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DEL  KESMO  AÜXOK 


Hbmobu  sostf^E  iJLdozA  iNDÍGVNii  DE  JiÁxwOr  90  ouatro  partes-p. 
If  Lo9  indios  en  la  Antigüedad.^— 2?  La  conquista;  predicación  del  Evan*» 
.^lio.7— 'i?  Las  leyes.de  ludlas.-^^  Situación  actual  de  los  indios. 

La  economía  poiítioa  apucada  X  lapropiedapterritoriai.', 

]im:,Míxxco>  en  ocho  capítulos. — 1?  De  la  apropiación  legítima  del  ter-* 

r^Of) «—-2?  Justos  títulos^con  que  poiteep  los  .propietaÁos . me^ic^os.—- 

f  3?  Subdivisión  de  las  .'propiedades  rústicas.— 4?  Diferentes  sistemas  de 

cultivo^ — 5?  •  De  los  jornaleros, — 6?  Déla  colonización.— t7?   Bancos. 

•  agrícolas. — 8?  Oontvibucjkui  que  del)e»  pagar  las  fincas  rMcas» 

BlOGRAFÍA.Y.CRÍTICA  imLOS  PRINCIPALES  POETAS  MEXICANOS.— 

Comprende:  Introducción  sobre  la  importancia  y  el  verdadero  objeto  de  la  . 
.  poesía. — Sor  Juana  el  gongorismo.— Sartorio  el  prosaísmo.— Navarrete 
la  poesía  filosófica,— Ocboa  la  poesía  satírica. — Ortega  el  género  tem- . 
pJado, — ^Tagle  el  clasicismo  moderno. — ^Rodríguez  Gfalvan  el  romanticis- . 
n^o. — Qorostiza  la  comedia, — Calderón  el  drama  moderno.— ^Pesado  el 
primer,  paso .  al  eclecticismo. — ^Carpió, el  género  descriptivo.— >  Val  le  el 
sentimentalismo  contemporáneo,.— rEpílogo,  especialmente  sobre  las  con^  . 
dicionea.de  la  po(^ía  perfecta,  y  la  conveniencia  4^  usar  en  México  una 
literatura  nacional.  Esta  obra  comenzó  á  publicarse  en  éí  BeiMdfñiento, . 
y  continuó  en  el  Domingo^ 

Disertaciones  y  escritos  varios,  en  cuatro  partes. — 1?  Histor. 
4».— 2^  Lkerfitvffa.-T-S*  Lipgüística..— 4*  Econqjpía  política., 
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NOTICIAS  FBELIMINABES. 

El  idioma  mije  6  mixe  se  habla  en  algunos  lugares 
del  Departamento  de  Oaxaca^  como  Juquila^  Quezalte- 
pec  y  Atilan. 

El  cronista  Herrera  nos  ha  conservado  las  siguientes 
noticias  sobre  los  mixes.  «Es  gente  de  buena  estatura, 
tienen  barbas  largas^  cosa  rara  en  aquellas  partes,  y  su 
lengua  es  hablando  muy  grueso  á  manera  de  alemanes: 
entierran  á  los  que  mueren  por  la  mayor  parte  en  el 
campo,  y  cada  año  hacen  aquella  memoria  á  los  finados, 
llevándoles  comida  por  ofrenda  sobre  su  sepultura,  por 
el  mes  de  Noviembre,  dos  dias  antes  6  después  que  nos- 
otros celebramos  la  memoria  de  los  difuntos.  Es  gente 
cruel,  guerrera,  grandes  amigos  de  carne  humana,  mas 
valientes  que  cuantas  naciones  hay  en  Nueva  España, 
porque  aunque  toda  la  provincia  no  pasaba  de  dos  mil 
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hombres^  nunca  los  pudo  sojuzgar  Moctezuma  ni  los  za- 
potecas,  fkunque  son  muchos  inas;  y  estaado  juntos  en 
las  mismas  sierras  d,é  los  suipotecas  no  cautivaban  hom- 
bre, ni  mujer,  ni  niáo  qii.e'  no  1^  mataban  y  comian,  y 
hasta  que  fueron  domijaados  Iq  Ha^ian<  Eran  amigos  de  que 
hubiese  rebeliones  de  otros  indios  comarcanos  para  co- 
mer  cirúe  humana. .  And^^bah  desnudos,  con  solo  un  cue- 
.  ^ró  de  venado  ceñido  po^  las  nalgas  á  la  barriga,  y  este 
cuero  es  muy  blanco  y  muy  adobado  con  sesos  de  hom- 
bre, y  como  I9»  tieirra  es  de  n;iuy  altas  rierras,  sin  piedras 
ni  peñascos^  y  llena- de  yerba  y  muy  lluviosa,  estas  gentes 
'por  huir  <5  alcanzar  se  sientan  en  ló  alto  de  la  sierra 
adonde  se  hallan,  y  alzahdo  los  pjés  se  dejan  ir  por  la 
yerba,  y  -brevemente  son  abajo;,  deslizándose  por  ella  con 
aquellos  cueros.  Algunos  castellanos  lo  han  querido  ha- 
cpr  y  se  han  descalabrado.  Estas  sierras  de  los  mijes  se 
conquistaron  á  pié,  con  peones,  por  no  poder  andar  ca-  . 
ballos  por  ellas:  está  poblada  en  ellas  la  villa  de  San  Il- 
defonso.» • 

El  P.  Buígoa  pinta  á  los  mixcs  como  una  nación  arro- 
gante y  altiva,  agregando  que  la  configuración  de  las 
sierras  e^  quo  vivian  los  obligaba  á  hablar  siempre  á 
gritos,  cosa  que  algunos  atribulan  «á  su  natural  desme- 
dido y  enojoso.»  , 

.  EÍn  el  tomo  8^  del  BoUtin  de  la  Sociedad  Mexicanu 
de  .Geografía  y  Estadística  (pág.  385,)  se  publicó  una 
breve  noticia,  escrita  J)or  mí,  sobre'  un  idioma  que  según 
el  lUmo*  Sr.  Lorenzána,  solo  podia  comprenderse  de  dia, 
porque  cada  palabra  iba  acompañada  de  gestos  que  no 
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podian  percibirse  cuando  faltaba  la  luz.  Algunas  per- 
sonas han  creido  que  este  idioma  es  el  mixe,  por  lo  cual 
debo  manifestar  que  esto  no  es  exacto:  el  mixe  se  entien- 
de perfectamente  bien  sin  ayuda  de  la  pantomima*  Cuál 
sea  el  idioma  pantomímico  de  Oaxaoa,  es  cosa  qu$  basta 
ahora  no  se  ha  podido  averiguar,  d^  manera  quo,  si  tal 
idioma  existid,  parece  que  ya  no  queda  de  él  sino  la  no- 
ticia dada  por  el  Sr.  Lorenzana,  en  su  pastoral  impresa 
en  México  el  año  de  17  TO. 

Las  obras  que  se  han  escrito  sobre  el  mixe,  y  de  que 
tengo  noticia,  son  las  siguientes» 

Gramática  y  Diccionario  por  Aguetin  Quintana. 

Sermones  por  Fr.  Fernando  Bejarano. 

Confesionario  en  lengua  Aixe,  con  una  construcción  de 
las  oraciones  de  la  doctrina  cristiana  y  un  compendio  de 
voces  mixes  para  enseñar  á  pronunciar  la  dicha  lengua, 
por.  Fr.  Agustín  Quintana  (Puebla  1733.) 

Esta  última  obra.es  la  única  que  ha  llegado  á  mis 
manos,  y  por  lo  tanto  no  me  es  posible  presentar  una 
descripción  completa  del  idioma  mixe:  observando  y  es- 
tudiando el  Confesionario  de  Quintana,  solo  he  logrado 
focmar  las  breves  noticias  que  siguen. 
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ILMDUS. 

DESCRIPCIÓN. 


1.  Alpabbto. — Las  letras  del  alfabeto  mixo  son  las 
siguientes: 

<t*  5.  ch*  e»  Ju  {•  h.  m,  n,  ñ»  o.  p»  t.  u»  V< 
X.  ¡/.  tz.  (1) 

2.  Pkontociacion.— «Siempre  que  á  la  f?»  se  signe 
consonante,  dice  el  P.  Quintana,  no  se  pronuncia  entera- 
mente la  97},  sino  juntando  un  poco  los  labios,  respirando 
por  las  narices,  y  pronunciando  con  fuerza  la  consonante 
qué  sigue.» 

£!1  mismo  autor  ensefia  igualmente  las  siguientes  re- 
glas de  pronunciación. 

«Siempre  que  á  la  n  se  le  sigue  consonante,  no  se 
pronuncia  enteramente  la  n,  sino  pegando  un  poco  la 
lengua  al  paladar,  respirando  por  las  narices,  y  pronun- 
ciando con  fuerza  la  consonante  que  se  sigue.» 

«Siempre  que  á  la  ¿  se  le  sigue  consonante,  no  se  p^o* 
nuncia  la  t  enteramente,  sino  tocando  tin  poco  con  la 
lengua  al  paladar,  y  pronunciando  con  fuerza  la  conso- 
nante que  se  sigue.» 

«Siempre  que  á  la  ¿  se  antepone  el  pronombre  z,  siem* 
pre  la  t  pierde  su  fuerza,  y  se  pronuncia  tocando  el  pa- 
ladar con  el  medio  de  la  lengua,  y  entonces  no  es  ne« 
cesario  pronunciar  la  i  que  precede.» 

«La  X  siempre  se  pronuncia  doblando  un  poco  la  pun- 
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tá  de  la  lengua  hacia  el  medio  del  paladar,  y  así  se  pro* 
nuncia  en  principio,  medio  y  fin  de  dicción.»  (2) 

«Siempre  que  la  tz  se  antepone  al  pronombre  í,  se  pro- 
nuncia la  tz  &  modo  de  eh^  aunque  no  tan  faertemente 
como  en  castellano;  j  cuando  así  se  pronuncia  la  tZj  no 
es  necesario  pronunciar  la  i  que  le  precede,  porque  se 
embebe  en  la  ch.» 

«Guando  hay  k  (véase  la  nota  1^)  antes  6  después  de 
tz  6  Xy  se  pronuncia  la  k  distinta  de  la  tz  y  de  a;.» 

Hay  muchas  palabras,  en  las  cuales  la  diferente  pro- 
nunciación de  una  vocal  las  hace  variar  de  sentido,  y  esa 
diferencia  de  pronuncisiCion  se  marca  en  lo  escrito  con 
un  acento  circunflejo;  v.  g.,  káy  significa  carga  tú\  y  kotf 
el  conejo;  púkj  recibe,  y  puk,  almagre.  (3) 

Bastan  estas  reglas  para  dar  á  conocer  que  la  pronun- 
ciación de  la  lengua  mixe  es  muy  dura  y  difícil. 

3.  Combinación  de  letras, — Es  muy  frecuente  en 

mixe  la  reunión  de  dos  consonantes  en  una  sílaba,  y  á 

esa  reunión  se  refieren  algunas  de  las  reglas  de  pronun- 
ciación dadas  anteriormente.    Ejemplos  de  algunas  sí- 


Akxy  epXf  itzpi  otzky  uxkj  mma,  mne^  mpiy  mto,  mxUf 
mtza^  nmej  nniy  npoy  ntu^  nxay^tze,  tkiy  tmoj  tnu,  tpa,  txe. 

Es  bastante  frecuente  encontrar  algunas  vocales  du« 
pilcadas;  v.  g.,  kóó,  brazos;  teikkaa^  dedos  del  pié;  tinaaky 
vientre. 

Hay  palabras  en  que  concurren  juntas  tres  y  hasta 
cuatro  vocales;  v.  g.;  kaoiaphecj  cosa  mala. 

4.  SÍLABAS. — £1  idioma  mixe  es  polisilábico.  Ejemplos: 
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Xekpt^  sobaco. 
;  JEimputpheef  el  pulso.  ' 
Tinaakmatz^  redaSo. 
N^imaiatpatz  amarse  á  sí  milimo. 
NihuampetpqtZy  achacar  6  acumular. 

5.  Composición  db  las  palabras  ^— La  composición 
de  las  palabras  es  de  bastante  uso  en  el  idioma  mixe»  co- 
metiéndose á  veces,  al  componer,  las  figuras  de  dicción; 
V.  g.,  nddJcoteimpotZy  echar  agua  en  la  cabeza,  es  un  com- 
puesto de  nóSy  agua";  kobaak^  cabeza,  y  teimpótZj  echar 
algo  líquido:  de  ookn,  muerte  y  patpdtz,  alcanzar,  ookti' 
patpdt^y  alcanzar  la  muerte:  dexümay  siempre,  y  huikatny 
vida;  xúmahuikatn,  vida  eterna. 

6,  Cénero,  Número  y  caso. — ^^No  encuentro  signos 
especiales  para  marcar  el  género;  pero  sí,  como  en  otros 
idiomas  mexicanos,  algunos  nombres  de  parentesco  dife- 
rentes, según  el  sexo  del  que  habla;  v.  g.,  las  mujeres 
únicamente  usan  las  palabras  siguientes: 

J.y,  hermano  mayor. 
Koyaiy  hermano  menor. 
Okunky  nieto. 
Kaipy  cuñadfc. 
Noihy  cuñada. 
Xoikxy  nuera. 

Oarece  el  nombre  de  declinación  para  marcar  el  caso. 
El  genitivo  se  conoce  por  medio  de  una  i  antepuesta  al 
nombre  de  la  cosa  6  persona  poseída;  t.  g.|  taaky  madre; 
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ít(iaJc^  BU  üiadro,  6  mftáre  de  él;  xéuh  nombre;  l^ios  ixéuhy 
nombre  de  Dios,  6  «Dios  su  nombre,»  literalmente. 

El  número  plural  se  denota  por  medio  de  la  termina- 
ción túoh;  V.  g.,  toixy  mnjer;  toixtúch^  mujeres. 

Sin  embargo,  ol  plural  se  conoce  muchas  veces  por  las 
demás  palabras  que  acompañan  al  nombre,  que  queda  en 
Bingular;  ,v.  g-,  éútsm  ¡faehotmaatpa^  nuestros  enemigo:  el 
plttwil  le  marca  el  pronombre. 

7.  Derivados^ — Son  tantos  los  nombres  verbales,  6 
derivados  de  verbo,  que  casi  puede  decirse  no  hay  nom- 
bre ^ue  no  &e  forma  de  un  verbo  6  vice  verscu  Ejemplos: 

De  naihuinkipxpátey  persignarse  6  medirse,  el  ros- 
tro, sale  naihuinkipxnf  persignacion,  el  acto  de 
persignarse. 

De  monuextakpdtZy  rogar;  monuextaJcn^  ruego. 

De  IcapxpokxpótZj  saludar;  kapxpokxn^  saludo. 

De  iditumpdtZy  hacei^o  todo;  taitumba,  el  que 
todo  lo  hace. 

De  patókipótZp  obedecer;  patókiba  obediencia. 

De  huikatpdtz^  vivir;  huikatny  vida. 

De  maiatpótZf  amar;  mai,  amado. 

De  íiémpdtZy  molestar;  nembay  molesto. 

Según  consta  de  algunos  otros  ejemplos,  se  ve  que 
también  hay  abstractos  derivados;  v.  g.,  de  paak^  dulce; 
paakkiony  dulzura.       .  > 

8.  Numerales.— Los  nómeros  ordinales  se  forman 
anteponiendo  á  los  cardinales  la  partícula  mo;  v.  g.^  tuuk, 
uno;  motuuk,  primero. 
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Para  decir  de  uno  en  uno,  de  dos  en  dos^  etc.^  se  agre- 
ga al  cardinal  la  terminación  ait;  meizky  dos;  metzkaü^ 
de  dos  en  dos. 

Para  decir  á  cada  uno,  á  cada  dos,  etc.,  se  antepone 
al  cardinal  la  partícula  ni;  nituukf  á  cada  uno;  nimelzlc, 
á  los  dos*  Se  suele  agregar  la  terminación  ait. 

Para  decir  como  una  vez,  como  dos  veces,  etc.,  se  afia- 
de  al  cardinal  la  palabra  ok^  que  significa  vezj  j  luego 
una  n;  tukók,  tres;  tukdkokny  como  tres  veces. 

Por  este  estilo  hay  también  algunas  formas  para  de- 
cir «de  aquí  á  tantos  dias;»  «ahora  tantos  dias,  á  años;» 
jícada  tantos  dias,  cada  tantos  años.» 

9.  Pronombres. — Según  los  ejemplos  del  confesiona- 
rio de  Quintana,  hay  pronombres  simples  y  compuestos; 
pero  no  hemos  podido  adquirir  todas  las  noticias  necesa- 
rias para  dar  reglas  sobre  el  particular  (4.)  Menciona- 
remos, pues,  sencillamente  los  pronombres  que  hemos 
encontrado,  sea  en  composición  6  fuera  de  ella. 

Yo,  ótz,  w,  nótz. 

T<5,  ííT,  mitZf  mij  mim^  m. 

Tá,  para  hablar  con  cariño  6  respeto,  miht^ 

El  6  aquel,  í.  í. 

El  que,  las  que,  hudiipheey  hudiin 

El  que,  las  que,  phee  hée,  pospuestosr* 

Este,  estos,  phee  hee,  yaak* 

Quien,  pon. 

Nosotros,  óótZj  n. 

Ellos,  aquellos,  ydo. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


BL  MIXB/  13 

Mío,  de  mí,  nStz. 
Tuyo,  de  tí,  tw,  mitzm. 
Suyo,  de  él,  í. 
Nuestro,  óótzn^  nóótZy  w, 

Naiheey  significa  eomo  recíproco,  él  mismo,  ella  misma. 
Pondremos  algunos  ejemplos  para  que  se  comprenda 
un  poco  mejor  el. uso  del  proBombre* 

Nhuinizóriy  nuestro  señor;  It^  n  inicial  significa  niLes^ 

tro. 
NteitSótZj  nuestro  padre;  teit  es  padre,  la  n  inicial  y 

6$tz  es  el  pronombre, 
Whuindahaümy  nuestra  señora:  la  n  inicial  y  la 

terminación  atim  es  el  pronombre. 
Odkpheejf  los  que  están  muertos;  phee  es  el  relativo. 
Mhotf  tu  corazón:  hot  es  el  sustantivo 
NhuintzónótZ)  mi  señor:  la  n  primera  y  la  final  6tz 

significan  mió. 
NmaiaitpdtZy  yo  amo:  la  n  inicial  y  la  final  <¿tz  de- 
signan la  persona. 
Tumpótz  yo  hago:  aquí  está  marcada  la  persona 

con  el  afijo  6tz. 
Itunotf  él  hará:  el  prefijo  i  marca  la  tercera  per* 

sona  de  singular. 
MomoikóótZy  damos:  óótz  usado  como  afijo  significa 

nos. 
Ixmatztuity  tú  dejarás:  el  prefijo  ix  significa  tú. 
Móhrehp66tZy  nosotros  suspiramos:  el  afijo  óúttm^X' 

ca  la  persona. 
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TtuJcaneimpy  él  manda:  de  tukaneimp^tzy  yo  mando* 
el  prefijo  t  marca  la  persoga  • 

10  YEBBO.-*Por  las  explicaciones  que  iiicabamos 
de  hacer  sobre  el  pronombre,  se  ve  que  éste  marca  las 
personas  del  rerbo  usado  como  prefija  4  áfijo^r  es  decir, 
.  compuesto  con  el^  verba  antes  6  después  de  ¿L 
£1  presente  de  indicativo  .acaba  en  p.  fijen^loé: 

NmodoipT^tZy  yo  oigo:  la  n  inicial  y  U  filial  #ft&  sen  el 
pronombre.  Mmap^  tú  duermes:  la  m  primera  es  el  pre« 
fijo.  Itzoikpj  aquel  quiere:  la  i  es  d  prefijo.del»  ter- 
cera persona  de  singular.  No  insistíremos  mas  sobre^  el 
uso  de  los  afijos  y  prefijos  que  es  bastante  claro. 

El  primer  pretérito  perfecto  de  indicativo  tiene  por 
signo  la  terminación  4  con  acento;  v,  g.,  nikxpúká^  ^- 
carné. 

Hay  un  segundo  pretérito  perfecto,  cuyo  signo  es  la 
partícula  prepositiva  tó;'Y.  g;),  téphee  thuaridaiíey  el  q^e 
ha  prometido:  íá  es  el  signo;  phee  el  relativo  que.  Bííte 
tiempo  se  traduce  por  nuestrppretérito>  compuesto,  y  pa- 
rece significar  tiempo  menos  remoto  que  el  primer  pífrfac' 
to.  Otro  ejemplo  la  aclarará  mas;      • 

T^^tz  mi  niaahotmaitfSigniñQek^'te  he  ofeiidido:"  téy 
signo  del  segurído  pretérito;  ^tój  pronombre  de  la  priniie- 
ra  persona  del  singularí'ww  significa  tev 

£1  futuro  imperfecto  acaba  eñ  ot^  en  el.  dialecto  mas 
general^  que  es  el  que  se  habla  en  Xuquila,.y  al  cual 
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£^  refieren  las  noticia»  del  P*.  QaiQtana:  en  etros  cttaleo- 
to8  el  fatnro  acaba  en  t^  » 

El  imperativo  tiene  por  signo  la  partícula  mo,  ápte* 
puesta»  la  cmá  sii^ifiea  niegoi  y  s«  terminación  es  k; 
V.  g.»  tnomaikf  da;,  de  meiptzSj  jo  doy.  Sin  embargo»  al- 
gunas veces  se  eneujemtra  el  imperativo  i^n  ningún  sjgno^ 
y  parece  ser  la  forma  mas  pura  del  verbo  mixc;  v.  g.» 
amaiatpMZf  yo,  guardo;  atnaicU^  'guarda  iú;  moioipótz, 
yo  oigo;,  modoUf  oye  tú. 

No  hay  sidbjuntivo  que  se  suple  con  el  futuro. 

Tampoco  hay  infinitivo  que  también  se  suple  general- 
mente con  el  futuro;  v.  g.,  "yo  quiero  iré,"  en  lugar  de 
**yo  quiero  ir¿*'  Por  no  haber  infinitivo  se  nombran  los 
verbos  por  medio  de  la  primera  persona  de  singular  de 
indicativo. 

11.  Varias  clases  de  vERBos^—Iia  partícula  hee 
sirve  para  suplir  al  verbo  sustantivo,  y  por  tal  se  tradu- 
ce; pero  sin  embargo,  hay  el  verbo  é^pótz  6  itpotz,  que 
se  interpreta  por  ser  6  estar. 

La  terminadon  na  agregada  al  verbo,  le  hace  indicar 
repetición;  v.  g.,  tzappetp^tz,  subir;  itzappetna^  éi  volvid 
&  subir. 

La  partícula  prepositiva  nai  sirve  para  formar  verbos 
recíprocos;  naikopuikp^tZy  comunicarse* 

Con,  la  partícula  yak,  antepuesta,  se  forman  verbos 
compulsivos;  v.  g.,  yakaokp^tz^  liacer  marir,  es  decir, 
matar« 

Según  parece^  no  hay  en  miace  vos!  psssiva,  sino  verbos 
jcasivosj.es^deciri.  verbos  indegendieaiep-qmtíaaen  sigpi-- 


Digitized  by  VjOOQIC 


16  EL  MIXE. 

ficacion  pasiva;  v.  g.,  kohpótZy  ser  hecho.  Sin  embargOi 
hay  un  prefijo,  i¡d^  que  solo  se  usa  con  las  primeras  per<-. 
sonas  de  pasiva. 

Por  medio  de  la  partícula  m^ót  6  m^j  agregada  á  los 
verbos,  se  indica  concomitancia;  v.  g.,  mdyoipHz^  andar 
con  otro:  m66t^  parece  ser  la  preposición  con. 

12.  Adverbio,  preposición  t  conjunción.— Presen- 
taremos alguüos  ejemplos  de  loa  adverbios,  preposiciones 
y  conjunciones  que  hemos  recogido  en  el  Confesionario 
del  P.  Quintana: 

Ya,  a(juí. 
Katiiy  no. 

Heenij  desde  allá,  allí. 
Xúma,  siempro. 
Kahundiiny  nunca. 
Nüky  mas. 
Smniity  entonces. 
jBTo,  cuando. 

Kúxmy  por,  en,  á,  para,  sobre,  con. 
*  Kúxmity  de  {ex). 
Soitpy  en,  entre. 
Huiñy  en. 
Jí,  de  (ex). 
MóStj  con. 

AkuuJcy  entre,  dentro, 
flbm,  en. 

Suinduiy  &  {act)  ante. 
EeeMxmy  para,  para  qué,  porque. 
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Huen^  que  (conjunción.) 

:Etz,  y. 

Ixtanom^  cuando;  asi  como,  á  la  manera  que. 

Katiinam^  aun  no. 

Ixiüy  como,  desde. 

L09  adjetivos  significan  como  tale$  cuando  califican 
sustantivos;  pero  en  los  demás*  casos  pueden  significaí 
como  adverbios,  v.,  g.,  hanchj  verdadero  6  verdadera- 
mente. 

La  preposición. se  pospone  á  su  régimen, 

13.  Ejemplo  del  padre  nuestro. 

Nteitóotz         (zapJioHp         mtzónaiphee         honuikx 
Padrenuestro    en  (el)  cielo  que  vives*  bendito 

itot  mitzrn        xéuh         momaiJcSótz        mitzm 

sea  tu  nombre  danos  .    tu 

JconMoriy       itunot  mitzm        tzehn      ya        naxhuiñ 
reino  hágase     tu  voluntad   aquí    en  (la)  tierra, 

ixta       ituiñu    .   tzapJioitp,        Odfzn      haih      opom- 
como       se  hace      en  ,(el)  cielo.      Nuestro       pan         cuoti- 

opomit      momoihootz     yoniitj      etz      moyahnitoTcoik* 
diano  danos  Hoy  y  parddna- 


poTcpüy  ixta,  ó^tz  niahnitohoi  ü 

nos        (el)  pecado,        como        nosotros         perdónanos 
.  roMO  m.  2 
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óótzn        yacJiotmaatpa 
(á)  nuestros        ofensor. 

etz 
T 

katii           59tM 
no              noB 

txfnamatístuit        heeJcuxm 
dejes                para  que 

katii 
no 

dótz        nkedaí 
nosotros    caigamos 

huinónn      Tcúxn.      Etz 
tentación          en.           Y 

mokoJiHankoótz     naíñiJium 
líbranos                 todo 

kaoiapTiee    kuxmit 
mal              de. 

. 

14.  Análisis. — HíteitoStz:  teit  es  el  firustantivo  padre; 
la  n  inicial  y  33tz  el  posesivo. 

Tzaphoitp:  tzap,  es  el  sustantivo  cielo;  Aoifp,  la  pre- 
posición pospuesta. 

Mtzónaiphee:  la  final  hee^  es  el  relativo;  tzánaif  es  la 
radical  del  verbo;  la  p^  terminación  de  indicativo  presen- 
te; la  m  inicial,  signo  del  pronombre  de  la  segunda  perso- 
na de  singular. 

J^onuikx:  verbal. 

Itot:  futuro  del  verbo  itpotZj  yo  soy  6  estoy,  como  lo 
da  &  conocer  la  terminación  ot.  Ya  hemos  dicho  que  con 
e<  futuro  se  suple  el  subjuntivo. 

Mitzm:  pronombre  posesivo. 

Xéuh:  sustantivo. 

Momoihddtz:  ódtz  es  el  pronoinbre  nos;  moi  la  radical 
del  verbo;  la  k  final  es  teiminfícion  de  imperativo;  la 
partícula  prepositiva  moy  signo  de  imperativo. 

Itunot:  la  terminación  ot  da  á  conocer  que  es  futuro^ 
on  cuyo  tiempo  se  suple  el  imperativo. 
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\Tzokn:  verbal  del  verbo  tzoikpdtz^  querer. 
^ax  es  el  sustativo  y  huifl  la  preposición. 
^tuiñu:  aunque  es  presente  de  indicativo  no  acaba  en 
|>,  porque  en  ciertos^casos  varía  esta  terminación  en  mi- 
xe,  como  cuando  el  verbo  va  precedido  de  ixta. 

Opom  opomit:  opom  significa  mañana^  y  la  repetición 
de  esa  palabra  equivale  á  cuotidiano;  it  es  la  preposi- 
ción de. 

Momoikdátz:  verbo  en  imperativo,  cuya  forma  se  ha 
explicado  ya. 

Moyaknitokoikóótzn:  también  está  el  verbo  en  impe- 
rativo; ódtzn  es  el  pronombre  afijo. 

Tachotmaatpa:  verbal,  de  yacJiotmaatpdtz,  perdonar. 

06ta:  desde  este  pronombre  hasta  nkedai^  caigamos, 
hay  un  circunloquio  para  suplir  al  infinitivo  caer^  de  que 
carece  el  idioma. 

Todas  las  palabras  que  siguen,  y  las  que  hemos  omi- 
tido en  la  análisis,  no  necesitan  explicaciones  después  de 
las  que  hemos  dado. 
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(1)  Conforme  al  sistema  de  ortografía/  que  he  expli* 
cado  varias  veces>  omito  la  c  y  la  j  que  suplo  con  la  k. 
La  (2  no  la  he  encontrado  mas  que  en  una  sola  palabra, 
y  sospecho  que  en  ella  figura  por  equivocación  en  lugar 
de  ty  siendo  semejante  la  pronunciación  de  las  dos  letras, 
pues  en  un  ejemplo  del  P.  Quintana  se  dice  "la  ¿como 
d.''  La  h  creo  que  es  una  aspiraciop.  Laj»'  se  encuentra 
en  muchas  palabras;  pero  la  suprimo  porque  no  es  mas 
que  ui^a  i.  La  w  y  la  v  se  usan  por  el  P.  Quintana  pro- 
miscuamente, lo  mismo  que  la  i  y  la  ¡/^  no  siéndome  fá- 
cil conocer  d(5nde  está  mal  usada  alguna  de  esas  letras. 

(2)  Creo  que  el  sonido  de  la  x  en  mixe  es  como  en 
mexicano,  es  decir,  como  ch  francesa  6  sh  inglesa. 

(3)  A  las  vocales  con  acento  las  llama  Quintana,  im- 
propiamente, diptongos,  pues  por  diptongo  se  entiende 
"la  unión  de  dos  voealea,"  y  en  algunos  de  los  ejemplos 
que  pone  Quintana  no  hay  mas  que  una  vocal.  ¿C<5ito 
forma  diptongo  6  con  qué?  v.  g.,  mók,  tdy^  kó¡/y  púk. 
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(4)  £1 1^.  Quintana  86  refiere  generalmente  á  su  Gra* 
mática,  que  no  hemos  visto,  y  las  noticias  que  da  en  el 
Confesionario  son  breves  y  sin  método.  Hablando  de  los 
pronombres,  da  el  nombre  de  simples  á  algunos  que,  se* 
gun  sus  ejemplos,  se  ven  en  composición:  no  es  fácil  ati« 
nar  con  la  verdad. 
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NOTICIAS  PRELIMINAEES. 

El  zoque  se  habla  en  Tabasco,  Chiapas  y  Oaxaca. 

Los  zoques,  en  la  antigüedad^  llegaron  á  formar  un 
estado  independiente  de  alguna  importancia  y  bastante 
poblado;  pero  después  fueron  sometidos  por  los  Chiapane- 
COS.  Su  capital  se  llamaba  OJicahuay^  en  mexicano  TeC" 
pantlan,  que  significa  «lugar  de  palacios.»  Todavía  en- 
tre Oaxaca  y  Chiapas  se  encuentran  ruinas  importantes 
eú  partes  donde  habitaban  los  zoques. 

La  oración  dominical  que  ponemos  en  seguida  nos  la 
ha  facilitado  el  Sr.  Crezco. 

Theshata  tzapguesm'ue  itüpue  yavecoizamue  mu  neiy 
yaminé  mÍ9  yumihacui^  ya  tuque  mis  mnoycuij  yecna»» 
qaesi  tzapqu^esmuese.  Temné  homepe  Jiomepe  tziheteyn^ 
hoy,  yatocoyatea  mis  kesvova  hes  jazigaet  mis  atoccipasé 
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thj&Bqumpue^  jaizi  huitemistetzaeu  hócesete  cuijomue  tico- 
maye  ya  aotzocamisthe  mumuyatzique  quesiy  tese  yatu- 
que.  Amen  Jesús. 

También  hemos  adquirido  una  noticia  .curiosa  sobre 
los  indios  zoques,  remitida  al  Ministerio  de  Fomento,  quo 
copiamos  luego: 

*'BreTe  noticia  acerca  de  las  poblaciones  Tapijniapa, 

OcSOLOTíCN  Y  PUZCATÁN, 
costumbres  é  idioma  de  los  indígenas  sus  habitantes. 

«TapijülAPA. — La  mayor  de  ellas  está  situada  á  tres 
leguas  de  Tlacotalpa,  aguas  arriba  del  rio  de  la  Sierra. 
Ocupa  un  pequeSo  valle. causado  por  el  descenso  de  va- 
rios cerros  y  colinas  que  la  circuyen.  Se  compone  de 
unas  cien  casas  de  paja,  figurando  entre  ellas  el  templo 
parroquia,  colocado  en  una  pequeña  altura,  desde  el  cual 
se  domina  todo  el. pueblo,  y  puede  admirarse  bien  su  poé- 
tica situación  y  aspecto  pintoresco.  El  edificio  parro- 
quial es  de  cal  y  canto,  y  de  bastante  capacidad,  aunque 
techado  de  guano.  Las  casas  particulares  todas  son  de  ac- 
tos de  cafia  y  cobijadas  de  hoja,  á  excepción  de  la  de  Ig- 
nacio Moreno,  notable  entre  las  demás  por  su  estructu- 
ra de  ladrillos  y  techumbre  de  laja.  Este  pueblo,  como 
todos  los  de  los  naturales,  tiene  un  edificio  deatinado  á 
pasada  de  los  viajeros  lugar  de  juntas  municipales  y  ce- 
lebración de  juicios  y  ejecuciones  de  justicia,  que  se  co- 
noce con  el  .nombre  de  Cabildo,  y  otro  llamada  contenta 
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en  que  reside  el  cura.  El  número  de  habitantes  puede 
llegar  á  ochenta  familias  en  la  actualidad.  En  el  mismo 
punto  so  divide  el  rio  de  la  Sierra  en  dos  confluentes,  el 
de  Amatan  y  el  de  Ocsolotán.  Se  llega  al  pueblo  del 
mismo  nombre,  subiendo  este  último  y  á  tres  leguas  de 
Tapijulapa. 

"Ocsolotan:  conserva  vestigios  de  haber  sido  en  lo 
pasado  una  de  las  poblaciones  mas  considerables  en  esta 
parte  del  nuevo  continente.  Se  cita  su  iglesia  parroquial 
como  una  de  las  antigüedades  dignas  de  observación; 
mas  hoy  es  una  población  insignificante,  cuyo  número  de 
habitantes  no  pasa  de  veinticinco  á  treinta  familias. 

"Mas  al  E.  de  Tacoltapa,^  á  ocho  6  nueve  leguas  dis- 
tante, se  halla  el  pueblo  de  PuzcATAN,  compuesto  de 
cuarenta  6  cincuenta  casas  dé  muy  pobre  apariencia, 
con  otras  tantas  familias  que  las  habitan*  Nada  hay  que 
notar  tocante  á  la  topografía  de  este  lugar,  cuyo  aspec- 
to nada  extraordinario  ni  digno  de  atención  ofrece  á  la 
vista. 

"La  lengua  de  estos  tres  pueblos  es  la  misma,  con  la 
*8ola  diferencia  del  dialecto.  El  adjunto  paradigma  de 
conjugación  y  los  ejemplos  de  palabras  y. frases  que  se 
añaden,  pueden  dar  una  idea  de  esto  idioma,  cuya  gra- 
mática, al  parecer,  difícilmente  puede  reducirse  á  reglas. 

"Lo  mismo  puede  decirse  del  traje.  En  los  hombres 
se  compone  de  sombrero  de  guano,  do  alas  cortas,  que 
llaman  chontal;  camisa  y  calzoncillos  largos  de  manta, 
regularraento  tejida  por  las  mujeres  mismas.  Es  también 
uso,  casi  corriente,  especialmente  eu  estos  dos  últimos 
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pueblofl,  un  rosario  de  cuentas  gordas  y  negras,  con 
cruz  de  niadera,  pendiente  al  cuello  sobre  la  camisa* 
Los  tajupilapas,  en  los  dias  de  gala,  suelen  atarse»  por 
via  de  corbata,  un  pañuelo  encarnado,  cuyo  nudo  cae  al 
pecho.  En  cuanto  á  las  mujeres,  un  huepil  de  manta 
hasta  la  cadera,  con  tira  bordada  de  hilo  de  colores;  ena- 
gua angosta  y  corta,  de  una  manta  de  listas  cruzadas 
generalmente  azul  y  blanco;  arete  y  gargantilla  de  cuen-  , 
tas,  y  moño  con  abundancia  de  cinta  ancha  roja,  son  las 
prendas  acostumbradas  en  las  ocasiones  solemnes.  En 
el  tiempo  ordinario  se  suprime  todo  adorno  y  aun  cu- 
bierta de  la  cintura  arriba,  quedando  solamente  la  con- 
sabida enagua. 

"Las  costumbres,  las  creencias  y  preocupucioyies  de 
estos  indios  son  igualmente  las  mismas:  el  grado  de  ilus- 
tración es  'proporcional  á  su  distancia  de  las  poblaciones 
que  llaman  ladinas. 

"Con  respecto  á  la  religión^  son  muy  buenos  creyen- 
tes, aunque  el  culto  que  tributan  á  la  divinidad  se  re- 
siente demasiado  de  la  antigua  idolatría  de  su  mayores. 
Los  objetos  á  que  dedican  exclusivamente  su  adoración, 
sus  ofrendas,  sus  preces,  son  las  imágenes  de  los  santos, 
siendo  muy  dudoso  que  sépala  distinguir  entre  el  objeto 
visible  que  recibe  s\is  homenajes  y  el  invisible  á  quien 
verdaderamente  deben  destinarse.  Lo  cierto  es,  que  en 
el  remedio  de  sus  males,  el  logro  de  sus  pequeñas  em- 
presas, y  de  cualdbquiera  propósitos  qjie  forman,  siem- 
^;re  ha  de  tener  parte  algún  santo* 

"El  indio  no  pasa  un  año  sin  hacer  tres  6  cuatro 
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promesas  por  alguno  de  los  dichos  motivos.  La  promesa 
€8  un  voto  que  se  hace  á  algún  santo  d  á  la  Virgen  de 
ir  á  tal  fiesta,  quemar  vela,  dedicar  alguna  figura  de  oro 
^  plata,  mandar  decir  misas,  ú  otra  cosa  del  mismo  es- 
lilo,  &  trueque  de  algún  milagro  que  se  pide,  como,  v. 
g.,  la  curación  de  una  enfermedad,  parecimiento  do  al- 
gún animal  6  cosa  perdida,  darse  bien  una  milpa,  etc;,  y 
las  promesas  4e  este  género  son  para  los  indios  tan  obli- 
gatorias, que  por  nada  del  mundo  se  dispensarían  de 
cumplirlas. 

*^Por  supuesto  el  culto  del  santo  titular  6  patrono,  es 
el  que  tiene  toda  la  preferencia.  Ordinariamente  se  le 
hace  una  fiesta  al  año,  por  lo  menos,  y  lo  mas  importan* 
te  de  la  tierra  no  hará  que  un  indio  falte  á  la  festividad 
de  Éu  santo  patrono. 

^^Para  entonces  se  guardan  todos  los  extremos  de  re* 
gocijo  7  todos  los  estrenos,  y  el  cumplimiento  de  mil  pro* 
mesas.  El  que  tóca  el  tambor,  el  que  el  pito,  6  el  clarín; 
los  que  barren  la  iglesia,  los  que  componen  el  altar  etc., 
todos  lo  hacen  en  virtud  de  una  promesa,  que  cumplen 
con  el  mayor  gusto.  En  esas  fiestas  se  entregan  los  in- 
dios con  extraordinario  exceso  á  la  glotonería  y  á  la 
embriaguez,  de  cuyos  desórdenes  nacen  casi  siempre  rO' 
Bultados  lamentables. 

^^Todo  lo  que  pertenece  al  santo  del  pueble,  inspira  á 
esas  pobres  gentes  las  mas  profunda  veneración.  Sirva 
de  ejemplo  el  caballo  de  Señor  Santiago  en  Tapijulapa, 
el  cual  tienen  los  indios  tal  vez  en  mayor  estima  que  al 
santo  mismo. 
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^^No  tendría  término  una  relación  de  todas  las  patra- 
ñas 4  que  dan  crédito  los  indios,  como  á  otros  tantos  ar- 
tículos de  té.  Profesan  tanto  terror  á  los  brujos,  que  el 
que  logra  hacerse  de  la  reputación  de  tal,  tiene  entre 
ellos  un  prestigio  terrible.  Creen  firmemente  en  duendes, 
fantasmas  y  aparecidos;  en  que  cae  del  árbol  una  fruta 
cuando  se  la  señala  con  el  dedo;  en  que  los  animales  de- 
jan de  hacer  daño  colgando  al  santo  unas  mazorcaEf,  y 
otras  consejas  del  mismo  género. 

*^Los  indios  no  son  generalmente  sensibles  á  la  amis^ 
tad,  ni  dan  importancia  á  los  vínculos  del  parentesco  de 
consanguinidad  6  afinidad;  pero  la  dan  muy  grande  al 
compadrazgo,  cuyo  vínculo  espiritual  les  merece  las  mas 
altas  consideraciones. 

"Los  indios  por  lo  regular  se  casan  en  edad  muy  tem- 
prana. Ordinariamente  los  padres  son  los  que  resuelven 
y  ajustan  el  desposorio,  gastando  en  la  petición  de  la  no- 
via, y  en  la  respuesta  á  ella,  cierta  etiqueta  al  modo  de 
los  antiguos  nobles. 

"El  indio,  en  el  estado  de  semibarbarie  en  que  toda- 
vía se  encuentra  en  toda  la  República,  no  tiene  virtudes. 
Es  completamente  insensible  al  agravio  lo  mismo  que  al 
beneficio,  desconfiado  particularmente  del  blanco,  inca- 
paz de  hacer  el  menor  servicio  sin  que  se  le  anticipe  la 
retribución  que  pida;  inhospitalario  y  capaz  de  grandes 
atrocidades*  cuando  no  hay  temor  que  le  contenga.  Mas 
cuando  el  continuo  trato  con  los  blancos  6  ladinos  ha  des- 
pejado algún  tanto  sus  ideas,  como  sucedo  en  los  tres 
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pueblos  referidos,  es  humano,  hospitalario  y  tratable,  d<í* 
cil  y  muy  sumiso  á  las  autoridades. 

<<£n  el  ejercicio  de  los  cargos  que  ejerceu,  se  manifies- 
tan muy  penetrados  del  importante  papel  de  que  se  con* 
sideran  encargados,  y  cumplen  con  nimia  escrupulosidad 
las  funciones  de  su  ministerio. 

**En  los  pueblos  de  indígenas  la  policía  y  el  drden  soA 
muy  bien  observados,  y  se  administra  pronta,  aunque  no 
siempre  recta  justicia,  porque  es  menester  tener  én  con- 
sideración el  escaso  discurso  de  esa  gente  y  la  frecuen- 
cia con.  que  se  entregan  á  la  embriaguez.  Este  es  el 
único  vicio  que  las  domina,  y  por  cuya  causa  todo  lo  sa- 
crifican hasta  el  estado  de  independencia  á  que  son  tan 
apegados.  Ninguna  otra  propensión  los  arrastra^  pues  son 
generalmente  castos,  y  no  se  conoce  entre  ell&|  la  pasión 
al  juego. 

^^Indusiria. — Los  tapijulapas,  ocsolotecos  y  puzca- 
tecos  se  ejercitan  en  hacer  cal,  que  llevan  á  vender  á  la 
capital,  así  como  piedras  lajas  que  recogen  delan  orillas 
de  sus  arroyos  y  rios;  xotes,  una  especie  de  caracol  y 
yeso  que  sacan  de  una  cueva  que  esta  á  media  legua  del 
primer  pueblo,  sobre  la  margen  izquierda  del  rio .  Ocso- 
lotán,  la  cual  contiene  también  azufre  y  salitron,  y  en 
servir  de  cargadores  de  las  mereancías  que  conducen  á 
Chiapas. 

«Tlacotalpa,  Octubre  9  de  1861." 
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Idioma  espa&oL 

Hacer, 

Haciendo 

Hecho, 

Yo  hago,  . 

Haz  tú. 

Hagan  ustedes, 

Tii  haces. 

Dios  hace, 

Nosotros  hacemos. 

Ustedes  hacen, 

lios  hombres  hacen. 

Yo  hacia, 

Tá  hacias. 

El  hijo  hacia. 

Nosotros  hacíamos. 

Ustedes  haciau. 

Los  españoles  hacian. 

Yo  haré, 

Tá  harás. 

Mi  hermano  hará. 

Nosotros  haremos. 

Ustedes  harán, 

Los  soldados  harán, 

Yo  hice, 

Tú  hiciste. 

El  enemigo  hizo, 

Nosotros  hicimos. 

Ustedes  hicieron. 

Los  amigos  hicieron, 

La  cabeza, 


Tradueoion  en  lengüía  d«  Tapl- 
julapa. 

Chueci. 

Chuquia. 

Chucuche. 
Jut  chuc. 
Mit  chueg. 

Mitam  chutam. 
MU  chticco, 
Diu8  chuceo. 
Huntan  menchucco. 
M'ittam  chuctam, 
Puend  ckuctam. 
J3f*t  irucnanchuc 
Mit  irucnanchuc. 
Neego  hune  chtcpa. 
Huctam  harem, 
^Neegueram  chuctaamo, 
Caxtamjpuem  chiictam, 
Hutni  chunepa, . 
Mit  ckucpa. 
Rut  hachi  cTmcpauy, 
Huían  y  ram  chucpañire, 
Miftam  negueram  chuctamha. 
Soldaorum  chuquiaba, 
Ut  chuceo, 
Mit  chuceo, 
Quivntra  chuceo. 
Huctam  harem, 
Mittam  chuquia, 
Amiggwram  chueguia, 
Colaq'uec, 
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Idioma  español. 


Traduooion  en  lensraa  de  Tapl- 
iul&pa. 


De  la  cabeza, 

Por  la  cabeza, 

El  hombre  junto  con  la  mujer, 

Dios  murió  por  el  hombre, 

?En  dónde  está  el  infierno? 


Quiohacam. 
Qmohacma  conecu, 
Píien  tundy  floma  narusn, 
Dius  caau  puen  gorolla. 
¿JuUam  ito  infierno? 


¿Cuándo  viene  nuestro  Señorf  ¿Jusanc  nu  niño  reengoimef 
¿En  qué  lugar  se  pone  el  agua?  ¿  Tijom  cooatába  nucf 
¿Quién  está  allí?  ¿  Yam  hito  gemf 

Véase  el  capitulo  siguiente. 
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CAPITULO  CUARENTA. 

COMPARACIOMIS  REUTIVAS  AL 
MIXE  Y  AL  ZOQUE. 


El  idioma  zoqtie,  segan  dijimos  en  el  capitob  anterior^ 
86  habla  en  Chiapas^  Oaxaca,  y  varias  partes  de  Tabasooii 
entre  ellas  Tapijnlapa,  Ocsolatán  y  Piuseat&n;  pero  sien* 
do  de  advertir  que  en  estos  iíltimos  logares  so  usa  un 
dialecto  diferente  al*  que  se  refiere  la  tradnodon  del 
Pater  noster  que  presentamos  en  el  mismo  capítulo:  esa 
diferencia  es  tal,  qiie  mas  que  Uam^irse  dialecto  nna  de 
las  lenguas  referidas,  respecto  de  la  otra,  deben  conside- 
rarse como  de  ramas  distintas. 

Gomo  ^emplo  de  eUo,  hago  la  siguiente  comparación^ 
dando  el  nombre  de  Tapijulapa  (que  ya  otros  le  han  da- 
4o)  al  idioma  de  Tabasco. 

roMO  nr.  .3 
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To,. 

Tu, 

I^oBotrbs^ 

Yosotrob^. 


Zoque. 

'■■mullí  im 

Mis, 


Evtni,  AtdL  g%t^ 

Mit. 

Suntan^  Jiuctam, 
huían. 


Asentado  ya  que  el' zoque  se  divide  eu  dos  ramas,  pac 
samos  ahora  &  compalrarlas  con  el  mixe,  y  si  bien  nues-^ 
tras  eomparapiones  tienen  que  sctr  muy  reducidas  por 
escasez  de  materiales,  ellas  confirman  lo  que  otros  india- 
nistas  haiv  indicado,  esto  es,  que  el  mixe  y  el  asoque  de^ 
ben  considerarse  como  de  una  familia,  A  fin  de  evitar 
repeticiones  haré,  al  Inismo  tiempo,  la  comparación  con 
el  mexicano  y  el  mixteco-zapoteco  para  dar  á  conocer 
que  el  zoqu&^mixe  es  lengua  mezclada,  reuniendo  &  lo 
suyo  propio^  algo  de  miAeco-zapoteco  y  de  mexicano, 
tanto  en  la  gramática  como  en  el.  vocabulario. 

En  el  vocabulario  tiene  también  el  zoque-mixe  algu-» 
ñas  voces  de  la  familia  maya;  de  todo  pondré  ejemplos^ 

GR^MiTieA.: 

1.  Pronunciación. — Las  reglas  que  conocemos  res- 
pecto á  la  pronunciación  mixe  (c.  88)  nos  hacen  ver  que 
es^  dura  y  difícil,  cuya  circunstancia  será  una  dé  las  que 
Le  distingan  del  mexicano,  y  le  acerquen  al  mixteco  alto^ 
dialecta  cargado  de  consonantes  y  de   pronunciación  * 
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áspera.  Sin  embargo,  el  mixe  es  todavia  mas  duro  y  se 
presenta  mas  cargado  de  consonantes^  siendo  de  los  po- 
cos idiomas  de  México  que  recuerdan  los  del  N.  de  Eu- 
ropa; y.  g.  en  las  voces  mtzutxp,  muerdes;  mizoizc^xp^ 
hablar  deshonestamente. 

Asi,  pues,  6  el  mixteco  alto  influya  en  la  pronuncia- 
ción del  mixe,  6  masbiep  causas  análogas  como  la  natu- 
raleza del  terreno  que  parece  retratarse  en  los  idiomas, 
y  efectiyamente  los  mixes  vivian  en  lugares  ásperos  y 
montañosos  como  los  mixtecoa  altos.  £1  P.  Burgoa  hace 
la  siguiente  observación.  «Los  mixes  hablan  á  gritos,  y 
aunque  los  mas  atribuyen  su  ruidosa  articulación  á  su 
natural  desmedido  y  enojoso,  he.  advertido  que  lo  intra- 
table Ue  las  sierras  les  ha  hecho  de  costumbre  natural 
la  vocería  porque  siendo  los  montes  seguidos  unos  trat 
otros  tenían  en  barrancos  profundos  sus  habitaciones^ 
entre  selvas  que  sacude  el  viento,  y  entre  arroyos  que 
se  precipitan  en  raudales,  y  de  todo  resulta  tan  confuso 
murmullo  que  era  menester  para  entenderse  en  sobre-^- 
agudo  con  desentonado  estruendcji 

9.  Caso.— Para  expresar  genitivo  usa  el  mixe  del 
mismo  procedimiento  que  el  Tapijulapa  que  es  agregar 
al  nombre  la  partícula  i  que  significa  su,  suyo.  Bn  el  Ta- 
pijulapa,  se  altera  la  terminación  del  nombre  en  al^noa 
casos,  cuya  alteración  no  parece  consistir  en  el  agregado 
de  la  preposición  pospuesto,  sino  de  una  final.  Sin  em- 
bargo, no  tengo  mas  datos  para  juzgar  perfectamente 
^obr^  estO;  j  solo  pondié  el  siguiente  ejeirplo. 
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36     .  COMPARACIONES  RELATIVAS 

Kobakekf  cabeza* 
Kiobak^-a/my  de  la  cabeza. 
Kiohah-^may  para  la  cabeza. 

Es  de  advertir  que  la  i  posesiva  se  encuentra  también 
en  mexicano  y  mixe,  como  veremos  en  las  comparacio- 
nes láxicas. 

3.  NÚMERO. — Para  marcar  el  número  plural  hay  en 
mixe  la  final  tooh.  En  el  Tapijulapa  encuentro  ejemplo  de 
plural  terminado  en  d\  v.  g.  puen^  hombre;  puendy  hom- 
bres: d  y  t  son  letras  promiscuas,  en  mixe,  lo  que  importa 
una  analogía  entre  el  signo  de  plural,  en  el  tapijulapa,  y  la 
inicial  del  mismo  signo  en  mixe.  También  encuentro  en 
el  Tapijulapa  que  la  terminación  am  es  signo  de  plural 
en  nombres,  pronombres  y  verbos;  v.  g.  del  nombre  cas- 
tellano amigo  sale  amigur-am;  del  pronombre  mity.tUy 
mit-am;  del  imperativo  cJiUeg^  haz  tu,  cJiut^am^  haced 
vosotros;  de  chuJcOy  hace,  chuJct-am  ellos  hacen.  En 
mexicano  f  sus  congéneres  figura  el  sonido  m  como 
signo  de  plural.  (Y.  c%  29.)  En  mixteco-zapoteco  no 
hay  signo  de  plural. 

4.  Derivados. — Abundan  en  mixe,  como  en  mexica- 
no, los  nombres  verbales,  encontrándose  analogía  en 
alguna  de  sus  terminaciones:  ti,  mixe;  ni  mexicano;  na, 
ncy  ráy  no  partícula  prefija  en  zapoteco. 

Los  abstractos  se  forman  en  mixe  por  medio  de  la 
terminación  ion;  mexicano  otl.  En  mixteco  los  abstractos 
se  marcan  con  la  partícula  prefija  «a,  sin  que  se  encuen- 
tre signo  propio  para  ello  en  zapoteco. 
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En  mize,  como  en  mexicano^  bay  varios  derivados  de 
adjetivo  numeral,  siendo  notable  la  siguiente  analogía. 
Para  decir  en  mize  nna  vez,  dos  veces  etc.  se  aBade  al 
cardinal  la  sílaba  ok  y  luego  una  n;  tukokf  tres:  tukoh 
chriy  tres  veces:  en  mexicano  de  u,  uno»  se  deriva 
ssepa  una  vez,  y  .do  zepa  sale  ok-^zepa  otra  vez,  donde  en* 
^  contramos  la  mismiP  sílaba  ok  que  en  mixe.  Para  decir 
en  este  idioma  de  uno  en  uno,  de  doa  en  dos,  etc.  se  usa 
la  terminación, at¿,  en  mexicano  etl  (e¿,) 

5.  PaoNOMB&ss. — Ea  mixe,  zoque  y  tapijulapa  baj 
pronombres  simples  y  compuestos  como  en  mexicano  y 
mixteco-zapoteco.  Tocante  á  la  forma  de  ellos  Ugunos 
pueden  referirse  al  piexicano  y  otros  al  mixteco^zapoteco 
como  lo  veremos  ^  las  comparaciones  léxicas. 

6.  y^RBO. — El  pronombre  séllala  en  mixe  las  per- 
sonas del  verbo,  como  en  mexicano  y.mixteco-zapoteco. 
En  el  Tapijulapa  algunas  veces  se  observa  cambio  de 
terminación  para  marcar  las.  personas;  pero  con  mas 
claridad  se  ve  esto  verificado  con  el  proix(Hnbre,  lo  mismo 
que  en  mixe  y  mixteco-zápoteco. 

Los  tiempos  y  modos  se  diferencian  en. mixe  y  Tapi- 
.  julapa  con  terpainaciones  y  pf^rtículas;  v^  g.  en  Tapiju** 
lapi^  se  dice  jut  chuk,  yo  bago;  jut  iruknan-chuk,  yo 
bacia;  jut  ohi^nepa^  yo  haré}  mit  chvr-eg^  haz  tú,  A 
este' ejemplo  tengo  que  reducirme  porque  no  conozco 
bien  las  reglas  respecto  á  derivación  del  verbo  ep  uiu- 
guna  de  las  dos  ramas  del  zoque. 

Sobre  analogía  6  diferencia  de  signos  verbales,  en  laa 
l^ngua^  que  comparo,  solo'pu^do  hacer  las  siguientfies 
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observaciones.  En  mixe  la  terminación  p  marca  el  indi- 
cativo presente,  cnyó  modo  y  tiempo,  en  mexicano^  no 
tiene  signo  propio  sino  variedad  de  finales.  En  mixtéeos 
el  signo  de  presente  de  indicativo  etf  la  partícula  pre- 
fija ya;  en  ¿apoteeo  ta^ 

El  primer  pretérito  perfecto  de  indicativo,  en*  mixe, 
acaba  en  o,  y  lo  mismo  ^e  observa  afgana  vez  en  el  ta-  # 
pijulapa;  v.  g.jut  ehuhy  yo  hago;  jut  ehuko  yo  hice:  la 
O  prefija  es  uno  de  los  signos  en  mexicano  del  pretérito 
perfecto,  y  ya  veremos  en  el  cap*  57  qne  en  estos  idio- 
mas lo  mismo  vale  un  signo  antes  que  después  de  la  ra« 
dical;    • 

El  segundo  pretérito,  en  mixe,  se  marca  con  la  partí* 
cula  prepositiva  ¿o,  análoga  &  la  del  zapoteco  ti  en  sus 
dos  pretéritos  imperfectos.  (Zapoteco  §  22.) 

El  futuro  mixe  acaba  en  ity  ot,  sin  analogía  en  mexi- 
cano ni  en  mixteco-zápoteco» 

El  imperativo  tiene  por  signo,  en  mixe,  la  partícula 
mo  y  la  final  k:  en  mexicano  encontramos  también  en 
imperativo,  la  partícula  ma. 

No  tiene  infinitivo  el  mixe,  como  tampoco  le  tiene  el 
mexicano  ni  el  mixteco-zapoteco.  En  el  Tapijúlapa  hay 
infinitivo,  participio  y  gerundio;  pero  no  conociendo  las 
reglas  de  su  formación  solo  pongo  el  ejemplo  siguiente: 
iíkuezi,  hacer;  chukia,  haciendo;  ohueuche^  hecho. 

7.  Verbos  derivados. — Según  parece  no  hay  en  mixe 
voz  pasiva,  sino  como  en  mixteco-zapoteco,  es  decir,  ver* 
bqs  independientes  que  tienen  significación  pasiva* 
Otros  verbos  derivados  ú  forman  en  mixe  como  en 
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mexicano  por  medio  de  finales,  entre  las  cnales  hallo  esta 
analogía:  na  en  mixe,  m  en  mexicano)  terminaciones  de 
verbo  frecnentatíyo.  En  n[iixteco  los  signos  de  freenen- 
tativo  son  *a  y  «o;  pero  hay  nna  partícula  na,  igual  & 
^  la  terminación  mixe  de  frecuentativo,  k^cual  con  ei  fu- 
turo imperfcieto  si|^E¿fica  r^p^'wn. 

8,  AnvBiSnio  y  prbp<>sioiok.— La  preposición  en 
mixe  asi  como  en  mexicano,  está  mejor  determinada  que 
cu  mixteco-zapoteco.  Para  déoiir  euotidianoy  todoB  lo$ 
diody  se  usa  esta  Tcpetioion  mañana^-maiíaiWlo  fcisme 
en  mke  que  en  mixteoo-zapoteoo. 

•  *    .  • 

•  DIOdONARia 

!Poca8  son  las  comparaciones  léxicas  que  puedo  'pre*- 
sentár  porque,  como  ya  lo;he  manifestado,  varias  veces» 
son  escasos  los  materiales  respecto  al  mixe,  y  mas  toda- 
vía respecto  al  zoque  y  al  tepijulapa*.  Sin  embargo, 
entre  lo  aue  puedo  reunir  escojo  la  misma  clase  de  pala^ 
bras  que  hasta  ahora  he  acostumbrado  comparar,  con- 
teniendo ejemplos  de  vooes  que  aparecen  como  exlusivas 
del  zoque-mixe,  i  análogos  con  el  mixteco^zapoteco» 
mexicano  6  familia  maya* 

.  Hombre,  MACHO. 
Mixe.Yai^ix>lik.  Mixteeo.Yeo. 
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JUixe.  Teit.  Zo^.  Jate^  hate.  Zap^iéoo.  Tóete,  roett^ 
Mwteco.  P9»ata^  tas.  Mmeaw^.  Tatli* 

Madbi. 

.    Huo. 
Ü2u;e,  Maiüc^  unk. 

Hija. 

Esposo. 
ilfía;^^  Moatzon.r 

SuBOEOí  StJSORA. 
üf¿:i;e.  Moot. 

Hebuano. 

Ma;^.  Aich,  uich.   Tapijulapa.  H-achi.   Zapoteca» 
B-eche. 

Tío,  tía. 
Mixe,  Tzukuu  (tuku.)  Mez.  TekoU 
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SOBBINO. 

Mixe.  ManL   Mex.  Machtii  (mak->tli.)   Becuérdese 
que  en  mexicano  eh=k 

OOBEPO,  CAIUSÍB* 

Mixe.  líik-x.  Mex.  Nak-ayo,  nak-atU* 

PiBL,  PBLLEJO. 

Mixe.  Ak. 

Cabbza. 
Mixe.Koha,Bk.  Tapijulapa.  Eobakek.  Zapoteco,  Kike. 

Caotllo. 
Mixe.  Kohuaí. 

Ojo. 
Mixe.  H-uin.  Mixt  T-enu.  Zap.  La^oni. 

Boca. 
Mize.  Au«  Mixt.  Y~uhu.  Zap.  B-*ohua. 

Labios. 
Mixe.  A-dem  (a-tem.)  Mex.  Tpn-tli. 

DiENIK. 

Mize.  Totz.  .       . 
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Nariz. 
Mixe.  Hop, 

Lengua, 
Mixe.  Yei^.  Mixt  Yaa. 

•  Obbja. 
Mixe.  Tat'zk. 

Brazo,  mano^ 
Mixe.  Koo.  Mame.  Kop. 

UStA. 
ilfíxe.  Xoik.  • 

Pecho. 
Mixe.  Kaich. 

■DEDQg.-^  TlTAS 

Mixe.  Tzitzk.  J!fía:¿.  Dika  (tika.) 

Espaldas. 
Mixe.  Joak.  . 

Barriga. 
Mixe.  Tinaak. 

Ombuqo. 
Mixe.  F.utzn. 
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Rodilla. 
Mixe.  Kox. 

Pifi. 
Mixe.  Teik. 

CoRAzoisr, 
Mixe.  Hot^  Huichot. 

Sangre. 
mixe.  Nooipiff. 

Nervio.  ^ 

Jftxe.  Eim. 

Hueso. 
IKxe.  Pahk.  üfaya  y  Quiche.  Balu 

Excremento. 
Kib;e.  Toifi. 

Cielo. 
Mixe.  Tzap.  Zo^.  Tzap-^goes. 

SoLjk  día. 
Mixe.  Xeuh.  Mame,  Kib.  Qt<ttf Atf.  Gilu 

Tierra,  muíído.  . 
Mixe.  Naz^  ñas.  2^o^.  Yek-Da8« 
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Agua. 
JSUxe.  Noo« 

FüBGO. 

Mixe.  X6dn, 

Frío,  cosa  fru. 
Mixe,  Xux. 

Venado. 
Mixe.  Haiehuu. 

Conejo.' 
Mixe.  Koy.  Euaxteco.  Koy,  kuy. 

León. 
ilfm.  Kaa.  Mixt  Kaha. 

Ave,  pajaro.    . 
Mxxe.  Xoon. 

Maíz. 
Jlííxe.  Mok.  ^         ' 

Judia,  (frijol.) 
Mixe.  Xdk.  Mexé  E^xotl. 

Terba,  hsno.  • 

Mixe.  M5y. 
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Piedra, 
Mixe.  Tzaa  (taa.)  Mex.^eÜ. 

^     Voluntad, 
.  Mixe.  Tzokn,  zokn.  Zoque*  Zunoykui. 

IIeinÓ. 
Mixe.  Konkion.  Zoqm.  Tumi-iakui. 

Comida* 
Mixe.  Kaik,  Mex..  Tla-kualli. 

Pan  db  maíz, 
Mixe^  Xukuuik.  * 

Enemigo. 
Mixe.  Atzuj. 

PeqübSo; 
Mixe.  Mutzk, 

Muerto. 

Mixe^  Oiok.  Mex.  M-iki. 

« 

Grande. 
.  Mixe.  Moh.        •  , 

Negro,  prieto, 
Mixe.  Xix. 
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Vbrdb. 
Mixe.  Tzxkxk. 

UNO. 

JlfÍ2;e.  Tuuk.  JSojtee,  Tum». 

Dos. 
Mixe.  Metzk.  Zoqtie.  Metza. 

Trís.  • 

Mixe.  Tuk-ok.  Zoque.  Tuk-ay. 

Cuatro. 
Mixe.  Maktaxk.     '  . 

ClNCOé 

Mixe.  Moko-xk,  Mex.  Maku*-illi. 

« 
Diez, 

Mixe.  Malik.  Mex.  Matlak-tlL 

Yo. 
Mixe.  Otz.  Zoque.  Aa.  Tapij.  üt. 

•Yo. 

Mix&.  N,  Notz,  Tqfíij.  Hut-nl.  Mex.  Ne,  ni.  Mixt. 
Ncü^  Zapt.  Naa.  ,  • 

.Tu. 
Mixe.  Mitz,  mi^  m,  Zoqne.  Miz,  Tapij.  Mk. 
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*  *  I 

Tu. 
Mixe.  Ix. 

ÜBTED. 

Mixe.  líih,  Mixt^MsÁiú, 

El,  aqübl, 
Mixe.  Phee.  Zoque*  Pitid; 

El,  AQtJEL. 

iUh^e^.  T,  i.  JMiíTíi  íii,  tui. 

f 
Nosotros.   . 

]Uixe.  Ootz,  n.  Zoqtie.  Tez.    Táp;.  Hutan.    Mixté 
Kdoo.  ^/7.  Noo,  na. 

VOSOTMS.  .     •     ' 

'  Zoque.  Mízüiá.  TapiJ.  Mittam,  mitani.. 

Aqübllo*. 
Mixe.  TTao.  Mex.  Yeu-an*, 

•     Mío. 
3Iixe.  íío--tz.  Mex.  Ko.. 

Tuto.  .        \ 

Mixe.  MS-tzm,  m.  Mex.»  Mor. 

Suyo.* 
ifíxe.  L  jJ/ia?.  I,  Ma¡fw,  L 
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Nuestro* 
Mixe.  Otzn. 

Ser,  estar, 

Mixe.  Itpotz.  Zoque.  Itupue.  {Potz  es  afijo  del  verbo 
mize,  y  así  debe  fijarse  la  atención  en  los  radicales  que 
es  lo  que  generalmente  pondremos  en  adelante.) 

Dar. 

Mixe.MmoU 

Seb^r.  • 
Mixe.  Uuk.  Maya.  Ukul. 

Hacer. 
.   Mixe.  Tnrü-^oiz.' Zoqm.  Tn-íe. 

Ver,  mirar. 
Mixe.  Ixpotz. 

Oír. 
Mixe.  Modoi. 

Morir,  matak. 
Mixe.  Ook.  Mex.  M-iki*  , 

Venir.  * 

Mixe.  Mim.  Zoqm.  Ya-mio» 
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JUhe.  Tixt  Mixt.  Sadzi.- 

Lu 

Mxé.mokx. 

Nacer;  pabir. 
]IExe.  Keez. 

COMBR. 

Mixe.  Hobc. 

Dormir. 
Mixe.  Mmá« 

Beir. 
jtfta:^.  Mzijk. 

MORDSR. 

JUixe,  MtzutZy  chuich. 

Mear. 
Mize.  Tatz.  ilf¿r¿.  Dzaehí^  tzachi^ 

Hablar. 
Mixe,  Eaipx.  Mixt.  Kaja. 

Sembrar. 
Mixe.  Tniip. 

TOMO  m. 


48 
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Mixe.  TTxutti. 

Llorar. 
Mixe.  HSy. 

PSBPONAR. 

Mixe.  Yaknitokbik.  í/ojMe.  Yatokoya.. 

Bbjab. 
Mixe.  I^mamatz-tuit.  Zoque^  Ha-itemkteU-u^ti. 

^ííc^,  Hoitp^ 

En: 
ü/íxe.  Httifi. 

En,  a,  para. 
Mixe.  Ku-xm*  Mex.  Ka,  k^ 

■  MaSana. 
Mixe^  Oponiii  Zoque»  H-omepie. 

Hoy,  ahora. 
Mixe.  Yonüt.  MxU.  Ultoa. 
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al  boxb  t  al  zoqvb. 
Ateb. 

No. 


51 


JUixe.  Ea-tii^  ka.  Zoque.  Ja-tzi^  ka*tzi.  Zap.  Yaka, 
aka.  • 

Para  qub. 
JiRxe.  Hee-kuxm.  Zoque.  Euixom-e. 

Hemos  visto  on  las  anteriores  comparaciones  qae  al- 
gunos adjetivos  numerales  del  mize  encuentran  análogos 
en  la  lengua  azteca;  pero  ademas  debe  advertirse  c^ue 
el  sistema  aritmético  de  los  mijes  er^  igual  al  do  los 
mexicanos^  contando  por  veintenas,  del  modo  siguiente; 


Uno, 

Twuk. 

Dos, 

Metzk. 

Tres, 

Tukok, 

Cuatro^ 

Mahtaxh. 

Cinco, 

Mokoxk. 

Seis, 

Tuduuk. 

Siete, 

Huextuuk. 

Ocho, 

Tuktuuk.    . 

Nueve^ 

Taxtuuk. 

Dieí, 

Mahki 

Once, 

Mahktuukf  esto  es,  ám  j 

■' 

uno;  luego  diess  y  dos  oto» 

Veinte^ 

jp^. 
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Treinta,  Ipxmahh)  esto  es,  veinte  mas 

diez  j  así  sucesiyamente. 

Cien,  Mohopzy  es  decir,  cinco  vein- 

tes. 

El  número  cuatrocientos  tiene  en  mixe,  como  en  me- 
xicano,  una  terminación  propia  que  le  distingue,  tunk-- 
maiñy  lo  que  los  mexicanos  llamaban  un  zontli;  zenizun- 
ilü  Para  decir  quinientos  «n  mixe  se  expresa  asi:  tuuk-^ 
moiñ  ko  mokopxy  400+100,  y  así  en  •  adelante.  (Véase 
comparación  del  Mexicano  y  Tarasco  al  fin  cap.  32«) 

Empero,  también  es  de  advertir  que  los  mixtéeos  j* 
ssapotecos  teniaa  pl  mismo  modo  de  contar  que  los  mexi- 
canos, y  en  contenencia,  que  los  xnixes.  (Véase  cap.  42.) 
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CAPITULO  CUARENTA  Y  UNO. 

a  MATLATZmCA  ()  PIRINDA. 


KOTIGUS  FBEUMIKABES. 

El  idioma  pirinda  áe  hablaba  antígnamente  en  el  vallé 
de  Toluoaf  pero  hoy  solo  se  usa  en  Charo^  lugar  perte- 
neciente al  Estado  de  Michoacan» 

«Los  matlatzincas,  dice  Clavijero^  formaron  un  estado 
^considerable  en  el  fértil  valle  de  Toluca;  y  aunque  hu- 
ffbiese  sido  grande  antiguamente  la  fama  de  su  valor, 
«fueron  no  obstante  sometidos  por  el  rey  Axayacaid  &  la 
«corona  de  México.» 

Según  Basalenque,  los  matlatzincas  de  Charo'  eri^n 
originarios  de  Toluca,  y  salieron  de  su  patria  con  el  ob* 
jeto  de  ayudar  en  una  guerra  á  los  michoacanos.  Alean* 
zada  por  estos  la  victoria,  sus  aliados  los  matlatzincaft  S9 
avecindaron  en  Michoacan,  situándose  desde  Indapara* 
peo  basta  Tiripitioi  que  era  el  centro  del  reino,  por  lo 


Digitized  by  VjOOQ IC 


51  EL  MATLATZINCA  6  PIRI2n>A. 

cual  se  les  llamó  pirindas^  6  mejor  pirintas^  que  en  len- 
gua tarasca  significa  «los  de  en  medio.»  ^ 

Matlatzinco  es  una  palabra  mexicana  que  significa 
«lugarcito  de  las  redes,»  pues  se  compone  iematlat,  red, 
y  la  partícula  tzinco  que  expresa  diminución.  Fácilmen« 
te  se  comprende,  pues,  que  matlatzinca  viene  de  matlat" 
zincOf  y  que  la  etimología  exige  que  estas  palabras  se 
escriban  con  c  (mejor  Je)  y  no  cor^g  como  hacen  algunos 
autores. 

Las  obras  que  he  podido  yer  sobre  di  matlatzinca  son 
el  Arte  j  Diccionario  de  Basalenque,  el  cual  se  conserva 
manuscrito  en  el  museo  nacional  de  México,  y  la  Grama- 
tica,  el  Catecismo  y  el  Manual  del  P.  Guevara,  cuyo 
original  manuscrito  posee  la  Sociedad  Mexicana  de  Geo- 
grafía y  Estadística.  Desgraciadamente  el  Arte  está 
trunco,  de  manera  que  no  he  podido  aprovechar  de  21 
sino  una  parte,  siendo,  por  lo  mismo,  mi  principal  guia  y 
maestro  el  P.  Basalenque. 

La  Gramática  de  este  último  autor  no  solo  es  bastan- 
te para  formar  idea  del  sistema  de  la  lengua  matlatzinca, . 
sino  que  aun  se  puede  aprender  á  hablar  con  ella.  Em- 
pero, un  lingüista  observador  le  encontrará  algunos  va- 
cíos comparándola  con  el  diccionario;  descubrirá  en  este 
varias  form^-s  que  carecen  de  explicación  en  aquella. 

El  Arte  del  P.  Guevara,  en  la  parte  que  he  podido 
ver,  me  parece  mas  completo  que  el  de  Basalenque.  En- 
tre  uno  y  otro  autor  se  observan  diferencias  notables  en 
la  forma  de  algunas  palabras,  lo  cual  depende  general- 
mente del  sistema  de  ortografía  seguido  por  cada  uno; 
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pero  algunas  ocasiones  creo  que  esas  diferencias  vienen 
de  la  variedad  de  dialectos  que  tiene  él  idioma. 

D'ESCRIPCIOK 


1.  Alfabeto. — El  alfabeto  de  la  lengua  matlatzinca 
tiene  veintiuna  letras,  á  saber  (1): 

ü*  o*  ch,  d.  e,  g,  h*  i.  Je,  m,  n,  o,  p,  t*  t»  tz» 
^  th,  u.  ^.  y.  z. 

2.  Pronünoiagion. — Bespeoto  á  la  pronunciación  so- 
lo puedo  decir  (véase  la  nota  1^)  que  la  d  se  muda  en  r, 
en  composición  y  fuera  de  ella,  y  vice  versa;  y  que  tam- 
bién es  frecuente  el  cambio  de  la  b  enpy  6  de  lap  en  b. 
Aunque  la  i  latina  y  la  y  griega  suenan  lo  mismo  en  mu- 
chos casos,  como  en  ^mV  sin  embargo,  los  autores  usan 
de  una  ú  otra  letra  con  el  objeto  de  distinguir  ^en  lo  ts* 
crito  el  significado  de  algunas  voces.  La  th  y  la  f  se  usan 
indiferentemente  por  un  mismo  autor:  no  obstante  esto, 
creo  que  hay  diferencia  en  la  pronunciación  de  esas  le- 
tras. Según  Basal^qne  no  hay  s:;  pero  como  Guevara 
la  usa  en  vez  de  Zy  se  ináere  que  esta  letra  se  pronuncia 
como  8j  y  que  est«  sonido  existe  en  el  idioma:  yo  usaré, 
sin  embargo,  de  la  z  conforme  á  Ba^aknque. 

3.  Combinación  de  lbtbas. — La  combinación  de  vo- 
cales y  consonantes  es  proporcionada,  aiendo  pocas  las 
palabras  que  tienen  una  pronunciación  forzada  como  ni- 
kaxtheho» 
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La  hf  que  es  una  aspiraioia%  es  la  leira  que  domma 
en  el  idioma,  y  de  su  ooneurreneia  con  otra  ú  otras  oon^ 
sonantes  es  dé  lo  que  suelen  resultar  algunas  palabras 
duras* 

Se  encuentran  varias  voces  en  que  se  nota  la  repetí* 
cion  de  una  misma  vocal;  v.  g.»  nimeyaa,  la  costumbre; 
naa^  la  orilla;  inhotunutziiy  la  rabadilla;  tne^teu^la  leche* 

Hay  poca  variedad  en  el  principio  de  los  vocablos, 
porque  los  nombres,  los  verbos  y  los  derivados  se  marcan 
con  partículas  prepositivas,  que  son  siempre  las  mismas. 
Casi  todas  las  palabras  acaban  en  vocal* 

4.  SÍLABAS. — ^Bl  idioma  matlatzinca  es  polisilábico,  y 
aunque  tiene  monosílabos  son  pocos.  Ejemplos: 

Bay  desde  allí. 
Hmmay  hombre* 
Nihama^  hocico. 
Kituharij  estar  echado* 
Inbet/ahata,  maldad. 
InbotMbethirif  ingle. 
Kitubeginxathitay  corregir  eomo  juez. 
NitehaJiadineheta,  argumento. 
Nirahatzobuthomkétay  longanimidad. 
KiiuteginchimuthohmniktAumbif  ando  compues^ 
to  y  doy  buen  ejemplo. 

5.  Composición. — Lo*  composición  de  las  palat»ras  es 
de  mucho  uso,  y  se  tiene  como  elegante*  Ejemplos:  kiti' 
kikaríthohokif  temer  y  ser  bueno;,  kimituhmtakimmT 
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dutoitBt,  buscar  lo  que  se  ha  de  comer;  JcitabutochiJcitO' 

Hay  alj^os  adyerbioe  6  part|cnla8  que  al  componer- 
se se  dividen;  ▼.  g.,  oon  kitzitzi^  cdmer,  j  el  adyerbio  |ni^ 
kahj  c¿mo,  se  dice  pur-Jd-kak-tzitzi^  como  yo  ctfmo.  ^ 

Laa  figuras  de  dicción  se  cometen  con  mucha  frecuen- 
cia al  cdmponerse  las  palabras,  y  aun  en  otros  casos,  es 
decir,  se  cambian,  omiten  6  agregim  letras  6  sílabas,  lo 
cual  es  causa  de  que  el  idioma  aumente  varias  veces  su 
dificultad. 

Hay  muchas  partículas  que  se  usan  eñ  composición 
con  las  palabras^  como  iremos  viendo. 

6.  Riqueza. — Parece  rico  el  idioma  en  número  de  ^ 

voces.  El  P.  Basalenque,  hablando  de  ¿1,  dice:  «Tiene 
«varias  significaciones  de  verbos  que  lo  que  acá  hablamos 
«con  un  verbo  como  tañer  que  sirve  para  campana,  ór-  . 
«gano,  trompetas,  etc.;  ellos  para  cada  una  de  estas  tie- 
«nen  distintos  verbos:  asimismo  nuestro  verbo  ^acar  sirve 
«para  sacar  agua  de  la  tinaja,  pan  de  la  caja,  ropa  del 
«cestón;  ellos  no  usan  esto  sino  que  usan  de  distintos 
«verbos.»  £1  mismo  autor  agrega  en  otro  lugar.  «Tam^ 
«bien  se  note  que  no  por  saber  un  verbo  lo  pueden  usar 
«en  todas  ocasiones  echándole  el  sustantivo,  como  lo  ha- 
«ce  el  castellano,  que  coil  este  verbo  poner  y  el  sustanti- 
«vo  dice  todo  lo  que  quiere,  como  pon  esa  espada,  pon 
«esa  alfombra,  pon  ^se  jarro,  pon  esa  silla: .  en  esta  len- 
«gua  para  estas  cuatro  cosas  tiene  varios  verbos:  para  la 
«espada  por  ser  larga  y  en  el  suelo  dice,  dikabi^  y  así  á 
«todas  las  cosas  largas;  y  si  ponen  estas  arriba  dikatzi; 
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«para  las  segundas  qne  son  anchas  dicen  cUpíhibi^  j  si 
«es  arriba  dipihitzi;  para  las  terceras  qne  son  kuecas  di* 
ffcen  dipuehiy  y  si  es  epcima  dicen  dipuetzi;  para  las 
«cuartas  que  son  redondas  y  sdlidas  dicen  dichoU^j  si  es 
«arriba  ditzotzi.» 

7.  Onomatopeyas. — Parece  muy  escaso  en  voces  ono- 
matopeyas,  pues  entre  cosa  de  dos  mil  quinientas  pala* 
bras  que  he  examinado;  apenas  ha]^  tres  6  cuatro  que 
imitan  la  naturaleza. 

8.  Vqces  metafísicas. — Daré  ejemplos  de  algunas 
roces  metafísicas,  cuyo  origen  no  he- encontrado  que  es- 
té en  cosas  materiales. 

Nitepuenyaa^  pensamiento  6  memoria. 
Kitutuhegthiy  entender. 
Ninahuiy  voluntad* 
Múthohoneheta,  bondad. 
Ninahoxemi,  verdad. ' 
.    NinJcuthiy  cosa. 
Kituteyoyaay  olvidar. 
Nitetliochinehetaj  amor. 
Niteniihaminehetay  pereza. 

Otra  clase  de  palabras  metafísicas  no  se  encuentran 
en  el  diccionario,  tales  como  esencia^  idea^  ser.  Algunas 
otras  'se  suplen;  v.  g.,  tiempo  es  inMabif  que  significa 
dia,  sol;  sustancia  se  exprese  con  niyeh^  suyo. 
•  9.  GSnbro  Y-CA30. — Careceí  el  idioma  de  signos  para 
marcar  el  género,  y  de  declinación  para  expresar  el  ca* 
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80  (2).  Sin  embargo,  el  yocativo  tiene  algunas  partículas 
prepositivas  que  le  distinguen,  y  son  ka,  kiytna  las  cua< 
les  tienen  diferente  uso  según  el  sexo  de  la  persona  que 
habla  j  de  aquella  á  quien  se  habla. 

El  genitivo  se  puede  expresar  con  las  partículas  pose- 
sivas, de  que  hablaré  luego  (§  13),  6  con  solé  la  yuxta- 
posición; V.  g.,  huríhuiy  hijo;  Pedro  huerihuiy  hijo  do 
Pedro,  poniendo  primero  el  nombre  del  poseedor  y  luego 
el  de  la  persona  6  cosa  poseída. 

Con  solo  la  yuxtaposición  se  expresa  también  calidad 
y  otras  relaciones  semejantes;  v.  g.,  de  huema  hombre,  é 
inhamij  tierra:  httemainhami,  hombre  de  tierra. 

10.  NÚMERO. — Hay  número  singular,  dual  y  plural. 

El  singular  se  marca  con  una  de  estas  ocho  partículas 
prepositivas:  huetUy  may  hue,  "huehe^  i,  in,  ni,  nin.  De 
estas  partículas,  las  cuatro  primeras  solo  se  usan  con^ 
nombres  de  seres  racionales.  Huetu  con  nombres  propios 
de  varones:  ma  con  nombi^s  propios  de  hembras:  hue  con 
nombres  sustantivos  comunes  y  adjetivos;  v.  g.,  huémay 
hombre;  hi^hanaj  hocicudo;  de  nibanay  hocico:  hicebe  va 
con  nombres  verbales.  De  las  otras  partículas,  i  suele  an- 
teponerse á  hvs  y  también  á  ni  6  n»n,  según  algunos 
ejemplos  que  veo  en  el  diccionario;  pero  comunmente  se 
antepone  solo  &  nombres  de  irracionales:  in  va  raras  ve- 
ces con  nombre  de  racional,  siendo  su  uso  común  acom- 
pañar.los  de  seres  inanimados,  <5  de  irracionales:  macom* 
paña  algunos  sustantivos,  dice  la  Gramática;  pero  no 
explica  cuáles,  así  como  á  todos  los  verbos  volviándolos 
nombres:  en  el  diccionario  lo  que  he  observado  respecto 
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á  las  partículas  in  y  m\  es  que  hay  algunos  nombres  que 
solo  con  cambiar  una  de  estas  partículas  en  la  otra  cam- 
bian de  8Ígni€cado;  v.  g.,  niehaxi^  la  obra  de  carpintería; 
inchaxiy  la  azuela:  sobre  la  partícula  nin  no  encuentro 
explicación  especial;  pero  sospecho  que  solo  es  una  va- 
riedad eufónica  de  ni. 

Resulta,  pues,  que  las  dichas  partículas  no  solo  indi* 
can  el  número  sinO' otras  ideas,  t)omo  luego  se  echa  de 
ver.  (3) 

Ademas  de  las  partículas  mencionadas,  se  ven  en  el 
diccionario  py  y  pUy  con  las  cuales  empiezan  varios  sus« 
tantivos;  pyhahuiy  el  telar;  pyharij  el  aposento  donde  se 
duerme;  puhetzij  el  pueblo;  etc.  Sin  embargo,  no  en- 
cuentro en  la  gramática  explicación  sobre  estas  ni  otras 
inicialeSé 

£1  dual  se  marca  con  la  partícula  ihe^  antepuesta;  v. 
g.,  híiemay  el  hombre;  thema,  los  dos  hombres.  (4) 

El  signo  del  plural  es  la  sílaj>a  ne^  antepuesta;  v.  g., 
nemay  los  hombres:  dicho  signo  se  usa  con  todos  los  nom- 
bres de  seres  animados  y  muchos  de  inanimados,  aunque 
no  todos. 

Algunos  nombres  de  parentesco  tienen  como  signo  del 
plural  la  terminación  e,  la  cual  se  ve  igualmente  en  mut* 
hohuef  buenos;  plural  de  hithohuiy  bueno;  perO  esto  debe 
verse  como  una  excepción.  Esa  misma  terminación  e  la 
veremos  en  el  plural  del  pronombre  de  la  tercera  pprso- ' 
na,  en  algunos  tiempos  del  verbo,  y  en  otros  casos. 

11.  Derivados. — Hay  ciertos  nombres  en  matlatzin- 
ca  derivados  do  sustantivos,  adjetivos  y  verbos,  cuyo  sig- 
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DO  es  la  terminación  niheta^  muchos  de  los  cubiles  tienen 
significación  de  abstractos.  Ejemplos: 

NtaTientanehetay  la  ausencia. 
Nitebenunehetay  liberalidad. 
Nifebeyehenehetay  el  reinado. 
Inhothethineh^tay  la  golosina. 
NthuniUfiehetay  la  divinidad. 
Ntchahathineheta,  la  hermosura. 
JPügihinehetay  Ingar  donde  entran  y  salen.        * 
Nitehahadinehetay  el  argumento. 
NitehzhatMnehetay  la  limosna. 

Los  nombres  gentilicios  se  forman  con  la  particok 
prepositiva  Ivue^  que  viinos  ai  tratar  del  número  (párrafo 
10);  V.  g.,  intohatiy  México;  hiietoxatifél  mexicano.  Se 
ve  que  el  procedimiento  del  idioma^  en  este  oaao^  y  lo 
mismo  sucede  en  todos  los  .sem^antes^  consiste  en  un 
cambio  de  partículos  yuxtapuestas:  se  usa  ¿n^-pon  el 
nombre  del  lugar,  porque  es  partícula  que  va  con  nom- 
bres de  cosas,  y  htie  forma  el  gentilicio  porque  es  partí- 
cula que  se  usa  con  nombres  de  personas. 

XiOS  diminutivos  se  expresan  por  medio  de  partículas 
.  intercalares,  como  tCy  choy  etfC;  Jiuemay  hombre^  Aue-íe- 
9na,  hombrecillo,  hombre  vil,  en  significación  de  des- 
precio. 

El  comparativo  y  el  superlativo  se  forman  también  por 
medio  de  partículas  intercalares  que  significan  mas,  muy, 
mucho,  en  gran  manera;  v.  g.,  kithohmy  bueno;  ii-mte. 
ten-^hohuiy  mejor;  ki-'fma'ahantimrihohuiy  bonísimo. 
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Por  íaedio  de  la  partícula  Ae  se  expresa  respeto,  re«- 
verencia;  v.  g.,  kaki,  jo;  heJcaki^  mi  merced.  Las  parti* 
culas  tUf  chUf  riy  6  di  tienen  el  misms  objeto;  huemuj 
hombre;  htíe^t^-ma^  hombre  digno  de'  honra^  de  respeto. 

Los  verbales  adjetivos  se  marcan  con  la  partícula  pre* 
positiva  htiebe,  que  ya  vimos  anteriormente  (§  10),  en  lu- 
gar de  .las  partículas  del  verbo;  v.  g.,  kitutur-tochiy  amar; 
huebe-^tochi,  el  que  ama.  Estos  nombres  expresan  pasión 
5)oniendo  fuebu  en  lugar  de  huehe;  v.  g.,  huehu^tocJii^  lo 
amado;  así  es  que  he  indica  acción  y  hu  pasión.  Si  á  es* 
tos  verbales  se  agrega  la  terminación  (a,  y  &  algunos  la 
partícula  intercalar  U^  se  indica  generalidad;  v.  g.,  Aue> 
betzitzip  el  que  come;  huebétzitzitay  el  que  todo  lo  come. 

Se  forman  nombres  sustantivos^  de  los  verbos,  cam* 
blando  las  partículas  prepositiyas  de  estos,  según  se  ín- 
dice al  tratar  del  número  (§  10);  v.  g.,  de  kitutu^tochiy 
amar;  ni^tocMy  6  inhu^toeJiiy  el  amar,  es  decir,  la  acción 
de  amar,  aunque  también  significa  lo  amado. 

El  adjetivo  numeral  tiene  varios  derivados.  Por  me^ 
dio  de  la  terminación  ni  se  expresan  veces;  dahuiy  uño; 
dan{y  una  vez;  kuta^  cinco;  kutanij  cinco  veces,  y  así  con 
los  demás,  aunque  en  la  formación  de  algunos  hay  irrer 
gularidades.  ^ 

Los  ordinales  se  forman  agregando  á  los  cardinales  la 
partícula  imube;  v.  g*,  raJiui  6  dahuiy  }ino;imuherahuif 
primero;  nohuif  dos;  imubenohui^  •segundo;  ¡/un,  tres; 
¿mti^e^n,  tercero. 

Con  la  partícula  mun  se  forma  otro  ¿rden  de  derivar 
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doa;  nwm^ákui  6  munda^  de  uno  en  uno;  murmohui  6 
munnOf  de  dos  en  dos;  munyo^  de  tres  en  tres. 

Combinando  la  teÉnínacion  ni  j  la  partícula  imuhe  re- 
sultan imube^-naniy  segunda  vez;  imube--nini  6  jfuniy  ter- 
cera vez;  etc. 

Aun  hay  oíros  derivados  del  adjetivo  numeral;  che-- 
thenohuiy  dos  de  nosotros;  che-^yun^  tres  de  nosotros;  etc. 

12.  PftOHOMBjtE  PBBSOKAL. — El  pronombre  personal 
f  €  expresa  de  esta  manera: 

Káki^  ye 

Kakuehuij  haJciteU  6  kahuehehip  nosotros  dof  • 

KakoMtíy  iakebebiy  uosotroa» 

Kahachiy  tú« 

Kachehuij  vosotros  dos. 

Kachohuiy  vosotros. 

Inthehuiy  aquel. 

Inthehuehutf  aquellos  dos. 

Inthehtey  aquellos. 

El  pironombre  kakohuiti  indica  una  pluralidad  gene- 
ical,  ilimitada;  pero  kakeii  solo  se  usa  hablando  de  un 
pueblo^  de  una  congregación^  es  deotr^  indica  una  plura- 
lidad doternúnada,.  ^^Tambien  se  note,  dice  Basalenque, 
i^qué  si  los  muchos  de  una  religión,  á  de  un  pueblo  ha«. 
crblan  entre  si,  sin  relación  á  otros,  usan  el  kdkohui 
«(contracción  de  kakohuiti);  pero  si  ellos  h&blan  con  otro 
«extraño  usan  el  kakehebi;  lo  mismo  se  note  en  los  dua« 
«les  que  pusimos  arriba  koJtwúvii  y  kaJcu^i^y  el  primero 
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cusan  los  dos  en^e  sí,  ol  kuehi  cuando  los  dos  hablan  oon 
«otro.» 

13.  PosESiYOS.— *-EI  posesivo,  hAando  en  general^  de 
una  manera  indeterminada^  se  expresa  así: 

Singular* 

Niieyeh,  mió. 
kaxniyehy  tuyo. 
Niyeh  intheJiuiy  suyo. 

Dual* 

Inletheyéh^  de  nosotros  dos. 
Kachehui  intheyehy  de  vosotros  dos. 
Intheyeh  huehui^  de  aquellos  dos. 

Plural. 

Jnhoyehj  de  nosotros  muchos. 
Indoyeh  leachohui^  de  vosotros  muchos. 
Indoyeh  inthehite,  de  aquellos  muchos. 

La  partícula  característica  de  este  posesivo  es  yeh  6 
yey  pues  las  otras  de  que  se  compone,  nite^  etc.,  excepto 
kaxy  las  vatnos  á  ver  luego  expresando  posesión  de  una 
cosa  particular,  de  modo  que  yeh^  como  dice  Basalenque, 
^'expresa  posesión  general.''  Las  palabras  inthehuij  ha' 
eJiehui,  etc.,  que  ^e  ven  con  el  posesivo,  son  los  pronom- 
bres personales  que  concurren  á  su  formación. 

Para  expresar  posesión  de  cosas  6  personas  determi- 
nadas, hay  diferentes  partículas,  las  cuales  varían  se. 
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gnu  lo  poffeido  pertenece  &  nña  de  estas  clases.  1^  Cosas 
inanimadas,  como  mi  sombrero,  mi  eapa.  2^  Cosa  intrín* 
seca  6  propia  de  persona,  como  mi  alma,  mi  voluntad, 
mi  cuerpo,  mi  cabeza,  mi  vista.  3?  Kombres  que  signifi- 
coa  acción,  como  mi  enseñanza.  4?  Animales  irraciona- 
les.  69  Nombres  verbales.  6^  Noijabres  de  parentesco,  co- 
mo mi  hijo,  mi  padre. 

Los  signos  que  encuentro  en  los  ejemplos  y  explica- 
ciones de  la  gram&tiea  para  expresar  posesión  son  estos; 

Singular. 

19  persona:  nücy  nitu^  huete,  hdetu. 
29        „        m,  nirif  hueri. 
89        „        ni^nirij  hueri* 

•  ■  - 

Púal. 

19  persona:  mheti^  inhetu^  huehete. 
29        „        inthe^  intheri^  Imetherí. 
39        „        trUhe^  iniheri^  huetheri^ 


Plural. 

1? 

persona:  inbo,  inhotey  inhot%i,  iorín,  hue 

bote,  nebote,  nehotu. 

2? 

'    „        indo,  indori,  huero. 

3? 

indo,  indori,  huero. 

Ejemplos:  BeMntay  enseñanza;  niik-léhintay  m  ense- 
fianza;  inhetUr-leMntaj  la  enseñanza  de  nosotros  dos;  tn- 
lotvr-lehmta,  la  enseñanza  de  nosotros  muchos;  iziniy 
TOMO  ni,  5 
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perro;  nite-^ziniy  mi^erroyinbete'-tzinif  é\  perro  de  lioso* 
tros  dos;  inho-tzinif  el  perro  de  nosotros  machos. 

Para  saber  cuales  son  las  partículas  que  se  usan  con 
cada  especie  de  nombres,  seria  preciso  entrar  en  explica* 
cienes  prolijas  ajenas  al  plan  de  esta  obra,  por  lo  cual 
me  limito  &  haecr  las  siguientes  observaciones. 

En  la  composición  de  las  partículas  posesivas,  según 
se  han  puesto  anteriormente,  entran  las  explicadas  al 
tratar  del  número,  como  ni,  hice,  etc.,  v.  g.,  huerihui, 
hijo;  hueteriJmi,  mi  hijo:  en  este  caso  te  es  el  verdadero 
signo  de  posesión,  y  hue  indica  que  se  habla  de  un  ser 
racional,  no  pudiéndose  suponer  que  aquí  sirve  para  in« 
dicar  el  número,  porque  se  ve  también  en  el  dual  y  plu- 
ral; Jiuebete^  htiehote,  eto.  Esto 'se  aomprenderá  bien  le- 
yendo la  análisis  del  Padre  nueslro. 

Los  signos  de  las  segundas  y  terceras  personas  son 
iguales,  según  se  ve  luego,  por  lo  cual  es  preciso  distin- 
guirlas por  medio  del  pronombre  personal;  v.  g.,  huete^ 
bepahachiy  mi  despensero;  hueribepahachi  kahachi^  tu 
despensero;  hueribepahachi  inthehui,  el  despensero  do 
aquel. 

Ademas  de  los  signos  de  posesión  explicados,  hay  otro, 
hua,  que  eegun  la  gramática,  indica  respeto;  v.  g.,  Awaí- 
hamiy  mi  respetado  padre;  huanihfd^  *mi  respetada  ma- 
dre. 

Todo  lo  dicho  hace  ver  que  la  Gramática  matlatzinca 
es  complicada  y  difícil  en  cuanto  al  modo  de  expresar  po- 
sesión; pero  aun  todavía  hay  mas  variedad  de  signoS;  con 
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el  obgeto  do  expresar  que  lo  poseído  es  daal  6  pkraL 
Ejemplo, 


DUAL. 

Singular* 

Netetzini  huelmi  kaki,  mis  dos  perros,  etc. 

Dual. 

Nebethetzim  huehui  kaJcuéhi,  los  dos  perros  de  do-^ 
sotros  dos. 

Plural. 

Nebotzini  huehui  kakehehi,  los  dos  perros  de  noso-^ 
tros.  • 

PLURAL. 

Singular. 

Netetzinie  kakiy  mis  muchos  perros,  etc. 

Dual. 

Nehethetzinie  kakuebi^  los  muchos  perros  de  uo-^ 
sotros  dos. 

Plural. 

Iíebotziniek(Mi¿biylQsmxí(ikM  perros  de  nosotros». 
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Analizando  cdte  ejempb  yernos  que  tzirii  es  el  snstan^ 
tivo  perro;  neUy  nehethe  y  demás  partículas  prepositivas 
son  el  signo  de  posesión;  kaki,  etc.,  los  pronombres  per- 
sonales; huehui,  el  signo  del  dual;  j  la  terminación  e^ 
agregada  á  tziniy  el  signo  del  plural,  aunque  suele  no 
usarse,  |)ues  la  falta  de  hitehui  basta,  por  si  sola,  para 
distinguir  un  número  de  otro. 

Estos  posesivos,  que  indican  dual  y  plural,  tienen  sus 
variedades  en  los  signos,  según  que  el  nombre  de  lo  po^ 
seido  es  verbal,  de  parentesco  6  de  irracional.  Con  los 
demás  nombres  se  usan  los  numerales  6  adverbios,  como 
si  en  español  dijéramos  mis  dos  capas,  mis  muchos  som* 
breros,  etc. 

Hay  dos  partículas  ha  y  ma^  que  conviene  explicar  al 
tratar  de  los  posesivos,  y  sobre  las  cuales  dice  BasaUn- 
que:  «Esta  partícula  5a,  antepuesta  á  un  sustantivo,  le 
«hace  indefinido  y  no  limitado  á  alguno,  como  bahani, 
«la  casa;  bahachiy  la  hacienda,  cosas  que  pueden  ser  de 
«todos:  pero  esta  partícula  ma  limita  el  sustantivo  á  que 
«sea  de  una  6  algunos,  como  mahaniy  mahachi,  casa  y 
ihacienda  de  alguno  6  algunosji 

Hay  otra  partícula  posesiva,  Hm,  con  la  cual  se  suple 
muy  bien  él  genitivo;  v.  g.^  inaay  ropa;  kiíii  inaa  Pedro, 
ropa  de  Pedro. 

La  idea  de  posesión  aun  tiene  todavía  mas  formas  en 
la  lengua  matlatzinca,  pues  hay  una  conjugación  que  la 
indica,  según  veremos  al  tratar  del  verbo. 

14.  Demostrativos  y  relativos. — Los  demostrati- 
vos se  expresan  así^  según  Basalenque. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


SL  MATLATZINCA  6  PIBIHDA.  09 

Nifii^  e8te« 

Niniey  estos. 

Titüy  aqueste. 

Inihehuiy  aquel,  hablando  de  un  s6r  animado; 

nihiy  de  un  inanimado. 
Kiteniy  el  cual. 

Este  último  parece  relativo  por  su  significación. 
Guevara  pone  como  demostrativos  los  siguientes: 

Nii^  este. 
Thii,  aquel. 
Xuhy  aquel  que  se  ve. 
•  Tehuiy  el  que  no  se  ve. 

Thahe,  esos  que  se  ven. 
Thekue,  los  que  e^táa  l^os. 
Intehtte,.loB  qu&  no  vemos. 

De  varios  relativos  que  pone  el  mismo  Guevara,  el 
único  que  parece  propio  es  intuiu^  4  tn  el  que:  los  demás 
son  los  signo  del  verbo  que  luego  veremos. 

15.  Modos  y  tiempos  del  vebbo. — El  verbo  matla- 
tzinca  no  tiene  mas  que  indicativo  6  ijnperativo  (5).  Los 
tiempos,  en  el  indicativo,  son  presente,  pretérito  imper- 
fecto, pretérito  perfecto  y  dos  futuros  (6).  El  imperati- 
vo no  tiene  mas  que  un  tiempo.  Participios  hay  de  pre- 
sente y  de  futuro. 

16.  Ejemplo  de  conjuoagioh^— Presentaré  un  ejem- 
plo de  conjugación^  para  que  con  vista  de  él  y  de  las 
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Bubsecuentes  explicaciones  pueda  comprenderse  ^1  meca- 
nismo del  yerbo. 

INDICATIVO.  PRESENTE. 

Singular. 

Ki-tu-tu-tochiy  yo  amo,  etc. 
Ki~ttír-tocM  6  M-ki'-tu^tochu 

Dual. 

Kir-Tcúm-'tu-toc'hiy  nosotros  dos  umamíos^  etc. 

Ki-^ehen-tVr-toúKiy 

Ki-^kuen-tu-toohL 

Plural* 

Ki^Jcuchen'-tíír'toahiy  nosotros  amamos,  etc. 

Ki-chehen^tUr-tochu 

Ki^-ron-'t'Ur'tochu 

PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Singular. 

Ki^mi''tVr-tu^tocMf  yo  amaba,  etc. 

Dual. 

Ki-mi-'Jeueihtutochij  nosotros  dos  amábamos,  etc. 

Kir-mi-^Jien^tvMoehu 

Ki^fni'-kuen^U'tochu 
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Plural. 

•   ^i-mi^kuchen^tt^tochif  nosotros  amábamos,  etc. 

PRETÉRITO  PERFECTO. 

Singular. 

Kir-tábur-tocTii^  yo  amé,  etc. 
Ki^hhvr-tochi. 

Dual. 

Ki-'kuelm^tochíf  nosotros  dos  amábamos,  etc. 

Ki^hebu-  toehi. 

Ki-ktiefh-tt^toehi. 

Plural. 

Ki-'Tcuchen^lm^chiy  nosotros  amamos,  etc. 


FUTURO. 

Singular- 

^Xi^rurTtochi,  yo  amaré,  etc. 
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Dual-  t 

Ki'-m-toGhi-huehuiy  nosotros  dos  amaremos  etc. 

Kch^ritatxJi^tocU-huéhuu 

Plural- 

j^u^TU^iochie^  nosotros  amaremos,  etc. 
Ki-rv^tocUe.  • 

Ka-^itatvMochie* 

OTRO  FUTURO. 

angular- 

Tcir'hr'7ñ%-'(6  minytU'tu-toeUy  yo  he  de  amar,  etc. 

IMPERATIVO. 

,  Singular. 

Ku^toeUy  ame  yo,  et^. 

Di'-tochu 

Ta-inr-tochL 

Dual- 

Ku-tochi-huehmy  amemoa  nosotros  dos,,  etc.. 
JH-'tochir'huehuL 
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Plural. 

Ku^tochtey  amemos  nosotroSi  etc. 
Di-iocMe. 

m 

PARTICIPIO. 

Presente. 

In-mutUr-tocMj  el  que  ama. 
ln-itienttír'tocM''huehuiy  los  dos  que  aman. 
In^d<m-'{6  ron)^tU'-tochiy  los  muchos  que  aman. 

Futuro. 

f 

Jn-JcaJcattJir4ochiy  el  que  amará. 

In-JcaJcatu^tocM'-Jiíiehuif  los  dos  que  amarán. 

In^kakatti-tocMe^  los  muchos  que  amarán. 

17.  Explicación  DEL  VERBO.— Del  anterior  ejemplo 
cenata  que  la  partícula  prepositiva  Arí  es  un  signo  común 
&  todas  las  personas  del  indicatlTo,  exceptuando  las  ter* 
ceras  del  futuro,  de  mod^  que  esa  particulfb  puede  con- 
siderarse como  la  característica  del  verbo. 

Los  signos  particulares  del  presente  de  indicativo  son, 
^  JmeHf  chen,  etc.^  combiüados  de  la  manera  que  se  ve 
en  el  ejemplo.  • 

M  pretérito  imperfecto  tiene  persignóla  partícula  mí, 
iiit^Mlada  #n  el  presente,  es  decir,  se  forma  del  pres^n• 
te  7  el  signo  mu  Acerca  del  pretérito  imperfecto  obser- 
va Basaienque  que  «muchas  veces  so  b'ga  con  otro  verbo, 
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«como  81  ¡/O  fuera  d  mi  casa  viera  dmipadrey  en  la  cual 
«oración,  así  en  latín  como,  en  romance^  entrambos  ver- 
«boa  son  de  este  pretérito  imperfecto,  y  en  esta  lengua 
«el  segundo  verbo  lo  hablan  por  futuro  de  indicativo  an- 
«tecediendo  la  partícula  taa 

El  pretérito  perfecto  tiene  signos  propios  para  todas 
las  personas,  exceptuando  las  terceras  del  singular  y  del 
dual  que  son  iguales  á  las  del  presente.  La  tercera  per- 
sona del  plural  termina  en  e,  sobre  cuya  terminación  ob- 
serva Basalenque:  «En  acabar  estas  personas  en  la  e  va- 
«rian  los  verbos,  porque  unos  añaden  ásu  final  la  ^;  otros 
«convierten  su  final  en  e;  otros  que  acaban  en  t  la  con- 
«vierten  en  ne.jt 

Respecto  á  los  signos  del  primer  futuro  no  hay  mas 
que  observar,  sino  que  Jmekui-^a'éí  signodel  dual;  y  la 
terminación  e,  del  plural.  ' 

El  segundo  futuro^  que  según  Basalenque  corresponde 
en  significado  al  latino  terminado  en  ntSj  se  forma,  según 
el  mismo  autor,  «del  pretérito  imperfecto  de  indicativO| 
«poniendo  antes  la  partícula  ta.» 

^Las  partículas  ku^  diy  ta  son  comunes  á  los  tres  nú« 
meros  del  imperativo;  pero  el  dual  y  el  plural  se  distin- 
guen  con  los  mismos  signos  que  en  el  futuro. 

Los  participios  de  presente  se  forman  de  las^  terceras 
personas  del  presente  de  indicativo;  al  participio  de  sin* 
guiar  se  agrega  la  partícula  ^u,  al  de  dual  haehui;  y 
eñ  lugar  de  hi  llevan /todos  ^,  que  es  uno  ie  los  signos 
de  los  nombres  (§  10).  Este  mismo  signo  in  se  ve  en  los 
participios  de  futuro^  cada  uno  de  4os  cuales  4áeiio  sus 
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respectivas  partículas,  según  se  ve  en  el  ejemplo.  Em- 
pero»  sospecho  que  estos  participios  no  son  una  forma 
propia  del  matlatzinca,  sino  introdu<;cion  délos  gramáti- 
cos españoles.  (Véase  la  nota  5).  Mas  bien  debe  consi* 
dorarse  como  participio  propio  do  la  lengua  el  yerbal  que 
comienza  por  la  partícula  hu^be^  ei^plicado  en  otro  lu- 
gar <§  11). 

Obsérvese  que  hay  algunas  personas,  como  la  segun- 
da 7  tercera  de  singular  del  presente  do  indicativo,  que 
tienen  una  misma  forma,  por  lo  cual  se  usa  para  distin- 
guirlas  el  pronombre  personal 

Sóplese  el  subjuntivo  con  el  indicativo  y  algún  adver- 
bio  que  signifique  duda,  condición  6  alguna  de  las  otras 
relaoiones  propias  de  subjuntivo;  v.  g.,  para  decir  como 
tü  ames,  traduciré  yaka  Jdtutochif  que  literalmente  es 
como  tú  amm. 

El  infinitivo  se  suple  con  el  futuro,  cuando  el  verbo  de- 
terminante está  en  presente;  pero  si  está  en  futuro,  én« 
toncés  el  determinado  (infinitivo)  va  en  imperativo,  aun« 
que  también  se  puede  poner  en  futuro. 

18.  Voz'PASivA. — La  voz  pasiva  tiene  el  mismo  me- 
canismo que  la  activa,  es  decir,  se  forma  por  medio  de 
partículas.  Para  quo  el  lector  pueda  formar  idea,  pon- 
dré un  ejemplo. 

Singular. 

jrí-ííH?Ai-W-Aaií,  yo  soy  amado,  etc. 

Ki-toehi^ki-kahaeM. 

Ki'-t0€hir4rahehtii. 
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Pual. 

Ki-tochi^-huehui-JcahíeM  f  nosotros   dos  fiamos 
amados* 

Ki^tochi-'inthehuehm» 

Plural. 

Ki^tocM-'haJcehehty  nosotros  somos  amados,  etc. 

Ki-tochi-kachohui. 

Ki-tochie-'inthehue. 

Kiy  es  la  partícula  característiea  del  verbo  qtie  hemos 
visto  en  la  voz  activa:  toeM,  la  radical  del  verbo;  kaJdy 
kahachij  etc.,  son  los  pronombres  personales;  huehuiy 
partícula  del  dual.   -  . 

Los  verbos  quo  significan  afeceion,  sufrimiento,  cuali- 
dad, Cómo  estar  triste,  tener  miedo,  tener  dolor,  dañar- 
me, podri]^me,  etc.,  se  conjugan  como  los  pasivos,  sin 
mas  diferencia  que  en  las  terceras  personas  del  singular 
se  agrega  le  partícula  rí.  * 

19.  Varias  clases  db  vbrbos. — El  ejemplo  de  con* 
jugacion  que  hemos  visto  anteriormente  (§16)  es  de  un 
verbo  activo  transitivo;  pero  los  activos-  intransitivos, 
aunque  en  algunas  do  sus  personas  tienen  los  mismos 
signos,  generalmente  presentan  diferencias  que  permiten 
distinguirlos,  de  modo  que  la  lengua  zuatíatzinca  distin- 
gue la  acción  transitiva  de  la  inmanente.  I^or  lo  común 
la  diferencia  consiste  en  que  cuando  el  verbo  activo  tran* 
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8Ítivo  lleva  duplicado  el  signo  tu^  el  intransitivo  solo  el 
usa  una  vez;  y  que  cuando  le  usa  una  vez  el  transitivo^ 
se  omite  del  todo  en  el  otro.  Comprobaré  lo  .dicho  con 
algunos  ejemplos  que  pueden  compararse  con  la  conju- 
gación puesta  antes  (§  16). 

Ki-tu-izitzi,  yo  cámo, 
Ki-Jci-tzüzif  tú  comes. 
Ki^tzitzij  aquel  come. 
Ki-Jcuen-'tzitzij  nosotros  dos  (fememos* 
Ki-ro-tzitzi,  aquellos  comen. 
Ki-mi-tu^fzUziy  yo  comia. 
Ki-mi-Uitzi,  aquel  comia. 
Ki-^U-tzitziy  yo  comeré.    ^ 
Kiri-M'rtzitziy  tú  comerás. 
Karita-tzitziy  aquel  comerá. 
Ku'-tzittiy  coma  yo. 
t       Ti^tzitzif  come  tú. 
*  Ta-tzitziy  coma  aquel. 

De  los  verbos  que  expresan  acción  inmanente^  como 
comery  se  forman  otros  que  expresan  transición  agregan* 
doles  tu;  v.  g.,  kitutzitziy  yo  cómo;  Mtu-tu-'tzitziy  doy 
de  comer  á  otro. 

Los  verbos  reflexivos  tienen  para  distinguirse  alguna 
variedad  en  sus  partículas  respecto  al  verbo  activo,  sien- 
do su  sigto  principal,  característico,  la  partícula  fe,  co- 
mo se  puede  ver  del  ejemplo  siguiente: 
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Ki^ttu-te-^ocJiiy  yo  me  amo. 
Kikí-'te^tochiy  tú  le  amas. 
Ki^te-^toeM,  aquel  se  ama. 

Hay,  sin  embargo,  algunos  yerbos  que  llevan- la  par- 
tícula Uf  y  no  tienen  significación  reflexiva.  (Véase  la 
análisis  del  Padre  nuestro). 

Los  verbos  frecuentativos  se  forman  con  las  partículas 
rahaka,  6  nigranegti^  pospuestas:  una  se  usa  con  ciertos 
verbos,  y  otra  coq  otros,  v.  g.,  hitu-rahaka-tzitzi^  siem- 
pre cómo.  También  con  la  partícula  buy  interpuesta,  se 
expresa  frecuencia,  la  cual  se  usa  aun  con  los  verbales. 

Con  la  partícula  intercalar  ¿ana,  se  expresa  que  la 
acción  del  verbo  se  ejecuJtd  á  buen  tiempo;  hitu-kana" 
r^ohui,  llegar  á.  buen  tiempo. 

La  partícula  prepositiva  oAarg  indica  interrogación. 

Maniy  interpuesta  en  el  verbo,  da  á  entender  que  su 
acción  se  va  ejecutando,  es  decir,  que  la  acción  no  es 
momentánea;  v.  g.,  imzizteni  ki-mani'-yaay  la  fruta  se 
va  pudriendo. 

Con  Jia  partícula  intercalar  nah^  se  indica  posibilidad; 
V.  g.,  kitu-nah^thehuiy  puedo  cantar.  Con  yaxikoy  se 
significa  imposibilidad. 

Por  este  estilo  hay  otros  muchos  verbos  derivados  que 
80  forman  por  medio  de  partículas,  y  expresan  diver- 
sas, relaciones;  v.  g>,  nen^  indica  ejecutar  de  jjaso  la  ac- 
ción del  verbo;  ninki,  prosecución;  pi,  que  lo  que  se  ha- 
ce es  para  sí  mismo  6  para  otro,  de  modo  que  con  esta 
partícula  se  forman  los  verbos  que  en  otras  de  las  leu* 
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gaias  descritas  anteriormente  hemos  conocido  con  el  nom- 
bre de  dativos  6  aplicativos;  te^  indica  qne  la  acción  del 
verbo  recae  en  tercera  persona;  he  j  tay  generalidad,  es 
decir,  qiie  la  acción,  del  yerbo  se  dirige  á  todoBy  á  muchos. 
Algunas  partÍQjilas  solo-se  usan  con  ciertas  personas  del 
yerbo,  no  con  todas;  otras  hay  que  son  puramente  expíe- 
tiyas,  de  adorno;  otras  que  se  usan  no  solo  con  los  yerbos 
sino  también  con  los  nombres;  Son  tantas. las  particulas, 
que  solo  una  gramática  prolija  debe  ennumerarlas  todas, 
y  por  lo  tanto  yo  me  contento  con  lo  dicho  hasta  aquí, 
20i  Verbo  sustantivo. — El  verbo  sustantivo  se  ex- 
presa agregando  al  nombre  6  pronombre  algunas  partí- 
culas  del  yerbo,  d«  manera  que  realmenee  esas  partes  de 
la. oración  se  conjugan,  se  vuelven  verbos (7).  Ejemplos. 

Ki-kakiy  yo  soy/ 
«         Ki-'hahuehuiy  nosotros  dos  somos* 
Ki^kakehebL  nosotros  somos» 

i 

Ki-mi"haki^  yo  era,. 
Kari'-kakij  yo  seré. 
Tá-kakzy  yo  sea; 
Ta-kaliacM^  sé  tú. 

Supuestos  estos  ejemplos,  lo  que  puede  asentarse  es 
que  los  signos  de  esta  conjugación  son:  Ai,  para  el  pre- 
sente de  indicativo;  A¿-7w¿,  para  el  pretérito;  kari  6  ka^ 
rita^  para  el  futuro,  y  ta  para  el  imperativo.  Así,  pues, 
con  el  adjetivo  tholiui^  bueno  diré,  en  presente,  ki-tho, 
hui-kakif  yo  soy  bueno;  en  futuro  kari-iholmi-^kaki^  yo 
Beré  bueno,  ítc.  • 
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21.  Verbos  posesivos. — Hay  una  conjugación  en 
matlatzinca  para  expresar  posesión,  la  cnal  varia  según 
la  relación  que  se  expresa  es  de  primera  asegunda  y  ter- 
cera persona,  de  segunda  á  primera  y  tercera,  6  de  ter- 
cera á  primera,  segunda  y  tercera,  como  puede  verse  del 
Biguiente  ejemplo: 

1?  PERSONA  A  2?  Y  3? 

Singular.  ' 

KaJci  Jci  niri  mgta  ki  kakacRi,  yo  soy  tu  vida* 
Kaki  ki  ni  nigta  ki  inthehuiy  yo  soy  vida  de  aquel,  etc. 

Dual. 

Kakuehi  ki  niri  nigta  kueli  kahachi^  nosotros  dos 

somos  tu  vida« 
Kakuebi  ki  ni  nigta  kueU  intheJiui^  nosotros  dos 

somos  vida  de  aqnel. 

?luraL 

Kakehebi  ki  niri  nigta  kehebi  kakachi^  nosotros  so- 
mos tu  vida. 

Kakeheli  kini  nigta  kehehi  inthehuiy  nosotros  so- 
mos vida  de  aquel,  etc. 

• 
29  PERSONA  A  1?  Y  8? 

Singular. 

KiJtx  ki  nitu  nigta  ki  kaki^  tú  eres  íni  vida 

Kax  ki  ni  nigtc^ki  inthehüif  tú  eres  vida  de  aquel,  etc. 
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Dual. 

Kachéhui  hi  nii/a  nigta  huehui  kaki^  vosotros  dos 

sois  mi  vida. 
Kachehui  ki  ni  nigta  Tiuehei  inthehui^  vosotros  dos 

sois  vida  de  aquel. 

Plural. 

Kachohui  ki  nilu  nigta  kohui  kaki,  vosotros  sois  mi 

vida. 
Kachohui  ki  nigta  kohui  inthehuiy  vosotros  iois  vi* 

da.  de  aquel^  etc. 

3?  PERSONA  A  1?,  2?Y3? 

Singular. 

Inthehui  ki  nitu  nigta  kaki,  aquel  es  mi  vida. 
Inthehui  ki.  niri  nigta  kahachi^  aquel  es  tu  vida. 
Inthehui  ki  niri'  nigia  inthehui,  aquel  ea  vida  de 
aquel,  etf . 

Dual. 

Inthehuehui  ki  nitu  nigta  huehui  kaki,  aquellos  dos 

son  mi  vida.  ,  ^ 

Inthehuehui  ki  ni  nigta  huehui  kahachi,  aquellos 

dos  son  tu  vida. 
Inthehuehui  ki  ni  nigta  huehui  inthehui,  aquellos 

dos  son  vida  de  aquel. 
toMo  ni.  6 
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Plural. 

Inthehue  ki  nüu  nigta  kahiy  aquellos  fion  mi  vida. 
Inthehue  hi  niri  nigta  kahachiy  aquellos  son  tu 

vida. 
Inthehue  ki  ni  nigta  inthehuiy&qnelloñ  son  yida  de 

aquel. 

Bastará  explicar  la  forma  de  algunas  personas  para 
que  el  lector  j^ueda  entender  los  ejemplos  puestos. 

La  primera  persona  del  singular  de  la  conjugación  do 
1?  á  2?  y  S^  persona  consta  del  pronombre  kaki^  yo;  la 
partícula  ki,  propia  del  verbo;  fiiri,  partícula  posesiva; 
nigta,  que  es  el  sustantivo  vida;  ki,  signo  de  verbo;  ^a« 
hachi,  el  pronombre  tú. 

La  primera  persona  del  dual,  de  la  misma  conjugación, 
se  forma  del  pronombre  kakuehi,  nosotros  dos;  ki,  partí- 
cula verbal;  niri,  partícula  posesiva;  7iigta,  sustantivo; 
kuebi,  concraccion  de  kakuebi,  y  kahachi,  tú.» 

La  primera  persona  del  singular  de  la  conjugación  de  . 
2?  á  1?  y  8?  persona  tiene  kax,  que  parece  signifisar  tu, 
pues  está  en  lugar  de  kahachi;  ki,  partícula  verbal;wm- 
tu,  partícula  posesiva;  nigta,  sustantivo;  ki,  signo  de  ver« 
bo;  kaki,  yo. 

La  primera  pei^na  del  du^l,  de  la  misma  conjugación^ 
se  forma  de  kachehui,  vosotros  dos;  los  signos  ki  y  nitu, 
que  antes  hemos  visto;  el  sustantivo  nigta;  el  signo  htie-' 
hui,  y  kaki,^jo. 

Esta  conjugación  posesiva  presenta  alguna  diferencia 
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en  sus  partículas  cuando  el  nombre  de  lo  poseído  es  de 
oficio  6  parentesco. 

22.  Verbos  defectivos  é  irregulares.— Los  ver- 
bos defectivos  é  irregulares  abundan,  y  no  solo  en  esto  es* 
irregular  el  idioma  matlatzinca,  sino  en  todo  lo  demas^ 
pues  cada  regla  de  su  Gramática  tiene  muchas  excepcio- 
nes. Edto,  reunido  al  mecanismo  complicado  del  idioma, 
hace  que  sea  sumamente  difícil. 

23.  Preposición,  adverbio  y  conjunción. — Hay  po- 
cas preposiciones,  por  lo  cual  dice  Basalenque  que  «con 
una  se  expresan  muchas  de  las  nuestras.)» 

Las  conjugaciones  también  son  escasas. 

Los  adverbios  abundan.  Sin  embargo,. no  hay  el  afir* 
mativo  8Íf  de  modo  que  para  responder  es  preciso  hacerlo 
repitiendo  la  pregunta,  como  en  latin. 

Algunos  adverbios  y  preposiciones  se  suplen  por  me- 
dio de  partículas;  v.  g.,  pu,  que  se  traiduce  por  allí  S  de 
allí,  como  en  la  palabra  ki-pu-mehuey  allí  le  azotaron; 
py  ^  y  i  ^"0  significa  allá  6  en;  pyTúti^  en  el  cielo;  pitzit" 
ziy  en  el  comedor. 

jpj/  también  significa  con,  y  en  este  sentido  sirve  para 
formar  adverbios  de  modo;  niJcatzOy  necio;  pynikatzo  con 
necedad,  neciamente', 

24.  Dialectos  — La  lengua  matlatzinca  se  divide  en 
varios  dialectos,,  de  lo  que  nos  da  testimonio  el  P.  Gue- 
vara en  el  Prólogo  á  su  gramática,  diciendo:  «La  hablan 
«en  unas  partes  diferente  que  en  otras  y  las  mujeres  en 
«lo  mas,  y  así  van  hechos  dos  confesionarios,  uno  general 
y  otro  particular.* 
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25.  Ejempto  de  la  oración  dominical. — Hé  aquí 
el  Padre  nuestro  en  matlatzinca. 

'  KahotuntanJci  Jctzhechori  ypiytiy        thare^ 

Padre  nuestro        (que)  estás  arriba    en  (el)  cielo       santi- 


hetemeyuhbutohui 
fícado  sea 

tharetehehui 
hágase 


mhuyuh 
tu  nombre 

inunikami 
sobre  (la)  tierra 


tapice 
venga 


nitubeyCy 
tu  reino, 


inhituJienahui 
tu  voluntad 


ipuzJca 

como 

kehbi 
nos 

diJcebí 
nanos 


hetehekui        ypiytíy* 
se  bace        en  (el)  cielo. 


A  chii 
Ahora 


inbotumeKui 
(el)  pan  nuestro 

inbotubuchocTii 
nuestros  pecado 


in'dahmutze 
(de)  cada  dia 


rípah' 
da- 

dihemin" 
perdó- 


pukuehentukahmincli 
como  perdonamos 


*  indorihuebikeh 
(á)  nuestros  deudores 


nuodmenkarihechi  kehbi 

no  dejes  caer  eos 


muhe    dihedanita     kehbi    pinita     inbuti. 
y  ,  libra  nos  de  mal. 

26.  Análisis. — Kabotuntanki:  las  fiabas  primera  y 
última,  ka-ki,  son  signos  del  «vocativo,  pues  segum  Basa- 
lenque  «si  se  habla  con  Dios  6  con  los  sacerdotes  usamos 
ie  ka  y  kiy  6  de  t^odo  junto:»  botu,  partícula  posesiva;  ta, 
«s  un  abreviado  de  tami,  padre;  las  dos  w  son  eufónicas, 
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pues,  como  dice  Basalenque,  «la  n  se  pone  de  ordinario 
«ante  c,  d,  p,  q  (k),  f .» 

Kizhechori:  Mchori,  es  el  verbo  estar;  Zy  nna  partí- 
cula que  sirve  para  indicar  qne  está  en  alto  la  persona  6 
cosa  de  que  se  habla;  he^  partícula  reverencial,  usada 
aquí  porque  se  habla  con  Dios. 

Tpiytiy:  t/pi,  es  la  preposición  en;  ytiy^  6  hitiy  como 
escribe  Basalenque,  significa  cielo. 

ThareTietemeyuhbutohui:  tohui  Cilioliuiy  es  el  adjetivo 
bueno;  bu^  creo  que  puede  traducirse  por  muyy  do  mane- 
ra que  el  verbo  lo  que  literalmente  significa  es  «hacer 
muy  bueno;»  la  partícula  he  es  reverencial;  tharete  6  ta* 
rete,  es  el  signo  de  la  tercera  persona  del  singular  de  im. 
perativo,  propio  de  los  verbos  que  Basalenque  llama  (ma- 
lamente) de  la  quinta  conjugación,  y  son  los  reflexivos, 
entre  los  cuales  hay  algunos,  como  el  de  que  voy  hablan^ 
*do,  que  tienen  forma  mas  no  significación  reflexiva  (vea* 
se  el  §  19).  Aquí  la  significación  del  verbo  es  pasiva,  de 
juodo  que,  según  esto,  puede  suplirse  esa  voz  con  la  for- 
ma reflexiva. 

Inituyuh:  iniyuh  6  iniyuUy  según  la  ortografía  do 
Basalenque,  significa  nombre^  en  cuya  palabra  yuh  es  la 
ridical,  é  ini  una  partícula  de  las  que  expresan  singular 
y  que  se  usan  con  los  nombres,  según  lo  explicado  al  ha- 
blar del  número  (§  10);"  tUy  es  uno  de  los  signos  que  in- 
dican posesión. 

Tapue:  ta-tUy  es  el  signo  de  la  tercera  persona  de 
singular  del  imperativo,  según  vimos  en  el  ejemplo  de 
conjugación;  pero  como  los  verbos  iQtransitivos  pierden 
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tu  (§  19),  por  eso  no  vemos  esta  partícula  en  tapue» 
Creo  que  la  radical  de  este  verbo  no  ee  pue  sino  pee^  por- 
que en  una  lista  de  verbos  que  trae  el  P,  Guevara  se  ve 
que  kitupeey  significa  yo  vengo. 

Nituheye:  tu^  es  partícula  posesiva;  nibeye,  Contrac- 
ción del  sustantivo  niheheyey  reino,  marcado  con  la  par- 
tícula m,  la  cual  indica  que  la  palabra  es  un  sustantivo, 
y  qije  se  halla  en  singular.  Si  queremos  formar  un  ver- 
bo de  esa  voz,  pongamos  las  partículas  ki-tUj  en  lugar 
de  wí,  y  queda  kitubeyehe,  reinar. 

Tharetehehui:  tharete  6  tárete,  es  una  partícula  que 
se  explicó  anteriormente;  hehui,  la  radical  del  verbo. 

XnuniJiami:  inu,  preposición;  nihami,  sustantivo. 

Inkituhenahííi:  la  radical  de  esta  palabra  es  nahui; 
iriy  una  de  las  partículas  de  los  nombres;  tu^  signo  de  po- 
sesión; hey  reverencial. 

Ipuzca:  adverbio. 

Achii:  advervio. 

Ripahkehlí:  ri  6  di,  es  el  signo  de  la  segunda  perso- 
na del  singular  de  imperativo;  pahy  es  un  verbo,  que  no 
he  encontrado  en  el  diccionario,  y  que  he  traducido  por 
BU  correspondencia  con  el  castellano;  kehhi^  abreviatura 
del  pronombre  kakehebiy  nosotros. 

Inhotumehui:  hotu,  partícula  posesiva;  inmehuiy  sus^ 
tantivo  del  singular,  marcado  uno  y  otro  con  la  partícu- 
la in^ 

Indahmutze:  esta  voz  significa  literalmente  toda  ma^ 
ñaña,  pues  inmutze  quiere  decir  mañana,  y  da,  dah  6 
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dan  es  una  partícula  que  significa  todo;  la  n  es  eufónica, 
según  lo  explicado  anteriormente. 

Dihemindikehi:  mindiy  6  mnigndty  según  el  Picciona- 
rio  de  Basalenque,  es  la  radical  del  verbo  perdonar;  dif 
es  el  signo  correspondiente  del  verbo  ya  explicado;  he, 
partícula  reverencial;  Jcebi^  contracción  del  pronombre 
*  hakéhebL  Según  este,  y  otros  ejemplos,  eV  pronombre 
abreviado  se  usa  como  afijo  en  matlatzinca. 

InbótuJmcJiochi:  botUy  partícula  posesiva;  inbtíehochif 
sustantivo  del  singular^  según  lo  indica  la  partícula  pre- 
positiva in:  el  número  plural  está,  pues,  indicado  en  el 
presente  caso,  por  la  partícula  posesiva  que  pertenece  á 
este  número. 

PuJcuehentuJcahmindi:  mindiy  es  la  radical  del  verbo, 
según  vimos  antes;  kuehentuy  signo  de  la  primera  perso* 
na  del  singular  de  presente  de  indicativo;  pukahy  el  ad- 
vertió  como^  qqe  se  divide  en  composición,  según  vimos 
en  otro  lugar  (§  6). 

Indorihuehikeh:  JiueU^  6  TiueJiebiy  es  la  radical  de  es- 
ta palabra;  indori,  es  partícula  posesiva  de  la  segunda  y 
tercera  persona  del  plural:  el  estar,  pues,  con  la  prime- 
ra solo  se  explica  por  el  afijo  keh,  abreviatura  de  kake- 
hebiy  nosotros,  que  fija  el  sentido. 

Muhe:  conjunción. 

JHhedanita:  di  y  he^  partículas  explicadas  varias  ve- 
ces; danitaj  6  hagnita,  según  Basalenque,  radical  del 
verbo  librar. 

Finita:  preposición. 

Jnbuti:  sustantivo. 
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(1)  El  P«  Basalanque  cita  en  bu  gramátíca  una  Car* 
tilla  escrita  por  él,  en  que  pone  el  alfabeto  y  explica 
la  pronunciación  de  las  letras;  pero  tal  cartilla  no  halle- 
gado  á  mis  manos,  y,  en  consecuencia,  no  lie  tenido  mas 
arbitrio  para  formar  el  alfabeto  que  consultar  el  diccio* 
nario  y  la  gramática:  aunque  lo  he  hecho  muy  atenta* 
mente,  temo  haya  resultado  alguna  falta,  que  solo  con 
vista  de  la  cartilla  seria  posible  corregid • 

En  la  colección  de  Padre  nuestros  de  la  Sociedad  Me« 
xicana  de  Geografía  y  Estadística  está  esa  oración  en 
matlatzinc'a,  y  en  ella  se  ven  mas  letras  de  las  que  yo 
pongo;  pero  no  las  admito  porque  la  autoridad  de  esa  co< 
lección  no  basta,  por  sí  sola,  en  virtud  de  que  la  orto- 
grafía que  se  usa  en  ella  es  mala,  según  he  podido  ob- 
servar en  varios  idiomas,  y  ademas  tiene  muchas  erratas 
de  imprenta.  (Véase  el  Opata,  nota  10.) 

Basalenque,  hablando  de  las  letras,  eoseña  que  todas 
las  sílabas  constan  solo  de  dos  letras,  lo  cual  es  cierto 
generalmente,  pero  no  siempre;  v.  g.,  ní-Aa«-íAo-Ao,  la 
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tercera  silaba  es  de  dos  letras,  porqpe  la  th  representa 
un  sonido  simple;  pero  de  la  segunda  sílaba  no  puede  ha- 
cerse la  misma  explicación,  y,  en  consecuencia,  no  cabe 
duda  que  tiene  tres  letras, 

(2)  El  P.  Basalenque,  siguiendo  la  Gramática  latina, 
pone  un  ejemplo  de  declinación,  el  cual  examinado  re- 
sulta: que  el  nominativo,  dativo  y  acusativo  son  iguales; 
que  el  vocativo  se  marca  con  una  partícula  prepositiva, 
como  explico  en  el  texto;  que  el  genitivo  tiene  después  de 
BÍ  una  partícula,  la  cual  no  es  unlsk  terminación,  no  es  un 
signo  del  caso,  sino  una  palabra  que  equivale  á  nuestro 
posesivo,  BuyOy  de  aquél;  que  el  ablativo  tiene  después  de 
BÍ  pinita  6  donitay  que  tampoco  es  una  terminación,  ni 
un  signo  sino  una  preposición.  Carece,  pues,  el  nombre 
de  declinación,  y  lo  mismo  sucede  con  el  pronombre,  pues 
aunque  el  P.  Basalenque  pone  también  un  ejemplo  por  el 
cual  parece  declinable,  resulta  respectivamente  lo  mismo 
que  be  dicho  sobr^  el  nombre.  Iguales  observaciones  hay 
que  hacer  &  la  Gramática  del  P.  Guevara. 

(3)  El  P.  Basalenque  dice  que  estas  partículas  erquie- 
•fren  decir  lo  que  en  nuestro  español  el,  la^»  de  modo  que 
según  esto  equivalen  á  nuestro  artículo.  Para  probar  la 
inexactitud  de  esta  aserción,  baste  notar  que  el  objeto 
del  artículo  es  determinar^  por  lo  cual  su  empleo  Wgico 
es  con  los  nombres  ¿^omt^nes:  en  matlatzinca  vemos,  por  el 
contrario,  que  se  usan  las  partículas  aun  con  los  nom- 
bres |?r(>pí(?«.     * 

(4)  Según  Basalenque  (glosa  4?)  la  partícula  th$  vie« 
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Be  de  thenoy  dos;  pero  en  el  diccionario  veo  que  dos  es 
Tiohuu 

(5)  «Ellos  (los  matlatzincas)  dice  el  P.  Basalenque 
«(glosa  41)  se  contentaban  con  poco,  el  indicativo  y  el 
«imperativo,  y  de  estos  aun  no  todos  los  tiempos.  Pero 
«siguiendo  el  arte  latino  he  puesto  todos  los  modos  y 

«tiempos. posibles aunque  ellos  wp  usaban  tales  mO' 

«¿03  de  hablar.»  Esta  confesión  de  Basalenque  me  ahor« 
ra  el  trabajo  de  refutar  uno  á  uno  los  modos  extraños 
que  aparecen  en  su  gramática,  y  en  la  do  Guevara,  como 
he  tenido  que  hacerlo  en  la  mayor  parte  de  los  idiomas 
descritos  en  esta  obra, 

(6)  Basalenque,  según  vimos  en  la  nota  anterior,  con« 
fiesa  que  no  tiene  el  verbo  todos  los  tiempos,  y  sin  embar- 
go, en  los  ejemplos  de  conjugación  pone  todos  los  que  son 
propios  del  español  y  latin,  supliéndolos  de  la  manera 
que  le  ea  posible.  Creo  que  los  que  están  de  mas  en  el 
indicativo,  y  ppr  eso  los  omito,  son  el  pretérito  pluscuam- 
perfecto y  el  futuro  perfecto.  En  el  imperativo  no  admi- 
to mas  que  un'  tiempo,  pues  aunque  Basalenque  le  da  va* 
rios>  estos  no  se  forman  de  signos,  sino  de  adverbios,  de 
palabras  significativas,  resultando  oraciones  y  uo  tiempos 
propíos.  Lo  único  que  parece  haber  de  notable,  en  el 
particular,  es  que  los  adverbios  que  pone  Basalenque  con 
el  imperativo,  solo  se  usan  con  este  modo,  y  son  chichi^ 
hiego;  tamutatey  después;  muxi^  no,  para  vedar;  y  tara" 
ka;  no  mas,  basta. 

(7)  El  P.  Basalenque  supone,  en  varios  lugares  de  su 
Gramática^  que  ki  significa  ser,  lo  cual  es  inexacto:  H  no 
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es  mas  que  un  signo  de  ciertos  tiempos  en  todos  los  ver- 
boSy  como  hemos  visto  en  varios  ejemplos,  cuyo  signo  y 
otros  se  juntan  al  nombre  ¿pronombre,  del  mismo  modo 
que  lo  hemos  visto  en  otros  idiomas  descritos  en  esta  obra. 
Solo  el  empeño  de  imitar  el  latín,  pudo  conducir  á  Basa- 
lenque  á  dar  semejante  explicación. 


Digitized  byVjOOQlC 


CAPITULO  CUARENTA  Y  DOS. 

OBSERVACIONES  SOBEE 

EL 

MATLATZINCA  Ó  PIRINDA. 

•     ARITMÉTICA. 


1.  Beriatain  de  Souza,  en  bu  Biblioteca  hisparuh-ame- 
ricana,  hablando  del  P.  Bravo  Lagunas  dijo:  «Fué 
maestro  peritísimo  de  lá  lengua  Pirinda,  llamada  Ta- 
rasca.» Aquí  hay  un  error  manifiesto,  porque  Pirinda 
no  es  sinónimo  de  Tarasco  sino  áe  Matlatzinca.  Sin  em- 
bargo, el  error  de  Beristein  ha  cundido  entre  varios 
autores,  como  por  ejemplo,  Brasseuc  en  los  Archivos  de 
la  Comisión  científica  de  México  (t,  1^  p.  123,)  y  Smith 
en  la  Noticia  del  Tarasco  (Revue  Americaine),  Hervás 
en  su  Catálogo  (t.  1?  p.  290)  distingue  bien  el  Tarasco 
del  Pirinda,  y  lo  mismo  Balbi  pn  el  Atlas  etnográfico; 
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pero  incurriendo  ambos  en  otro  error,  y  es  el  de  poner  . 
como  una  tercera  lengua  el  Matlatzinca.  Véase  lo  que 
nosotros  hemos  explicado  en  el  capítulo  anterior. 

2.  Mr.  Charencey  en  su  opúsculo  «Noticia  sobro 
algunas  familias  de  lenguas  de  México»  coloca  indebida- 
mente el  pirinda  al  lado  del  otom!,  como  de  una  familia. 
EL  pirinda  6  matlatzinca  no  pertenece  á  la  familia  otomi, 
y  ni  siquiere  al  mismo  grupo,  pues  aquel  es  un  idioma 
polisintético  de  yuxtaposición,  y  el  otomí  un  idioma  cuasi 
monosilábico.  Véase  la  comparación  del  otomí  con  el 
pirinda  cap.  54. 

3.  El  Sr.  Orozco,  en  su  Q-eografia  de  las  lenguas  de 
MéxicOf  considera  al  Oquilteco  (que  se  hablaba  en  el  pue- 
blo de  Ocuila,  distrito  de  Toluca)  como  de  la  familia 
Pirinda.  Lo  que  yo  he  podido  averiguar  sobre  ese  idioma 
es  que  se  ha  extinguido,  de  manera  que  no  me  es  posi- 
ble rectificar  la  opinión  del  Sr.  Orozco  por  medio  de 
comparaciones  filológicas. 

Por  lo  demás,  veo  que  el  referido  escritor  se  apoya  en 
P.  Saha^n;  pero  que  este  precisamente  dice  lo  contra- 
rio. Hé  aquí  las  palabras  de  Sabagun:  «Estos  que  so 
llaman  Ocuiltecos  viven  en  el  distrito  de  Toluca,  en  tier- 
ras y  términos  suyos,  son  de  la  misma  vida  y  costumbres 
de  los  de  Toluca,  aunque  su  lenguaje  es  diferente.» 
Bien  pudiera  suceder  que  la  diferencia  que  encontraba 
Sahagun  entre  el  Ocuilteco  y  el  Matlatzinca  no  fuese 
tal  que  sus  idiomas  conparados  resultasen  de  distinta  fa- 
milia; pero  á  falta  de  datos  comparativos  y  solo  por  el 
criterio  de  autoridad,  tal  como  resulta  de  Sahagun,  no 
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68  ]6pco  poner  el  Ocoilteco  al  lado  del  Pirinda.  £1  di- 
cho de  loB  prácticos  es  suficiente  para  agrupar  los  idio* 
mas,  si  rebela  semejanza  entre  ellos,  pues  esa  semejanza 
debe  ser  notable  cuando  se  percibe  aun  sin  necesidad  de 
procedimiento  filológicos.  Pero  cuando  esos  mismos  pr&c* 
ticos  no  encuentram  analogía  entre  los  idiomas,  y  aun  la 
niegan  terminantemente,  no  queda  otro  recurso  para  rec- 
tificar su  parecer  sino  el  paralelo  lingüístico. 

4.  Comparando  el  matlatzinca  con  el  mixteco-iapo«> 
teco  se  observará  fácilmente  que  tienen  el  mismo  carao- 
ter  morf(($lico,  esto  es,  que  el  pirinda  es  un  idioma  poli- 
silábico polisintético  do  yuxtaposición.  Sin  embargo,  no 
puede  colocarse  el  pirinda  en  el  xnismo  grupo  que  el 
mbcteco-s^apoteco,  ni  menos  en  la  misma  familia,  porque 
entre  ellos  hay  las  siguientes  diferencias*  a 

Desde  luego,  la  de  forma  de  sigues  gramaticales, 
sino  es  con  alguna  rara  excepción. 

El  mixteco-zapoteco  no  tiene  signos  para  presar  el 
número,  mientras  que  abundan  en  el  pirinda. 

Este  idioma  posee  todas  las  personas  del  pronombre, 
j  en  mixteco  zapoteco  falta  el  correspondiente  á  la  ter- 
cera persona  de  plural. 

El  pirinda  usa  signos  para  la  pasiva,  y  ya  sabemos 
que  el  mixteco-zapoteco  carece  de  esa  voz. 

El  sistema  léxico  del  mixteco-zapoteco  y  el  del  ma- 
tlatzinca son  distintos,  pues  solo  palabras  aisladas  se  en« 
cuentran  semejantes. 

6,  En  cuanto  al  mexicano  y  el  tarasco,  comparados  con 
el  pirinda,  resulta  desde  luego,  que  mientras  que  aquellos 
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idiomas  pTieden  considerarse  como  de  subflexion,  el  pi- 
rinda  es  de  yuxtaposición  pura.  Véase  el  cap.  57  en  que 
tratamos  del  carácter  morfólico  de  estas  lenguas. 

Por  lo  demas^  los  idiomas  que  nos  ocupan  presentan 
diferencias  muy  marcadas  en  el  diccionario  y  en  la  for- 
ma de  los  signos  gramaticales:  entre  estos^  la  única  ana- 
logia  notable  que  encuentro  es  la  de  la  sílaba  ne,  del  pi- 
rinda*,  para  marcar  plural;  en  mexicano  me;  eQ  co- 
manche  ne;  en  cahita  m  etc. 

Hablando  en  lo  general,  el  plrinda  tiene  un  aspecto 
diferente  al  grupo  mexicano-épata  y  al  tarasco  por  su 
mucha  irregularidad  y  excesiva  |  complicación,  verdadera 
exuberancia  de  formas  gramaticalas,  como  por  ejemplo, 
los  muchos  signos  para  marcar  número  singular  y  la 
gran  variedad  de  procedimientos  respecto  al  posesivo 
que  es  de  lo  mas  característico  en  la  gramática  matlat- 
zinca.  Llama  también  la  atención  en  este  idioma  el  ma- 
yor influjo  de  las  mujeres:  tanto  en  mexicano-ópata 
como  en  mixteco-zapoteco  y  tarasco  hemos  visto  algunas 
formas  gramaticales  y  palabras  propias  del  sexo  feme- 
nino; pero  en  pirinda  ese  sistema  llega  á  tal  desarrollo 
que  el  P.  Guevara  observa  ^que  en  lo  mas  hablaban  las 
mugercs  diferente  de  los  hombres.» 

6.  Tocante  á  la  circunstancia  de  considerar  yo  al  pi- 
rinda como  lengua  de  mera  yuxtaposición,  explicaré  que 
no  he  encoiftrado  en  ella  mas  que  un  caso  que  parece 
de  inflexión,  y  es  cuando  la  final  i  suele  cambiar  en  e  para 
formar  plural.  Esto  se  presenta  como  una  rara  excep 
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cion  al  lado  de  la  multitud  de  signos  gramatioalee  que 
posee  el  idioma,  todos  usados  por  yuxtaposición. 

7*  Para  que  el  lector  pueda,  por  si  mismo,  hacer  com* 
paraciones,  respecto  al  idioma  que  nos  ocupa,  pongo  en 
seguida  algunos  ejemplos  de  palabras  matlatzincas,  don* 
de  considero  generalmente  solo  la  radical,  y  no  los 
signos  prefijos  para  indicar  número,  ser  animado,  tiempo» 
etc.,  según  lo  explicado  en  el  capítulo  anterior.  Teniendo 
unas  veces  que  seguir  á  Basalenque  y  otros  á  Guevara, 
que  usan  diversa  ortografía,  no  me  será  posible  fijar  esta 
con  la  perfección  que  yo  desearía. 


Hombre, 

Ma. 

Niño, 

Muvaa. 

Mozo, 

Mtítetí. 

Muger  casada, 

Merimaa. 

Padre, 

Thami. 

Madre^ 

Nihui. 

Hijo, 

Dihuiy  Hihui. 

Esposa, 

Baxuy. 

Carne,  cuerpo, 

Turímiy  indimu 

Ojo, 

Tm. 

Nariz, 

Mari.    . 

Boca,  hocico, 

Naay  hama.  ' 

Oreja, 

Che. 

Cabeza, 

Nu. 

Mano, 

Tei 

Barriga, 

Toa. 

Barbas, 

Ohixna. 

TOMO  m. 

Digitized  by  VjOOQ IC 


98 


OSiVVLYAOlOVSS  SOBBB  BL 


Tié, 

Moo. 

Pierna, 

Tzapati. 

Cielo, 

ltÍ¡/y    hiti. 

Tierra,  mundo, 

Samiy  b^beni. 

Sol, 

Yahbi. 

Luna, 

Buee. 

Estrella, 

'    Htzee. 

Granizo, 

Too. 

Hielo, 

Teeh. 

Nube, 

Mahho. 

Frió, 

Kitzee. 

Calor, 

KipahuL 

Rio, 

Naieve. 

León, 

Tzataa. 

Venado, 

Tzakapaarí. 

Perro, 

Tzini.    . 

Conejo, 

Thaehoo. 

Liebre, 

Keah. 

Eaton, 

Tepoo. 

Águila, 

Tehchini. 

Buho, 

Tebe  hivi. 

Cuervo, 

Techaa. 

Paloma, 

Netetuto. 

Culebra, 

Techimiy  (Aimi. 

Gusano, 

Tet/oxiu 

Hormiga, 

Techachiku 

Pescado, 

Hiv. 

Maguey, 

Xumu 

Atboí, 

Tzaa. 
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Flor, 

Tenü. 

Cafia, 

Thihuu 

Chile  verde, 

Xaami. 

Chile  seco, 

Toomü 

Nopal^ 

Mihati. 

Maíz, 

Tatui. 

Frijol,; 

Chihu. 

Calabaza, 

Muu. 

Arco  (arma,) 

Tzotzaa. 

Casa, 

Baami. 

Templo, 

Bumilani. 

Enfermedad, 

In-'tey. 

Medicina, 

Teyetu 

Pan  de  trigo. 

Imetaxi.] 

Pan  de  maíz» 

Imehui. 

Miel, 

Unintutí. 

Muerte, 

Jfh-intutít. 

Vida, 

In-'inehtd. 

Nombre, 

Yuh,  yuu. 

Voluntad, 

Nahui. 

Pecado, 

Buchochi. 

El  mal. 

Buti. 

Grande, 

Máhyee. 

Chico, 

Techaye. 

Bueno, 

Thchui. 

Flaco, 

Boyotza. 

Enemigo, 

Banti. 

Blanco, 

Toxi. 

Negro, 

Botaa^  loo. 
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Yo,  tu,  mió  etc.  Véanse  los  pronombres  en  el  capí- 
tulo anterior. 


Llover, 

Mahbi. 

Reír, 

Teitij  tahati. 

Gritar, 

Nenaa. 

Hacer, 

Hehuu 

Ver, 

Nuu. 

Oir, 

Teti. 

Oler, 

Xuti. 

Gustar, 

Tzopinaa. 

Tocar, 

TitiUrí. 

Comer, 

Tzitzi. 

Amar, 

ToeTiL 

Cantar, 

ThehUi. 

Llorar, 

Kuhe. 

Matar, 

B&tuta. 

Mofir, 

Tuy. 

Dorjoair, 

Hiui. 

Sembrar, 

Tuhmi. 

Estar, 

Chori. 

Morder, 

Xahui. 

Hablar, 

Temueti. 

Ir, 

Paa. 

Venir, 

Pee^pue. 

Dar, 

PaJiaki. 

Ma&ana, 

MiUze. 

Ayer, 

Inta. 

Ahora,  hoy, 

OhicJií^  achii 
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Allí, 

DicJiottL 

Aquí, 

Kikuinij  huinL 

De, 

Finita. 

Con, 

PL 

En, 

Ipu 
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8.  Concluiré  oste  capítulo  haciendo  una  indicación 
sobre  la  aritmética  pirinda  y  mixteco^zapoteca. 

El  modo  de  contar  de  I^  pirindas  era  por  veintenas, 
y  lo  mismo  usaban  los  mixtéeos  y  zapotecos.  He  aquí 
la  explicación  de  P.  Guevera  respecto  á  los  primeros: 
«Lo  que  us^n  generalmente  es  contar  de  veinte  en  veinte, 
y  en  contando  cinco  veces  veinte  que  son  ciento  vuelven 
desde  el  número  singular  de  uno»»  Hé  aquí  los  números 
cardinales  del  pirinda,  donde  se  observará  que  cuatro^ 
cientos  tiene  un  nombre  especial. 


Uno, 

Yndahui. 

Dos, 

Tnahui. 

Tres, 

Tnyuhu, 

Cuatro, 

Tnhunohuy. 

Cinco, 

TnJcuthaa. 

Seis, 

Yndahtohui. 

Siete, 

Triethohui. 

Ocho, 

Tnenkunohui. 

Nueve, 

Tmurahtadahata. 

Diez, 

Tndahata, 

Once, 

Tndahata  musdahm 

ÍO+1). 
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Veinte, 

Cien, 

Cuatrocientos, 


OBSERVACIONES  SOBRE  EL 

Yndohonta. 
Ynkuta^ta  (5X20.) 


Dahanuta. 


Respecto  al  mixteco-zapoteco  voy  á  presentar  luego 
los  nombres  de  número,  y  aquí  observaré  que  en  uno 
y  en  otro  el  veinte  tiene  nombre  propio,  lo  mismo  que  el 
cuatrocientoB:  el  número  ciento  en  mixteco  y  en  zapo- 
teco  significa  cinco  veintes  como  en  pirinda.  £1  mismo 
sistema  de  contar  que  los  mixtéeos,  zapotecos  y  pirindas 
tenian  los  mexicanos,  tarascos  y  mixes.  (Véase  cap.  32 
y  40.)  Sin  embargo,  la  forma  de  los  adjetivos  numerales 
presenta  rara  analogía  en' los  idiomas  de  las  seis  nacio- 
nes. 


Mixteoo. 

Zapoteco. 

Uno, 

Ek, 

ToMj  chaga. 

Dos, 

Uvuif 

Topa,  katOj 

Tres, 

Uniy 

Ohonay  kayo. 

Cuatro, 

É:miy 

Tapa,  taa. 

Cinco, 

Eohoj 

Kaayo. 

Seis, 

íñOj 

Xopa. 

Siete, 

Usa, 

Caache. 

Ocho, 

Una, 

Xoono. 

Nueve, 

ÜCy 

Kaa,  gaa¿ 

Diez, 

üsi, 

Chü. 

Veinte, 

Oka, 

KalrAe. 

Ciento, 

Eoho-^dziko^ 

Kayoa. 

Cuatrocientos, 

JEe-^vui, 

Tóbiéla,  chagaela. 

Ocho  mil, 

Üsitetue, 

Ohaguzotíj  tohizoti 
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Para  mayor  claridad  copiaré  aqui  lo  que  se  lee  sobre 
la  aritmética  de  los  zapotecos  en  el  antiguo  diccionario 
(M.  S.)  que  me  sirve  de  guia:  «Acerca  del  modo  de  con- 
tar de  estos  indios  zapotecos  es  de  notar.  Que  en  el  dis- 
curso de  su  cuenta  cuando  van  contando  tienen  sus  tér- 
minos 6  paradas,  donde  descansa  la  cuenta,  de  la  mane* 
ra  que  nosotros  vamos  de  *  diez  en  diez  hasta  ciento,  y 
de  ciento  vamos  por  cientos  hasta  mil,  y  de  alli  por  mi- 
llares etc.  Así^  estos  zapotecos  cuentan  hasta  cinco  al 
que  llaman  kaat/o  6  Tcooyo^  y  de  alli  ponen  cuatro  veces 
cinco  que  son  veinte  al  que  llaman  kal-le  6  ¡colóle.  Y 
de  allí  van  contando,  y  ponen  gincp  veces  veinte  que 
son  ciento  al  que  llaman  kayoa  6  koyoa.  Y'de  allí  ponen 
cuatro  veces  ciento  que  son  cuatrocientos  que  llaman 
tohiela  6  chagaelay  que  es  como  en  nuestra  cuenta  el 
número  mil.  Y  de  alli  ponen  veinteveces  cuatrocientos 
que  son  ochomil,  y  á  este  número  llaman  tohizoti^  chaga' 
aoti.  Y  este  es  el  mayor  número  que  tienen,  y  do  aquí 
van  contando  de  ocho  en  ocho  mil.» 
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CAPITULO  CUARENTA  Y  TRES. 

EL  YÜCATECO  Ó  MYA.  (1) 


NOTICIAS  PRELIMINARES. 

La  lengua  maya  se  habla  en  todo  el  Estado  de  Yuca- 
tan,  Isla  del  Carmen,  pueblo  de  Montecristo  en  Tabasco, 
y  del  Palenque  en  Ghiapas.  Con  tal  tenacidad  han  con- 
servado los  indios  ese  idioma,  que  hasta  hoy  no  hablan 
otro,  de  modo  que  los  blancos  se  han  visto  obligados  á 
aprenderle  para  darse  á  entender. 

Los  antiguos  habitantes  de  Yucatán,  dice  el  cronista 
Herrera,  contaban  que  sus  antecesores  habian  venido  del 
Oriente.  Según  otro  autor,  en  1420  todos  los  mayas  se 
reunieron  bajo  el  mando  de  un  solo  monarca,  siendo  Ma- 
yapan  la  capital  de  aquél  vasto  imperio.  Mas  adelante, 
la  península  se  dividió  en  varios  Estados  con  sus  gefes 
particulares. 

Francisco  Fernandez  do  Córdoba  fué  el  que  descubrid 
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&  Yucatán,  en  1517,  y  le  conquista  el  capitán  Francisco 
deMontejo  en  1527, 

Los  españoles  dan  testimonio  de  la  adelantada  civili- 
zación que  alcanzaron  los  yucatecos,  casi  tan  avanzada 
como  la  de  los  mexicanos. 

Herrera  dice  «que  habitaban  juntos  en  pueblos  con 
«mucha  policía.»  Torquemada,  que  «el  reino  de  Yucatán, 
«que  corre  por  mas  de  trescientas  leguas,  así  como  fué 
«muy  poblado  de  gentes,  fué  también  regido  de  señores 
•rparticulares,  que  es  el  Estado  de  los  reyes.  Gobérná- 
«banse  por  leyes  y  costumbres  buenas,  vivian  en  paz  y 
•ren  justicia,  que  es  argumento  de  su  buen  gobierno,  y 
«alude  mucho  á  esto  ser  todos  de  una  lengua^  que  no  ad- 
«mira  poco,  que  tanto  gentío  y  tan  extendido,  en  térmi- 
«no  de  tantas  leguas,  so  entendiesen  con.  un  propio  len- 
«guaje.» 

Lo  que  mas  líame  la  atención  de  los  españoles,  en 
Yucatán,  fué  la  multitud  de  edificios  de  piedra,  de  los 
cuales  los  mas  eran  templos.  En  ellos  adoraban  los  ma« 
yas  muchos  ídolos,  á  quienes  ofrecían  víctimas  humanas; 
horrible  práctica  que,  según  se  dice,  introdujeron  allí  los 
mexicanos.  Respecto  á  la  religión  de  los  mayas,  agregan 
los  autores  que  creían  en  la  inmortalidad  del  alma,  así 
como  en  las  penas  y  recompensas  futuras. 

Los  mayas  conocían  la  escritura  geroglífica,  y  dividían 
el  año  como  los  mexicanos,  es  decir,  en  diez  y  ocho  me* 
ses  de  á  veinte  días,  agregando  cinco  al  fin  del  último 
mes. 

Para  la  descripción  del  maya  be  «sado  la  gramática 
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del  P.  Fr.  Gabriel  da  San  Buenaventura  (México  1684) 
Después  de  concluido  mi  trabajo  lleg¿  á  mis  manos  otra 
gramática  mas  moderna  y  extensa,  escrita  por  el  P.  Pe- 
dro Beltran  do  Santa  Rosa,  la  cual  me  he  servido  para 
rectificar  algunas  reglas  de  Buenaventura,  y  hacer  algu- 
ñas  adiciomes. 


DESCRIPCIÓN. 


1.  Alfabeto. -*-Las  letras  que  se  usan  en  el  idioma 
yucateco  son  las  siguientes: 

a.  b.  c,  o»  e,  ch.  cJl.  h.  i.  k,  1.  m.  n.  o»  p.  j/.  6jff. 
L  th.  U.  u.  X.  y,  g.  z,  (2)     • 

2.  Pronunciación. — «La  letra  o,  según  Buenaven- 
tura^ se  pronuncia  hiriendo  con  la  lengua  los  dientes  de 
arriba,  con  presteza  y  algún  ímpetu.» 

«La  ehf  dice  Beltran,  se  pronuncia  pegando  con  al- 
guna fuerza  la  punta  de  la  lengua  al  paladar,  cerca  del 
nacimiento  de  los  dientes  altos,  y  arrojando  el  aire  con 
un  poco  de  mas  ímpetu  que  en  la  antecedente  letra  (la 
o),  se  rempuja  ^on  él  la  lengua  hacia  abajo;  pero  que- 
dándose ella  en  el  aire.» 

La  h,  según  Buz  y  Beltran,  suena  como  jota. 

La  c  se  pronuncia  como  q^  aun  antes  de  e  i. 

•Ijfiff  6fjf  como  algunos  escriben,  no  pide  mas  dili— 
géncia>  dice  Beltran^  que  abrir  un  poco  los  dientes^  y. 
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cerrados  los  labios  sin  que  la  lengua  sirva  de  algo,  echan 
el  aire  con  ímpetu  y  brevedad.» 

«La  thf  según  Buenaventura,  se  pronuncia  hiriendo 
con  la  lengua  los  dientes  6  encías  de  arriba  con  pres- 
teza.» 

«La  tZf  dice  el  mismo  autor,  se  pronuncia  puesta  la 
punta  de  la  lengua  junto  á  los  labios,  no  del  todo  cerra- 
dos, con  suavidad.» 

«La  ¿,  enseña  Buz,  se  ha  de  pronunciar  arqueando 
un  poco  la  lengua,  de  suerte  que  se  encorve  hacia  el 
frenillo,  tocando  sí  el  nacimiento  de  los  dientes  bajos: 
con  la  punta  y  el  arco  que  ella  hace  ha  de  tocar  un  poco 
en  la  bóveda  del  paladar  al  tiempo  de  expeler  un  peque- 
ño aire  impetuoso  sin  pronunciar,  estándose  ella  queda 
con  una  poca  diferencia  de  la  (iue  pronunciamos  la  o  y 
la^.» 

El  mismo  F.  Buz  observa  que  «se  usa  de  la  t  sola 
entre  vocablo  y  vocablo  solo  para  dar  fuerza  gutural; 
V.  g.,  t  oahi;  de  la  c  sola  como  este  vocablo  c  toon^  y  de 
la  A,  como  h  kimu;  de  a;,  como  x  efíp.» 

Generalmente  hablando,  el  idioma  es  gutural, 

3.  Combinación  j>ja  letras. — No  se  observa  carga- 
zón de  consonantes  en  yucateco,  y  sí  la  repetición  de  una 
misma  vocal  en  muchas  palabras;  v.  g.,  ycmeecjiy  kaanooh, 
toon,  etc. 

.  $on  de  tanto  uso  algunas  figuras  de  dicción,  que  el 
P.  Beltran  dice:  «Es  tan  necesario  el  uso  de  las  sinale- 
fas y  síncopas,  que  sin  hipérbole  se  puede  afirmar  que 
todo  el  ser  y  hermosura  de  esta  lengua  es  el  uso  de  ellas^ 
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7  la  parte  mas  principal  del  arte  es  su  explicaoíon.»  Daré 
algQDOS  ejemplos,  en  lugar  de  ma  in  Jcatíj  no  quiero,  se 
di(5e  min  kati:  en  vez  de  ti  ca  otochy  en  nuestra  casa,  ti 
c  otoch  6l  e  otoch:  por  nacál  in  cah^  yo  subo,  naclin 
cah,  etc. 

4.  Silabas.— Como  se  puede  observar  en  los  ejem- 
plos de  palabras  yucatecas  que  voy  poniendo,  este  idio- 
ma es  polisilábico,  aunque  tiene  muchos  monosílabos. 

5.  Acentos. — No  he  encontrado  en  la  gramática  re- 
glas sobre  los  acentos;  pero  se  ven  estos  en  la  escritora, 
y  se  nota  que  hay  palabras  cuyo  significado  cambia  solo 
por  tener  acento;  v.  g.,  ^u¿uZ,  derrumbarse;  hútvl^  cosa 
derrumbada;  lubul,  caer;  lúbul  cosa  caida.  (3) 

6.  Composición. — Se  componen  las  palabras  unas 
con  otras  6  con  partículas;  pero  la  composición  es  de 
menos  uso  respecto  á  otras  lenguas  de  México. 

7.  RiQuizA.— Es  rico  el  idioma,  de  lo  que  nos  da 
testimonio  el  P.  Buenaventura  cuando  dice  en  la  dedica- 
toria de  |u  Gramática;  <cEs  tan  fecundo,  que  casi  no 
padece  equivocación  en  sus  voces,  propiamente  pronun- 
ciadas; tan  profuso,  que  no  mendiga  de  otro  alguno  las 
propiedades;  tan  propio,  que  aun  sus  voces  explican  la 
naturaleza  y  propiedades  de  los  objetos,  que  parece  fué 
el  mas  semejante  al  que  en  los  labios  de  nuestro  primer 
padre  dié  á  cada  cosa  su  esencial  y  nativo  nombre.» 

Como  una  pequefia  prueba  de  lo  que  dice  Buenaven- 
tura, presentaré  algunos  ejemplos  de  verbos  qne  abun- 
dan en  el  idioma,  y  de  que  nosotros  carecemos. 
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Afj^f  quebrar  oosss  dturas. 

Kah,  quebrar  cosas  largas. 

Babf  vaciar  licores. 

Sithy  tener  algo  con  «el  dedo  pulgar  y  %l  índice. 

Cííidñy  recoger  granos  uno  por  uno. 

ffabj  apartar  la  leña  del  fuego. 

Soooj  sacar  comida  con  la  mano. 

Kelly  abrir  una  cosa  suavemente  con  los  dedos. 

Lalf  vaciar  granos. 

LetZy  encoger  una  cosa  suavemente  con  los  dedos. 

I4pjfy  asir  una  cosa  sutilmente  con  dos  dedos. 

Mak,  comer  cosas  blandas, 

Uxy  coger  fruta  de  un  árbol. 

XiM^  caer  de  bruces  con  ímpetu. 

He  escogido  estos  verbos  entre  los  mono8Ílábiefi0  parii 
que  no  pueda  dudarse  que  son  palabras  simple. 

8.  KÚMERO  Y  GéNBRO. — No  hay  signos  para  SQarcar 
el  número,  pero  puede  distinguirse  el  plural  por  medio 
del  pronombre;  uinic  ob^  hombres:  ob  significa  aquellos. 
Los  verbales»  terminados  en  a»,  tienen  una  terminación^ 
taCf  para  expresar  plural;  chdaiiy  ech&áoy  6  cosa  echa- 
da; chelaníaCy  cosas  echadas.  También  algunos  adjetivos, 
terminados  en  naCy  furman  plural  cambiando  su  termina- 
ción en  lae;  ^v,pffuxnaG,  agachado;  j^gv^f^xlac^  aga- 
chados. 

La  partícula  ah  6  h,  que  significa  el  que,  sirve  para 
marcar  el  género  masculino,  6  ix  6  x,  que  significa  la 
que,  el  género  femenino:   sin  embargo,  ^«as  partículas 
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flolo  86 I18W  con  nombres  SQstantiyos  y  adjetivos  de  per- 
sonas, pnes  oon  los  de  «nimales  se  emplean  las  palabras 
xÜñl  y  eltuptUy  que  significau  macho  y  hembra.  Estas 
reglas  tienen  rara  excepción. 

¿ay  algunos  nombres  de  parentesco  que  cambian  se-^ 
gun  el  sexo  del  que  habla;,  mehenf  hijo,  dice  el  padre; 
al,  hijo,  dice  la  madre. 

9.  Caso. — El  nombre  no  tien^  declinación  para  expre- 
sar el  caso,  conociéndose  este  por  la  posición  de  las  pa- 
labras,  el  contexto  del  discurso  y  las  preposiciones,  entre 
las  cuales,  veremos  al  tratar  de  ellas,  figura  principal- 
mente tíy  que  tiene  varios  significados. 

Ademas,  para  expresar  genitivo,  se  usa  el  pronombre 
posesivo,  antepuesto  al  nombre  de  la  cosa  posei(]a;  v.  g., 
uzuhdl  PedrOf  el  miedo  de  Pedro;  le,  es  el  posesivo  de 
la  tercera  persona  do  singular. 

La  terminación  ti  también  expresa  genitivo,  «cuando 
«(según  las  propias  palabras  del  P.  Buenaventura)  hay 
«cierta  posesión  no  propia  de  persona,  sino  que  por  razón 
«de  algún  oficio  se  apropia  la  cosa;  v.  g.,  uUaveil  huna, 
la  llave  del  templo:»  en  este  caso  se  ve  igualmente  el' 
posesivo  u.  El  citado  gramático  agrega;  «Ya  pospuesta 
«la  partícula  ti  á  nombres  8tistantivos.v  Por  ejemplo; 
uzuhal  FedrOy  según  vimos  antes,  significa  el  miedo  de 
Pedro,  es  decir,  él  que  Pedro  tiene;  pero  si  quiero  sig- 
nificar el  miedo  que  se  tiene  á  Pedro,  entonces  diré  tisu* 
halü  Pedro.  En  este  último  caso  la  relación  que  se  ex*  . 
presa  coa  ti  es  propiamente  de  aUativo  (4)^  y  lo  mismo 
sucede  en  los  casos  siguentes. 
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Cuando  se  significa  que  algnna  persona^  animal  ¿  cosa 
es  de  algua  lugar;  v.  g.yka]mahjicax^  haTmábil^  oJUehy 
pájaro  de  mar. 

^Cuando  se  declara  la  materia  de  la  cosa;  mazcabf 
fierro;  mazcabü  cuiUj  olla  de  fierro,  aunque  tan^bíen  se 
puede  expresar  esto  sin  poner  signo  alguno;  mazcab  cum. 

£1  vocativo  se  expresa  con  la  interjección  e;  cuhut/y 
virgen;  cuhuye^  ¡oh  virgen! 

10.  Derivados. — La  terminación  z7,  agregada  á  sus- 
tantivos 7  adjetivos^  sirve  para  formar  abstractos;  uinic^ 
hombre;  uinicil^  humanidad. 

Se  forman  los  comparativos  anteponiendo  á  los  nom- 
bres los  posesivos  Uy  i,  y  posponiéndoles  una  vocal  igual 
á  la  en  que  terminan  y  una  1;  v.  g.,  lohy  malo;  ulohóly 
peor.  Sin  embargo,  lo  común  es  que  los  comparativos 
terminen  en  üj  aunque  no  sea  i  k  última  vocal  del 
nombre. 

También  se  expresan  los  comparativos  por  medio  de 
varios  adverbios  6  adjetivos  que  indican  comparación. 

Con  haohy  hunae^  que  significan  mu^j  se  suplen  los 
superlativos;  hmac  ahmiatz^  n^uy  docto. 

La*  partícula  ah^  antepuesta,  sirve  para  formar  nom- 
bres gentilicios;  ah  Méodco,  mexicano. 

La  terminación  tzil^  según  la  gramática  de  Buena- 
ventura, agregada  á.  algunos  nombres,  «significa  lo  mis- 
«mo  que  ellos  con  esta  diferencia;  que  los  primitivos  He- 
«van  los  pronombres  que  les  competen  y  estos  xu>  llevan 
pronombres;  v.  g.,  inc/umy  mi  padre;  y$mt$il^  padre,  sin 
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«denotar  de  qtúep;  meheny  Ujo;  ianUhmf  mi  b^o;  TTUhr 
hentzil,  hijo,  sin  declarar  cuyo»»  ^ 

Con  la  terminación  ¡/en^  los  aiistAntivos  $e  vuelven  ad- 
jetivos del  mismo  sigaificadoy  cicinf  demonio;  eici¡/en^ 
4$Qsa  endemoniada  6  del  demonio. 

Con  liz^  tul  j/í>h  taml^ien  se  íbmum  adjetivos  de  I09 
sustantivos;  ohufn9  principio;  ehmaiizy  cosa  que  tien^ 
principio;  tzotXf  yulo;  ^tzotz^  velloso;  Inum^t^tn^ 
uol  luumy  lleno  de  tierra» 

lian  significa,  según  el  P.  Buenaventura,  «lo  que  es 
«tenido  en  lugar  de  lo  que  el  nombre  Bignifica;ji  v.  g., 
yurriy  padre;  yumilan^  padrino.  Lo  mismo  se  jsignifip^ 
con  lah;  zucwniy  hermano  mayor;  zucunlaJiy  el  que  es 
tenido  por  tal. 

Posponiendo  cáb  y  anteponiendo  áhy  se  significa  el 
poseedor,  el  dueño  de  at[uello  que  iiidica  el  primitivo; 
tziminy  caballo,  ah  tzimin  eab,  el  que  tiene  caballo.  Lo 
mismo  se  expresa  con  solo  posponer  nal;  otochy  casa; 
4>tochnály  el  dueño  de  la  casa. 

En  cuanto  á  verbales,  6  derivados  los  hay  de  varias 
terminaciones.  Algunos  acaban  en  tzil^  matzily  cosa  mara- 
villosa- La  terminación  ay  con  los  verbos  neutros  y  de  la 
tercera  conjugación,  forman  nombres  sustantivos  y  adjetí. 
vos;  zataly  perderse;  zatay^  perdición;  numulj  pasar;  wwmay 
cosa  que  pasa;  moly  recogei^  inolay,  congregación,  junta 
Hay  otros  verbales  terminados  en  ¿Z,  uly  oorrei^ondientefi 
6  los  latinos  en  ar;  aUidly  redentor;  ahoihulj  escritor. 
Do  los  verbos  terminados  en  avicil  se  derivají  nopijiÑríijf} 
TOMO  m.  8 
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eambiando  la  terminación  del  v«rbo  en  nac;  cicihnoilf 
temblar;  cicilnacj  cosa  que  tiembla. 

El  adjetivo  numeral  tiene  muchos  derivados^  pues 
varia  de  terminación,  según  el  sustantivo  á  que  se  apli*^ 
ca;  por  ejemplo/  la  terminación  aa  sirve  ,para  cont«r 
canoas,  barcas,  casas  y  otras  cosas;  balach,  para  contar 
rayas;  ban,  montones;  eoty  cuadrúptdost  cooj  rollos  6 
ruedas;  cul,  matas,  arbustos;  (/tliicj  heridas,  cTítéy,  raci- 
mos, sartas;  tul,  seres  racionales,  y  asi  otras  muchas 
terminaciones. 

11.  Pronombre  personaje. — He  aquí  el  pronombre 
personal.. 

Teny  en^ych 

Techj  echy  tu,  , 

Layy  laylo,  loj  aquel. 
Toon^  <m,  nosotros. 
Teexj  ^Xy  vosotros. 
Loohy  oby  aquellos* 

Lajf  puede  significar  como  demostrativo;:  este,  ese. 

También  lay  y  heJc}a¡/^  que  parece  su  compuesto,^  sigr 
nifican  esto  es,  conviene  á  saber,  el  cual,  lo  cual. 

La  persona  que  padece  se  expresa  con  los  pronombres 
abreviados  en,  echy  etc.;.  v.  g.,  ¡/aeunah  inoahf  yo  amo; 
yacunah  mcah  echy  yo  te  amo. 

12.  PoSESiva.-*El  pronombre  posesivo  se  expresa  de 
•ste  modo; 
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Jn,  tf|  mió. 

Af  auy  ta;o. 

U9  if  suyo^  de  aqneU 

Ooj  nuestro. 

AeXf  auexy  vuestro. 

Uoh^  yohj  de  aquellos* 

Este  pronombre  tiene  á  veces  el  significado  de  personal 

El  nombre  y  el  verbo,  compuestos  con  el  posesivo,  se 
intercalan  en  la  segunda  y  tercera  persona  del  plural; 
Y.  g*>  Jfy^fn>y  padre;  a-^m-^exy  vuestro  padre.  Respecto 
al  verbo,  podremos  observarlo  en  el  ejemplo  de  coDJuga- 
cion  que  adelante  veremos. 

In,  a,  Uy  etc.,*  se  juntan  con  nombres  y  verbos  que 
empiezan  por  consonante;  Uy  aUy  i  con  los  que  empiezan 
por  vocal;  otoaky  casa;  tLotoehy  mi  easat  esta  última  re^ 
gla  no  es^  sin  embargo,  general  según  Beltran  (página 
12). 

Para  que  el  nombre  que  va  junto  con  cay  nuestro,  ex- 
prese plural,  dice  Buenaventura,  se  le  agregH  oh;  cajpim 
nuestro  pudre;  cayumoh,  nuestros  padres.  Beltran  agre* 
ga  que  oh  es  tan  necea  iria  para  la  segunda  y  tercera 
persona  como  para  la  primera. 

Los  demás  o§os  del  pronombre  posesivo,  así  como  loa 
del  personal,  se  vt'rán  al  tratar  del  verbo. 

13.  Reflexivos  y  heciprocos. — El  pronombre  refler 
xivo  es  éste; 

InhAy  á  mí  mismo,  á  mí,  me» 
Ah^y  &  tí  mismo,  &  tí^  te» 
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TJba^  á  BÍ  mismo,  á  sí,  se. 
*  Caha,  á  nosotros  mismo/^i  ^  no9|  nos. 
Abqexy  á  v^:l8otros  mismos,  á  vos,  vos. 
Ubaohiy  übaoby  aqneUoa  n^i^mos,  á  sí,  9e, 

Algunas  de  sus  personas,  según  se  observa  desde  luego, 
están  formadas  de  la  terminación  ba  y  el  posesivo  ¿n,  a, 
etc. 

La  partícula  tanha  interpuesta  á  los  reflexivos  de  plu- 
ral, los  hace  significar  «unos  á  otros,»  es  decir,  recipro- 
cidad; tan  ucimzic  übatanjbaobj  se  están  matando  unos  & 
otros.  También  so  pospone  tanba;  udmzah  ubaobtaHbay 
se  mataron  unos  á  otros.  (5) 

14,  Bblativo. — No  explica  el  P.  'Buenaventura  si 
hay  pronombre  relativo  propio;  pero  al  hablar  de  ks 
partículas,  dice  que  «^e,  hex^  puestos  al  principio  de  la 
foración,  significan  el  que,  la  que,  aquéllo  que;»  v.  g., 
he  uinicy  el  hombre  que.  También  vimos  (§  11)  que  lay 
Bignifica  el  ctud^  lo  cual, ' 

16.  DbmostkAtivo. — /equivale  &  nuestros  demos- 
trativos, ese,  esa,  eso^  lo;  v.  g.,  ma  uoheli,  no  lo  sé,  6  no 
né  eso;  teni  lo,  yo  soy  ese;  oa  teniy  dame  de  eso,  6  dame 
eso.  Esta  partícula  i  también  puede  significar,  según  los 
casos,  alld  y  ciertamente. 

n  es  otra  partícula  que  también  suele  servir  de  -pro- 
nombre demostrativo,  posponiéndose;  v.  g.,  bahinx  uui» 
nicilf  cuántos  fueron  esos  hombres?  La  misma  partícula 
tiene  otros  varios  usos,  según  hemos  ido  viendo,  y  á  ve-^ 
ees,  dice  la  gramática,  «sirve  solo  de  adorno.» 
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16*  CoMJiraAcioNBB  ve  los  yerbos.— si  yerbo  tieM 
cuatro  conjugaciones.  Pertenecen  &  la  primera  los  Ter^ 
boe  pasiyoe,  los  neutros  y  los  que  Buenaventuru  y  Bel- 
tran  llaman  íncarporadú8y  que  éste  define  asi:  «Por  ver^ 
bos  incorporados  se  entienden  aquellos  activos  que  se 
hacen  un  cuerpo*  con  los  nombres  que  son  la  persona 
que  padece,  y  aunque  son  activos»  por  la  incorporación 
con  los  nombres,  dejan  de  ser  puré  activos,  pues  no  se 
les  puede  dar  pasiva  si  no  es  desuniendo  de  ellos  el  nom- 
bre.» Ademas,  pueden  ir  por  la  primera  conjunción  loa 
verbos  de  las'  otras  tres,  que  como  veremos,  son  activos 
si  ee  usan  á  modo  de  neutros,  (s  decir,  cuando  se  calla 
su  complemento;  como  cuando  se  dice' yo  leo,  sin  expre- 
sar qué;  ¡/o  amOf  sin  decir  á  quién:  en  este  caso  los  ver* 
bos  activos  se  designan  en  las  gramáticas  yucatecas  con 
el  nombre  de  absolutos  (6),  acaso  porque  expresan  su 
acción  de  una  manera  absoluta,  general. 

Los  verbos  de  la  segunda  conjugación  son  activos, 
polisilábicos  y  terminan  en  ah.  Los  de  la  tercera  tam- 
bién son  activos;  pero  monosílabos  y  de  diversas  termi- 
naciones y  do  mas  de  una  sílaba.  Hay,  sin  embargo,  al* 
gunas  excepciones  &  lo  dicho;  v.  g.  tzecy  castigar,  aunque 
es  de  una  sílaba,  va  por  la  cuarta  conjugación. 

De  todo  lo  expuesto  resulta:  19,  que  la  gramática 
yucateca  divide  los  verbos  en  dos  grandes  clases,  una 
de  los  activos  y  otra  de  los  que  no  lo  son:  29,  que  los 
yerbos  de  la  primera  clase  pueden  entraip  en  la  segunda. 

17.  Mecanismo  del  yerbo. — Las  personas  se  mar- 
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can  por  medio  de  los  pronombres  personales  6  posesivos; 
los  tiempos  y  modos  con  partículas  y  terminaciones. 

18.  Ejemplo  db  coNJuaAcioN.—Daré  un  ejemplo  de 
un  yerbo  de  la  primera  conjugación. 

Indic9.tivo.  Presente. 

Nacal  incah,  yo  subo,  etc. 

Naeál  acah, 

Nacal  ucah. 

Nacal  cacah. 

Nacal  acahex. 

Nacal  ucahol. 

Pretérito  imperfecto. 

Nacal  incah  cuchi,  yo  subía,  etc. 

Nacal  acah  cuchu 

Nacal  ucah  cuchi. 

Nacal  caeáh  cuchi. 

Nacal  acahex  cuchi. 

Nacal  ucahoh  cuchi. 

Pretérito  perfecto. 

Nacen^  yo  subí,  etc. 

Nacech. 

Naci. 

Nacon. 

Nacex. 

Nacob.  , 
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?lii80iiamperíeoto. 

Nacen  üí  cuchiy  jo  habia  subidoi  etc. 

Nacech  ili  cuchi. 

Naci  ili  cuchi. 

Nacen  ili  cuchi. 

Nacex  ili  cuchi» 

Nacob  ili  cuchi. 

Futuro  imperfidoto. 

Sin  nacacenj  yo  subiré^  etc. 

Bin  nacacech. 

Bin  nacac. 

Bin  nacacon. 

Bin  nacacex. 

Bin  nacacob. 

Futuro  perfecto. 

Nacen  ili  cuchomy  yo  Iiabi^á  subido  ttc» 
Nacech  ili  cuchom. 
Naci  ili  cuchom. 
n       Niccn  ili  cuchom. 
Nacex  ili  cuchom. 
Nacob  ili  cuchom. 

Imperativo.  (7) 

£,     Nahíj  subo  tú  etc. 
Nacac. 
Nacenex. 
•Nacacob* 
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Subjtmtivo. 

Si  6  hiuü  nacáeeny  yo  subiera  etc. 

Optativo. 

Oachi  cagna  nacacen^  ojalá  que  yo  subiera^  eio. 

Infinitivo* 

Preseiite.-*-iyi)í(?aí,  subif #       ;    , 
Pretérito. — Nadita  haber  subido. 
Futuro. — Binil  nacac^  haber  de  subir.. 

Gerundios. 

U  nacalf  de  subir* 
Tinacal,  á  tiubir. 
Tinacal,  subiendo. 

Participio. 

Áh  nacál,  el  que  sube. 

19.  Explicación  del  VERBO.T-Toma;ré  eomo  punto 
de  comparación  el  presente  de  infinitivo  para  explicar  el 
verbo. 

El  presente  de  indicativo,  en  las  cuatro  conjugaciones, 
se  forma  del  infinitivo,  los  posesivo^ '  in,  a,  w,  etc.  y  la 
partícula  cah.  El  pretérito  imporfoeto,  en;  todas  las  con- 
jugaciones, es  el  presente  con  las  partículas  euM,  cachiy 
6  catuchi:  la  primera  y  tercera  partícula  indican  cosa 
pasada  há  poco,  y  la  segunda  tiampo  pasaid»  mas  antd-^ 
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ñor,  de  manera  quff,  propiamente  hablando,  hay  dos  pre- 
téritos imperfeetob,  «no  próximo  y  otro  remoto. 

El  pretérito  perfecto  varía  en  cada  conjugación;  en 
la  primera^  coitio  se  ve  del  ejemplo,  es  ia  forma  mas  pura 
del  verbo,  ndK?,  y  tos  afijos  m,  éeh  etc.,  menos  en  la  ter» 
eera  persona  de  singular  que  acaba  en  ?*,  cuya  {  se  pono 
en  lugar  de  las  dos  últimas  letras  del  infinitivo  presente. 
Los  verbos  de  la  segunda  conjugación  forman  el  preté- 
rito perfecto,  del  infinitivo  presente^  sin  mas  que  ante- 
ponerle el  posesivo  ín,  a,  u;  camhezah,  enseñar;  ineaní'' 
hezahj  enseñé.  Con  los  verbos  de  la  tercera  conjugación 
se  usa  el  posesivo  ín,  a,  w,  antepuesto  al  infinitivo  y  la 
terminación  aÁ,  tzie^  obedecer;  intzicáhy  yo  obedecí.  Loa 
de  la  cuarta  U8att.el  mismo  posesivo  m,  a,  w,  y  agregan 
al  infinitivo  tah;  Qanan^  guardar;  inoanántahy  yo  guardé. 
Anteponiendo  al  pretérito  perfecto  la  partícula  tiy  denota 
que  la  acción  «^e  ejecutó  hoy,  de  modo  que,  así  como  el 
imperfecto,  expresa  pasado  remoto  y  próximo.  El  plus- 
cuamperfecto de  las  cuatro  conjugaciones*  es  el  pretérito 
perfecto  con  la  partícula  ili^  que  le  es  propia,  y  cuchi 
del  imperfecto. 

El  futuro  imperfecto  varía  de  forma  en  cada  conjuga- 
eion.  lios  verbos  de  la  primera  le  forman  con  la  partí- 
cula^5m  antepuesta,  los  afijos  en,  ech,  etc  ,  y  convirtien-* 
do  «»  {?  la  Z  final  del  infinitivo:  en  la  tercera  persona  del 
singular  no  se  usa  afijo;  empero,  puede  ponerse  para 
mayor  claridad. 

£1  F.  Beltran^  hablando  de  los  vetbos  de  la  primera 
conjugación^  observa,  respecto  al  futuro  y  al  pretérito, 
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q^e  «cuando  los  yerbos  de  las  otras  tres  conjugaciones  se 
hacen  absolutos,  y  por  esto  han  de  ir  por  esta  primera 
conjugación,  hacen  el  pretérito  en  nahh  y  el  futuro  en 
naCy  añadidas  estas  dos  porttculas  al  cuerpo  del  verbo... 
y  no  como  advierte  el  P.  Gabriel  en  ni  el  pretérito,  por- 
que no  lo  usa  así  el  indio,  y  lo  mismo  digo  de  los  incor* 
porados  poniendo  el  nombre  entre  el  verbo  y  lá  partícula 
ThahL» 

Los  verbos  de  la  segunda  conjugación  forman  el  futuro 
imperfecto  con  ¿ir»,  los  popesivos  antepuestos  m,  a,  u,  y 
la  terminación  ez;  v.  g.,  cambezah^  enseñar;  bin  incam' 
beZy  yo  enseñaré.  Los  de  la  tercera  conjugación  llevan 
la  misma  partícula  bin,  y  los  posesivos  m,  a,  t¿,  teniendo 
por  final  una  vocal  igual  á  la  última  d^l  infinitivo  y  una 
b;  V,  g.,  tziCy  obedecer;  6ín,  inticib^  yo  obedecerá.  (8) 
En  fin,  los  de  la  cuarta  conjugación  llevan  igualmente 
la  partícula  íin,  antepuesta,  los  posesivos  tn,  a,  u,  y  la 
terminación  te  añadida  al  infinitivo;  itaruiny  guardar;  hm 
imanante^  yo  yiardaré. 

El  futuro  perfecto,  en  toda  conjugación,  es  el  preté- 
rito pluscuamperfecto  con  la  partícula  cuckomy  6  cochom^ 
en  el  lugar  de  cucJiL 

«Para  el  imperativo,  dice  Beltran,  no  hay  partícula 
alguna,  y  solo  se  advierte  que  su  voz  es  la  misma  del 
futuro  con  la  segunda,  tercera  y  cuarta  conjugack)n, 
añadiendo  el  pronombre  ¿n,  a,  u^  en  las  terceras  perso- 
nas, y  el  ex  en^  la  segunda  de  plural  del  pronombre  en, 
écTiy  quedándose  sin  pronombre  la  segunda  de  singular* 
Pero  para  la  primera  conjugación  es  de  *otra  manera^ 
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pcHrqM  Is  9egaüé¿  penona  de  aingnlar  es  1%  voi  del  pre» 
tirito  petftcto  eomo  atíu  La  seginda  de  pluml  es  1» 
misBis  TOS  diehs;  pero  sltodiendo  el  ea:  del  pronombre 
em,  edL  Ls  teroerm  del  singalar  es  Is  misáis  tos  de  \m 
teroers  del  fotsro;  pero  sin  U  psrticala  hin.  Ls  torcerm 
del  plural  es  la  misma  vos  dioha  del  fotnro,  alladiéndole 
el  ob  del  pronombre  en,  eehy  excepto  los  acabados  en  tol, 
qne  hacen  de  otro  modo.» 

Respecto  al  subjnntÍTO,  dice  Bnenaventura,  q«e  «At 
mAiml  son  dos  partículas  qne  denotan  subjuntiTo:  ante- 
«puestas  al  futuro  imperfecto  hacen  vos  de  subjuntivo.» 
£1  P.  Beltrsn  agrega  que  «todos  los  tiempos  de  aubjun- 
tivo  son  la  vos  de  la  tercera  persona  del  futuro,  con  esta 
diferencia,  que  ha  de  la  primera  conjugación  pidón  los 
dos  pronombres  ten  j  en  uno  antepuesto  y  otro  pospues* 
to;  V.  g.9  ten  naeacen^  yo  suba.  Pero  para  las  otras  tres 
conjugaciones  se  requieren  antepuestos  los  dos  pronom- 
bres ten  6  in;  v.  g.,  ten  in  cambez^  yo  lo  enseñé.» 

]^1  optativo,  según  los  ejemplos  de  conjugación  que 
#rae  Buenaventura,  mas  bien  parece  suplido,  pues  se 
forma  del  futuro,,  sin  bin^  y  cachi  6  cayna^  que  vienen  á 
ser  unas  interjecciones  que  significan  (^ald.  También  se 
forma  el  optativo  posponiendo  ina  en  vez  de  anteponer 
cachi  6  eaynay  pues  el  mismo  Buenaventura^  hablando 
de  las  partículas  de  la  lengua  maya  dice:  «/na,  pos* 
«puesta  á  futuro  imperfecto  sin  la  partícula  hin^  hace 
«presente  y  futuro  de  optativo;  pospuesta  al  pretérito 
«perfecto  de  indicativo,  hace  romance  de  pluscuamper^ 
«fecto  de  optativo.» 
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SI  presente  do  infinitiyo  es  igval  al 'de  indicatiTd,  sm 
pronombre  ni  partícula  alguna.  El  pretérito  se  distingue 
por  la  torminacipn  il,  agregada  á  la  tercera  persona 
del  singular  del  pretérito  de  indioativo*  Bl  futuro  ea  el 
de  indicativo  con  la  partícula  binily  en  lugar  de  ¡nny  y 
sin  usar  ningún  pronombre.  En  la  segunda,  tercera  y 
cuarta  conjugación,  según  los  ejemplos  de  Buenaventura^ 
se  ve  un  segundo  infinitivo  de  presente  que  no  es  otra 
cosa  sino  el  futuro  imperfecto  sin  partícula.  Comparan- 
do lo  que  sobre  este  infinitivo  dicen  Buenaventura  y 
Beltran,  resulta  que  etí  el  propio  de  los  verbos  aetivosj  y 
que  el  otro  infinitivo  solo  se  usa  cuando  los  activos  se 
vuelven  absolutos;  v.  g*,  in  Jtat  in  cambez  Pedro^  quiero 
enseñar  á  Pedro;  in  kat  camhezahy  quiero  enseñan 

En  cuanto  á  los  gerundios,'  vemos  en  él  ejemplo  puesto, 
que  el  primero,  conforme  á  Beltran,  es  igual  al  presente 
de  infinitivo  con  el  posesivo  w,  y  que  los  otros  dos  son  el 
mismo  presente  de  infinitivo  con  la  partícula,  6  mas  bien 
preposición  tí,  de  manera  que  los  tales  gerundios  mas 
bien  son  suplidos,  imitando  los  latinos,    *  * 

Lo  mismo  sospecho  respecto  al  partiéipio,  pues  la  par- 
tícula ah  más  que  un  signo  es  una  palabra  que  significa 
(véase  §  8)  el  que^  el  que  esy  fulano.  (9) 

20.  Mudanzas  de  los  verbos. — Las  terminaciones  6 
partículas  que  corresponden  á  los  verbos,  según  lo  que 
anteriormente  se  ha  explicado,  varían  en  ciertos  casos, 
resultando  como  una  nueva  conjugación.  Presentaré 
ejemplos  de  algunos  de  lo^  casos  en  que  tal  variación  se 
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verifioay  á  fin  de  dax  una  idea  de  43Ba  forma  de  bt  lengua 
maya.  f 

Cuando  la  poriona  que  hace  se  pospone  al  verbo,  éste 
se  usa  de  la  manera  común;  ▼.  g.,  con:  cambezahy  ense- 
ñar, diré:  eambemh  uoáh  JPedro  Juan^  Juan  enseña  á 
Pedro.  Pero  si  el  nominativo  se  antepone,  entonces  los 
tiempos  presente  y:  fixtüro  del  verbo  terminan  en  íc, 
y  el  pretérito  en  í;  Jtian  eambezie  PedrOy  Juan  enseñ<^ 
á  Pedro;  camh&dy  ense&4$;  bin  canmhezicy  enseñará. 

El  verbo  ohdy  saber' <5  conocer,  y  otros  varios,  tienen 
la  propiedad  de  hacer  cambiar  de  terminación  al  verbo 
que  rigen;  uoTiel  licil  acambezicj  sé  que  enseñas. 

Varias  conjuneiones  hacen  también  cambiar  el  verbo; 
V.  g.,  bai/  abqlicy  asi  dices;  bayábál^y  asi  dijiste;  bay 
bin  ahalicy  asi  dirás. 

La  misma  propiedad  tienen  todos  los  adverbios,  pues 
el  P.  Buenaventura  dice:  «Todos  los  que  fueren  aimpU^ 
«citer  adverbios  si  se  antepusieren  á  los  verbos  los  mu- 
«rdarán  de  todos  tiempos^Ji 

Según  las  explicjBiciones  de  Beltran,  la  terminación  io 
es  de  tanto  interés,  que  en  ciertos  tiempos  del  verbo  ac^ 
tivo  indica  que  se  expresa  su  complemento,  y  de  no  po* 
nerse,  el  verbo  es  absolvió;  asi  es  que,  por  ejemplo, 
cambezah  significa  enseñar,  y  cambezic  enseñarlo* 

El  mismo  Beltran,  y  también  Buenaventura,  dicen 
que  las  terminaciones  explicadas  se  usan  cuando  quedan 
tácitas  algunJEis  palabras  como  qtiéj  de  qytéy  etc. 

21.  Verbo  pasivo. — ^El  verbo  pasivo  se  forma  caiu- 
Izando  la  terminación  del  activo;  v.  g.,  oa^  idár;  oabal^ 
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aer  dado;  izicy  obedecéis  f^tcíZ^  ra9«<'^bedeoido.  L»  ter^ 
minacion  caiacterística  deHqi^ferbos  ea  una  h 

En  pasiva  hay  un  participio  que  corresponde  al  de 
activa;  v.  g.,  aifótV,  el  que  obedece;  ahizicilj  el  que  es 
obedecido;  ah  carkmy  el  que  guarda;  eananiabalf  lo  que 
es  guardado. 

22.  Varias  clases  w  verbos  derivados. — A.nte- 
poniendo  al  verbo  la  partícula  lieil  6  lioy  toma  el  sentido 
de  que  suele  hacerse  aquello  que  significa;  aeutaly  sen- 
tarse; lieilacutály  soler  sentarse.  Esas  mismas  partículas 
pospuestas  se  traducen  por  en  quéy  de  quáy  p^r  dónde, 
por  quéy  qué,  con  qué* 

Las  terminaciones  pvl  y  eaby  denotan  hacer  con  ím- 
petu lo  que  el  verbo  significa;  chelpuly  arrojar  algo  con 
ímpetu. 

Baciy  hofiiloy  baciiOy  haáitachey  bacitaclor  estas  partí- 
culas dan  á  los  verbos  los  siguientes  significados.  La  pri* 
mera,  dejar  de  hacer;  bctci  aeambez,  dejar  de  ensefikkr. 
La  segunda,  dejar  de  hacer  la  cosa  del  todo.  La  tercera, 
dejar  de  hacer  por  entonces.  La  cuarta  y  quinta,  dc^ar 
ahora. 

Para  expresar  que  está  á  ptknto  de  suceder  lo  que  el 
verbo  significa,  se  usa  bal;  acoly  entrar;  ocbaly  estar  á 
punto  de  entrar. 

Si  quiero  indicar  repetición  usaré  caput  6  ca:^  y^  g., 
oiby  escribir;  caput  oib,  volver  á  escribir. 

Con  fdci  se  indica  hacer  despacio  y  bien  lo  que  el  ver- 
dignifica,  y  lo  contrario  con  homoh 

£1  verborfrecuentativo  se  forma  duplicando  las  ppime- 
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ras  letras  del  primitivo;  laykahy  estregarse  los  ojos;  ha* 
baykalk,  restregarse.  Lo  mismo  se  significa  con  el  adver- 
bio zuzuTiy  á  menudo. 

La  terminación  tahy  añadida  á  los  verbos  de  la  tercera 
conjugación,  denota  pluralidad;  chaa,  tomar;  chaalay 
tomar  muchas  cosas:  Lo  mismo  se  significa  con  lahal, 
agregada  á  los  verbos  neutros;  cimü,  morir;  cimilahaly 
morir  muchos. 

Laa  partículas  uátaCy  tac,  lic^  ucJiul^  hacen  imperso- 
nal al  i^erbo. 

Por  e>)te  mi^mo.  estilo  ha;  otros  verbos  derivados  en  la 
lengua  maya. 

23.  Irregulares. — Hay  algunos  verbos  irregularea 
y  defectivos;  pero  según  parece  son  pocofr.  Entre  los 
irregulares  deben  contarse  los  de  la  primera  eonjugacion, 
que  terminan  en  a^icil  y  tal  pues  salen  de  la  regla  geno« 
ral  para  formar  su  pre^rito  y  futuro. 

24r.  Verbo  si;st.^ktivo.»— No  hay  verbo  sustantivo, 
de  manera  que  se  ha^ce  elipsis  de  ^1;  v.  g.,  con  hatáby 
príncipe,  diré:  Ptdro  hatab^  Pedro  (es)  príncipe,  6  bien 
se  suple  conjxjgando  el  pronombre  peraottal,  v.  g.: 

Ten,  ^n  yo  soy. 

Ten,  evir  euchi^  yo  era. 

Ten,  hi  eñ  yo  fui. 

Ten,  hi  en  ili  euchi,  yo  habia  sido.. 

Ten  bin  ac  en,  yo  seré. 

Ten  Id  en  ili  eochom,  yo  habré  sid^. 
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Ten^  es  el  pronombre  yo;  en,  os  el  mimo,  pronombre 
abreviado  que  se  usa  como  afijo  en  la  oonjug^cion;  cuchis 
hi^  etc.,  partículas  para  marcar  los  tiempos* 

Para  decir,  pues,  por  ejemplo,  yo  soy  príncipe,  tú 
eres  príncipe,  aquel  es  príncipe,  diré  en  yucateco,  Un 
batab  en;  tech  batab  ech;  lay  batab.  lo. 

Con  la  terminación  z7,  agregada  á»  verbos,  adv.eybios, 
nombres,  pronombres  y  participios  se  significa  ^er,  según 
Buenaventura;  v.  g.,  uohel  techil  inyum^  sé  que  eres 
mi  padre. 

25.  C<5mo  se  forman  verbos  de-  otras  partes  de 
LA  ORACIÓN. — Agregando  al  nombre,  pronombre,  y  otras 
partod  de  la  oración,  la  terminación  hal  6  hil,  se  forma, 
un  verbo  que,  según  la  gramática,  significa  «convertirse 
en  lo  que  la  dicción  significare.»  v.  g;.,  uinie^  hombr€(; 
uinichalf  hacjorse  hombre« 

De  sustantivos,  y  también  de  verbos,  se  forman  otros 
verbos  posponiendo  pahál;  chun,  principio;  chunpahalj 
principiarse;  choch,  desatar;  chochpahal,  desatarse. 

Por  medio  de  las  terminaciones  cinah,  cunaJt,  se  forT 
man  verbos  de  los  adjetivos;  tíbil^  bueno,  tíbücunafi^ 
hacer  6  volver  buena  alguna  cosa;  lobj  malo;  lobcincüjk^ 
hacer  6  volver  mala  alguna  cosa. 

Con  solo  posponer  á  algunos  nombres  y  participios  los 
afijos  ew,  ech^  etc„  toman  el  significado  de  verbos,  v.  g., 
de  záhac  sale  zahacen^  tengo  miedo. 

La  partícula  cahy  con  los  verbales  terminados  en  bil 
y  el  pronombre  respectivo,  significa  lo  mismo  que  los 
verbos  de  donde  estos  salen;  así  es  que,  por  ejemplo,  lo 
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.  mismo  es  man  incahy  c^ue  mcmbil  incahy  pues  uno  y  otro 
ÍBignifican  yo  compro. 

.  Las  terminaciones  inahy  intah^  nah,  agregadas  á  los 
austaiití vos,  loa  convierten  «n  gerbos,  qpe  significan  tomar 
ipara  ú  6  para  su  uso  lo  que  el  verbo  ipdica;  booUl,  paga; 
booliUahy  tomar  por  paga. 

Coü  ótrai  partículas  6  terminaciones  se  forman  otros 
verbos  de  la  misma  manera.  .  '      '   ^ 

•^  26. '  Ai>Vbrb40S. — -Todos  los  adjetivos*  en  el  idioma 

yucateco,  pnieden  toiMrse  advert)Í£^ment,Qj¡    v.  g.,  yo^ 

^  grave  6  gravemente.  Empero,  no  faltan  adverbios  puros. 

27.  Preposición. — Apotas  llegan  á  tres  6  cuatro  Ifes 
palabras  que  he  encontrado  en  la  gramáítica  equivaléis- 
>te(|  á  púeetras  ^reposkúo^es,  de  m^mern.  que  ^te  idioma 

•  debe  ser  muy  escasa  de  lellas.  Pruébalo  t^^ien  la  {Cir- 
cunstancia de  que  es  preciso  echar  mano  de  la  preposi- 
ción ¿í  para  expresar  relaciones  tan  dlVérsas  como  las 
que  se  indican  con  las  palabras  siguientes:  paíw,  de,  en, 

,^Swi,  pori'  áj\|>9íf  en  medio,  cuando,  conviene  á  sab^r, 

.eonti^a. ' ,. '   '/>.'.'. 

28.  Ejemplo  del  idioma. — Como  ejemplo  del  idioma 
presentaré  algunos  parrafee  del  catecismo  romano,  según 
el  P.  Ruz,  y  lueg<^  Haré  su  análifeis. 

T  nM        ti      €ilich      zyJiAiy    María  '     zuhuyil 
Nació  de       Santa      virgen       María        virginidab 

heodan        ti        le        und        Dios      le        Iglena 

perpetua       de         la     madre  de     Dios        la  Iglesia 

TOMO  in.  '        9 
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mixhihin 

¿tf        muhyahtah        ca      oahaci 
ta             sufrido           que    8eí)usie8e 

ti 
en 

ca¡feteunlil, 
duda       ^ 

U  '      zuhúyil         hecdnil        ti 
h.       vlrgiüidad       perpetua        áe 

le 
la 

und     :  2)ípa        í¿c        ut/oezahma  v^l      cd      leti 
madre  de       Pios  y  ha  creído  que       el 


'  xóholaV       Jf  * 
celó  ■      ¿on 

pecizil     ti     h 
liwior     de     la 


€d 

qnQ 


tu  ioeah 
defendió 


xffid  heUl 
BÍeoifpre 


leti 
el 

hatzul 
*  parte 


títe 
del 

Le 
La 

hach 
mas 


tzic 
respeto 

eiUchoib 
Escritura 


nd     lay  edach     hum^él 
madre         era  una 


cd         payheeh  edach        tí 

que  detíia  á  (d)      1^* 


cu  oaic tóon 
suministra  nos 


núculüóoh 
pruebas 


cMcdantacóób 
auténticas 


ti      h    uzíuhuyil    Marta, 
de      la  virginidad  de    Maris. 


29.  Análisis.— r  ziU:  la  t  do  parece  tener  en  esta 
lugar  mas  objeto  que  el  explicado  aUn  del  §  2:  ziU  es 
tercc'ra  persona  del  singular  de  pretérito  perfecto  del  íp- 
dicativo  de  verbo  neutro,.segun  lo  íemuestra  la  termina- 


ción i. 


Ti:  preposición. 
Oüich;  adjetivo. 
Zuhuy:  adjetivo  que  Buenaventura  escribe  euTiuy.; 
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Zuhuyü.  abstracto,  derivado  del  nombre  anterior  por 
medio  de  la  terminación  ü. 

Heodan:  adjetivo.  ,     , 

Le:  esta  palabra  parece  nn  artícelo;  pero  ni  en  la  gra- 
mática de  Buenaventura,  ni  en  la  do  Beltran,  se  explica 
tal  parte  de  la  oración.  Es^  pues,  muy  probable  que  sea 
ujm  de  las  formas  introducidas  por  los  españoles  en  el 
maya  El  P.  Beltran  se  queja  de  esto  varias  veces,  co- 
mo en  la  pág.  152,  donde  dice:  «Pobre  idioma  que  vemos 
reducido  á  lengua  mixta  6  de  cocina.» 

Und:  ná  significji  madre;  u  es  el  pronombre  posesivo 
que  suple  al  genitivo. 

Mixhikin:  adverbio. 

Tu  muhyahtah  la  terminación  ah  de  este  verbo  está 
indicando  tiempo  pasado,  y  qué  pertenece  á  la  tercera 
conjugación:  u  es  el  pronombre  que  se  usa  en  la  misma 
conjugación  correspondiente  á  la  tercera  persona  de  sin- 
gular: la  t  par^ece  tener  el  objeto  explicado  en  el  §  2, 

Cá:  conjunción. 

Qabaci:  la  traducción  mas  literal  de  esta  palabra  es 
«fuera  puesta,»  pues  un  verbo  pasivo,  y  como  tal,  y  estar 
en  tercera  persona  del  singular  del  pretérito  perfecto  de 
indicativo,  termina  en  ú 

Caffdcunlil:  abstracto,  según  se  ve  de  la  termina- 
ción ily 

Jix:  conjunción. 

Leti:  véase  lo  dicho  sobre  la  palabra  le. 

Xokólal:  sustantivo. 

¥:  preposición.. 
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Tu  tocah:  sobre  tu^  véase  lo  dicho  antes:  toeah,  segtin 
su  terminación,  es  pretérito  perfecto  de  un  verbo  do  la ' 
tercera  eonjugacion.  * 

Pectzií:  sustantivo  abstracto. 

'  Lay  cdach:  lay^  palabra  que  eü  el  yucateco  espáñolú 
zádo  se  traduce  por  ser  (véase  lo  dicho  de  la  palabra:  lé 
en  el  i  24);  cdach,  signo  de  pretérito,  lo  inismo-  que  m-*- 
chif  cuchi,  catuchi,  '      *  : 

JIumjgel:  derivado  de  hun,  uno. 
Jlatzul:  sustantivo. 

Tile:  ti,  preposición;  sobre  le,  véase  lo  dicho  antes. 
Tzic:  sustantivo. 

Payhéen' cdach:  verbo  en  que  se  ve  el  mismo  signo 
cdach,  de  que  antes  se  hablé. 
'  Yol:  sustantivo» 
Cilichoib:  compuesto  del  adjetivo  (?z7íH,.que  antes  he. 
mos  visto  en  significación  de  santa,  y  de  oih,  escribir  6 
escritura,  según  se  use  como  verbo  6  sustí^Htivo.  ' 

Cuodic  ióoni  cu  odie  significa ,  «ella  suministra;»  en 
cuyo  caso  la  c  de  cxi,  creo  que  tiene  la  misma  explicación 
que  la  t  de  tu,  de  que  se  ha  hablado  anteriormente:  la 
terminación  ic  ¿lenota  que  el  verbo  es  activo  y  que  se  to- 
ma como  tal,  pues  le  sigue  su  complemento  expreso  (véase 
ül  §  20),  en  cuyo  caso,  sejun  consta  de  los  ejemplos  de 
Beltran,  no  se  usa  el  signo  de  presente  cah:  tóon  es  el 

pronombre  nos  6  nosotros. 

NucuUlóob:  sustantivo  de  plural,  marcado  el  nímero 
con  el  pronombre  ob,  lo  mismo  que  en  chicdantacóob. 

JJzuhuyil:  aquí  tenemos  otro  ejemplo  del  posesivo  u 
supliendo  al  genitiva  latino,  6  á  nuestrd  preposición  '3^. 
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.  (1)  No  .me  parece  fuera  de  propdaito  insertar  aquí  al- 
gunaa  ol^aervaci(me3  sobare  las  palabras  mayo  j  maya, 
que  leí  ante  la  Sociedad  Mexicana  d^  Geografía  y,  Esta- 
dística^  Gc^i  jj^ootivQ  de  uaa  duda  que  se  ofreció  sp}>re  su 
uso.  ;.:..-•, 

Hay  doB  idiomas  muy  diferentes  en  la  |lepública  Me- 
xicai^f^  por  flú  sisl^ema  gramatical,  por  su ,  diccionario  y 
.b^ta,p9|rl^j3i0siiciqn  geográfica  dejos  pueblos  que  los 
hablaoj^  pfifo  muy.  sep^cy antes  por  los  nombres  qije  lle- 
yan^.pues  u^o  ise  llama  Mayo  y  otro  Maya.  l$9a  som^- 
jaiiiza  llega  hasta;  la  igualdad  misma,  en  ciertos  casos, 
pae^  seg^n  se  asegüraj^  que  en  Yucatán  llaman  mayo 
al  mo^ú^,  Quando  se  aplica  á  algún  sustantivo  ipaasculinq, 
así  es  que,  por  ejemplo,  se  dice  el  indio,  wí/yt?,  y  la  in- 
dia maya;  el  idioma  mayo,  y  la  lengua  maya. 

Semejante  costumbre  se  nota  desde  luego  que  tiene  su 
■origen  en  el  idioma  castellano;  se  ve. que  á  la  radical 
may  se  le  adaptan  las  terminaciones  a,  o,  que  ei^  nuestra 
lengua  sirven  generalmente  para  marcar  el  género  mas- 
culino 6  femenino» 


Digitized  by  VjOOQIC 


134  BL  TÜCATBOO  6  MATA. 

Veamos^  pues,  si  eae  uso  autoriza  semejante  inodo  de 
hablar;  veamos  si  la  palabra  mof/af  usada  con  nombres 
maseulínoSy  debe  cambiar  en  castellano,  considerada  no 
ya  como  palabra  de  lengua  eztrafia,  sino  como  hija'adop- 
tiva  dó  nuestro  idioma. 

Sobre  el  primer  punto  ocurre  desde  luego  que  el  uso 
es  el  juez  supremo  ^j^  los  idiomas;  que  de  nada  Sirve  el 
esfuerzo  de  algunos  lingQistas  para  desterrar  una  voz 
que  un  pueblo  entero  se  empefia  en  adoptar;  que  es  per- 
der el  tiempo  ocuparse  en  cuestiones  de  esta  clase,  cuan* 
do  las  palabras  son  signos  convencionales  y  no  necesa- 
rios de  nuestras  ideas. 

Todo  esto  parece  muy  exacto;  pero  tiene  contestacio* 
nes  fáciles  y  concluyentes.  El  uso  es,  en  efecto,  el  juez 
supremo  de  los  idiomas;  pero  no  el  uso  caprichoso  y  vul- 
gar, sino  el  uso  fundado  en  la  razón,  en  la  conveniencia, 
6  por  lo  menos  en  el  gusto,  como  cuando  se  quiere  con- 
tribuir á  la  belleza,  á  la  eufonía  de  una  lengua.  Por  esto 
es  que  un  distinguido  gramático  español  ha  definido  muy 
exactamente  la  gramática  castellana,  diciendo  que  «es  el 
«conjunto  ordenado  de  las  reglas  del  lenguaje  que  vemos 
trobservadas  en  los  escritos  6  conversaeionés  de  las  per- 
sonas ¿oetaSf»  lo  cual  es  conforme  con  lo  que  decia  Quin- 
tiliano:  tiCímsetudinem  sermonis  vocaho  consenmm  ene- 
ditorum.» 

Esto  supuesto,  busquemos  qué  nombre  aplican  &  la 
lengua  que  nos  ocupa,  los  escritores  que  han  tratado  6 
hablado  de  ella,  es  decir,  las  personas  doctas  en  la  ma- 
teria, y  encontraremos  que  nacionales  y  extranjeros  le 
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dw  el  nombra  da  ma^a^  pudiéndome  semr  de  apoyo  lo9 
nombres  de  Herrera,  Clavijero,  Fr*  Gabriel  de  San  Bae- 
myeatora»  Pedro  B^ltraii  de  Saata  Rosa,  Fr.  Joaquín 
Buz»  3firi^tein^  Staphena  y  Guillermo  Humboldt.  AU 
gnnp6^e.eBto3  á  otroa  autores^  no  iolo  usan  el  nombre  | 
maya  coi^  lengua^  ea  decir^  con  qd  nombre  femenino» 
BinOrtambien  con  la  palabra  idioma  que  es  masculino. 
Vemos,  en  efecto,  que  el  P.  Beltran  de  Santa  Eoaa  in- 
titnla  lu, grama  tica  «Arte  del  idioma  maya;»  vemoB  tam- 
bién, qne  el  Br.  Felipe  Santiago  de  la  Madera  dice  «Arte 
y  semil^zj^cou  del  idioma  mat/a;»  y  vemos  igualmente 
que  adopta  cae  modo  de  hablar  D.  Fr,  Mateo,  obispo  de 
Yac|ata^  (*),  El  P<  Bust  en  eu  Silabario  yncateco  (pág. 
5),  dice,  también  idioma  maya* 

Sstobleeida  U  fortt*  de  «M  j  V09  PPV.1|P9  esoritores, 
nada  importo  qné  el  piMiUo  In  estropee,  porque^,  en  pri- 
mer logar,^^  elihoinbr0  jhistrado  domina  oon  el  tiempo  y 
hacerre&tpar,en:i«ton;aI  que  nadi(  sabe;  y  en.  segundo, 
elv qne^up' ignorante  cometa un^ error  no. es  razón  para 
que  If  imite  un  entendido. 

Ptero  aun  súpfoñiéndo  que  los  mas  doeften  ^autores  se 
hubieran  empeñado  en  usar  la  palabra  maya^^^u  ves  de 
mayáy  no  por  esto  eátaríía  bien,  porque' aunque  el  docto 
debe  guia^'  ál  ignorante;  de^lttmismarmanelra  la  razón  de*^ 
be  guiar  al  docto.  •     >; 

En  el  caso  que  nos  ocupa  preguntaré:  Cuál  es  el  obje- 
to del  lenguaje?  ¿qu¿  es  lo  queié  h'^'ce'  mas*  propio?   El 


(*)  UiH^  j  otro  en  If^ioeimra  á  Ift.Qrau^átiea  du  B#lttao,. 
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objeto  del'íénjguiije  és  áar  á  cónóbéf  ^títiÁrtrá#l(kftsj  futí'' 
será  mas  propio  uhímómk  tJtí¿ístó'tóa"^tó^  fetítórttí'^ 

mas  abuiidé  en.  signos  pei^pf(m¿^'i(Qét'é8{Í6t^  ' 

uno  de  nuestros  peñsatiQiétitós.  ^f/pttcíir,'hayil6»  idtómáS,^ 
dos  pueblos  en  nuesíro  páíé dlfefehféisf'éti  todó^  "¿pior'^kjfeé^i 
no  asignarles  á  cada  uno' Jsu  ¿otilbrí'^n)p5o  y  íecirle  á 
aquel  TTwryo  y  Seétéímaffáy  y  rio'á  iba  áóiEÍ  diél  primer 'Xñ^- 
do  causando' mil  dudas  y  anfibología^?;'  ''        '  - 

No  creo  que  ninguna  persona  dé'buén^  «éntKb^'puédá ' 
impugnar  seriamente  estos'  argunieri  tbs^,  ^  dó  mam  era '  (¿vté- 
nó'queda  en  piS  mas  que  la  refeistenéü  que  tfn  oído  cas^ 
telUno  experíménfa  al  usa?  la  térmíriátótóh  ¿con  un  iíom'-^' 
bré  niasculíñoi  "^Voyi^puéá/á  tratáis  ao*¿t¿'úliiirioí^ 

La  regla  general  en  castellánd^  cbiüp'  antes  hé  indiciado> 
e?  que  los  adjétivés'knásculin^  4;lér«ittáii  «ti  io,  y 'Ibff^  fe- 
meninos en  tí,  y- así  ¿s.  que  déciíéosvf  A#mif^^  aftp.  j  wz^br  : 
aftaj  petó  tío  obSfeañte  ésto  vetóos  ¿d^ vos i(jae,io<H{iíÍBalO' 
la'terínHÍácion  d  se  usan  pai*a  los  des  g<$iier09,  oomoddio^' 
mü!  piréíút  y  lengua  ¡p^rsá;  homtare^m^íí<í^tíayapDuj»rj«jt)«f » 
covita;  caballo  escita  y  yegua  esdiai^'No  se  «pfirfca,  píu«a^* 
del  géiríoí  deU'idbi^a  espafiol  el  ^^qir  }xsdi(ymai^^,é.  ii^á 
rrub/a^  lengua  mayayé.  idioifia  ^?i4íyí?;  aoí)ffig»iénjiose,4  iit 
vez  dar  claridad  y. preicisipn  ni  l^nguej^h  .Aun  por  razo- 
nes me^os  póderoaiis  que  l&clüridacl  del  dmcur^o  y  sia^ 
mas  objeto  que  la  eufonía,  vemos  nombres  de  íerminíMJjon 
feípenina  usados  como  masculinos^  como  cuando  decimos 
ef  alma  y  el  águila,  qn  lugar  de^a  alma  y  la  águila. 

Creo,  pues,  que  todo  buen  escritor,  debe  usar  el  nom- 
bre «naj/a  palf  a  designar  el  idioma  que  sé  tebla  en  ^Yjicit- 
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palabra  propia  del  idiokKui(  ;iifatooo>"iy,9»a;^o'óé  dice  pob^- 
<|«eiil  pitdDÍatq«e  habin  «se  jdioaoim'arive  &  Ibs  orilláis  del 

(2)  'He  aÜoptodo.el  alfabélKi  ^¿eqione  el  P.  Raz  ea  8tt 
Silabario  yucateco,  por  setiíelqBeiDe  pareoe  mejor  délos 
que.JbvTÍsto.  •..■.:  {  v.'\  -i  i    ..■  .  •■ 

; .  (Sr)  í /^¡fteda.  óonfit-madaí  Mta  observaoion  icJon  lo  que  dice 
SeItoan4(§&8).icN«íta8e¡qii&  todos  los  infinitivos  de*  lo» 
verbos  neutros  de  dos  -sílabas  símiles  son  participios;  pero 
promiiu&ndoiagQd&la  primera^  ouaivdo^  p^rtkfipito  7 
agndfti)a8^undaouandoe9>(merpo  de  verbo)  v;  g^,  hutúl^' 
derrumbarse;!  kútuly  oosa  derrumbada.» 

.  (á)  Cuando  digo  «el  .anior^  de  Fedrds»  queriendo  ^signi* 
fiear  el  que  tiene^  entonces  hay  genitivo,  porqué  Fedro^ 
eeü  poseedor  áe  aquella  pasibn^  Cuándo  quiero^ignifi* 
car  el  amor.q»e  se  tiene  i  Pedro>  entonces  la  preposioí^ 
de  no  puede  expresar  sino  una  relación  de  ablativo,  por- 
que no  es  Pedro  el  que  tiene  amor  sino  á  quien  se  tiene. 
La  confusión  de  uno  j  otro  caso  consiste  en  que  la  pre- 
posición de  ea  anfibológica,  pues  sirve  para  expresar  re- 
laciones muy  diversas. 

(6)  Buena ventuca,  solo  explica  el  uso  de  tamba  con 
ahaex,  y  ubaob;  pero  Beltran  (§  47)  Uace  ver  que  también 
se  puede  usar  con  caba. 

(6)  Beltran  (§  54)  incluye  impropiamente,  á  mi  enten» 
der,  los  verbos  neutros  entre  los  absolutos:  ei  estos  fueran 
neutros  no  habria  necesidad  de  un  nombre  nuevo.   Bue- 
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Bafeniara  explica  coa  toda  elidrid»d  la  natiiráliBsa  d0  lóS* 
yerbos  absolutos  diciendo:  «Todo  verbo  aetifo  sefaaceíiMtH 
soluto  no  d&ndole  persona  que  padeóe.» 

(7)  El  P«  Baenaventura  pone  también  fotnro  en  el 
imperativo;  pero  yo  no  le  admito  porque  no  esmfw  que' 
un  supletorio  formado  del  futuro  imperfedto  de  indicati- 
vo y  de  eaty  adverl^io  que^signifiea  despuéé. 

(8)  Respecto  á  esta  regla  hace  Beltran  la  siguiente» 
observación:  «fisto. es  lo  que  enseña  el  F.  Gabriel;  pero  el 
uso  está  corriente  de  otro' modo,  pues  al  futuro  sob  sele> 
añade  una  é  diciendo:  bin  in  tzicey  obedecerlo.»       "" 

(9)  Otro  participio  ponen  Buenaventura  y  Belltan,; 
que  llaman  de^pretéritOf  y  que  no  es  otra  cosa  sino  un'- 
adjetivo  verbal  de  significación  pasiva:  los  bay  termina¿> 
dos  en  an^  hlli  he^  te;  v.  g.,  binan^  iáo;  payeUte^  llamado 
6  convidado.  Respecto  á  los  süpinoB  que  traen  los  mía*» 
mos  autores,  nada  digo  poifque  es  demasiado  manifestó  ^ 
que  son  una  imitación  de  la  gramática  latina. :  ^ 


^ 
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EL  QÜIGHÉ,  CA€HIQUEL    - 


.     NOTICIAS  FBEUUINABES. 

£íl  idioma  quiche  se  habla  en  Chiapas  y  Guatemala,  j 
el  cachiqnet  y  zutuhil  solo  en  este  último  punto.  Los 
tres  idiomas  tienen  entre  sí  la  mas  perfecta  analogía,  aun- 
que con  algunas  diferencias,  de  que  daremos  idea  en  otro 
Itigar. 

Antes  dé  la  llegada  de  los  espafioles,  el  reino  Quiche 
era  él  mas  poderoso  y  civilizado  de  Guatemala.  En  el 
lugar  llamado  Santa  Cruz  del  Quiche  se  conservan  toda* 
vía  las  ruinas  de  Utiatan,  ciudad  de  primer  orden  y  an- 
tigua capital  del  reino,  que  rivalizaba  con  los  pala<^io8 
de  Mocteiíuma  y  de  los  Incas.  Hé  aquí  la  descripción  que 
ños  qtieda  de  la  residencia  de  los  monarcas  quichées.— 
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£1  palacio  de  Utatlan  tenia  de  frente,  de  Este  &  Oeste^ 
376  pasos,  y  de  N.  á  S,  728,  y  estaba  construido  de  pie- 
dras de  diversos  colores.  £¡1  palacio  estaba  dividido  en 
seis  partes:  la  primera  era  el  alojamiento  de  una  tropa 
numerosa  d»  lanceros,  arqueros  y  otros  soldados  escogi- 
dos.que  formaban  la  guardia  real.  La  segunda  estaba 
destinada  para  babitaoion  de  los  principes  y  parientes  del 
rey,  que  eraü  servidos  con  una  regia  mkgüifibeneia,  mien- 
tras permanecían  solteros.  .La  tercera  comprendía  la  ha- 
bitación del  rey,  donde  babia  departamentos  para  recibir 
en  Ta  maSana^  la  t^fdé  y  1k  ndcjbe:  en  cita  ^^^  |las  salas 
estaba  el  trono,  bajo  doceles  tejidos  de  plumas,  y  se  su- 
bía á  él  por  muchas  gradas.  En  esta  parte  del  palacio  se 
encontraban  tamWei  la  tesorería,  é.  toibunal  de  los  jue- 
ces de  la  ciudad,  el  depósito  de  armas,  jardines,  casa  de 
pajares  y  be$tia8  feroces^  así  como  otras  varias  oficinas. 
La  cuarta  y  quinta  división  comprendía  los  palacios  de 
las  .mujeres  y  qonai:^bip^  del  rey«  Ei^i  Ijar  sexta  e&tab^  la 
^asa  de  educacioif  jf ara  los  infante^  y;Qtros  nifips'desan' 
gre  real.  Fuera  .del  palacio  habia  u)gi,  vasto  edificio^  ¡en ^l 
cual  se  educábai)i.  4©  cinco  á  sejp  mil  jóvenes.^   .  ^,  , 

La  capital  de  los  cachiqueles  eraRatinamit  áTecpau; 
gn^temala,  ciudad  grande  y  f^erte^y  la  dejoazutubiles, 
Atitan,  cerca  de  la  laguna  de  este  nombje,  y  que  ep  te- 
nia por. inexpugnable.  ¡  . 
Todos  estos. pueblos  conocían. la  escritura  gerogUfica, 
El  P.  Ximenez,  en  su  «Historia  del  origen  de  Jqs  in^ 
dios  de  Guatemala!^  (Viena,  1857),  dice:  «cíío ,  es  fócU 
averiguar  cuándo  ,comenz(5  aquesta  monarqiaia  de,  }ps  ,iiu 
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dios  qtíichéeg,  porque  cuidaron  muy  poco  en  escribir  el 
tiempo  queseada  uno  de  los  reyes  reinaba;  y  polo  dicen 
los  reyes  que  bubo  desde  el  tiempo  qué  ponen  á  Balatíi- 
quitzé,  y  desdé  éste  y  los  otros  tres,  dicen  que  son  trece 
getiératíitínek;  porque  reinaba  cuando  vinieron  los  espafto' 
les  Tébüili^'Tépepuly  quo  quiere  decir  amontonada  gran- 
deza-, tn£fje8tüd,'que  aborbolla,  <5  que  hierve  como  él  agua* 
pero' dándóTe  á  Cada  uno  de  aquestos  reyes '  cuarenta 
año?,  6  algo  mas  ímenos  áé  imperio,  unos  con  btros^ 
aunque  algunos  dan  muchos  aflos  á  cada  rey,  vendri  á 
caer  el  principio  de  aqueste  reino  como  por  los  años  de 
1054  del  tWimientb- de  Cristo.» 

Et  priírier  rey,  BalamTquitzé,  parece  que  fué  el  que 
introdujo'  la  costumbre  de  sacrificar  hombres  al  dios  To- 
hil.  En  tiempo  del  cuarto  rey,  llamado  Cotuha-^Ztayub, 
se'  ditidió  el  reino  en  veinticuatro  partes,  al  mandó  de 
otros  tantos  grandes  señores,  los  cuales  eran  como  conse- 
jeros, y  ^in  cuyo  acuerdo  nadasedisponia.  En  el  reinado 
siguiente  se  rebelaron  los  de  Ilocab,  que  fueron  vencidos, 
se  trasladaron  los  quichées  al  lugar  donde  los  encontra- 
ron los  españoles,  llamado  "Cumarcacha.,  y  el  rey  que 
entonces  gobernaba,  Cucumatz-Cotuha,  fué  quien  levan- 
té gente  de  guerra  y  fortifica  las  fronteras  del  reino.  En 
tiempo  del  octavo  monarca  se  sublevaron  los  cachiqueles, 
y  pusieron  un -rey  de  entre  los  suyos:  el  reino  cachiquel 
se  subdividié  poco  después  en  dos,  siendo  uno  de  ellos  el 
de  los  sacatepeques.  Reinando  él  dugdécimo  rey,  llega- 
ron los  españoles,  los  cuales  le  quemaron,  y  pudieron  en 
el  trono  á  'su  hijo  Tecum-Tepepul,  quft  fué  el  último  rey. 
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La  palabra  quichés  kichét  ¿  quitzéy  úgoiSca  muchoM 
drbolesy  como  lo  explicaremos  mad  adelante.  Segan  la  re- 
lación de  un  autor  antiguo,  el  nombre  quinhé  ae  dio  al 
primitivo  imperio  del  Palenque  «por  las  innumerables  &«/ 
miliaa  4e  diferentes  naciones  que  le  compusierot^s^los  cua- 
cuales  simbolizaban  en  figuras  de  diyersos  árboles.»  £ai 
de  advertir^  que  al  idioma  quiche  le  llaman  algunos  utia* 
teca»  lias  palabras  caquichel  y  zutuhil  las  escriben  loa 
autores  de  diferentes  modos,  especialmente  la  última^  211- 
tugilj  yutuhil^  etc.  A  este  idioma  le  llaman  algunos  za* 
capiUa  6  atiteca. 

La  obra  de  que  me  he  servido  especialmente  para  es* 
tudiar  el  quiche  es  la  Gramática  publicada  por  Bras- 
seur  de  Bourbourg  (París,  1862),  la  cual  ha  sido  forma- 
da de  diversas  obras  antiguas,  especialmente  de  las  delP. 
Ximenea,  añadiendo  él  editor  varias  notas  ú  observacio- 
nes. 

DESCRIPCIOíí. 


1.  Alfabeto. — El  alfabeto  de  la  lengua  quinché  es 
el  siguiente: 

a.  (•  o»  e,  g.  h*  i.  Te*  Z.  m*  m.  o.  p,  g,  r.  t*  u»  v. 
x.y.  z.  tz.  tch,  (1). 

2.  Pro^íünciAcion. — La  primera  regla  que  da  la  gra- 
mática sobre  la  pronunciación^  es  que  «la  ¡f  ,(grieg{^)  e$ 
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vocal  al  fin  de  una  sílaba  j  CQOB0|iafit&  al  prindpio,»  vé- 
gl¡a  qae  bian  pudiera  omitirse  con  solo  usar  de  la  i  latí*  . 
na  en  las  finales.  La  b  suele  trocarse  porp  y  viceversct; 
y.  g.,  pit  6  bit.  La  c  se  .pronuncia  como  en  castellano  an- 
tes de  o,  o,  si;  y  cuapdo  va  seguida  de  h  es  cuando  8uei> 
na  tch.  (Véase  la^nota  1?)  «La  ^^dice  la  gramática,  se 
pronuncia  dando  como  una  castañeta  en  el  gaznate,  sien* 
do  el  sonido  de  esta  letra  muy  gutural.ji  ha  i,  precedida 
6  seguida  dé  vocal,  es  una  aspiración;  suena  como  y.  La 
¿se  pronuncia  casi  como  la  c;  j^ro  basta  la  mas  ligera 
diferenciar  para  que  las  dos  letras  deban  figurar  en  el  al- 
fabeto* «La  g,  dice  la  gramática,  aislada  y  en  seguida  de 
Uy  denota  una  o  fuerte  y  algo  breve,  mientras  que  las  doa 
letras  qUy  seguidas  de  &,  i,  se  han  de  pronunciar  como  ki 
largo,  así  como  que^  qui  en  el  castellano.»  La  v  suena 
como  la  t£^  inglesa.  La  x  suena  como  cm  mexicano,  ea  de- 
cir, como  sh  inglesa  ó  ch  francesa.  £1  sonido  dé  la  0  ef 
tan  semejante  al  de  la  s,  que  muchas  veces  los  auton 
usan  osta  letra  por  aquella.  La  tz  se  pronuncia  fuertt 
liiente. 

3.  Combinación  pe  letr^^s- — lío  hay  cargazón  de 
consonantes  en  quiche,  y  mas  bien  domdnan  las  vocales, 
encontrándose  repetidas^  á  veces,  algunas  dé  estas;  v*  g«, 
ucJieexic;  taamic. 

4.  SÍLABAS. — El  idioma  quiche  es  polisilábico;  pero 
abundan  los  monoeílabos:  la  mayor  parte  de  la  palabras 
son  de  dos  6  tres  silabas. 

5.  Figuras  ixe  dicción. — Las  figuras  de  dicjeion  se  co- 
meten en  varios  casos;  v.  g.,  antes  de  la  partícula.  a;,.que 
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indica  diminución,  se  pone  i  Bjempre  qne  16  exija. la  en^ 
fonía;  xcolob^  entrañas;  '^i*  ixcdob  mis  entrañas.  La  apó- 
cope es  otra  figura  qiie  «e  asa  mtiohks  veces;  y^  g.^  (tía, 
muobaébos,  en  lugar  de  alaban^.  ^i  .f 

6¿  ONOMAT0PBíASÍH-í.Paireeen  abundar  en  este  idioma 
las  onomatopeyas,  lo  cual 'ConfirmacelP»  Ximenez  con 
estas,  palabras.  «Se  fundan  toda  i  a  lengoía  en  unos  eeos 
6  sonidos,  OHginados  de  loB 'cantos,'  sonidols  6  naturaleza 
de  las  cosas.i^        ;  '        .  i/ 

7.  GáNBHO,  NÚMERO  Y. OASO* — I^ra  distinguir  la  hem- 
bra del  macho'  se  añade,  al  nombre  el  sustantivo  ixoky  mu- 
jer; v.ig.^  <?{)A,  león;  ixok^eoJíy  leona»  Los  nombres  propios 
de  mujeres  llkvan.u^a  x  ;ant6puesta,  la  cual  es  un  signo 
que  denota  inferioiidad  ó  diminución. 

lío  hay  declinaciones  para  expresar  el  caso:  el  geniti- 
vo se  «uple  por  medio  del  pronombre  posesivo;  y.  g.,.  u 
baluc  ahaUy  el  cuñado  del  señor,  literalmente,  «su  cuña- 
do señor.»  El  vocativo  se  suele  expresar  por  medio  de  la 
terminación  0,  añadida  al  nominativo.  .     j 

Los  nombres  de  cosas  carecen  de  signos  para  expresar 
plural,  y  se  suplen  por  mfedio  de  palabras  queindican 
muchedumbre,  sucediendo  lo  mismo  con  los  nombres  ^so- 
lectivos  de  persona;  uinak,  gente;  quiauinak^  mucha  gen- 
te; abdh,  piedra;  e  abahj  las  piedra^  literalmente. 

Los  nombres  sustantivos  que  tienen  plural  le  forman 
por  medio  de  las  terminaciones  ai,  ebj  ib^  obj  ub^  para 
cuya  aplicación  no  hay  regla  cierta;  atity  abuela;  atitab, 
abuelas.  Algunos  nombres  hacen  el  plural  en  om;  álaby 
muchacho;  alábom^  muchachos* 
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Los  adj^tívos  forman  plural  con  las  terminaciones  ak^ 
iaky  ic,  tiej  algunos  otros;  y.  g.,  nim^  grande,  nimak^ 
grandes.  Los  adjetivos  yerbales  terminados  en  ic,  hacen 
el  plural  en  ak;  bohhic^  redondo;  holohák^  redondos.  Hay 
unos  yerbales  que  significan  pluralidad  terminados  en  oh 
6  uh-,  y.  g.,  tanatohy  detenidos:  cuando  á  estos  verbales 
se  les  agregan  nombres  de  colores,  estos  sigaifican  como 
superlativos. 

Las  palabras  con  que  generalmente  se  suple  el  plural 
de  los  nombres  que  no  le  tienen  son  e  óhcy  que  significan 
lo8y  aqaélloBy  estos;  pero  también  pueden  usarse  por  ele  - 
gancia,  aun  con  los  nombres  que  tienen  plural,  y  aun  con 
los  que  indican  muchedumbre,  como  los  numerales. 

8.  Derivados. — De  los  Verbos  activos,  pasivos,  abso- 
lutos y  neutros^  se  derivan  nombres  verbales,  formados 
por  medio  de  terminaciones.  Ejemplos: 

LogoTiy  amar;  logolaly  6  logonemy  amor.  (Activo.) 
Logon^  amar  en  sentido  absoluto  sin  decir  &  quien 
precisamente;  logonicy  amor  en  el  mismo  sentido* 
Logoxy  ser  amado;  logoxicy  amor.  (Pasivo.) 

Abundan  otra  clase  de  derivados  que  se* forman  por 
medio  de  la  partícula  ahy  antepuesta  6  pospuesta  al  pri* 
mitivo,  y  tienen  diversos  significados,  como  de  dignidades, 
oficioS;  patria,  linaje,  etc. 

Tzíby  escritura;  ahtzihy  el  escribano. 
ítZy  sortilegio;  aUtZy  el  sortílego. 
Tzihy  palabra;  ahtzihy  el  hablador. 
TOMO  ni.  10 
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Naohi  sabiduría,  ahnaohjA  sabio. 
Babiml^  nombre  de  pueblo;  Áh-^Babifktl,  el  de 
Babinal. 

En  algunos  derivados  de  está  clase  no  se  percibe  fácil* 
mente  la  anabgta  que  tienen  con  el  pTimitivo^  si  no  es 
previa  alguna  explicación;  y.  g.,  de  aUj  collar^  viene  akaUf 
señor,  porque  el  collar  era  una  insignia  de  los  sefiores, 
como  quien  dice  «el  del  collar.»  Por  el  contrario,  en  otros 
áerivados  fácilmente  se  percibe  el  profundo  sentido  que 
encierran;  v.  g.,  de  unurn^  el  miemibro  viril;  ahunvm,  el 
desobediente.     • 

Hay  algunos  adjetivos  que  cambiando  de  terminación 
se  aplican  á  cosa  6  á  persona^  6  significan  m  genere;^  r. 
g.  niniy  cosa  grande;  mma  uinak,  persona  grande;  zalt^ 
(lanco,  en  general;,  zahi  ha,  casa  blanca. 

Por  medio  de  las  terminaciones  aZ,  el,  il^  el,  uly  se  for- 
man abstractos;  r.  g.,  de  nim,  grande;  nimaly  grandeza; 
de  utz,  bueno;  utzily  bondad.  (2)  Estos  abstractos  vuelven 
á  tomar  el  significado  de  adjetivos,  agregándoles  la  ter- 
zpinacion  6  partícula  ah^ 

Todos  los  sustantivos  pueden  significar  eomo  adjetivos^ 
agregándoles  las  partículas  dichas,  compuestas,  es  decir^ 
al^ah,  el-ahy  etc.,  v.  g.,  quiq,  sangre;  quzqelah,  san- 
griento. 

No  hay  signos  propios  para  formar  comparativos  ni  su* 
perlativos,  y  se  tienen  que  expresar  por  medio  de  adver- 
bios, adjetivos  6  circunloquios. 

9.  Adjetivos. — Bespecto  del  adjetivo)  lo  que  hay  maa 


Digitized  by  VjOOQIC 


SL  QÜIOHiy  OACHXaUSL  Y  ZUTÜBIL. 


147 


digno  de  obse^ar  es  que  el  numeral  tiene  rarieáa^  de 
terminaciones  6  partíeulas,  según  *el  sustantivo  á  que  se 
aplica:  la  terminación  pob  sirve^  para  contar  periodos^ 
discursos  6  palabras;  rabah^  hileras;  quhh^  pares^  t9^, 
gotas;  V.  g.f  huny  uno;  hutzuh  ha^  una  gota. 

De  los  numerales  se  derivan  verbos  activos^  pasivos, 
absolutos  y.  compulsivos;  hun^  uno;  hunatnah,  igualar,  uni- 
ficar. 

Algunas  veces  los  sustantivos  se  usan  en  significación 
de  adjetivos  anteponiéndolos;  v.  g.,  con  abahy  piedra  y 
be^  camino;  ^íré  abah  be,  camino  pedregoso. 

10.  Fr(      xBre  pebsonaii.» — He  aquí  el  pronombre 

personal: 


In  nuv\  nUy  yo. 

Aty  a,  t¿. 

Arey  rí  r%  él,  aquel.     . 

Ohy  nosotros. 

Jxy  vosotros. 

Uy  hey  aquellos. 

El  acusativo  se  expresa  de  este  modo: 

i      Fara  presente.  Fret^to. 


WvLtaiOp 


Quiny  quiy  me.  ' 

Xiny  xi. 

Xquin^  xgui, 

Ccáj  te. 

XaU 

Xcat. 

Kohj  nos. 

Xoh. 

Xhoh. 

Quyx,  vof, 

Xya?. 

'  Xquyx. 

Qu«  ellos. 

Xe. 

Xqué. 
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Lal  6  la  en  singular,  y  álak  en  plural,  significan  usía, 
señoría,  alteza,  es  decir)  son  partículas  para  expresar  res? 
peto, 

11.  Pkonombre  posesivo. 


JV^  F,  mi. 
Ay  Av\  tú. 
17,  R\  su. 
Ka^  Ky  nuestro. 
J,  Iv\  vuestro. 
Quiy  C  qu\  sus. 


Los  'pronombres  nu,  a,  etc.,  sirven  para  los  nombres 
que  empiezan  por  consonante;  v.  g.,  nu  num^viA  esclavo, 
y  los  otros  pftra  los  que  empiezan  por  vocal;  v.  g.,  v^ 
oyouály  mi  ira.  (T  sirven  para  los  que  empiezan  con  a, 
0%  Uy  y  qu  para  los  que  empiezan  con  e,  L 

Los  pronombres  t;*,  av\  con  la  terminación  ecTi  6  e^ 
significan  mió,  tuyo,  etc.  Con  esa  misma  terminación,  y 
anteponiendo  la  preposición  chi  6  ch\  se  significa  dativo; 
V.  g.,  cJi^av-ech,  á  6  para  sí. 

Con  la  terminación  ib  añadida  á  los  posesivos  se  ex- 
presa reciprocidad;  v.  g ,  vib,  me,  á  mí  mismo.  Sin  em« 
bargo,  parece  que  ib  no  es  una  terminación,  sino  un  sus- 
tantivo que  significa  «la  esencia  de  una  cpsa.»  (3) 

En  algunos  casos  se  agrega  á  los  nombres  que  concur- 
ren con  pasivo,  las  terminaciones,  ály  ely  il^  ol^  uly  v.  g., 
nu  gagaly  mi  sangfe,  y  no  gag'y  la  estera  de  ]a  cama,  u 
popel  chat:  popy  significa  estera. 
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12.  Ejemplo  de  conjugación. — ^Los  yerbos^  en  qui- 
che son  de  cnatro  clases,  actives,  absolutos,  pasiros  y 
neutros.  Se  llaman  absolutos  los  activos  cuyo  comple* 
moito  se  calla,  como  cuando  se  dice  «yo  amo,»  sin  decir 
á  quién,  de  una  manera  general,  absoluta. 

Comenzaremos  por  dar  un  ejemplo  de  un  verbo  activo» 

MODO  ÍNDICATIVO. 

Presente, 

Ca  nu  logohf  yo  amo. 
C*a  logoh. 
(Tu  logoh. 
Ca  hay  logoh. 
Qu'  y  logoh. 
Ca  qui  logoh. 

Pretérito  perfecto. 

X-ín,  rn-nw  6  a?-nt¿  logoh^  yo  amé. 

X-a  logoh. 

X-u  logoh. 

X^ha  logoh. 

JST-y  logoh. 

X-^qni  logoh. 

Otro. 

Nu  logom^  yo  ajué. 
A  logom. 
U  logom. 
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Ka  logom. 
Tlcgóm. 
Qtd  logom. 

Futuro  interfecto. 

€fh*  fn,  át-íjü*  tn,  cM  ntí,  <í  úD^hinu  lógohy  yo  amaré. 

G^'  a  6  x-^hí  a  logoh* 

CV  u  6  3>*cK  u  logoh. 

Chi  ka  6  x-^hi  ka  logoh. 

Chf  y  6  X'^V  y  logoh j 

Ohi  qui  6  x^hi  qui  log<^. 

Participio*      ^ 

Legonely  el  que  ama. 

18.  Explicación  del  verbo.— Las  personas  se  mar- 
can por  medio  de  los  pronombres  posesivos  nuy  dy  etc., 
ouftndo  el  verbo  empieza  por  consonante,  y  con  Vy  av^  etc., 
cuando  empieza  poY  vocal. 

El  signo  del  presente  es  la  partícula  cay  que  por  figura 
de  dicción  se  convierte^en  kiLy  d  en  c' 

El  signo  del  primer  pretérito  perfecto  es  la  partícula 
xi  6  X.  A  los  verbos  monosílabos  se  les"  añado  una  o  cuan- 
do terminan  el  periodo;  v.  g.,  ily  ver,  hace  ilo.  Usando 
con  el  primer  pretérito  perfecto  la  sílaba  miy  se  significa 
«que  hace  poco  tiempo  se  verificó  la  acción  del  verbo,»  á 
cuya  forma  pudiéramos  llamar  pretérito  próximo. 

El  segundo  pretérito  perfecto  es  el  participio  pasado 
con  el  pronombre  posesivo. 
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La  lengua  quiche  carece  de  pretérito  imperfecto  y 
pluscuamperfecto,  y  tiene  que  suplirlos  por  medio  de  cir- 
cunloquios. 

Las  partículas  chi^  ch  6  x-^eh^  z-^chi  son  signos  del  fa* 
turo.  «De  estas  tres  maneras  do  futuro,  dice  la  Grama- 
tíca^  la  primera  es  la  mas  usada:  denota  quo  la  cosa  se 
hará;  pero  no  tan  presto  que  no  pase  bastante  tiempo  de 
por  medio.  La  segunda  manera  se  usa  paramas  brevedad, 
como  Tioff.  La  tercera  manera  denota  brevedad,  de  modo 
que  ya  pareee  que  se  está  haciendo  la  cosa.»  Resulta, 
pues,  que  en  quiche  hay  propiamente  tres  futuros. 

El  imperativo  se  expresa  por  medio  del  futuro  imper- 
fecto, en  todos  los  verbos  polisílabos;  pero  si  son  monosí* 
labos  y  comienzan  con  ^,  e,  ¿,  se  les  añade  a;  si  comien- 
zan con  o,  se  les  añade  o,  y  si  con  u,  otra  u* 

lío  hay  propiamente*  subjuntivo,  ni  optativo,  suplién- . 
dose  con-  la  partícula  ti%h  que  significa  qjald  6  que;  ve 
que  significa  si  condicional,  etc. 

£1  infinitivo  se  expresa  generalmente  por  medio  de 
circunloquios,  como  si,  por  ejemplo,  en  español  dijéramos 
«yo  quiero  que  yo  esté  oontigo,»  en  lugar  de  «yo  quiero 
estar  contigo,»  6  como  cuando  traducimos  la  oración  la- 
tina iivolo  te  amareyui  por  «quiero  que  tú  ames,»  d,  mejor 
todavía,  cuando  en  inglés  decimos  «i  wish  I  were  with 
f/ou^»  por  quisieren  estar  contigo.»  Estos  ejemplos  dan 
una  idea  de  cdmo  puede  suplkpe  el  infinitivo.  Sin  embar* 
go,  no  por  esto  falta  infinitivo,  en  quiche,  y,  según  creo, 
es  el  presente  de  indicativo  sin  ningún  signo  de  persona 
4{  tiempo.  (4) 
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Besp^cto  &  los  participios  hablaremos  mas  adelante. 

14.  Verbos  absoluto,  pasivo  y  neutro. — De  todo 
yerbo  activo  se  forma  absoluto  7  pasivo  cambiando  su 
terminación,  según  las  reglas  de  la  gramática;  v.  g.,  los 
yerbos  activos  polisílabos  acabados  en  A,  cambian  esta 
letra  en  9»,  para  absoluto,  7  en  Xy  para  pasivo,  así  es  que 
de  logohf  amar,  salen  logo7i  7  loffox*  Guando  el  periodo 
acaba  en  verbo  absoluto,  se  le  agrega  zq  logonie. 

Todos  los  verbos  activos,  así  tnonosílabos  como  polisí- 
labos, toman  una  segunda  forma  pasiva  por  medio  de  la 
terminación  tah;  logohy  logox  6  logotah. 

Los  prefijos  que  se  usan  para  marcar  las  personas  en 
los  verbos  absolutos  7  pasivos,  son  los  pronombres  per- 
sonales en  acusativo,  es  decir,  quin,  caty  etc.  (§  10). 

Los  verbos  neutros  son  primitivos  6  derivados  (5),  sien- 
do estos  los  que  se  derivan  de  noaibres  sustantivos.  Se 
forman  aSadiendo  al  nombre  ar,-  er,  ir,  or,  úr;  v.  g., 
merriy  mudo;  memerj  enmudecer.  De  estos  verbos  neutros  • 
derivados  salen  activos,  cambiando  la  terminación  r  en 
A/  V.  g.j.ya,  agua,  yaavy  hacer  agua,;  yaah^  regar. 

Agregando  á  los  neutros  pripitivos  ó  derivados  la  ter- 
minación izah^  resultan  compulsivos;  v.  g.,  ahauar^  rei- 
nar; ahauarizahf  hacer  reinar  á  otro. 

También  de  los  adjetivos  so  forman  neutros  en  ar. 
«r,  etc.,  7  estos  hacen  activos  en  A  7  compulsivos  en  izah^ 
Cuando  el  verbo  neutro  ternyna  el  periodo,  se  le  agrega 
te,  con  pocas  excepciones. 

15.  Verbo  sustantivo. — No  h87  verbo  sustantivo 
puro  en  el  idioma  quiche,  7  se  suple  con  otros^  como  ux^ 
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j  uxie  (en 'fin  de  periodo),  que  muchos  autores  prácticos 
aseguran  que  significa  ser  heehoy  es  decir,  la  pasiva  de 
haeer  {fto):  también  se  suple  con  qoJiy  qohe,  qo^  6  qoUc 
que  aunque  se  traduce  por  ser^  también  significa  estar, 
tener,  haber,  según  varios  autores.  Las  personas  se  de- 
signan en  estos  verbos  por  medio  de  los  pronombres  ín, 
aty  etc.,  aunque  en  el  futuro  se  usan  los  prefijos  de  ver- 
bo absoluto.  (6) 

Sin  embargo,  el  modo  propio  y  genuino-  de  la  lengua 
para  expresar  el  verbo  ser^  es  el  que  los  autores  llaman 
«verbo  sustantivo  implícito,»  y  consiste  en  conjugar  el 
pronombre  personal  de  una  manera  semejante  á  la  que 
hemos  visto  en  los  idiomas  mame  y  maya.  En  el  presen- 
te de  indicativo»  se  pospone  simplemente  el  nombre  que 
sirve  de  atributo;  v.  g.,  in  beyam)  yo  soy  mercader:  en  el 
pretérito  perfecto  se  agrega  un  adverbio  que  signifique 
tiempo  pasado;  v.  g.,  ohy  utz  oher^  nosotros  fuimos  bue- 
nos: oher  significa  antiguamente.  £1  fot^iro  se  expresa 
con  adverbios  que  significan  tiempo  futuro,  y  por  este 
estilo  se  forman  los  demás  tiempos. 

16.  Varias  clases  de  verbos. — La  Gramática  qui- 
che tiene  algunas  reglas  para  el  uso  del  verbo  con  el 
pronombre  recíproco,  con  la  partícula  reverencial  lál  j 
con  las  partículas  negativas  y  prohibitivas  mavif  mana^ 
mauj  ma. 

Verbos  irregulares  hay  varios;  pero  no  parecen  ser 
muchos. 

Hay  verbos  deponentes,  es  decir,  los  cuales  en  su  for- 
ma son  pasivos  y  en  su  significación  activos. 


Digitized  by  VjOOQIC 


154  BL  QÜICHÍ,  CACHIQÜBL  T  Z13TÜHIL. 

Tiene  el  idioma  verbos  plurales,  y  son  los  que  signifi- 
can inuchedombre,  y  se  forman  de  los  neutros  monosíla- 
bos y  pasivos,  añadiendo  las  terminaciones  aheby  theb, 
eheb:  he,  es  el  pronombre  ellos.  (7am,  morir;  Xj  e  eamiheh, 
murieron.  También  se  hacen  yerbos  plurales  con  solo 
añadir  áhe^  ehe  6  ihetak. 

17.  Sistema  de  derivación. — Hemos  visto  ya  diver- 
sos ejemplos  de  derivación,  tanto  en  nombres  como  en 
verbos;  pero  la  lengua  quiche  es  tan  rica  y  tan  regular 
en  su  sistema  de  derivación,  que  es  preciso  dar  alguna 
idea  mas  extensa  al  lector,  poniendo  un  ejemplo  de  uiia 
palabra  m<mosilaba  con  sus  principales  derivados.  Sea 
esa  palabra  el  sustantivo  hákj  hueso,  6  barrena,  de  la 
cuál  sale  el  verbo  hak,  barrenar,  con  solé  adaptarle  lo$ 
signos  del  verbo  y  do  éste  salen  las  siguiei^tcs  voces* 

1.  Bdky  primera  pasiva. 

2.  Bahatahy  segunda  pasiva.  (Véase  el  §  14). 

3.  BakoUf  primer  absoluto. 

4.  Bahoriy  segundo  absoluto. 

5.  Bake^  primer  neutro. 

6.  BakeTy  segundo  neularo. 
*     7.  BakabUf  activo. 

8.  Bakoly  participio  de  presente. 

9.  Bakalj  participio  neutro  de  presente. 

10.  Bakahoh,  participio  de  plural. 

11.  Bakohy  verbal:  el  acto  de  barrenar. 

12.  Bakhaíy  el  instrumento  adonde  6  con  que  se  bar* 

rena; 
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18.  Bakahie,  adjetiyo  que  la  Gramática  llama  meta-- 
fárieoy  y  que  adelante  explicaremos. 

14.  Bakuh^  actÍYO  de  los  terminados  en  h. 

15.  ,Bakabaj  activo  frecuentativo. 

16.  BakcHaj  activo  distributivo. 
17. .  Baháboty  neutro  frecuentativo. 

18.  Bákboty  otro  verbo  neutro  frecuentativo. 

19.  BahüCy  neutro  intensivo. 

20.  Bakbo,  neotro. 

21.  Bakaboy  otro  verbo  neutro. 

22.  Bakauy  verbal. 

28.  Bakortiy  adjetivo  pasivo:  cosa  barrenada. 
24.  Bakahy  verbal  para  contar. 

De  cada  uno  de  estos  derivados  resultan  otros  bideri- 
vados  tan  abundantes,  que  es  imposible  explicarlos  to- 
dos en  una  obra  de  la  naturaleza  de  la  presente.  Sin 
embargo,  vamos  á  decir  lo  que  nos  parece  mas  notable. 

Todo  verbo  activo  monosílabo  significa  como  pasivo 
(núm.  1),  sin  mas  que  el  uso  de  los  prefijos  respectivos 
que  ya  hemos  explicado.  De  estos  pasivos  salen  diversos 
verbales,  participios  y  verbos;  v.  g.,  bakinak^  cosa  bar- 
renada; bakiCf  el  ser  barrenado;  bakeh  el  que  ha  de  ser 
barrenado;  bakibály  instrumento  con  que  se  ha  de  bar- 
renar. 

Del  segundo  pasivo  terminado  en  tah  salen,  entre 
otros  derivados,  algunos  verbos  do  significación  compul-^* 
siva;  V.  g.,  bakatahizdh  6  bakatahizax,  ser  compelido  á 
barrenar. 
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Bespecto  á  I09  verbos  absolutos,  ya  dijimos  algo  an-i 
teriormente;  pero  solo  hablando  de  los  que  se  forman 
de  activos  polisílabos:  los  verbos  .activos  monosílabos  tie< 
nen  dos  absolutos,  como  los  que  so  ven  en  el  ejemplo. 
De  estos  absolutos  se  derivan  varios  verbales  y  partici- 
pios, uno  de  ellos  correspondiente  en  significado  al  futu- 
ro latino  terminado  en  rus.  Otros  verbales  hay  deriva» 
dos  de  absolutos  que  terminan  en  icj  y  significan  acción; 
V.  g.;  bakouiCf  la  acción  de  barrenar.  Ss  de  advertir  que 
estos  y  otros  verbales  se  conjugan  adaptándoles  los  pro- 
nombres posesivos,  y  aun  algunos  la  partícula  del  ver- 
bo, de  una  manera  análoga  á  lo  que  hemos  visto  en  el 
mame. 

Del  activo  derivado  hakala  (núm.  7),  sale  su  corres* 
pendiente  absoluto  J>ahalaany  y  trece  participios  6  verba- 
les, así  como  verbos  pasivo  y  compulsivo. 

De  los  verbales  que  significan  instrumento  (núm  12), 
se  derivan  verbos  del  mismo  significado,  terminados  en  eh^ 

Los  verbales  metafóricos  tienen  la  particularidad  de 
que  forman  plural  por  medio  de  la  terminación  a<?/  v.  g., 
holohic  TiuyUy  montaña  que  parece  redonda,  holobac  hvr- 
ifuhy  montañas  redondas.  Estos  adjetivos  se  usan  como 
apodos  6  para  significar  semejanza. 

Respecto  á  los  verbos  activos  (núm.  14)  que  terminan 
en  ahy  eh,  ihy  ohy  uli^  diré  que  se  forman  por  medio  de 
estas  terminaciones  agregadas  á  todos  los  nombres  y  á 
los  verbos  activos,  así  monosílabos  como  polisílabos,  y 
también  á  muchos  verbales.  De  estos  verbqs  Be  derivan 
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SUS  correspoftdientes  verbos  absoluto  y  pasivo,  partici- 
pios, verbales,  etc. 

18.  Preposición. — Algunas  preposiciones  se  antepo- 
nen á  su  régimen;  pero  otras  se  posponen.  ' 

Hay  preposiciones  simples  y  otras  compuestas,  siendo 
estas  las  que  se  forman  de  nombre  6  pronombre  y  pre- 
posición;.v.  g.,  cMcahy  arriba;  de  cM^  en,  y  cahy  cielo; 
Tumaly  de,  n,  él,  y  umaly  por. 

Ejemplos  de  preposiciones. 

Uqy  á  6  hacia  alguna  persona,  con,  etc. 

^a,  á  6  hacia  alguna  cosa. 

Chiy  á,  para  y  otros  varios  significados. 

Ohinakahy  cerca  de  {juxta ). 

Ohiríhy  contra. 

Xoly  entre. 

19.  Adverbio  y  conjunción. — En  adverbios  es  ri- 
quisimo  el  idioma,  habiéndolos  de  todos  significados. 

Ejemplos. ' 

Vacamicy  vaeamiy  camiy  ahora. 
QatBy  qutecut,qatenay  qateocy  después. 
Nahey  wa,  primero,  desde  luego. 
Taj  entonces,  cuando. 
Tahin,  catahiriy  ahora,  actualmente. 
Xhocótah,  hace  largo  tiempo  que. 
Ohery  antiguamente, 
Hutagihy  hugíhy  cada  día, 
JMr,  ayer. 
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JShuee^  mafiana*  ^ 

(7a¿rail,  luego. 

Apa^  pay  ajdonde, 

Varaly  aquí. 

Chiri,  por  acá. 

Chüay  laey  allá. 

Sumaky  por  todas  partes^  siempre. 

Quiy  quioy  mucho. 

Quiamúl,  muchas  veces. 

TzatZy  mucho^  bastante. 

Xooy  muy. 

Sálam^  de  otro  modo. 

Vcn  sí,  así  sea. 

Xax,  ciertamente. 

UiZy  bien,  bueno. 

En  cuanto  á  conjunciones  las  hay  correspondientes  á 
las  nuestras,  y,  qucy  ai,  pero  y  otras  varias. 

20.  El  cachiquel  t  el  zütuhil* — El  cachiquel  y  el 
zutuhil  forman  el  plural  por  ínedio  de  la  terminación  ay 
6  ij  no  de  al,  eb,  etc.,  como  el  quiche. 

Los  pronombres  personales  son  iguales  en  quiche  y 
cachiqtie];  pero  en  zutuhil  se  duplican^  es  decir,  en  lu« 
gár  de  íw,  yo,  se  dice  in-in. 

En  cachiquel  y  zutuhil,  la  tercera  persona  del  singu* 
lar  del  pronombre  posesivo  no  esii  sinone,  y  en  los  otros 
posesivos  se  distinguen  los  tres  dialectos;  v.  g^  vechj 
mió,  en  quiche;  viohin  en  cachiquel;  vixin  en  zutuhil. 

También  se  distinguen  los  tre»  dialectos  en  le»  pro-» 


Digitized  by  VjOOQIC 


£Ii  QUIOHá,  OAOHIQUBL  T  ZUTUHIL.  159 

sombres  dativos,  así^como  el  caclúquel  y  zutuhil  66  dife. 
rencian  del  quiche  en  los  recíprocos, 

El  gachiquel  y  el  zotubil  tienen  una  misma  partícula 
yerbal  en  el  presente,  pero  diferente  á  la  del  quiche;  és- 
te tiene  por  signo  la  partículr  ea,  y  en  quiche  y  cachl- 
quel  es  t^y  El  cachiquel  suele  anteponer  &  la  partícula 
del  presente  tan,  y  el  zutuhil  can. 

Para  los  pretéritos  perfectos  usan  los  tres  dialectos 
los  mismos  signos;  pero  en  futuro  el  signo  del  cachiquel 
y  zutuhil  es  a;.  ' 

Las  partículas  de  los  verbos  absolutos,  pasivos  y  neu- 
tros son  las  mismas  en  los  dialectos,  excepto  en  la  ter- 
cera persona  del  singular  de  presente  y  futuro,  que  en 
cachiquel  y  zutuhil  son  diferentes  á  las  del  quiche» 

Este  dialecto,  como  hemos  visto,  suple  el  imperativo 
con  el  futuro;  pero  los  otros  dos.  dialectos  con  el  pre- 
sente. 

Hay  algunos  verbos  que  indican  movimiento,  y  sirver 
de  adverbios  añadiendo  oe  ú  ojc  Qn  quiche^  en  zutuhil  a, 
y  nada  en  cachiquel, 

La  partícula  reverencial  la  solo  en  quiche  se  usa.  Al- 
gunas otras  variedades  gramaticales  se  observan  entre 
los  tres  dialectos;  pero  de  menos  importancia,  y  también 
hay  sus  diferencias  en  la  forma  de  algunas  palabras. 

21.  Ejemplo  dbl  quicb£. — Presentaremos  como  ejem* 
pío  del  quiche,  la  Oración  dominical.  "" 

Ka  Oahau         ehi  eah       Lal  qoviy 

Nuestro  Padre      (que)  en    (el)  cieb    Ud. 
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r*  auazirizáocic^tah  bi  La.  CM 

santificado  sea  (el)  nombre  Ud,  de 

pe-taJ}  Ahaurem  La         CJii        lan^ta 

Sea  venido         (el)  Reino  üd.         de  hágase 

aliauam  La         varal         chuvi  vleu 

(el)  precepto      (de)  Ud.       aquí  sobre        (la)  tierra 

qaeheri  ca  lan  cM         cah.  Ya 

así  como  .  •  •  •      se  hace         en       (el)  cíelo.        De 

La      cMhech        Tea  hutagihil         ^xu       Zacha 

Ud«     á  nosotros    nuestro      de  ca4a  dia         pan     Perdone 

La          ha           mah           queheri           ca          Tea 
Ud.     á  nuestros     pecado  así  como  

zacho         qui        mah         rü        a>-e         mahun 
perdonamos      sus         pecado        esos       álos         deudor 

chihe.        Euq        vtC        oh        oeotah       La      pa 
de  nosotros.        ¿  no        nos     abandone     Ud.       en 

tahcMibal        mah;        xata         hoh        colta        La 
^ntacion      (ó)  pecado;      pero    á  nosotros      salve        Ud. 

pa      itzeL 
de       mal« 

22.  Análisis— Haremos  análisis  de  lad  palabras  que 
merescan  alguna  explicación. 
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Ka:  pronombre  posesivo  de  los  que  se  usan  con  nom- 
bres que  empiezan  por  consonante. 

Oahau:  sustantivo,  compuesto  de  ahaUy  señor^  ca  é 
k(jL,  nuestro. 

Chii  preposición  de  varios  significados. 

Lah  partícula  reverencial,  equivalente  á  usted,  asía, 
alteza,  etc. 

Qovi:  uno  de  los  verbos  con  que  se  suple  el  verbo  sus- 
tantivo (§  15);  la  terminación  vi  es,  según  la  gramática^ 
«partícula  de  elegancia.» 

Rauaziriíiaxic-tah.  Verbo  posesivo,  como  lo  indica  la 
terminación  tahí  la  r'  es  el  prefijo  de  la  tercera  persona 
en  los  verbos  que  empiezan  por  vocal. 

£a:  partícula  reverencial  en  caso  oblicuo,  pues  solo 
en  nominativo  es  laL 

Chi:  esta  palabra  parece  ser  la  preposición  que  hemos 
visto  antes,  y  de  que  hablamos  en  el  lugar  respectivo 
(§  18). 

Petah:  verbo  pasivo,  según  lo  indica  la  termina- 
ción tah. 

Ahaurem:  sustantivo  derivado  de  ahau^  señor. 
Ahauah:  derivado  también  de  ahau^  señor. 

Ohuvi:  preposición  compuesta  con  el  pronombre  Uf 
designando  la  tercera  persona  como  si  dijéramos  «sobre 
él  6  ella,  aquel  6  aquella.» 

Ca:  signo  del  presente  correspondiente  al  verbo  siguien- 
te dan. 

ChikecJi:  voz  compuesta  de  la  preposición  ch¡i  y  el 
TOMO  ra.  11 
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posesivo  hech^  de  cuya  manera  se  significa  el  activo 

(§  11)-  ■ 

Oa  ha  zaeTioc:  ca^  signo  de  presente;  l»>  posesivo  para       /s 
marcar  la  persona;  zacJiOf  verbo. 

Qui:  pronombre,  el  caal  da  al  nombre  siguiente  el 
significado  de  pluralidad, 

X^e:  pronombre  en  acusativo  de  tiempo  pasado  (§  10). 

Makuní  parece  un  derivado  de.  makuhy  pecar. 

Chikei  parece  un  compuesto  de  la  preposición  cM  y 
el  posesivo  ke. 

Ruq:  compuesto  del  pronombre  r'  aquel,  y  de  la  pre- 
posición uq^y  á,  con.  No  comprendemos  el  sentido  que 
•forma  esta  palabra  con  el  resto  de  la  oración:  acaso  sea 
una  partícula  expletiva,  de  adorno. 

J/'  oJi:  TfíT  contracción  de  la  negación  ma  6  maví;  oh 
pronombre. 

Takchii^al:  derivado  de  tahcTiiih^  tentar* 

Koh:  pronombre  en  acusativa  (§  10). 
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(1)  He  pi}08to  dOB  letras  más  en  el  alfabeto,  que  son 
la  ^  y  la  tch,  porque  tienen  un '  sonido  simple,  j  muy 
bien  podria  adaptárseles  un  solo  carácter.  En  el  sánscri- 
to hay  letras  que  nosotros  representamos  con  cfíy  ia, 
ich,  etc. 

(2)  La  formación  de  estos  nomlnres  se  explica  mala-* 
mente  en  la  gramática,  diciendo  que  so  derivan  de  ad)e« 
tivos  abstractos:  los  derivados  que  resultan  son  los  abs^ 
irados. 

(3)  Esta  ea  una  observación  del  anotador  de  la  gra- 
mática. 

(4)  Las  razones  que  da  el  anotador  de  la  gramática,  y 
Jos  €^mplos  que  presenta,  me  persuaden  de  que  hay  in- 
finitivo en  quiche^  aunque  los  antiguos  gramáticos  no  le 
explican»  Por  el  contrario,  admiten  cuatro  gerundios  que 
BÍ  deben  suprimirse,  puea  son  suplidos  por  medio  de  cir^ 
cunloquios. 

(5)  Impropiamente  se  les  llama  en  la  gramática  sim- 
ples d  compuestos,  pues  la  oomposicion  cesiiUa<  de  juntas 


Digitized  by  VjOOQIC 


164  EL  QUICHE,  CAOHIQÜEL  Y  ZXTTUHIL. 

dos  palabras  significativas,  y  la  ^derivación  consiste  en  sa* 
car  una  palabra  de  otra,  adaptándole  algunos  signos. 

(6)  No  creo  que  haya  verbo  sustantivo  furo  en  qui* 
cbé  por  las  razones  siguientes: 

1?  Todos  los  autores  excepto  el  P.  Ximenez,  creen  que 
no  hay  veibo  %efr;  siendo  mas  fácil  que  un  autor  se  equivo» 
que  y  no  varios. 

2^  El  quiche  tiene  unniedio|7e(?uZ¿ir  de  suplir  el  verbo 
sustantivo,  cuyo  medio  no  se  comprende,  y  aparece  co- 
mo inútil,  si  el  idioma  posee  el  verbo  ^er  como  nosotros. 
3^  Es  cosa  general  en  las  lenguas  antiguas  que  esca* 
seen  Itts  palabras  metafísicas  pura^.  El  verbo  «^,  sepa* 
rado  de  todo  atributo,  expresa  una  idea  tan  metafísica, 
que  aun  en  griego,  latin,  francés  é  inglés  significa  e%taTj 
hacer  y  etc.  En  varias  lenguas  de  las  descritas  en  esta 
obra  vemos  que  no  hay  verbo  sustantivo,  y  lo  mismo  su- 
cede en  algunas  de  los  Estados-Unidos  del  Norte.  {JDw 
ponceau.  Memoire.) 

4?  En  los  idiomas  mame,  maya  y  huaxteco,  que  son 
hermanos  del  quiche,  según  demostraremos  mas  adelante, 
no  hay  verbo  sustantivo  sino  del  mismo  modo  que  en  qui- 
che, ea  decir,  suplido  por  medio  del  pronombre  personal. 
5?  Los  gramáticos  españoles  procuraron  siembre  amoU 
dar  al  latin  y  castellano  las  lenguas  indígenas.  ¿Cuál 
será  la  fuerza  de  la  verdad  cuando  niegan  una  forma  de 
que  estaban  tan  poseídos  como  su  verbo  9erf 

6?  El  anotador  de  la  gramática  pregunta  si  tal  vez 
por  complacer  al  consejo  de  Indias  6e  dijo  que  las  leu* 
guas  indígenas  no  podian  expresar  algunos  conceptos  da 
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la  Sagrada  Escritura,  con  el  objeto  de  probar  la  inferió» 
ridad  de  los  indígena^.  Esta  es  una  suposición  que  care- 
ce de  fundamento,  y  que  no  puede  apoyarse  en  hecho 
ninguno. 

7^  El  mismo  anotador  presenta  algunos  ejemplos  para 
probar  la  existencia  del  verbo  ser,  sacados  de  li.brp3  ante^ 
riores  á  la  conquista.  Antes  de  la  conquista  los  indios 
no  conocian  la  escritura  fonética,  única  con  que  se  puede 
expresar  el  verbo  ser. 

8^  Hay  la  circunstancia  de  que  ux  es  la  radical  de 
uxlal^  que  significa  respiración,  aliento,  y  esto  indica 
cuan  distantes  estaban  los  quichée»  de  la  idea  jpura  del 
ente:  se  ve,  desde  luego,  lo  material  que  era  para  ellos 
el  significado  del  verbo  ux. 
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CAPITULO  CUARENTA  Y  CINCO. 


EL  MAME  O  ZAKLOHPAKAP. 


NOTICIAS  FBELIMINABES. 

Al  Jiablar  Balbi  sobro  las  lenguas  do  la  región  At 
Guatemala,  dice:  «J!l  Mamo  6  Pocoman  lo  usan  los  ma- 
«mea  y  pocomanes,  quo  parecen  no  ser  mas  quo  dos  tri- 
«bus  de  una  misma  nación,  la  cual  formaba  un  estado 
«poderoso  en  Guatemala.  Se  €ixtendi<$  por  el  distrito  de 
«Huehuetenango,  en  la  provincia  de  esto  nombre,  y  por 
«parte  de  la  do  Quetzal  teñan go,  asi  como  por  el  distrito 
«de  Soconusco  en  Chiapas*  En  todos  estos  lugares  se 
«habla  mame  ó  pocoman,  lo  mismo  que*  en  Amatitlan, 
«Mixco  y  Petapa,  do  la  provincia  de  ^acatepec  d  Gua- 
«temala;  en  Ghálcbuapa,  perteneciente  á  la  de  San  Sal- 
«vador;  y  en  Mito,  Jalapa  y  Jilotepec,  do  la  de  Chiqui- 
mula.» 

!La  circunstancia  de  hablarse  en  Soconusco,  porteño- 
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cíente  &  México,  es  la  que  hace  aparecer  la  lengua  ma- 
me en  la  presente  obra.  Sin  embargo,  debe  advertirse 
que  no  se  habla  en  todo  el  distrito,  sino  solo  en  Tapa- 
chula, 

Por  lo  que  dice  Balbi,  parece  que  el  mame  y  el  poco- 
man  son  un  mismo  idioma;  pero  yo  no  lo  creo  así,  y  me 
lo  confirma  Juarros,  quien,  en  su  Historia  de  Guatema- 
la, al  enumerar  las  lenguas  del  pais^  cita  aquellas  dos    • 
como  diferentes. 

Respecto  á  la  historia  de  los  mames,  reasumiré  en  pa- 
cas palabras,  lo  que  cuentan  el  mismo  Juarros  y  Tor- 


Esa  nacioú  habitaba  en  Soconusco  desde  tiempos  muy 
antiguos  sin  saberse  de  dónde  había  venido,  gobernándo- 
se con  independencia,  hasta  que  un  poderoso  ejército  de  ol- 
mecas  venido  de  la  parte  de  México  los  conquistó  y  re- 
dujo al  estado  de  tributarios.  Quiénes  fueron  esos  olme- 
cas  no  es  fácil  de  aclarar;  pero  atendiendo  al  nombre^ 
parecen  ser  parte  de  la  nación  á  que  atribuye  Ixtlixochitl 
(Historia  chichimeca)  la  construcción  de  la  famosa  pirá- 
mide de  Cbolula,  y  que^  según  la  opinión  mas  acreditada^ 
habitaron  aquellos  países  antes  que  los  toltecas.  ' 

El  hecho  es  que  los  mames  quedaron  sujetos  á  la  ser- 
vidumbre, y  pai^  salir  de  ella  emigraron  la  mayor  parte 
hacia  el  Sur,  buscando  tierras  libres  donde  establecerse, 
y  llegando  según  se  dice  hasta  Nicaragua. 

Después  de  la  invasión  de  los  olmecas,  los  mames  que 
aun  quedaban  en  Soconusco,  se  vieron  atacados  y  venci- 
dos por  los  toltecas,  cuyo  gefe  dio  á  un  hermana  suya 
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el  seSorío  de  los  mames.  Es  de  suponerse  que  este  acoñ* 
tecimiento  tuvo  lugar  cuando  la  dispersión  de  los  prime* 
ros,  y  de  que  hablo  al  tratar  del  mexicano,  (véase). 

Mas  adelanta,  mames  y  toltecas  tuvieron  varias  guer* 
ras  con  sus  confinantes  los  kichés,  hasta  que  un  rey  de 
estos,  Eikab  II,  los  derrota  completamente,  al  grado  de 
que  los  mames  tuvieron  que  ocultarse  en  los  bosques. 

En  fin,  Ahuitzotl,  octavo  rey  de  México,  mandó  sus 
ejércitos  triunfantes  hasta  Guatemala,  quedando  desde 
entonces  los  habitantes  de  Soconusco  dependientes  y  tri- 
butarios del  imperio. 

Es  sabido  que  Chiapas  era  de  lo  mas  poblado  y  civili- 
zado en  el  Nuevo-Mundo,  cuyas  dos  circunstancias  con- 
currían en  Soconusco,  según  las  noticias  que  se  con- 
servan. 

La  palabra  Xoeonoeheoy  de  la  que  hicieron  los  espa- 
ñoles  Soconusco^  es  mexicana  y  significa  «en  donde  hay 
tuna  alaria,))  pues  se  compone  de  xocotl,  cosa  agria; 
nocJitUy  tuna;  y  la  posposición  co,  en,  6  en  donde.  Sin 
embargo,  los  habitantes  de  Soconusco  han  conservado  el 
nombre  de  mamesy  que  no  es  mexicano,  sino  de  su  pro- 
pia lengua,  y  cuyo  significado  nos  explica  el  padre  Rey- 
noso  en  su  Arte,  que  luego  citaré,  dioiendo:  «A  esta  len- 
«gua  llaman  Mame,  6  indios  mair^es  á  los  de  esta  tierra, 
«porque  ordinariamente  hablan  y  responden  con  esta  pa* 
«labra  mariy  que  quiere  decir  padre,  y  por  esto  les  11a- 
«man  Mames,  y  á  esta  lengua  Mame,  la  cual^  según  su 
«antigualla*  se  llama  Zaklohpakapa 

El  Arte  y  Vocabulario  del  P.  Fr.  Diego  de  Reynoso. 
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(México,  1644),  es  del  que  me  he  servido,  el  cual  es 
bastante  diuiinuto  y  oscuro. 


DESCRIPCIÓN. 

1.  Alfabeto.— Las  letras  del  alfabeto  mame  son 
estas; 

a,  b.  ch.  e.  h.  í.  i.  Z.  m.  n.  o.  y.  t.  u,  v, 
X.  y.  z.  tz.  (1). 

2.  Combinación  de  letras. — La  h  (que  es  una  as- 
piración) j  aun  más  la  ¿,  abundan  en  este  idioma,  por  lo 
cual  es  muy  gutural.  Generalmente  la  reunión  de  voca- 
les y  consonantes  es  proporcionada;  sin  embargo,  en  al- 
gunas palabras  dominan  las  últimas,  principalmente  por 
la  concurrencia  de  la  k  con  otra  consonante;  v.  g.,  kohxy 
bellota;  tzotz%  cosa  espesa;  xooTcZy  pozo;  xtalhil,  beneficio; 
tzubp^  beso;  tzutz,  tejón-  Empero  hay  otras  voces  en  que 
abunda  la  vocal,  como  eJiaany  colar;  loon^  comer  fruta; 
paan^  confesar;  xuut^  costilla;  <?Aw,  crecer;  chaaxy  crudo; 
paaky  cuchara;  taaly  suero;  vuaiaiarrij  gritar;  haux^  la- 
ma; zuumy  limpiar;  xuuh^  mujer;  cheeniy  moler  maiz. 

3  Pronunciación. — En  cuanto  á  la  pronunciación  so- 
lo diré  que  las  vocales  son  claras;  la  h  es  aspirada,  y  de 
que  sea  fuerte  6  suave  resulta  diferencia  de  significado  en 
las  voces;  la  v  suena  como  g. 
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4.  Sílabas. — ^La  pakl^m  mas  larga  que  he  encontra* 
do  es  de  siete  ulabae;  pero  de  la  composición  de  las  To- 
ces acaso  resulten  aun  de  mayor  número. 

Ijohy  adobe: 
Amakj  advenedizo. 
Kivuüan^  adorar. 
Kivuilalbily  adoración. 
Ixpohamanely  acusador. 
Kahabtzinamiahumj  atormentar. 
Sikumelitakakapy  codiciar. 

Generalmente  las  palabras  son  de  dos  6  tres  sílabas, 

5.  Composición. — La  composición  no  es  tan  frecuente 
como  en  mixteco  y  mexicano;  poro  no  por  eso  deja  de 
usarse  como  se  ve^  por  ejemplo,  en  vuitzamphü  pecado 
consentido,  compuesto  de  vnitzam^  consentir,  y  de  pahil^ 
pecado;  Jcakihj  dos  dias,  de  kabe^  dos,  y  de  kihy  dia;  eíi- 
ikiniy  quitar  por  fuerza,  de  eliy  salir,  y  de  íAím,  tomar;  y 
por  este  estilo  se  ven  otros  nombres  y  verbos  compuestos. 

6.  Riqueza. — No  parece  escaso  el  idioma  en  número 
de  voces,  y  una  de  las  circunstancias  que  lo  indican  es  la 
abundancia  de  ciertos  verbos,  cada  uno  de  los  cuales  ex* 
presa  conceptos  para  los  que,  aun  en  lenguas  ricas  como 
el  castellano,  es  preciso  usar  de  auxiliares  6  circunlo- 
quios. 

Biamy  poner  nombre. 
Zukuniy  anudarse  las  enaguas. 
Paomy  partir  palos. 
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Ipam,  tener  paciencia. 
Sizum,  tener  pena. 
Petín^  Poner  piedras. 
IxpuJcpiam,  saltar  con  un  pié  enco- 
giendo el  otro. 
Xiekhem^  hacer  seBas. 
Ixmutzherriy  hacer  señas  con  los  ojos.        \ 
Xoorty  tirar  piedras. 
BaJcohf  torcerse  la  madera. 
Kukey  ponerse  el  sol. 
Vaiarriy  poner  precio. 

7.  Sinónimos. — Como  ejemplos  de  sinónimos  pondré: 

Bitzan^  cantar  en  general;  oTcCy  cantar  las  aves. 

Xtalem,  amar;  ahorif  querer.  .  ^ 

Lekon,  sombra  de  árbol;  ixneunokxy  sombra  de  hombre 

Kakzarriy  tafier  en  general;  zuim^  tañer  chirimía;  chu. 
nanif  tañer  trompeta. 

Chovuim^  okzamixbalon^  vestirse;  kólham^  vestirse  Awí- 
pil\  aminj  vestirse  enaguas. 

Meltzumy  volver  en  general;  izauTij  volver  de  un  lugar. 

Zilin  6  zannaJie,  estar  desnudo  por  pobreza;  zopanhe, 
estar  desnudo  por  deshonestidad. 

KuUakoniy  poner  en  general;  pake^  poner  boca  arri- 
ba; mutzhom^  poner  boca  abajo;  (;^7e,  ponerse  de 
lado;  Jíokcy  ponerse  de  bruces;  cholban^  ponerse  en 
hilera. 

8.  Onomatopbyas. — Abundan  las  onomafcopeyas,  de 
que  daré  algunos  ejemplos: 
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TUain, 

ruido.     * 

Tzubp, 

beso. 

Aiamj 

bostezo. 

Tekokan^ 

cacarear. 

Xenah$f 

acezar. 

XeUf 

aliento. 

Tzup, 

escupitina. 

Vuaiaiamy 

gritar. 

Xup, 

soplo. 

Zilum^ 

•     zumbar. 

Hululunif 

gruñir. 

Kitdtssim. 

rechinar, 

9.  YooES  METÁrífflCAS. — Hay  voces  metaffsioaa  bas* 
tantos  para  expresar  conceptos  como  los  siguientes: 


Naorriy 

acordarse  6  pensar. 

Kuhzihül  6  Jcuikuhiy 

ánimo. 

Tzalakbü, 

contento. 

Naobily 

entendimiento. 

Bizj 

imaginación. 

Bizuniy 

imaginar  6  pensar. 

Ixhanachit^ 

olvido. 

Jpibily 

paciencia. 

Nahartiy 

recordar. 

Yuvuaníl^ 

rudeza. 

TzaJcehfzCy  ' 

tristeza. 

AhoUlóahbü^ 

voluntad. 

Bañil, 

virtud. 

Digitized  by  VjOOQIC. 


174  B£i  MAME  á  ZAELOHPAKAP. 

TiniMáltihj  verdad, 

Tiloti^  cosa, 

Y  otras  por  el  estilo^  aunque  no  por  eso  creo  que  fie 
encuentren  todas  las  que  usan  las  lenguas  filos<5ficas,  co- 
mo ente^  sustancia  accidentCy  ser^  etc,  no  faltando  ejem- 
plos de  suplir  con  una  voz  material  una  idea  metoñsica; 
V.  g.,  Jcihy  dia,  también  significa  tiempo. 

10.  Genero. — No  hay  géneros,  es  decir,  signos  propios 
para  expresarlos,  sino  qne  cada  nombre  tiene  forma  del 
todo  diferente  para  distínguhr'el  sexo,  6  la  falta  de  ¿1, 
habiendo  nombres  que  encierran,  á  la  vez,  la  idea  adje- 
tiva; V.  g.,  mama^  hombre  viejo;  áhhimikeia)  mujer  vie- 
ja;  kanak,  cosa  vieja:  esta  forma  no  carece  de  ejemplo 
en  nombres- abstractos  y  verbos j  mamaus  vejez  del  hom- 
bre; keiail  6  ahkimikil^  vejez  de  la  mujer;  mamaix^  en* 
envejecerse  el  hombre;  keiaix  6  ahkimikixy  envejecerse  la 
mujer. 

Hay  varios  nombres  de  parentesco,  diferentes  según  el 
sexo  del  que  habla;  Baloky  cuñado,  hablando  el  hombre; 
Itzamj  cuñado  hablando  la  mujer;  Ixiben,  hermano  6 
hermana  de  la  muger;  Vuanap^  hermano  6  hermana  del 
hombre;  TíkialMl  ópavuiy  entenado  6  entenada  del  va- 
ron  Vualhily  entenado *<r  entenada  de  la  mujer;  Ikxmaní 
nieto  6  nieta  del  varón;  Bechely  nieto  6  nieta  de  la  muger* 
11.  NuMBRO.-T-Para  expresar  el  número  plural  hay 
la  partícula  prepositiva  «,  cuando  se  trata  de  séires  ani- 
mados; vtiinaky  persona;  evuinakj  personas,  considerán- 
dose como  elegante  posponer  adémasela  e;kiahóty  hijo;;  eki- 
ahole,  hijos.  (2) 
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Para  los  ÍDanimados  no  hay  signo  que  exprese  plural, 
sino  que  es  preciso  usar  de  los  numerales  6  de  algún  ad* 
verbio  que  indique  pluralidad;  v.  g.,  ábah^  piedra,  y  pa< 
ra  decir  piedras  antepondré  el  adverbio  ikoh^f  que  signi- 
fica muchos  6  muchas,  ikoh  ahah^ 

El  adjetivo  es  invariable;  el  único  caso  en  que  recibe 
la  partícula  de  plural  es  en  superlativo;  v,  g.,  ihnélxi^ 
mucho  mejor;  eiknelxi.  mucho  mejores;  y  por  excepción 
son  plurales  hoke^  pequeños,  plural  de  chimchim^  peque- 
ño; y  rdmah.  grandes  de  nim.  Pero  ni  aun  ¡en  estos  ca- 
sos hay  concordancia,,  porque  el  sustantivo  no  forma  en< 
tánces  plural,  bastando  que  el  adjetivo  lo  indique;  v,  g., 
con  kualy  niño,  .diré  koke  kuálj  pequeños  niño,  literal- 
mente. 

12.  Caso. — El  nombre  carece  de  declinación  para  ex- 
presar el  caso. 

13.  Derivados. — No  encuentro  signos  propios  para 
formar  aumentativos,  diminutivos,  comparativos  ni  otros 
derivados,  sino  solo  adverbios  <5  adjetivos  con  que  suplir- 
los; como  nirriy  grande;  chimchimy  pequeño  6  poco;  ikna^ 
mejor;  íkhi^  así  como,  etc. 

Para  ej  superlativo  sí  hay  tenninaciones,  y  son  elxi^ 
élxiixy  ociix;  v.  g.,  de  (an,  bueno;  hanelxij  bonísimo;  de 
ikoh^  mucho;  ikolid^pij  muchísimo;  die  iknay  mejor,  ÍA:- 
nelxi,  mucho  mejpr,.  (3), 

Para  los  abstractos  se  encuentran  también  terminacio* 
nes  propias;  de  kiah,  fli>jo;  h'ahil,  flojera;  de  nim^  gran* 
de,  nimdly  grandeza;  de  chuukj  loco;  chuhiU  locura. 

De  verbos  6  nombres  su  derivan  otros  nombres  que  in- 
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dican  la  persona  que  ejecuta  6  usa  lo  que  el  primitivo 
expresa,  por  medio  de  la  partícula  antepuesta  oh;  v.  g., 
de  zu  flauta;  ahzuy  el  que  la  toca,  es  decir  el  flautista; 
dé  hivuiity  predicar;  ahkuv,  predicador;  habiendo  algu- 
nos nombres  que  no  tienen  traducción  literal  como  de 
tzii  boca;  ahtzi^  que  equivale  á  intérprete. 

Los  verbales  que  acaban  en  el  y  ofi^  de  significación 
activa,  son  poco  usadas,  según  reínoso: 

Xtalinelf  el  que  ama,  de  xtalerOj  amar. 

Okzalon^  el  que  cree. 

Kikilony  el  que  guarda. 

Vtcatizon^  6  vudion^  el  que  duerme  en  la  casa  para 

guardarla. 
Veton^  el  que  anda. 
Ixkuilon^  el  que  se  casa. 
Lebon^  el  que  pesca  6  pescador. 
Ikxmamon^  el  que  tiene  muchos  nietos. 
Alón,,  la  mujer  que  pare. 
Ohutizon^  la  mujer  que  da  de  mamar. 

Los  verbalels  sustantivos  en  Ü  son  de  mucho  uso,  como 
los  siguientes: 

Xtalhüf  el  amor,  de  xtálemj  amar. 

Yahily  el  trabajo,  'de  yakun^  aflijir. 

Ahhil,  voluntad. 

Nahbily  vivienda. 

Ankibilf  duración  de  la  vida. 

JBuhhilf  la  acción  de  azotar. 
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Kaililily  maravilla. 
Kivuilalbüy  deidad. 

Hay  otros  yerbales  de  Bignificacion  pasiva  acabados  en 
lif  na,  et;  v.  g.: 

Ambliy  desocupado,  de  amet. 
Kuztlij  acostado,  de  hutze. 
OAmi,  entrado,  de  oki. 
Ohimbinay  aporreado,  de  ehinon. 
Xina,  ido,  de  xi. 
Zuhety  engañado,  de  zubum.   . 

De  los  mas  sustantivos  y  adjetivos  se  derivan  verbos, 
añadiéndoles  las  terminaciones  *an,  ¿n,  zan,  Xy  ix^  6 
ax.  (4) 

Chihüariy  tomar  carne,  6  encarnar  de  ehihily  carne, 

Pahirhy  pecar,  de  pah,  pecado. 

Bantizariy  que  no  tiene  traducción  literal,  de  6aw, 

bueno. 
Ehenxy  enfriarse,  de  ehen^  el  frió. 
Mamaixy  envejecerse,  de  mamay  viejo. 
Tzilaxy  que  no  tiene  traducción  literal,  de  tzilj 

la  porquería. 

14.  Pronombre  personal.— Los  pronombres  perso- 


nales  son: 

• 

Ainy 

yo. 

Aiüy 

tá. 

tOMO  m. 

12 
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Ahu  6  ahiy  ac^ueL 

Ao  6  aoioy  nosotros. 

Ae  6  aeiey  vosotros. 

Aehu  6  aehif  aquellos. 

Aunque  e)  pronombre  carece  de  declinación;  los  si- 
giiientes  expresan  algunos  casos: 


V 


Vuihy    • 

á  mi,  para  mí,  en  mí. 

Tihay 

á  tí,  para  tí,  en  tí. 

Tihu, 

á  aquel,  para  aquel,  en  aquel. 

Kihoy 

á  nosotros,  para  nosotros,  en 

nosotros. 

Rihae, 

á  vosotros,  para  vosotros,  en 

vosotros. 

Kihaehup 

á  aquellos,  para  aquellos,  en 

aquellos. 

Vuxniy 

de  mí,  por  mí. 

Turna, 

por  tí. 

Tumhiy 

por  aquel. 

Kumoy 

por  nosotros. 

Kurncy 

por  vosotros. 

Kumhuy 

por  aquellos. 

Vuib, 

por  mí  mismo.^ 

Tipa, 

por  tí  mismo. 

Tiphii 

por  aquel  mismt^. 

por  nosotros  mismos. 

Kihey 

por  vosotros  mismos. 

Kibaehu  6  kibhu, 

por  aquellos  mismos. 
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Pero  en  estos  ejemplos,  mas  que  inflexiones  reguladas 
que  formen  declinación,  lo  que  se  descubre  es  la  compo- 
sición del  pronombre  personal  con  alguna  preposición, 
pues  tík  6  ti,  tum,'  vum,  etc  y  son  preposiciones  como  ve- 
remos  en  su  lugar. 

15.  Posesivo. — De  las  explicaciones  (algo  confusas) 
que  sobre  el  pronombre  hace  el  P.  Beynoso,  creo  que  lo 
que  debe  entenderse  respecto  al  posesivo  es  lo  siguiente: 

Vuay  viLCy  vuij  vuoy  vu,  y  na,  ne,  niy  na^  nu,  signi- 
fican mió,  tni,  6  de  mí. 
Teay  tuyo. 

Tehu,  tehiy  teha^  de  aquel. 
Ka^  he^  kiy  6  hie,  ko,  kUy  nuestro. 
Kcy  kiy  kie  (pronunciado  suavemente),  vuestro. 
Kekuy  kiehüf  de  aquellos. 

Para  el  i^so  de  estos  varios  pronombres  se  atiende  á  la 
primera  vocal  de  la  palabra  con  que  se  juntan,  pues  siem- 
pre se  usan  en  com^posicion,  haciendo  de  modo  que  coi- 
responda  la  del  pronombre;  y  así,  si  la  primera  vocal  del 
nombre  es  d,  usaré  vua,  na,  ká;  si  es  e,  usará  ke^  etc.;  v.  g., 
con  akuríiy  trabajo,  diré  kakurn^  nuestro  trabajo;  con  et- 
lehily  costumbre;  ketlehüf  nuestra  costumbre;  en  cuyos 
ejemplos  se  pierde  una  letra  por  evitar  la  cacofonía,  cosa 
que  en  otros  casos  no  es  necesaria;  v.  g.,  con  chu^  madre, 
diré  nuchuy  mi  madre;  con  banü^  bondad;  nabanil^  mi 
bondad;  con  kuxomdl,  mocedad;  kuküxomal,  mi  mocedad. 

Se  observa  también  que  entre  kehu  y  kiehu,  de  aque- 
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UoS)  se  ÍQterealan  las  palabras  oon  ^ue  se  juntan^  y  lo 
mismo  eatre' kie^  nuestro;  v.  g.^  etlebil¡  costumbre;  ki-^e^ 
lebU-^y  nuestra  costumbre;  hua^ymali  mocedad;  Jd^kux<h 
mál^hUy  la  mocedad  de  aquellos:  creo  que  igual  formase 
observa  con  tehu^  etc. 

16.  Demosteativos. — Los  demostrativos  son  luy  aquel 
6  ese;  lukiehi^  esos  6  aquellos;  ahaf  ae^  ahi^  aeU^  ahi^ 
esto,  aquesto* 

17.  Verbo  sustantivo. — Lo  primero  que  se  ofrece 
al  tratar  del  verbo  es  la  conjugación  del  sustantivo,  que 
no  es  otra  cosa  sino  el  pronombre  personal  conjugado.  (5) 

Tiene  modos  indicativo,  imperativo  y  optativo,  y  los 
tiempos  siguientes.  En  indicativo,  presente,  aunque  no 
posee  con  propiedad  mas  que  primera  persona,  pues  las 
demás  se  suplen  con  el  pronombre  puro;  pretérito  imper- 
fecto y  perfecto;  pluscuamperfecto,  el  cual,  si  exceptua- 
mos la  primera  persona  de  singular,  está  suplido  por  el 
imperfecto;  dos  futuros  imperfectos  y  futuro  perfecto.  El 
imperativo  no  tiene  mas  que  un  tiempo.  El  presente  de 
optativo  es  el  pronombre  y  la  interjección  tn^íí,  ojalá,  in- 
tercalada, menos  la  primera  persona  de  singular  que  tie- 
ne terminación  propia;  el  pretérito  perfecto  está  compues- 
to del  de  indicativo  y  vuit;  el  pluscuamperfecto  y  el  futuro 
llevan  también  vuit.  Los  tiempos  repetidos  que  se  ven  en 
la  conjugación  del  verbo  sustantivo  y  en  la  de  los  verbos 
adjetivos,  deben  contener  alguna  modificación  de  sentido, 
unos  respecto  de  otros;  pero  no  siempre  me  es  posible  co- 
nocerla, por  falta  de  explicación  en  la  gramática  que  ten- 
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go  á  la  vista.  Cuando  la  conozca,  haré  la  debida  obser- 
vación* 

Para  comprender  el  mecanismo  del  verbo  frauítantivoi 
podemos  considerar  como  su  raíz  el  proncuoibre  personal 
modificado  por  terminaciones,  en  las  primeras  personas 
de  singular,  partículas  intercaladas  en  las  otras,  meta- 
plasmo,  7  ^articulas  antepuestas  ea  el  futuro  de  optativo. 

Hé  aqui  el  verbo  por  entero,  señalando  las  partículas 
modificativas  para  perfecta  claridad. 

Indicativo»  pr  esente* 

Ain^in,  6  ain^inen^  6  ain-^Mnen,  yo  soy,  etc. 

Aia, 

Ahu. 

Ao  6  aoio. 

Ae  6  aeie. 

Aehu. 

Pretérito  imperfecto. 

Airi-toky  yo  era,  etc. 
A-toh^üy  • 

A-toTc-hu. 
Ach-toh-o. 

Ae^toh-hu. 

Pretérito  perfecto. 

Ain^hiy  yo  fui,  etc* 
A-M^ia. 
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Ae^i'hu. 

Pretérito  pluscuamperfecto. 

Aifh-tokem,  yo  babia  sido^  etc.  * 

A'-toh-^. 

A^toJe-hu. 

Ao^tok-^^      , 

Ae-tok'-e* 

Ae-tok^hiL 

Futuro  imperfecto* 

In^alenelenij  yo  seré,  etc. 

A'^enel'-hu. 

E-ábenél^7íU. 
• 
De  otro  modo^  y  acaso  con  alguna  modificación  en  él 
significado: 

Ain^loiem.  * 

A-lo^Jiu. 
Ao-lo-io. 
Ae-4(h4e. 
A^lo^hu. 
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Futuro  perfecto* 

Ainr-UU^  yo  habré  sido,  etc, 

A-lih'JlU. 

Ao-loJiir-io. 
Ae-loM — ü. 
Ae^lO'hu. 

Imperativo, 
^-tt-ía,  80  tú,  etc. 

A'-Vr-hu. 

A'-uk^o. 
A-uh-^e. 
A-^h^ehi. ' 

Optativo.  Presente. 

AvnHüuit'-emy  ojalá  que  yo  sea,  etc. 

A'^uiir^. 

A'-vuit'-hu. . 

Ao'-vuit'^. 

Ae^vnit-e. 

Ae-vuit^hu. 

Pretérito  perfecto. 

Ain^uit^hiem^  ojalá  que  yo  baya  sido,  ote* 

A^vuit^hi^ia. 

A-vuit^M'-hu. 

^A(HVmÍr'hÍr'ÍQ. 
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Ae^vuit-hi'-hu. 


Pretérito  pluscuamperfecto* 

AÍ7\r"^uit^tohMem^  ojalá  que  yo  hubiera  6  hubie- 
se sido,  etc. 
A'-vuit'-toTchi-ia. 
A^vuit-tohhi'^hu. 
A(h<mit''tokM'-io» 
Ae^vuit-^  tohhinie. 
Ae^vuit^tokhi'-hu. 

•  Futuro* 

JTa-m-üMÍí-ew,  ojalá  que  yo  fuere,  etc. 
KcHvuii-'a. 

18.  Verbos  adjetivos. — Los  verbos  abjetivos  son  de 
varias  terminaciones:  an^  en,  m^  on^  un^  üy  baUy  zan^  et^ 
lan,  hey  ixy  ax  eh;  pero  todos  se  conjugan  de  una  misma 
manera,  siendo  la  conjugación  sumamente  complicada, 
como  se  ve  del  siguiente  ejemplo  y  su  correspondiente  ex- 
plicación. 

19.  Ejemplo  de  conjugaoio^t.. 
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Indicativo*  Presente- 

Ainr-izum-'chim'Ztalemf  jo  amo,  etc. 

Tzum-xtalenh-hu. 
Tzunh-io-a^talem  o. 
Tzum-che-xtalem^. 
Tzurnr^he-^ctalem^hu. 

Pretérito  imperfecto. 

Tzarr^Uh-^him^xlalem^  70  amaba.  Qtd! 
Tzunh'toh-^ctaleTn'^. 
Tzum-'tok^xtálem  Jiu. 
Txüm^tok-'kíh^talemrO. 
Tzum^tok'-^he-^ctalem^e. 
Txum^tok-^h^-xtalem  hu. 

h  Pretérito  perfecto» 

Ini-xtaUrriy  yo  amé,  etc. 

Ui~<ctaUm-a. 

Ui-xtalim^Tiu^ 

JSi-xtálim-'e. 
Ei^xtaHm-^hu^ 

2*  Otro  en  cuyo  significado  entra  el  pro- 
nombre acusativo. 

Uni-xtále^  70  le  amé,  etc. 
UH-xtali^a. 
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Uti-xtali-hu. 

Uki-xtali-e. 

8-  Otro  cuyo  significado  parece  ser  de  tiempo 
mas  anterior. 

iüfa  chim-^tálim^  ya  yo  amé,  etc. 

3Ia  xtalim^a. 

Ma  xtalim^hu. 

Ma  ko-xtalim-o. 

Ma  che-xtalim-e, 

Ma  che-xtalim^hu. 

4.  Otro  que  tiene  el  significado  del  anterior 

con  el  acusativo. 

Ma  ni-xtaliy  yo  ya  le  amé,  etc. 

Ma  ti^xtali^a» 

Ma  ti-xtali-hu. 

Ma  hi-xtali-o. 

Ma  Tci-xtali^-e. 

Ma  ki-^xtali-hu. 

5.  Otro  con  el  mismo  significado  que  el  último* 

Ma  uni^xtale^ 
Ma  uti-^tali-ay  etc. 

Pretérito  pluscuamperfecto, 

Ixtok  chim-xtalim^  después  que  yo  habia  amado  etc. 
•  Ixtok  xtaliV£L~a. 
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Jxtok  xtálim-^hu. 
Ixtok  ko^xtalim-o» 
Jztoh  cTte^xtalim-^e. 
Ixtok  cke-xtálimT-hu. 

Futuro  imperfecto. 

Uni-xtalibetZy  yo  amaré,  etc. 

Ti^-xtalibetz-a. 

Ti-^xtalihetz-Tiu* 

Ki-xtalibetz-o. 

Ki-xtalíbetz-e, 

Ki^xtalibetz^hu* 

Otto  Futuro. 

Ain  chim-xtálem. 
Aia  xtalem. 
Ahu  xtalem. 
Ao  ko-xtalem. 
Ae  che-xtalem» 
Aé  che-xtalem. 

Futuro  que  indica  obligación  ó  deber. 

Tzok-ni^xtahj  yo  tendré  de  amar,  etc. 

Tzak-ti-xtále-a. 

Tzok-ti-xtali'-Tiu. 

Tzok-ki-xtali-o* 

Tzok-^ki-'Xtali-e. 

Tzok-ki-^taU-Jiu. 
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Futuro  perfecto. 

Ain^lo-in  xtalem^  yo  habré  amado,  etc. 

A^lo-ia  u-xtalem. 

A-lo-hu  o-xtalem^ 

Ao-lo'-io  o-^xtalem. 

Ae-lo-ie  e-xtalem. 

Ae-lo-hu  e-^alem. 

Imperativo* 

írtoZm-o-ía,  ama  tú,  etc. 

Ixtálin-O'-hu. 

Ko-ixtalirtr^. 

Ixtalin-he^ie. 

Ixtalin-Jce-hu. 

Optativo  presente* 

Ain-vmt^him-^xialemf  ojalá  que  yo  ame  etc. 

A-^vuit-a  xtalem. 

A-vuit-Jiu-'  xtalem. 

Ao'-vuit-o  k(h-xtálem. 

Ae-vuit-e  che-xtalem. 

Ae-vuit-hu  che^xtdlem. 

Pretérito  pluscuam  perfecto* 

Jx-vmt^cMn^xtalem^  ojalá  que  yo  hubiera 
d  hubiese  amado,  etCt 

Ix^vmir^ctalem-hu. 
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Ix-'Vuit'ko-xtálem'O. 
•  Jx^vuit-^he-xtalem-e. 
.  Ix-^vuit^he-^talemr'hu, 

Qtro. 

Jx-^uit-ti'-xtaU-a* 

Jx-vuit-ti-xtali-hu* 

Ix-vuit-ki-xtali-o. 

Ix-vuit'-hi'-xiali'-e. 

Ix^vuit-ki'^táli'-hu. 

Infinitivo- 
Xialenif  amar. 

Se  puede  tener  por  participio  de  este  verbo  al  vertal 
terminado  en  el;  xtalinely  el  que  ama. 

20.  Explicación  del  vebbo. — Tomando  como  punto 
de  comparación  el  infinitivo^  pueden  hacerse  las  siguien* 
tes  explicaciones  acerca  del  verbo. 

La  primera  persona  de  singular  del  presente  de  indi- 
cativo se  forma  por  medio  del  pronombre  personal  ain  y 
las  partículas  tzum  y  chim;  las  demás  personas  con  solo 
tzum  y  los  afijos  6  pronombres  personales  abreviados  a^ 
JiUy  etc.,  llevando  ademas  las  dos  últimas  personas  del 
plural  la  partícula  cJie^  y  la  primera  persona  del  mismo 
número  Tco^  la  cual  parece  ser  el  pronombre  posesivo, 
usado  como  prefijo.  La  primera  persona  del  singular  do 
presente  de  indicativo  puede  también  formarse  antepo- 
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niondo  tzum  y  el  posesivo,  y  esta  forma  indica  que  se  ex- 
presa el  complemento  del  verbo^  mientras  que  del  oaodo 
que  se  ve  en  el  ejemplo  queda  tácito. 

El  pretérito  imperfecto  lleva  los  partículas  tzum  y  tok 
en  todas  las  personas;  ko,  che,  che  en  las  de  plural;  y  los 
afijos,  menos  en  la  primera  persona  de  singular,  que  en 
cambio  lleva  cMm:  la  falta  de  afijo  se  nota  en  todas  las 
primeras  personas  de  singular,  por  lo  cual  no  me  cansaré 
en  repetir  esta  observación. 

El  pretérito  perfecto  primero  lleva  las  partículas  pre- 
positivas inzy  ui  etc.,  algunas  de  las  cuales  parecen  ser  el 
pronombre,  personal  obreviado,  y  los  afijos:  la  e  del  infi- 
nitivo cambio  en  í. 

El  segundo  perfecto,  ademas  de  los  afijos,  tiene  las 
partículas  wwí,  utiy  etc.:  la  primera  persona  de  singular 
pierde  la  m  final  respecto  al  infinitivo,  y  las  otras  respecto 
al  primer  pretérito  perfecto. 

La  formación  de  los  otros  dos  perfectos  (tercero  y 
cuarto)  se  comprende  fácilmedte  con  lo  que  va  explicado; 
pero  obsérvese  ademas  la  concurrencia  de  ?wa,  que  no  es 
un  signo,  sino  la  conjunción  ya.  Con  esta  misma  conJun« 
oion,  agregada  al  segundo  perfecto,  se  forma  el  quinto, 
que,  pt)r  lo  tanto,  es  mas  bien  un  supletorio,  pues  no  tie- 
ne signos  propios  que  le  distingan.  (6) 

El  pluscuamperfecto  es  igual  al  tercer  pretérito  per- 
fecto poniendo  en  lugar  de  ma  los  adverbios  ía:¿oAj  6  maitok^ 

En  el  futuro  imperfecto  primero,  lo  mas  notable  es  la 
terminación  ihetz  en  lugar  de  la  em  del  infinitivo. 
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El  otro  futuro  so  forma  do  las  partículas  chim^  ko^  che 
y  el  pronombre  personal. 

El  futuro  que  indica  obligación  es  igual  al  cuarto  pre- 
térito perfecto,  puesta  la  partícula  tzok  en  lugar  de  ad- 
verbio 6  conjunción  ma. 

En  el  futuro  perfecto  parece  concurrir  el  segundo  im- 
perfecto del  verbo  sustanti^ro. 

El  imperativo,  ademas  de  los  otros  signos  que  se  ven 
en  el  ejemplo,  tiene  su  terminación  particular  in,  y  una 
i  antepuesta. 

El  presente  de  optativo  tiene  notable  analogía  con  el 
del  verbo  sustantivo,  figurando  en  él,  así  como  en  los 
pluscuamperfectos,*  la  interjección  vuit,  ojalá. 
El  subjuntivo  según  creo,  es  el  optativo  sin  vuiL 
El  infinitivo  tiene  la  misma  terminación  que  el  presen- 
te dQ  indicativo;  pero  ningún  otro  signo. 

21.  Verbo  pasivo — El  verbo  6  voz  pasiva  se  forma 
cambiando  la  terminación  de  la  activa;  v.  g.: 

Tzum  cTiim  xtalemhetz,  yo  soy  amadc 
Tzum  xtalinhetZ'-a^  tú  eres  amado. 
XtCiUmin-  tok,  yo  era  amado. 
U^xtaleh-idy  tú  fuiste  amado. 
^      In\talbaky  yo  seré  amado. 

• 
Por  lo  domas  el  mecanismo  de  la  vos;  pasiva  es  igual 
al  de  la  activa. 

22.  Otros  verbos. — Añadiendo  al  verbo  activo  6  neu- 
tro la  terminación  zam,  6  ham^  se  forman  verbos  cona» 
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pulsivos  6  reflexivos;  de  vuam,  comer,  vuatizarrij  dar  do 
comer  á  otro;  de  naom^  recordar,  naomizam^  hacer  re* 
cordar  á  otro;  de  iaptiy  enfermar,  iaptizarriy  hacer  enfer- 
mo; de  zilin^  estar  desnudo,  zilbamj  desnudarse;  de  ichim^ 
bañarse,  icTiimzam  6  icMmzany  bañar  á  otro,  etc. 

Ademas  hay,  según  Reynoso,  verbos  impersonales, 
deponentes  y  defectivos,  y  en  otro  lugar  observa  que: 

crEstos  nuturales  usan  mucho  de  estas  dos  dicciones 
Kxi  y  tzaJí  pospuestas  al  verbo:  para  hablar  de  acciones 
ccafuera,  de  llevar,  enviar  6  mirar  lejos  usan  del  xi;  y 
«del  tzah  para  nosotros  6  hacia  nosotros;  v.  g.>  akonxiy 
llévalo  á  dar,  dalo  llevándolo;  aJcontzah^  dalo  á  mí  (í  hí- 
ircia  mí;  ilonxiy  mira  hacia  fuera,  estofes,  cosa  distinta  do 
«la  vista,  etc.;  ilóntzah^  mira  aeá  6  hacia  donde  yo  estoy. 
«De  modo  qué  si  la  acción  es  hacia  nosotros,  usamos  del 
fützahj  y  si  es  á  otro  6  parte  distante,  usaremos  siempre 
del  xi.% 

23.  Conjugación  de  los*  verbales. — «De  muchos 
«verbos  activos,  neutros  y  deponentes,  dice  el  mismo  au- 
«tor,  se  derivan  y  salen  otros  verbos  (nombres  verbales) 
ícacabados  en  li;  de  hovuen,  arrastrar;  Jioulif  arrastrado; 

«de  tzuiuny  coger  6  prender;  tzuizli^  preso  6  cogido 

«de  tzubumj  engañar;  zubliy  engañado.  Y  otros  muchos, 
«los  cuales  se  conjugan  con  izum  y  chim  en  el  presente 

«de  indicativo  pasivo Y  estos  verbos  (verbales)  en 

«K  no  tienen  mas  de  .estos  dos  tiempos  pasivos 

«Sácanse  dos  que  debian  terminar  en  li  y  acaban  en  cM, 
«qué  son  loJccM^  de  lokony  comprar;  Idhchiy  desterrado; 
«de  lahoriy  ahuyentar  y  desterrar.  Otro  hay  en  vm,  que 
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«es  de  iloriy  mirar;  üvui  visto  6  mirado,  Y  no  hallo  más, 
clos  cuales  se  conjugan  como  los  pasados......  De  estos 

dichos  verbos  se  derivan  otros  (verbales)  acabados  en  eí, 
^que  tienen  el  romance  y  sentido  pasivo,  y  se  forman  co- 
mo los  pasados......  de  hanon^  Jcanet;  de  puhun^  puhet; 

de  zuhum,  zulet » 

Desde  luego  se  ve  que  los  que  Eeynoso  llama  verbos 
no  son  sino  los  adjetivos  verbales  que  expliqué  en  el  pár- 
rafo 13,  y  lo  que  realmente  resulta  os  que  esos  verbales 
se  conjugan  adaptándoles  las  partículas  del  verbo;  v.  g.: 

Üzum  ehim  zubet^  yo  soy  engallado. 
Tssum  zttbet  im,  tú  eres>  etc. 
Tzum  zulet  hu^  aquel  es,  etc. 

De  modo  que  por  ser  su  sentido  pasivo,  súplese  con 
esta  forma  el  verbo  sustantivo,  la  cópula  de  las  propo' 
siciones. 

También  de  otro  modo  se  conjuga  el  adjetivo  verbal; 
según  otros  ejemplos  que  tr^e  Beynoso,  como  el  siguien- 
te de  nakliy  |ico8tumbrado. 

Nahli'-k-iny  yo  soy  acostumbrado,  etc. 
NaJcli-ta. 
Nahli-hu, 

Nahli-k-Oj  6  nakli~k-e. 
•        Nakli-hi-eie. 
Nakli-kir-ehu. 

Tenemos,  pues,  ejemplos  de  conjugación  de  los  adjeti- 
TOMO  ni.  13 
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▼OS  verbales  pasivos  terminados  en  U  y  et;  pero  es  c^o 
advertir  que  también  los  en  na  se  conjugan»  de  lo  cual 
resulta  que  todos^  pues,  según  vimos  en  su  lugar^  solólos 
iLay  con  una  de  esas  tres  terminaciones; 

En  fin^  mencionaré^  otra  forma  de  la  lengua  mame,  de^ 
que  nos  did  idea  el  mixteco»  y  consiste  en  que  los  ver- 
bales sustantivos  en  il,  según  su  terminación,  expresan 
tiempo  presente  6  pasado:  il  significa  presente,  y  agre^ 
gando  bem  6  en^  pasado;  v.  g.>.  Jcimily  muerte  presente; 
himilen  muerte^  pasada» 

24.  Adverbios  y  PARtíewLA. — Hay  adverbios  de  to* 
das  clases  y  significados;  ipterrogando  se  suelen  juntar 
dos,  y  algunos  negativos  se  reúnen  con  vevbo.  Hay  .una 
partícula  lo-  que  ooncunre  en  toda  locueioa  dudosa. 

25.  Pbbposicion. — Las  preposiciones  que  encuentra 
correspondientes  á  las  del  castellano  son: 

Te^  tih  vuihj  á,  denotando  daño  6  provecho.^ 

Vviizf  ante  &  delante. 

Te,  para,  6  de,  significado  posesión.. 

Tibah,  tívui,  sobre  6  encima*.  , 

Tohy  en  6  dentro*. 

JHhy  en  6  para, 

TvJcilj  con. 

Toxóly  entre. 

Tzumuj  hasta. 

íTíím,  por  6  de».  * 

Tixhiy  tras. 

VutHj  de^ 
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El  acusativo  no  va  regido  de  preposición,  según  según 
se  ye  de  algunos  ejemplos:  v.  g.,  ain  tzum  chin  xtaUm 
'JHoBy  yo  amo  á  Dios;  de  ipodo  que  e}  complemento  dd 
verbo  no  toma  signo  particfalar. 

26.  ÜoNJüNCiON. — Sobre  la  conjucion  dice  Reynoso: 
ffConjancion  es  la  que  traba  y  junta  las  partes  de  la  ora* 
ffcípn,  son  estas:  atzum^  atzumhij  atzunhum^  ikzíwikuma" 
«m,  iktzumJcnmf  tzum^  tuhil  kálah,  vuechi,  tízen^  katíj 
•vuitxi.  Como  nosotros  solemos  .trabar  y  juntar  las  par» 
«tes  y  razones  que  hablamos  de  si  6  nd,  y,  c6moy  y 
«por  esto,  sí,  asi,  pero:  eso  mismo  suenan  los  vocablo^ 
«dichos-»  (7), 
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(1)  Según  Beynosoí  carece  el  mamé  de  cuatro  letras, 
á,/,  Qj  r;  pero  yo  tampoco  encuentro  y,  Zí,  ñy  s,  por  lo 
cual  las  omito.  Respecto  á  la/es  de  advertir  que  aun- 
que se  encuentrapA  tío  debe  creerse  que  tiene  aquella  pro- 
nunciacion,  sino  que  se  pronuncia  separadamente  cada 
letra;  v.  g.,  en  zipheny  ahito,  diré  zip^hen.  Hay  otra  le- 
tra que,  según  el  autor  citado,  es  «un  carácter  que  son 
tfdos  c  pegadas:))  pero  agrega,  «es  lo  mismo  que  si  se  es-- 
ffícrihiera  y  pronunciara  con  la  letra  jfc;»  luego  es  inútil 
una  letra  nueva  y  extraña,  y  con  la  k  nos  basta. 

(2)  No  cabe  la  menor  duda  sobre  lo  que  digo  respecto 
al  número,  y  todo  tonsta  de  las  explicaciones  y  ejemplos 
del  P.  Reynoso.  Cuando,  pues,  este  autor  dice  (fol.  1) 
«que  el  nombre  no  tiene  singular  y  plural  como  en  la 
lengua  latina,»  solo  debe  entenderse  que  carece  de  ter- 
minaciones para  ello;  pero  no  de  otro  medio  que  da  el 
mismo  resultado. 

(3)  Según  Beynoso,  los  sustantivos  también  tienen 
superlativo;  pero  debo  observar  quo  tal  forma  es^  eon- 
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traría  á  la  naturaleza  misma  de  las  cosas^  pues  solo  el 
adjetivo,  ú  otra  parte  de  la  oración  que  exprese  oualidadi 
es  susceptible  de  grados:  asi  es  que  cuando  en  castellano 
encontramos,  como  se  lee  en  Iglesias,  «rseñorísima  porte- 
ra,» es  solo  en  estilo  familiar,  tomando  el  sustantivo  co- 
mo adjetivo.  Tin  ejemplo  que  pone  Reynoso  nada  prueba, 
porque  erradamente  parece  suponer  que  milagrosisimo  es 
un  derivado  de  milagvOy  cuando  no  es  sino  biderivado, 
porque  de  milagro,  viene  milagroso,  y  de  milagroso  mi- 
lagrosísimo, 

(4)  Los  terminados  en  an  6  zan,  según  Reynoso,  son 
activos,  y  los  otros  neutros;  pero  los  que  cita  de  los  pri- 
meros son  intransitivos,  al  menos  pecar  y  eneamar^  que 
tienen  significado  propio  en  castellano,. de  modo  que  su 
regla  parece  falsa. 

(5)  irEn  esta  lengua  dice  el  P.  Reynoso,  no  hay  pro- 

«pio  «wm,  esyfui;  súplenle  con  el  pronomibre  primitivo 

%ain,  aiaj  ahu^  en  la  persona  y  número  que  quieren^ 

«Hay  quien  diga  que  con  diversos  aditos  de  verbos,  ad- 

«verbios,  y  nombres  adjetivos  antepuestos  y  pospuestos  al 

«pronombre  primitivo  aín,  hacen  con  ellos  el  mismo  sen- 

«tido  del  verbo  mm^  ézfuL    Todo  ló  cual  repruébo  por 

«inusitado  y  superfino,  y  digo:  que  hay  verbo  swm,  (?«, 

«f«í,  suplido  con  el  pronombre  primitivo  ain^  sin  adito  de 

«verbo,  ni  nombre  adjetivo  y  sustantivo,  sino  solamente 

«de  adito  de  adverbio;^  una  dicción  que  es  con  laqueelin* 

fidio  varia  y  diferencia  los  tiempoSy  como  se  veta  abajo.   Y 

«cuando  el  venerable  padre  predicador  Fr.  Oéronimo  La- 

«ños  lo  conjuga  ai&teponiéndole  el  adjetivo  ban^  no  hace 
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« 

«el  sentido  de  suniyesjfm Luego  no  se  ha  de  conju- 

ffgar  á  mm,  es,  fui  con  la  partícula  ban^  sino  con  los 
«aditos  7  adyerbios  con  que  el  indio  varia  y  diferencia  los 
«tiempos  de  dicho  yerbo,  supliéndole  solamente  con  el 
«pronombre  primitivo  ain,  que  lo  demás  es  confundir  yer- 
«bos  etc.» 

(6)  No  se  deben  tener  por  verdaderos  tiempos  dol  yer- 
bo sino  aquellos  que  se  forman  por  medio  de  signos  regu- 
lados, y  todo  lo  demás  no  son  sino  medios  supletorios. 
Por  esto  es  que  en  las  lenguas  aquí  descritas,  no  admito 
tantos  tiempos  cuantos  suponen  los  autores,  y  por  esto 
se  ye  también  que  los  mejores  gramáticos  españoles  no 
admiten  ya,  como  tiempos  propios  de  la  conjugación  cas- 
tellana,  los  que  se  forman  con  los  yerbos  auxiliares  por^ 
que  lo  que  resulta  con  ellos  son  verdaderas  oraciones. 

(7)  No  me  es  posible,  como  en  las  otras  lenguas,  ha- 
cer la  análisis  del  Padre  nuestro  ni  de  otra  oración,  por- 
que no  he  logrado  conseguir  ninguna.  El  ejemplar  que 
poseo  de  la  obra  del  P.  Beynoso  no  tiene  mas  que  gra- 
mática y  diccionario,  no  obstante  que  la  página  1^  dice; 
«Arte  vocabulario,  confesionario  y  modo  de  administrar 
«el  santo  sacramento  de  la  Eucaristía  y  el  de  la  Extre- 
«ma-Uncion  y  Doctrina  cristiana*»  En  la  portada  no  se 
anuncia  mas  que:  «Arte  y  vocabulario  en  la  lengua  Ma-« 
me»  que,  como  digO;  es  lo  que  yo  he  visto. 
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CAPITULO  CUARENTA  Y  SEIS, 

EL  HUAITECO- 


NOTICIAS  FBELIMINARE3. 

Nada  nos  dice  la  historia  de  positivo  respecto  al  orí- 
gen  de  los  huaxtecos^  ni  sobre  su  establecimiento  en  Ana- 
huac.  Guando  llegaron  los  españoles,  el  lugar  que  ocn^ 
paban  era  la  frontera  Norte  del  reino  de  Texcoco,  y  par- 
te de  la  del  mexicano^  siendo  independientes  de  uno  y 
otro. 

Hoy  se  conoce  su  país  con  el  nombre  de  la  Huodeea: 
comprende  la  parte  Norte  del  Estado  de  Veracruz  y  una 
fracción  lindante  del  de  San  Luis,  confinando,  al  Oriente, 
con  el  Golfo  de  México,  desde  la  barra  de  Tuxpam  hasta 
Tampico,  según  el  Mapa  othnográfico  de  D.  Manuel  Oroz- 
co  y  Berra. 

Huaixlan  es  una  palabra  mexicana  que  significa  «don* 
de  hay,  6  abunda  el  huaxi,»  fruto  muy  conocido  en  Mé- 
xico con  el  nombre  castellanizado  de  guaje.  Gompdnese 
aquella  palabra  de  huaxinf  perdiendo  in  por  contraqcion; 
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muy  usada  en  mexicano  al  componerse  las  palabras^  y 
¿7a9»,' partícula  que  significa  «donde  hay^tf  abunda  algo,» 
y  que  sirve  para  formar  colectivos.  De  huaxilan  es  de 
donde,  según  parece,  viene  el  nombre  gentilicio  huaxte 
eatly  que  los  españoles  convirtieron  en  huaxteca  6  huax-- 
teco. 

Mi  guía  principal  para  describir  el  Huaxteco  es  la 
Noticia  con  diccionario  y  doctrina  cristiana  por  Tapia 
Zenteno  (Méx.  1761).  He  rectificado  la  noticia  con  el 
diccionario  y  la  doctrina,  pues  aquella  está  escrita  muy 
de  prisa,  con  oscuridad  y  bastantes  contradicciones. 

DESCRIPCIÓN. 


1.  Alfabeto.— -Las  vocales  y  consonantes  de  la  len- 
gua huaxteca  pueden  expresarse  con  las  siguientes  letras: 

a.  h.  ch.  d,  e.  g,  h»  i.j.  h.  I,  m.  n,  o,  p,  t,  u. 
V.  X.  y.  z.  tz.  (1) 

2.  Pronunciación. — Es  muy  suave  su  pronunciación, 
y  en  particular,  lo  que  hay  muy  digno  de  notar  sobre 
ella,  según  las  propias  palabras  del  autor  de  la  noticia 
que  sigo,  es  lo  siguiente: 

«La  z  se  pronuncia  con  todo  rigor,  con  la  lengua  algo 
«fuera  de  los  dientes,  pegada  á  ellos:  la  tz  cerrando  los 
ffdientes,  y  difundiendo  por  todos  ellos  la  lengua,  for- 
«mando  un  silbido  sin  violencia!  la  x  se  profiere  algo  apar- 
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«tados  los  dienteSi  9in  Ik^r  &  ellos  la  lengua  y  asentan- 
«dola  en  lo  «inferior  de  laboea  bien  abiertos  los  labios:  la 
*chy  en  las  finales^  y  cuando  se  le  sigue  consonante,  es  se- 
«mojante,  á  la  x^  aunque  se  pronuncia  bien  cerrados  los 
«dientes,  sin  tocarleá  la  lengua,  y  los  labios  juntos  por 
«los  extremos,  abiertos  un  poco  en  el  medio:  en  el  princi* 
«pió,  y  cuando  se  le  sigue  vocal,  se  pronuncia  como  en 
«castellano;  y  en  fin,  algunas  veces  se  hiere  la  h  de  la  ch 
«no  mas  que  como  una  aspiración  que  da  fuerza  á  la  vo« 
.  «cal  que  le  sigue,  conserv^^ndo  la  c  8U  sonido.»  '  También 
es  de  advertir,  que  la  II  suele  encoatrarse;  pero  no  es  una 
sola  letra,  sino  doble  Z,  coqao.  en  latín;  y  que  la  h  es  una 
aspiración  muy  fuerte  á  veceiB^  Xas  vocales  sondaras. 

3.  Combinación  DE  LETRAS.-rExceptuando  algunas 
palabras,  como  xáppUj  clavar;  Apa^Zowz,  voltear,  y  otras 
en  que  generalmente  concurre  la  tZy  vemosí  que  está  bas- 
tante bien  proporcionada  la  reunión  de  vocales  y  conso- 
nantes, evitando  el  idioma  la  cargazón  de  estas,  y  pro- 
pendiendo mas  bien  á  la  repiticion  de  vocales,  y  al  uso 
frecuente  de  la  aspiración,  todo  lo  que  se  ve,  por  ejem- 
plo, en: 


Aanij 

arana. 

Xaaly 

vomitar. 

PamtaaaJcamy 

pantorrilla. 

Teemy 

ciruela. 

XootZj 

cangrejo, 

Tiaehj 

el  cielo. 

Lahhany 

agorar. 

Hmidhy 

afeitarse. 

* 
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Pocas  palabras  acaban  en  <2^  muchas  en  tz,  y  las  mas 
con  variedad.   Esto  último  se  ve  en  principio  de  dicción. 

4.  SÍLABAS. — La  mayor  parte  de  las  palabras  son  de 
dos  silabad;  pero  las  he  visto  de  una  y  hasta  de  ocho^  y 
acaso  haya  de  mas.  ^ 

Ih. 

Ta^meL 

Huor-te-nál. 

La-hin-^hix'-iar'lah, 

Ta''tU''ka-huin''Chix^lom. 

5.  Composición  de  las  palabras.-^EI  huasteco  tiene 
voces  compuestas;  v.  g.»  la  partícula  6  preposición  tarm 
compuesta  con  el  verbo  venir,  cuando  6  como;  y  así  ta* 
minullitZy  es  lo  mismo  que  «rcuando  yo  vine;»  si  se  une  á 
un  sustantivo,  significa  en,  6  lugar;  como  tamtiteopamy 
«en  la  iglesia,»  en  cuya  acepción  se  aplica  siempre  á  los 
nombres  de  lugares,  como  JFampamolon^  ten  donde  hay 
puercos  á  montones,  6  á  cargas;»  y  de  esta  manera  se  ve« 
rifica  la  composición  con  otras  palabras  y  partículas,  no 
limitándose  el  huxteco  á  este  medio  de  componer,  sino 
que  también  usa  partículas  intercalareB.  De  voces  sim- 
plemente yuxtapuestas,  citaré  por  ejemplo,  huitzkojály 
flor-corona,  es  decir,  corona  de  flores;  apatztaty  palma- 
estera,  6  sea  estera  de  palma.    Guando  el  sustantivo  se 
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compone  con  adjetivo,  va  este  primero,  como  ikatinik, 
animoso  hombre. 

6.  MbtAplasmo. — f¡l  metaplasmo  era  tan  usado  en- 
tre  los  huaxtecos,  y  con  tal  libertad,  que  Tapia  dice: 
«Las  palabras  (en  unos)  parecen  muy  dirersas  de  lo  que 
cson  en  otra  boca.» 

7.  Sin<5nimos. — Respectivamente  á  su  diccionario  es 
rica  en  sinónimos,  de  los  que  nos  dan  idea  los  siguientes: 

Correr,  aJclatz^  aziL 

Después,  talbely  kahuilj  taitah^  zafoiki. 

Frió,  en  general,  tozobj  y  con  aire  norte,  tzaiUL 

Hablar  en  general,  TcahuJí^  Jcahui;  con  descortesía, 

olomkauk;  murmurando,  tíUmnal;  chanceando,  kat- 

zuknah 
Hacer,  en  general,  tahjal;  hacer  bien,  tzehuallu 
Ver,  izutal;  mirar,  tellaL 
Decir,  viuy  olchialj,olna. 

Amar,  en  general,  kanezal;  con  pasión,  letemzal. 
Compañero  en  el  camino,  injunil;  en  el  trabajo,  tól 

mihuál;  en  el  oficio,  attohom. 

De  la  misma  manera  se  encuentran  otros  sinónimos, 
para  expresar  todas  las  modificaciones  de  las  semillas, 
plaiitas,  animales,  etc.;  así  es  que  el  maíz  tiene  seis,  igual 
número  la  hormiga,  tres  la  laga^^tija,  cuatro  el  tordo, 
etC4,  etc. 

8.  OnoiíAtopetas.— Encuentro  en  este  idioma  bas- 
tantea  voc^s  onomatopeyas,  como  las  siguientes: 
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Tzohj 

rayo. 

Zumy 

abeja. 

Kuktm^ 

paloma* 

Kokokol^ 

cacarear. 

Zvauntf 

lloviznar. 

Ululxüj  tininily 

tronar. 

AtiXf 

estornudo, 

Híiahmly 

ladrar* 

Kuay 

sapo. 

9.  .GÉNEROS. — Ko  tiene  variedad  de  terminaciones  que 
distingan  bl  sexo,  sino  que,  genof  almente»  cada  uno  tie- 
ne su  nombre  del  todo  diferente  que  la  distingfte,  como 
hombre,  inik;  mujer,  uxnm.  Sin  embargo,  hay  nombres 
que  por  su  identidad  no  pueden,  por  sí  solos,  dar  á  co* 
nocer  el  sexo,  y  esto  lo  romedia  el  huaxteco,  agregando 
al  nombre,  en  tales  casos,  la  palabra  maebo  6  hembra; 
tzalUy  el  t^y^uocurntzalley  hembranrey,  es  decir,  la  reina. 

De  la  misma  manera  procede  con  el  sustantivo  aeom. 
paflado  de  |idjetivo,  habiendo  nombres  diversos  que,  por 
si  solos,  expresan  uno  y  otro  con  perfecta  distinción  del 
sexo;  yetulj  hombre  vi^o;  wtkuae^  mujer  vieja;  tziomj 
cosa  vieja;  tuz^  hombre  gordo;  koeholy  cosa  gorda,  6  bien 
iz^elinikf  joven  hombre;  tztf^eluxumy  j<Sven  mujer. 

Ademas  tiene  otro  modo  de  distinguir  el  sexo:  el  hoin« 
bre,  cuando  habla,  da  á  sus  parientes  un  nombre  diferen* 
te  que  la  mujer;  esta  dice  á  su  hijo  tamy  y  aquel  le  Ua^ 
ma  atik»  Hay,  empero,  alguna  excepción^  como  madrea 
á  quien  los  hijos  varones  llaman  de(  minaamodo  que  laf 
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hembras,  y  tomóla  esposo,  que  se  aplican  igualocente  am- 
bos consortes. 

10.  NÚMERO. — Tiene  número  singular  y  plural;  f<ír- 
masl  este  del ''primeroy  añadiendo  la  terminación  cMlc; 
atiky  hijo;  atíJcthiJc,  hijos,  regla  que  tiene  algunas  exce|y- 
clones. 

Cuando  de  usar  la  partícula  cMi,  puede  resultar  an- 
fibología, cuida  el  huasteco  de  eritarla,  expresando  el 
plural  con  el  numeral  correspondiente,  si  se  puede  fijar 
el  número  de  cosas  de  que  se  habla,  y  si  es  indetermina- 
do con  la  partícula  yam,  que  signi  6ca  mucho,  6  cosa  mu« 
cha:  si  á  Artuí,  el  sapo  se  le  agrega  chiip  se  confundiría 
con  él  verbal  de  estar^  y  para  evitarlo  se  dice  ifum  kua^ 
anteponiendo  yatn^  cuya  forma  acostumbran  á  veces,  aun 
sin  necesidad  de  evitar  confusión. 

Basta  que  el  sustantivo  indique  plural,  para  que  no 
lo  haga  el  adjetivo,  y  vice  versa^  lo  cual  se  nota  también 
en  los  sustantivos  acompañados  de  pronombre;  patax 
hualabcJiiky  literalmente,  es  todo  pecados;  kuákua  pai^ 
lomchihy  s^pto  padres;  naxe  laJiu  intzalle  iaktxtalj  este 
dieadel  rey  m^índamiento;  huahua  y aatiohiLatte^  nosotros 
el  desterrado;  yam  inik,  muchos  hombre,  ete.  No  hay, 
pues,  concordancia  de  número. 

11.  Caso. — No  tiene  declinación  para  expresar  cica- 
so,  pues  sus  nombres  no  varian  de  terminación  si  no  es 
el  vocativo,  agregando  una  e  al  nominativo;  aiaiikf  se- 
ñor; ajatike,  ¡oh  Señor!  alargando  la  e  cuando  se  quiere 
demostrar  respeto,  como  de  pailomy  padre,  paihme^  paU 
lomee.  Hay  algunas  irregularidades:  á  tzalle^  el  prSnei«- 
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pe^  6  rey,  se  le  añade  la  sílaba  lom,  antes  de  la  e^  tzalle* 
lame,  y  lo  mismo  &  los  verbales  en  ix  6  en  ox;  y  así  de 
I00X3  salvador,  sale  looMome:  cuando  se  quiere  demostrar 
amor  6  familiaridad,  se  añade  la  partícula  tatú  antepues* 
tA,  como  de  exopchixy  maestro,  tatTiexopehixlome,  en  cu- 
yo caso  suele  omitirsle  la  partícula  lonif  sincopando,  y 
esto  es  mas  usado  por  las  mujeres,  que  rara-  vez  acos- 
tumbran la  otra  forma.  El  genitivo  se  puede  expresar,  á 
veces,  con  el  pronombre  posesivo;  el  acusativo  se  indica 
con  la  partícula  intercalar  chi^  en  algunas  modificaciones 
del  verbo,  como  veremos  al  tratar  do  este.  También  hay 
preposiciones  y  partículas  componentes  para  expresar  la 
relación  de  las  ideas,  y  en  fin,  muchas  veces  sé  conoce  esa 
relación  80I0  por  la  posición  de  la  palabra  en  el  discurso, 
por  su  contexto,  6  por  la  simple  yuxtaposición;  v.  g., pa- 
ra decir  «corona  de  flores»  se  dice  huitzkojalj  flor-coro* 
na,  sin  preposición  áe,  puesto  en  primer  lugar  el  término 
consecuente  y  después  el  antecedente.  En  la  Oración  do* 
minical,  que  pondré  luego,  se  verá  el  sustantivo  tiaeiy 
cielo,  en  ablativo,  sin  ningún  signo  ni  preposición  que  le 
indique,  y  solo  expresado  por  el  contexto  del  discurso. 

12.  .Derivados. — Fdrmanse  los  abstractos  con  la  ter- 
minación talah;  de  JcaJcnax^  cortés;  Icahnaxtaláby  cortesa.' 
nía,  omitiendo  algunas  veces,  por  apócope,  la  sílaba  a6. 

Con  la  preposición  6  partícula  tam^  antepuesta  al  pri- 
mitivo, se  suplen  los  colectivos,  significando  ew,  6  «dénde 
hay,»  como  vimos  al  tratar  de  los  compuestos:  á  cftos 
nombres  llaman  Tapia  impropiamente  semi-ahstractoe. 

Se  forman  los  diminutivos  generalmente  perifraseando 
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por  medio  del  adjetivo  cMchiJcy  pequeBo;  te  árbol;  cAí- 
chikte,  pequeño  árbol,  6  sea  arbolitc^  anteponiendo  el  ad« 
jetivo,  para  decir  hombrecito  mugercita  varía  el  adjetivo, 
pues  de  imk,  hombre,  sale  tzakaminiJe.  También  la  ter- 
minación il  suele  usarse  para  significar  diminución,  la 
cual  sirve  igualmente  dé  nota  de  posesión,  como  en  ya« 
laJcanil,  nuestro  pan,  palabra  que  veremos  adelante, 
en  la  oración  del  Padre  nuestro. 

Los  patronimicos  se  forman  aQadiendo  al  nombre  de  la 
madre  la  silaba  antepuesta  pa,  que  tal  vez  so»  contrac- 
ción do  pap,  padre. 

*  1^0  hay  inflexiones  peculiares  para  el  comparativo, 
usando  del  adverbio  okoxj  6  de  kahuil,  en  significación  de 
más  6  mejor. 

El  superlativo  se  forma  por  medio  de  la  sílaba  ante" 
puesta  le\  pullik,  grande;  lepuUiky  muy  grande.  (2) 

13.  Pbonombrbi^personales. — Los  pronombres  per- 
sonales son: 


Jsana, 
Tata, 

yo. 

Jajá, 
Huahua, 

aquel, 
nosotros. 

Xaxa, 

vosotros. 

Baba, 

aquellos. 

14.  PosBSivíJS»— Los  posesivos  se  expresan  así: 
Nana  ukal,  6  solo  u,  mió. 
Tata  akal  5  anakál,  ana  6  a,  tuyo. 
Jajá  inkal,  6  in,  suyo. 
TOMO  m.  2^ 
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Éú  ét  pltlral  clfoese  simplemente  xaxahalf  de  vosotros 
6^  méstro;  y  nmstro  parece  que  se  expresa  con  la  silaba 
prepositiva  ¡/a.  U^  ana  d  a  ¿  tn  se  componen  con  el  ver* 
bO|  antepuestos^  como  veremos  Inegp,  y  también  con  el 
nombre;  v.  g.,  rninity  madre;  umirn^  mí  madre;,  amim^  ta 
madre;  inmimy  su  madre.  V 

16.  Intebrogatiyos. — En  interrogati^ros  no  es  escaso 
el  idioma. 

JÜ^m^  ¿quién?  para  preguntar  por  personas* 
Itama^  ¿quién?  de  una  manera  indefinida..  . 
A-tariiy  ¿qué  cosa?  para  inanimados.  « 

AiAmtOy  ¿qué? 

16.  Demostrativo. — ^El  demostrativo  no  tiene  las  mo- 
dificaciones que  en  otras  lenguas^  para  señalar  la  perso*^ 
na  que  está  cerca  del  que  habla,  ¿desaquella  á  quien  se 
habla,  y  el  único  que  hay  es  eze  Snaze^  este,  ese,  6 
aquel. 

17.  Relativo.^ — No  hay  relativo,  de  modo  que  las 
oraciones  donde  debiera  ooncurrir,  se  forman  como  si  es- 
tuviera tácito;  V.  g.,  ubellal  d  Biospailompatax  huahuil 
intaJijamal  üaeh.ani  tzabal,  literalmente  significa:  «Oreo 
«en  Dios  Padre  Todopoderoso  hizo  el  cielo  y  tierras  en 
lugar  de  tque  hizo,)»,  etc. 

18.  GoNJüGAciONBd  DE  LOS  VERBOS. — Las  oonjügaoio^ 
nes  de  los  verbos  pueden  reducirse  á  dos;  unos  que  ha^ 
cen  la  terminación  del  pretérito  imperfecto  de  indicativo 
en  itz,  6  titz,  al  6  malyj  otros  en  mk  6  nenek^  «siendo 
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ffsolo  motivo  de  hacer  clase  6  conjugación  apaite,  dice 
«Tapia,  el  que  aunque  estos  verbos  hacen  el  pretérito  en 
MitZf  como' los  de  la  primera,  los  de  la  primera  nunca  ha* 
«cen  en,  nek  ni  nenek  como  los  de  esta  segunda.» 

19.  Sus^OBiFicACioKEd. — Tiene  el  verbo  varias  mo- 
dificaciones, activa,  pasiva,  reflexiva  y  ademas  otras  cin* 
co  para  expresar  diversas  relaciones  que,  en  nuestras 
lenguas  analíticas,  solo  pueden  formarse  •con  varias  pala- 
bras  que  acompañan  el  verbo:  he  aquí  un  ejemplo  que  lo 
hará  comprender.  (8) 

1?,  yo  hago,  utajijal  6  intahjal^ 
2?,  yo  soy  hecho,  tamniahjah 
S%  yo  me  hago,  utaUjaltuha. 
4^,  yo  me  lo  hago,  vtahchialtuba. 
b%  yo  te  lo  hago,  tatutahcJmt. 
6?,  yo  se  lo  hago,  utahchiaL 
7?,  yo  lo  hago  muchas  veces,  tUahchinchiaL 
8^,  hacer  ú  obligar  á*otro  á  ejecutar  alguna  acción; 
V.  g.,  comer,  Jcapunm. 

20.  Ejemplo  db  conjugación.— He  a^Juí  un  ejempFo 
de  la  primera  conjugación,  que,  con  las  subsecuentes  ex- 
plicaciones, dará  á  conocer  el  mecanismo  del  verbo  buax- 
teco. 

Indicativo.  Presente 

Nanti;  uiahjal  6  intahjal^  ya  bago,  etc. 
Tata  atahjal  6  ütahjaí 
Jajá  intahjah 
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Huahua  yatahjaL 
.  Xaxa  yatahjaL 
Baba  tahjál. 

Pretérito  imperfecto. 

Nana  utaJijalitz  6  intahjalitZy  yo  hacia,*  etc. 

Tata  atahfalitz  6  jttahjaUiz. 

Jajá  ittahjalitz. 

HuaJiua  hiiataTtjdlitz. 

Xaxa  itztaJijalitz  6  ataTijaliiz. 

BabaMttahjalitz. 

Pretérito  perfecto* 

Nana  utahjaitz  6  utahjamalj  6  utahjamalitZy  yo 

hice,  etc. 
Tata  aiahjaitz  6  ataJijamal  6  ataf^amalitz. 
Jajá  intahjaitZj  etc. 
Huahua  pataJtjuitZy  eto» 
Xaoca  yatahjaitZy  etc.     •  . 

Baha  tahjaitz^  etc.     ■ 

Pretérito  pluscuamperfecto. 

Nana  utahjalak  6  utaJijamalaJc^.ó  utahjamalakitz^ 

yo  habia  hecho,  etc. 
Tafia  atahjalaky  etc. 
Jajá  intahjálalci  ttQ. 
Huahua  yatahjalaTCf  etc* 
Xaxa  yalahjalaJcy  etc. 
Buba  iahjdlak^  etc. 
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Futuro  imperfecto. 

Nana  hu  6  kin,  6  Jtiatahja,  yo  haré,  etc. 
Tcf^ta  kiatahja.  etc. 

Imperativo. 

Tata  Teatah¿a^  haz  tú,  etc. 
Jajá  kataJija. 
Buahua  katahjan. 
Xaxa  katahjcu 
Bala  fyttahjan.      ^ 

Subjuntivo.  Presente. 

Nana  kutaJija  6  kiatahja,  yo  haga,  etc. 
.   Tata  katahja  6  hiatalya. 
Jajá  katahja,  etc.  • 

Pretérito  imperfecto. 

Nana  kin,  u,  6  intahjalak,  yo  hiciera,  etc. 

Tata  a  6  ittahjalak. 

Jajá  kiatahjálak. 

Huahua  yatahjalak. 

Xaka  kiatahjalak» 

Baba  kiatahjaVjtk. 

Infinitivo. 

TáJijal,  hacer. 

21.  Explicación  del  verbo.— Se  ve,  pues,  que  la 
oonJugacioQ.  huasteca;,  tawaudo  por  punto  de  compara- 
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cion  el  infinitirO;  se  forma  agregando  á  éste  partículas; 
prefijos  7  terminaciones. 

El  presente  de  indicativo  es  el  infinitivo  con  [los  prefi* 
jos  6  pronombres  posesivos,  Uj  o»  i'n,  en  las  personas  del 
ungular,  y  la  partícula  ¡/a,  antepuesta  á  la  1?  y  2^  per- 
sona de  plural:  la  3?  persona  de  este  número  se  conoce 
solo  por  el  pronombre  personal  haba:  la  segunda  delsii;!- 
gular  puede  ir  marcada  con  la- partícula  prepositiva  ¿f, 
sola,  6  con  ella  y  el  posesivo  an.  El  pretérito  imperfecto 
'  lleva  también  prefijos  y  partículas  antepuestas,  y  la  ter- 
minación itz.  El  perfecto  usa  ^s  prefijos  y  partículas  del 
presente,  y  tiene  tres  terminaciones  que  se  formdb  sobre 
el  infinitivo  quitada  la  letra  final.   El  pluscuamperfecto 
se  distingue  por  las  terminaciones,  aJc^  málahj  6  malaJcitz, 
El  futuro  no  tiene  prefijos;  pero  sí  las  partículas  ante-  * 
puestas  kity  kin  óJcia^  y  en  su  final  pierde  la  última  le- 
tra del  infinitivo. 

Igual  letra  falta  á  las  personas  del  imperativo^  excep- 
tuando dos  que  acaban  en  n:  ka  es  la  partícula  que  se 
antepone  &  todas  las  personas. 

El  subjuntivo  tiene  igual  mecanismo  á  los  otros  modos; 
y  si  bien  se  examina  podrá  verse  que  el  presente  está 
suplido  por  el  futuro  de  indicativo  y  el  imperativo,  ex- 
cepto la  W  y  2^  persona  del  plural.  La  terminación  del 
pretérito  es  una  de  las  del  pluscuamperfecto  de  indica- 
tivo. 

£1  infinitivo  es  el  presente  de  indicativo,  sin  ninguna 
partícula  ni  prefijo. 
22.  Vbbbales  y  participios.— Los  nombres  verba- 
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les  86  forman  agregando  x  6  chix  al  infinitiro;  y,  |;.)  de 
tzóbnály  saber;  tzohnaXf  el  qne  sabe. 

PartícipioSi  según  {)arec6  (4),  hay  de  preseiite  y  de 
pretérito:  al  menos  de  este  último  dice  Tapia^  que  se  íbr* 
ma  por  medio  de  la  terminación  titz\  táhjal^  hacer^  iah^ 
jaiitz,  el  que  bizo. 

23    Quá  SE  USA  GBKERALMBNTE  W  LTJ6AR  DBL  INPI* 

Tivo. — En  lugar  del  infinitivo  se  usa  comunmente  el  futa* 
ro  de  indicativo  ú  otro  tiempo^  de  modo  que  para  decir 
yo  quiero  hacer,  digo  ule  hiatahja^  quiero  haré;  el  pri"- 
mer  (mandamiento)  oir  misa,  será  tin  Tiünil  kaatza  mÜ€^ 
esto  es,  oye  misa,  usando  del  imperativo.  Ko  por  esto 
deja  de  nsarse  algunas  veces  el  infinitivo  (5),  del  cual  se 
encuentra  una  variedad,  y  consierte  en  no  usar  la  misma 
terminación  del  presente  de  indicativo,  sino  h;  v.  g«,  tah 
jal  en  lugar  de  tahjal.  Sobre  esta  forma  enseña  Tapia^ . 
que  «cviando  estos  infinitivos  se  modifican  con  adverbios 
«de  manera  que  quede  indefinida  la  acción,  se  interpone 
centre  el  adverbio  y  el  verbo  este  semipronombre,  Aua.» 
Y  en  efecto,  así  le  veremos  -usado  en  la  ora<4on  del  Pa-' 
dre  nuestro. 

24.  2?  MODIFICACIÓN  DBL  YBBBO. — La  Segunda  modh 
ficacion  del  verbo  6  pasiva,  se  forma  con  las  mismas  ter* 
minacienes  que  la  primera;  pero  con  diferentes  partícn* 
las  para  las  primeras  y  segundas  personas,  y  terminando 
«n  cMcA  las  terceras,  como  se  ve  aquí: 

Tanintahé<Ay  yo  soy  becho^  etc. 
T^aüahjaí. 
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3 
IntahcMql. 

Tahuatahjal. 

Taxitahjál. 

Intdhchiál. 

Para  comprender  bien  es.ta  forma^  así  como  las  demas^ 
obsérvese  que  la  raíz  del  verbo  es  tah. 

25.  3?  MODIFICACIÓN. — La  tercera  modificación,  6  re- 
flexiva, es  igual  á  la  voz  activa,  sin  mas  que  el  agregado 
de  ciertas  partículas  que  suplen  á  los  pronombres  me,  ¿e, 
Be  del  francés  6  castellaitd,  y  son,  según  el  <5rden  de  las 
personas^  tuhaj  taha,  timba,  tualay  tiábay  timha;  y  así  yo 
me  hago,  será  utahjaUíiba;  tú  te  h^QQ^yütaTij altaba,  etc. 

26.  4?  MODIFICACIÓN.— De  la  cuarta  modificación  pon- 
dré un  ejemplo:  , 

Yo  me  lo  ha^o,  utahchiáltuba. 
Tú  te  lo  haces,  atahchialtaba. 
Aquel  se  lo  h^cejintahchialtimba. 

27.  6?  X  6^  MODIFICACIÓN.— La  4^  modificación,  como 
se  ve,  es  la  reflexiva  con  inclusión  del  acusativo  U,  6  cb* 
tOy  representado  por  la  sílaba  intercalar  oAí.  Esta  misma, 
y  con  igual  significación,  figura  en  la&  modificaciones 
quinta  y  eexta,  que  incluyen  el  pronombre  en  dativo, 
combinado  del  modo  que  se  ve  en  los  ejemplos  siguienteiK 

Yo  te  lo  hago,  tatutahchial. 
Tú  me  lo  haces,  tanatahchiál. 
Aquel  me  lo  hace,  tanintáhchiah 
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Yo  86  lo  bagOi  utahchial. 
Td  86  lo  hiBLOOBf  atahchiaL 
'  Aquel  t6  lo  hace,  tatitahchiah 

28.  7^  MODiFicÁciON.-i-La  sétima  modificación,  que 
puede  XLíimtLTse  freeuentativaf  se  forma  intercalando  alas 
anteriores  la  sílaba  chihy  de  esta  manera: 

Yo  86  lo  hago  muchas  veces,  utahcUnchial. 
Td  se  lo  haces,  etc.,  atáhchinchial. 
Aquel  se  lo  hace,  etc.,  intahokinchiaL 

29.  8?  MODIFICACIÓN. — Por  último,,  la  octava  modifi- 
cación se  ofrece  en  los  verbos  que  con  propiedad  pueden 
tomar  significado  compulsivo^  j  se  forma  añadiendo  la 
terminación  ama;  v.  g.,  utzaly  beber;  hacer  beber  á  otro 
será  utzanzoy  cuya  r^gla  tiene  pocas  excepciones:  cuan- 
do el  verbo  acaba  en  n^  en  infinitivo,  entonces  la  pierde, 
y  solo  recibe  la  terminación  za;  abchin,  baQarse;  bañar 
á  otro,  ábchiza;  regla  que  también  tiene  algunas  pocas 
excepciones. 

39.  Yerbos  db  la  bbgukda  conjuqaoion« — Por  lo 
que  respecta  á  los  verbo's  de  la  segunda  conjugación,  que 
hacen  el  pretérito  en  neky  ya  se  dijo  en  qué  consistia  su 
diferencia,  y  por  b  demás  se  conjugan  d^  la  misma  ma- 
nera que. los  de  la  primera,  siendo  de  advertir  que  losen 
nek^  parecen  ser  intransitivos,  <5  tomados  come  tales,  y 
que  algunos  hay  que  admiten  las  dos  terminaciones  del 
pretérito  para  dar  mas  fuerza  á  la  expresión.  «rCuando 
«estos  mesmos  verbos  (en  nek\  dice  Tapia,  admiten  cons* 
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«truccion  de  activos,  es  lo  mas  usado  prelerizar  como  los 
«da  la  primera  conjugación.» 

81.  Verbos  derivados.— Hay  algunos  verlfosj  deri- 
vados de  nombreéy  que  tienen  gbneralmente  su  termina* 
cien  en  beza  6  meza;  v.  g.,  tziJeot,  cosa  ancha;  tzikotme' 
zup  ensanchar. 

82.  CtfMO  SE  SUPLE  EL  VERBO  SUSTANTIVO. — No  hay 

verbo  sustantivo,  que  se  suple  por  elipsis;  v.  g.,  ¿itarnta- 
mi  nanaf  ¿quién  yo?  en  lugar  de  ¿quién  80¡/  yo?  Otras 
veces,  y  es  forma, notable  de  esta  lengua,  se  usa  el  pro* 
nombre  personal  conjugado^  en  pretérito,  agregándole  la 
terminación  itz;  y  así  nanaitz^  tataitZj  jajaitZf  significan 
yo  fui,  tú  fuiste,  aquel  fué.  Otras  veces  se  suple  con  el 
verbo  estar;  anitz  Tcuaehihy  asi  está,  que  significa  asi  es. 

83.  Preposiciones.— rHablando  de  las  preposiciones^ 
dice  Tapia:  «tDe  ellas  á  los  adverbios  hay  poquísima  di- 
«ferencia  en  el  sonido  y. aun  equivocación  muchas  veces 
en  el  significado.»  Sin  embargo,  hay  algunas  que  muy 
bien  equivalen  á  las  nuestras,  como  las  siguientes: 


Tin, 

&,  en* 

Kaly  tinkalf 

pord  con. 

Ti, 

en. 

Al,  tinal, 

entre. 

Timba, 

de,  cerca  de 

Matakii, 

hasta. 

Mazakmab, 

desde. 

Tintamet,  tínzot, 

ante. 

JEbal,  tinebal,  üneb,    por. 


Digitized  by  VjOOQIC 


ELHUAXTBCO.  ¿19 

La  preposición  nunca  se  pospone. 

34.  PARTÍouiJ^.-^Haj  varias  partículas  que  se  usan 
en  composición,  algunas  de  las  cuales  tienen  sigDificado 
de  adverbio  y  otras  de  preposición,  6  de  uno  ú  otra  s&r 
gun  el  sentido  del  discurso  (6),  siendo  las  principales  ki, 
tieb,  tamy  6  tan^  ni^  zay^  at.  La  partícula  ¿Z,  pospuestb, 
sirve  para  formar  adverbios  de  los  números,  "hurij  uno; 
hunily  una  vez:  también  admiten  los  numerales  las  partí- 
culas tam^  tmehj  ki^  con  las  cuales  se  formani  adverbios, 
6  modos  adverbiales  de  personas  6  tiempo;  v.  g.,  tres 
personas,  oximel^  ú  oxtiéby  sincopando;  oxkij  de  aquí  á 
tres  dias;  tzabki^  pasado  mañana,  es  decir,  dentro  de  dos 
dias:  m,  pospuesta  á  hurij  uno,  le  da  la  significación  de 
-único,  y  tieb  hace  lo  mismo  con  los  otros  números,  como 
oxtiebf  tres  únicos,  6  tres  solos:  ki,  pospuesta,  sirve  tam- 
bién para  denotar  familiaridad  6  cariño,  6  que  }o  que  se 
dice  no  es  cosa  de  importancia. 

85.  Adverbios  de  dono.-^Carece  esta  lengua  de  ad- 
verbios de  modo,  los  cuales  se  suplen  con  la  preposición 
kály  con,  y  el  sustantivo  abstracto,  de  modo  que  buena*  ' 
mente  será  kal  alhuatalab^  es  decir,  con  bondad. 

36.  Conjunción. — «No  me  parece  la  conjunción  cosa 
«particular,  digna  de  lugar  propio,  dice  Tapia,  porque  un 
«propio  vocablo  ya  es  adverbio,  ya  es  conjunción,  ya  es 
«disyunción;  v.  g.,  Pedro  y  [Juan  han  de  ir,  Juan  ani 
•Pedro  kanatz:  aquí  el  ani  es  conjunción  rigorosamente» 
«En  esta  otra:  sea  así,  6  no  sea  así,  yo  lo  he  de  hacer, 
fmax  ani  mm  ibani  nana  kutcAja,  la  mesma  voz  repe* 
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«tida  es  adverbio.  En  esta  propia  oración,  el  max,  como 
ffse  ha  vistO;  es.  disyunción,  en  esta  otra  es  adverbio:  si  lo 
tba  de  hacer,  que  lo  haga,  max  hiatáhja  Jciatahjaa 

87.  Dialectos.— De  las  siguientes  palabras  del  autor 
d^  la  noticia  sobre  el  huaxteco,  se  ve  que  tenia  un  dia- 
lecto usado  en  Tamtoyac:  «Tendrá  gran  cuidado  el  pria* 
«cipiante  en  no  tropezar  en  el  dialecto  y  pronunciación 
«de  los  de  Tamtoyoo  y  la  mayor  parte  de  la  jurisdicción 
«de  Tampico,  excepto  Pánoco,  que.no  pronuncian  la  tó 
«como  está  dicho,  mayormente  los  serranos  de  Tamtino, 
«sino  que  en  lugar  de  la  tz,  usan  de  chy  pronunciándola 
«como  nosotros  en  castellano  y  afectando  un  remilgo:  con 
«esto  hacen  confusísimo  el  idioma  y  le  llenan  de  equí- 
vocos.» • 

En  la  colección  de  Padre  nuestros  en  lenguas  indíge- 
nas, publicada  por  la  Sociedad  de  Geografía  y  Estadís- 
tica de  México,  se  ve  esa  Oración  traducida  al  huaxteco 
eíi  tres  dialectos  diferentes,  de  manera  que  puede  asegu- 
rarse por  lo  menos  la  existencia  de  tres  variedades  del 
idioma. 

38.  Ejemplo  de  la  oración  dominical. — Presenta- 
ré,  por  último,  el  Padre  nuestro  en  huaxteco,  y  haré  su 
análisis  para  que  el  lector*  pueda,  en  lo  posible,  comple- 
tar la  idea  que  he  querido  darle  de  esa  lengua. 

Paüome  andtkuahat  tiaeh  huahua^ 

Padre  (^l^e)  estás        (en  el)  cielo  santo 

vihlu         anaU  Jcachik  anatzalletal         Aa- 

dicho  (ssa)  tu  nombre     Tenga  tu  reino  se 
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tahm 

anahnal            tetitzabal 

nuantiani 

haga 

tu  querer        sobre  (la) 

tierra 

como 

hiuitahah 

<íae5.              ^ní 

tahupiza,,. 

hacer 

(en  el)  cielo.             Y 

tú  darás.... 

xakite 

Jcailel          yabakanil 

ani 

takupa- 

hoy 

cada  dia          nuestro  pan 

y 

tú  peí. 

kúlamohi 

antuhualabchih  . 

antiam 

hua^ 

donarás 

(nuestros)  pecados 

como 

no- 

hua 

•    iupákulamc'hial, 

tutomnanchixlom-^ 

sotros 

perdonamos 

(á  nuestros)  deudo- 

chiJc 

ani        ib          tahuUiai 

tinkal          ib 

res 

y          no       (nos)  dejarás. 

,        para  que          no 

ittittdZíam        <íw      eocextalah 

tinmt 

takuluoh 

caigamos 

\           en        tentación 

antes 

(nos)  salvarás 

timba 

ib          Tcuahia.           Anliz 

kataJian. 

de 

(lo)  no    santo  (lo  maló)^ 

Así 

se  haga. 

39.  rANÍLlsis, — Pailome:  vocativo  de  pailom^  indica- 
do por  la  terminación  e.  > 

AnitkibahaU  del  verbo  kuahalj  estar,  segunda  perso« 
na  de  indicativo,  presente,  comojo  demuestra  su  termina- 
cion  igual  á  la  del  infinitivo^  la  partícula  it  j  el  prefijo 
an.  Respecto  al  castellano,  qued%  tácito,  aiites  del  yer- 
bo, el  pronombre  relativo  de  que  carece  el  huaxteoo. 
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Tiaeb:  sustantiva  en  ablativo;  pero  sin  preposición  ni 
-  signo  que  indique  el  caso. 

*  Kuakuauhlu:  kuakua  significa  bueno^  santo;  uhuly  di- 
cho,  de  uluy  decir. 

Anali:  compuesto  de  hi^  nombre,  y  de  ana^  posesivo, 
correspondiente  á  la  segunda  persona  del  singular. 

KacTiik:  imperativo  del  verbo  chik^  venir,  marcado  con 
la  partícula  ha. 

Anatzálletal:  compuesto  del  posesivo,  ana^  tuyo,  y  de 
tzálletály  reino,  en  la  forma  abstracta,  pues  se  deriva  de 
tzallej  rey,  señor,  dueño  6  gobernador,  tomondo  la  ter- 
minación tal  de  los  abstractos. 

Katahan:  es  un  impersonal  del  verbo  taJ^al,  hacer, 
según  explica  Tapia  (pág.  31). 

AnaUndl:  ana  y  posesivo;  lenalj  parece  contracción  6 
abreviación  de  lehenaly  que  significa  quererj  lo  que  no  es 
extraño  sabido  el  mucho  uso  que  los  huaxtecos  hacian 
del  mettiplasmo. 

Tetitzahal:  compuesto  de  la  preposicional,  y  de  tza^ 
baly  tierra. 

N'uantiani:  adverbio. 

HuataJiah:  es  la  variedad  del  infinitivo  tahjaly  hacer, 
explicada  en  el  párrafo  23. 

Tiaeb:  sustantivo  en  ablativo,  sin  ningún  signo  que 
indique  el  caso  como  anteriormente  •bservamos. 

Ani:  conjugación  copulativa. 

Tahupiza:  segunda  persona  del  singular  de  futuro  de 
indicativo  del  vetbopizal,  dar,  como  lo  indica  la  falta  de 
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k  áltíma  letra,  respecto  al  infinitiYO,  la  partíosla  ku^  y 
el  pronombre  (a,  abreTiacion  de  tata. 

'Xahue:  adverbio. 

Kaild:  adverbio. 

Tahakanil:  hakan^  significa  pan;  ya^  según  este  ejem* 
pío  7  otros  qne  se  ven  en  la  gramátioa  y  doctrina  cris* 
tiana,  corresponde  á  nuestro;  il  es  nna  terminación  ez« 
plicada  al  tratar  de  los  derivados. 

Ani:  conjunción. 

TakupakulamcM:  aquí  se  vé  taJcUf  de  que  se  habM 

anteriormente;  pakulamehiaj  es  el  futuro  de  pakulam* 

chialy  perdonar,  perdida  la  I  final  del  infinitivo,  según  la 
forma  común- 

Ántuhualahchik:  hiuilahy  significa  pecado;  chiky  es  la 
terminación  de  plural;  antu^  no  le  he  visto  explicado  ea 
ninguna  parte. 

Antiani:  es  un  adverbio. 

Huahua:  pronombre  de  la  primera  persona  de  plural. 
Tupahulamchiál:  del  mismo  verbo  |>^¿(mar,  explica- 
do ya. 

TutomnancMxlomchik:  tutomnanchixy  es  un  partici- 
pio, 6  verbal  de  l03  que  terminan  en  oMx;  la  terminación 
chiky  es  la  de  plural;  lom,  según  la  noticia  de  Tapia>  se 
usa  con  los  participios  terminados  en  ehixj  en  vocativo; 
pero  también  cuándo  están  en  plural,  se^un  cKce  á  la  pá- 
gina 9. 

Ani:  conjunción. 

Ib:  adverbio. 
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TahuMla:  taJcUf  se  ha  explicado  ya;  hila^  es  el  f aturo 
de  hilal^  dejar. 

Tinkal:  preposición. 

Ib:  adverbio. 

Kukuaallam:  subjuntivo  del  verbo  huallamy  caer,  se- 
ñalado con  la  partícula  ku. 

Tin:  preposición. 

Exextálah:  abstracto,  según  se  ve  de  su  terminación 
taláb. 

Timai:  adverbio.  -        • 

Tákulouh:  takuj  ya  se  explicó;  louhf  es  el  verbo  sal- 
var.- , 

Timba:  preposición. 

Ib:  adverbio.  ^         *     * 

Kuakua:  nombre  sustantivo. 

Anitz:  adverbio. 

Katahan:  ya  se  explic<$. 
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(1)  Tapia  omite  las  letras  ch  y  tz  en  el  alfabeto  (pág. 
1^);  pero  las  menciona  mas  adelante  (pág.  2  y  3):  en  ri' 
gor  hay  tres  ch,  pues  esta  letra  tiene  tres  sonidos,  y  así 
debia  haber  btros  tantos  caracteres  para  expresarlos. 

(2)  Así  se  ye  claramente  de  la  explicación  del  autor 
que  sigo  (Tapia  pág.  12),  no  obstante  que  poco  antes  di- 
ce: «No  hay  nombre  que  pueda  formar  comparativo  ni 
«superlativo^»  Tal  contradicción  creo  que  viene  de  que 
acaso  paira  el  autor  no  hay.  superlativos,  si  no  se  fpirman 
por  medio  de  terminaciones,  como  si  las  partículas  ánte« 
puestas  uo  pudieran  hacer  el  mismo  oficio. 

(3)  Nuestros  afUtiguos  gramático?,  como  dije  &n  la  in- 
troducción, se  regían  para  sus  «xplioapiones  por  la  gra- 
mática latina,  y  así  es  que  queiiian  amoldar  á*  ella  las 
lenguas  mexicanas:  no.e3,  pues,  extraio  qjae  nuestro  Ta- 
pia diga  (pág.  31)  que  iio  hay.  sino  y p^  actiya  y  pasiva; 
pero  el  b^cbo  es  qi:^e,jpí)^a4i3la;3^e.ti^i;)^  qi^p  suponer,  una  • 
segunda  voz  pasiva^  en  la  que  incluye  todo  lo  que  le  fal- 
taba. ■       '    \.'    ■      ...    '  .  >.   .    ,7   .^,  ..o  r  ...;.,     . 

TOMO  m.  15 


Digitized  by  VjOOQIC 


226  ELHXTAXTECO. 

(4)  En  medio  de  la  confusión  con  que  está  escrita  la 
noticia  de  Tapia,  no  es  fácil  conocer  de  un  modo  satis* 
f actorio  si  hay  participios  en  huaxteco;  de  modo  que  solo 
lio  puesto  lo  que  me  parece  mas  probable.  Baste  decir 
que  el  dicho  autor,  analizando  ciertas  palabras,  asienta 
que  «no  parecen  rigorosos  participios,  aunque  se  deriven 
«de  verbos  y  signifiquen  cosa  que  necesita  tiempo  para 
«su  accion.j»  ¿C<5mo  conciliar  esto  con  la  siguiente  defini- 
ción de  los  mejores  gramáticos?  «Un  nombre  es  verbal 
«cuando  se  deriva  de  verbo;  pero  si  ademas  conserva  la 
^significación  de  tiempo  y  acción  6  pasión,  espartíeipio.» 
¿Por  qué,  pues,  si  hay  palabras,  en  huaxteco,  que  tengan 
este  carácter,  no  le  parecen  participios,  á  Tapia?  No  eg 
fácil  adivinara,  • 

(5)  Según  Tapia  no  le  hay,  cosa  que  yo  no  admito, 
por  las  razones  siguientes: 

I^  Porque  lo  que  el  autor  llama  impropiamente  rais 
de  los  yerbos,  que  viche  á  ser  el  presente  de  indicativo 
sin  prefijos,  le  veo  usado  en  acepción  de  infinitivo,  sin 
poder  tener  otra,  en  varios  pasajes  de  la  doctrina  oristia- 
Ba;  y.  g.,  en  los  Articules  de  la  fé  se  di<^e:  tín  t^l  be^ 
llal  d  Dio9j  literalmente,  la  euarta  ves  creer  en  Dios. 

2S^  Porque  el  mismo  Tapia  pone  el  y^bo,  en  la  forma 
dicha,  significando  infinitivo,  sin  que  pueda  ser  ot»*»  cosa, 
en  varios  ejemplos;  y.  g.,  al  habW  de  laa  preposioionefl 
(pág.  43),  dite  que  netz  iin  tahjal  sigtifica  voy  á  hacer, 
en  cuyo  ejemplo  tin  es  la  preposiciott  a,  y  no  pre^o  de 
yerbó. 
8?  Forcjiüe  igual  forma  vemos  en  otras  de  las  lengám 


Digitized  by  VjOOQIC 


EL  HüAXTECO.  227 

indígenas,  con  las  cuales  tiene  grande  analogía  el  huax- 
teco,  según  veremos  en  la  parte  comparativa. 

4^  Porque  Tapia  no  hace  mas  que  contradecirse  y  va« 
0  cilar  en  sus  doctrinas.  En  la  página  21,  dice:  «El  infini- 
*úy  a...  siempre  se  suple  con  el  presente  del  indicativo,  etc.» 
En  la  página  83:  «Zo  mas  común  es  suplirle  (el  infiniti- 
evo)  con  el  futuro,  etc.»  En  la  página  25:  «el  infinitivo 
.«se  forma  de  la  raiz  del  verbo  quitada  la  Z  y  pues.ta  ¿,  etc.» 
Conque,  en  un  lugar,  siempre  se  suple  el  infinitivo,  en 
otro,  por  lo  comun^  y  en  otro  ya  se  concedecierta  especie 
de  infioitivo. 

5^  El  usar  otros  tiempos  por  el  infinitivo,  no  prueba 
Bino  un  modismo  de  la  lengua  huaxteca,  una  variedad  de 
oraciones,  y  nada  más. 

6^  Que  no  baya  infinitivos  «porque  no  pueden  por  si 
«solos  ser  entendidos,»  como- dice  Tapia  (pág,  38),  no  es 
razón,  pues  lo  mismo  sucede  en  todas  las  lenguas  donde 
los  hay:  ¿qué  significan  las  palabras  aisladas  tener^  ha^ 
hevy  etc?  ^ 

(6)  Tapia  llama  impropiamente  semiadverbioS'  á  estas 
partículas  componentes,  y  se  equivoca  al  dar  á  entender 
que  solo  significan  como  adverbios,  pues  de  sus  mismos 
ejemplos  (pág.  46)  se  ve  que  tan  puede  equivaler  &  en6 
a,  que  no  son  otra  cosa  sino  preposicionea,  y  at  equivale 
á  couj  según  su  vocabulario  (pág.  87), 
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IDIOMAS  MAYA,  QUICHE, 

HÜAXTEGO  T  MAME. 


M.  Ckirencey  en  su  opúsculo  ^Le  pronom  pénonel 
dans  les  idiomes  de  la  f amule  tapachulana  huaxteque 
(p.  2)  dice  que  yo  llamo  impropiamente  Jifame  al  Zak- 
lóhpakap.  Debo^  pues,  manifestar,  por  principio  de  este 
capítulo,  que  ni  soy  yo  quien  he  inventado  ese  nombre, 
ni  es  impropio,  como  puede  verse  leyendo  las  noti- 
cias preliminares  del  cap.  45.  Lo  cierto  es  que  Mr.  Cha  - 
rencey  en  otro  opúsculo  suyo  posterior,  intitulado:  Noti- 
ce  sur  quelques  familles  de  langues  du  Mexique  (p.  33), 
adopta  la  denominación  de  familia  mame-huaxteca.  El 
¿iotivo  porque  Mr,  Charencey  concede  el  primer  lugar 
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al  Mame  es  porque  cree  que  esta  lengua  se  presenta  co« 
IQO  la  mas'  antigua  de  la  familia.  Por  mi  parte  opino 
que  en  idiomas  escritos  como  el  español  y  el  latin  es  fácil 
seguir  la  genealogía  de  ellos;  pero  que  en  los  idiomas 
que  carecen  *de  signos  fonéticos,  de  verdadera  litera- 
tura^ el  lingüista  solo  puede  marcar  la  afinidad;  pero  no 
la  prioridad  y  posterioridad^  atendiendo  á  que  lenguas 
nacidas  de  un  mismo  tronco  y  separadas  en  una  misma 
época  pueden  presentar  después  aspecto  distinto,  no  por 
causa  de  edad  sino  porque  la  una  se  alterS  respecto  de 
la  otra  por  una  de  tantas  causas  que  influyen  en  el 
cambio  de  los  idiomas,  como  Ja  mayor  civilización  alean** 
zada  por  el  pueblo  que  habla  alguna  de  ellas.  Así,  por 
ejemplo,  se  citan  el  hebreo  y  el  árabe,  pertenecientes  & 
un  mismo  tronco;  el  primero  qued<5  pobre,  como  rudi- 
mental,  respecto  al  segundo  que  se  desarrolla  en  razón 
de  la  civilización  árabe,  respecto  de  la  hebrea.  Es  sabido 
que  los  lingüistas  han  adoptado  hoy  este  lema:  Nonfa^ 
des  ómnibus  una  neo  diversa  tamen  quelem  d^cet  esse 
sororurn*  Bajo  este  concepto,  yo  llamaré  á  la  familia  ma- 
me-huaxteca  simplemente  maya^  porque  maya  es  el  idio« 
ma  mas  conocido  y  de  mas  nombre  entre  los  de  su  género^ 
sin  conceder  por  esto  al  jinaya  ni  á  ninguno  de  sus  afines 
derecho  de  primogenitura,  sino  de  hermandad. 

aRAMATICA.  * 

1.  Alfabeto.— Solo  por  medio  de  la  viva  voz  sería, 
posible  explicar  á  satisfacción  las  analogías  de  spnidos 


Digitized  by  VjOOQIC 


IDIOMAS  MAYA,    QUICHE,  ETC.  2S1 

entre  los  idiomas  que  estudiamos  en  este  capítulo.  Sin 
embargo,  en  las  comparaciones  léxicas  procuraré,  por 
medio  de  la  traslación  mas  aproximada  posible,  hacer  que 
se  perciba  la  semejanza  de  palabras  y  sus  elementos. 

2.  Combinación  de  lbtbas.— En  los  idiomas  maya, 
quiche  etc.  no  hay  cargazón  de  consonantes  en  lo  gene- 
ral de  las  palabras,  y  mas  bien  domina  la  vocal. 

S.  SíiíABAS. — Tanto  el  maya  copio  el  quiche,  mame 
y  huaxteco  pueden  reputarse  como  paulo^silábicos,  ya 
porque  tienen  muchos  monosílabos,  y  ya  porque  sus  pa- 
labras de  varias  sílabas  son  de  dos  6  tres  generalmente. 

4.  Composición. — La  composición  en  los  idiomas  de  la 
familia  maya  se  usa;  pero  no  tantd  ni  con  la  variedad 
de  procedimientos  como  en  el  grupo  mexicano-épata  el 
tarasco,  el  mixteco-zapoteco  y  el  pirinda.  Esto  es  en  lo 
general  hablando;  pero  siendo  de  advertir  que  el  huaxte- 
co  usa  mas  la  composición  relativamente  á  los  otros  tres 
idiomas  de  que  aquí  tratamos,  mientras  que  el  menos  sin- 
tético  de  todos  es  el  quiche.  (Véanse  descripciones). 

5.  Onomatopbtas. — Tanto  el  maya  como  el  quiche, 
mame  y  hüaxteeo  abundan  en  onomatopeyas,  de  las  qme 
se  ven  ejemplos  en  la  parte  descriptiva. 

6.  NáMBRO. — El  maya  no,  tiene  signos  para  marcar 
el  número  en  los  sustantivos;  pero  si  en  algunos  verba* 
les  por  medio  de  los  finales  mac^  lac;  quiche  a¿,  tak.  En 
huaxteco  encontramos  la  terminación  de  plural  ch'-ik 
análoga  á  las  anteriores,  y  aun  mas  semejante  á  ivft^c 
del  quiche.  La  final  akj  de  plural,  ge  ve  en  mame;  v.  g., 
de  nim  grande;  nimák  grandes.  Por  lo  demás,  el  signo 
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mame  de  plural  es  la  partícula  prepositíva  e^  usada  igoal- 
mente  eomo  terminación:  la  e  marcando  plural  se  en« 
cuentra  también  en  quiche  significando  Zo»,  estos,  aqmllos. 

7.  GASO.-^Carecen  los  cuatro  idi<Mnas  que  aqui  com- 
paro de  declinación  para  expresar  el  caso^  supliéndola  de 
la  misma  manera^  esto  es,  por  medio  de  la  posición  de  las 
palabras,  el  contexto  del  discurso,  las  preposiciones,  el 
posesivo  supliendo  al  genitivo,  etc. 

En  maya,  quiche  j  huasteco  una  e  iSnal  es  signo  de 
Tocatiyo,  así  como  en  maya  y  huaxteco  la  terminación  ü 
marca  posesión,  genitivo. 

8.  Dmiivados. — Alj  ely  ilj  oZ,  ul  6  mejor  dicho  I  con 
uña  vocal  eufónica  es  terminación  del  quiche  para  for- 
mar abstractos,  en  maya  ¿2,  en  huaxteco  t-^l^  en  mame 
aZ,  il. 

La  partícula  aJiy  generalmente  antepuesta,  sirve  para 
formar  nombres  gentilicios  en  maya  y  quiche.  La  misma 
partícula  ah  se  encuentra  en  algunos  derivados  del  ma« 
me  (c.  45,  §  13.) 

En  quiche  y  maya  los  sustantivos  pueden  significar  co- 
mo» a^etivos  mediante  un  cambio  de  final,  como  uol  en  ma- 
ya;  alah^  éláh  en  quiche. 

Por  medio  de  terminaciones  se  forman  verbales;  v.  g., 
«7,  t«Z,  en  maya;  al  en  quiche;  al^  il  en  mame:  en  huaxte- 
r  co'tó-ía;,  en  quiche  io;  en  mame  o/i,  en  quiche  an. 

Los  adjetivos  numerales  tienen  variedad  de  termina- 
ciones* d  partículas,  según  e^  sustantivo  á  que  se  aplican 
(Véase  maya  y  quiche) 

d.  Qénebo. — No  hay  signos  para  marcar  el  género,  sino 
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es  en  maya  la  partícula  oh  6  A^.  significando  el  que,  é  ix, 
X  significando  la  qw^  una  y  otra  con  nombres  de  perso- 
na. Por  lo  demás,  en  las  cuatro  lenguas  que  comparo  el 
modo  de  conocer  el  sexo  son  las  palabras^  tnacAo,  hembra. 
Hay  en  estos  idiomas  varios  nombres  de  parentesco  que 
cambian  según  el  sexo  de  la  persona  que  habla. 

Se  encuentran  algunas  formas  para  distinguir  los  ra- 
cionales de  los  irracionales,  los  animados  de  los  inani- 
mados. 

En  quiche  y  mame  los  nombres  de  cosas  carecen  de 
signos  para  expresar  el  número  plural. 

10.  Pronombre  personal. — He  aquí  las  analogías 
que  presenta  el  pronombre  personal  en  los  idiomas  que 
nos  ocupan,  usándose  bajo  dos  formas,  enteros  y  abrQ- 
viadoSé 

Yo. 

Maya.  En.  Quiche.  In.  Mame  A-in. 
Quiche.  Nu.  Euaxteco.  Na-na. 

Tú. 

Maya.  To-ech.  Euax.  Ta-ta. 
Quiche.  A.  Mame.  Ai-a. 

El,  aquel. 

Mame.  Ahu,  ahi  6  ajp,  aji,  pues  la  h  es  aspirada.  Euax. 
J-aja, 
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Nosotros. 
Maya.  On.  Qui.  Oh,  oj. 

Vosotros. 
Maya.  Ex.  Qui.  Ix.  Eti%x.  X-ax-a. 

Ellos,  aquellos. 
Qui.  He.  Mame.  Ae-hu,  ae-Iii. 
Maya  Ob.  Huax.  B-ab-a. 

11.  Posesivo. — Las  analogías  del  posesivo  constan  de 
las  siguientes  comparaciones: 

Mío. 
Muya.  In,  u.  Qui.  N-u.  Huax.  U.  Mame.  N-u. 

Tuto. 
Maya.  A,  au.  Quiche.  A,  au.  Huax.  A* 

Suyo,  de  Sl. 
Maya.  I.  Euax.  I-n. 
ifeTaya.  U.  §wí  U. 

Nuestro. 
Maya.  Ca.  Qui.  Ca  6  Ka.  itfame.  Ca  6  Ea« 

En  huaxteco  (§  14)  el  signo  d'e.  posesión  acompañando 
al  pronombre  personal  es  ca-^l  6  ka-l. 
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Vuestro.    • 
Quiche.  I.  Huax.  Ya  6  ¡-a. 

De  ellos. 
QuL  K¡,  Ku.  Mam,  Ki-ehu,  Ke-hu. 

En  estos  idiomas,  el  posesivo  se  usa  en  composición  no 
solo  con  el  nombre,  sino  con  el  verbo  para  marcar  las 
personas,  según  lo  indicaremos  luego,  y  mas  detallada* 
mente  queda  explicado  en  la  parte  descriptiva. 

En  la  formación  del  pronombre  reciproco  en  maja 
(§  13)  y  quiche  (§  11)  hay  analogía,  pues  consiste  en  el 
uso  de  una  final  agregada  al  posesivo. 

12.  Verbo. — El  mecanismo  del  verbo  en  los  cuatro 
idiomas  que  comparamos  es  el  mismo,  marcar  las  personas 
con  los  pronombres  personales  6  posesivos,  los  tiempos  y 
modos  con  partí 6ulas  y  algunas  terminaciones.  Véase  la 
parte  descriptiva,  y  aquí  pondré  algunos  ejemplos  de  las 
analogías  que  presentan  en  partículas  y  en  terminaciones. 
• 

Indioativo.  Presente 

Maya.  Ca-h.  Qui.  Oa. 

Pretéritos. 

Maya.  A-h  6  aj,  tah,  (perf.)  (3?  y  4?  conjugación.) 
^  Qui.  X  á  j,  (perf.)   Euax.   A-k,  (plusq.)    Mame.  T- 
o-k,  (imperf.) 
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Maya.  Ti  (perf.  prdximo*)  Huax.  Itz,  (perf.  é  imp.) 
-afam.  U-ti,  (29  perf.) 

QuL  Mi,  (perf.  práximo.)  Euax.  Ma-1;  (perf.)  Mam. 
Ma,  (perf.  3?  á  69)        • 

Futuro. 

ilfúí^a.  Cu-cho-m.  Qui.  ChL 

Maya.  E?,  (2^  conjugación.)  Mame.  Ib-etz. 

Imperativo. 

En  Maya  el  imperativo,  si  se  compara  con  el  infinilivo, 
es  este  modo  perdida  la  final.  (Maya  §  18.) 

En  huaxteco  el  imperativo  lleva  la  partícula  Ara;  pero 
también  pierde  la  final,  respecto  al  infinitivo. 

» 
Subjuntivo  y  optativo. 

Estos  modos,  en  las  cuatro  lenguas  á  que  me  refiero^ 
mas  bien  se  suplen  con  otros  6  palabras  que  significan 
que^  si,  ojald¡  etc. 

Infinitivo. 

Es  la  misma  forma  que  la  del  indicativo  presente  sin 
pronombre  ni  signo  alguno. 

En  quieté  y  en  huaxteco  se  suele  suplir  el  infinitivo 
con  otro  tiempo.  (Quiche,  §  13  y  Huax.  §  33.) 

Gerundio  no  hay  propiamente  en  estos  idiomas;  los 
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del  Maya  mas  bien  son  supletorios  según  manifesté  en 
la  descripción  del  idioma. 

Participios  donde  se  encuentran  con  mas  propiedad  es 
en  huaxteco  y  quiche. 

IZé  Varias  clases  de  vbebos. — La  gramática  i^aya 
y  la  quiche  tienen  formas^  para  distinguir  los  verbos  ac- 
tivos de  los  que  no  lo  son,  y  el  complemento  expreso  6 
tácito,  según  lo  explicado  en  los  capítulos  correspondien* 
tes.  En  huaxteco  se.  encuentran  también  signos  del  verbo, 
cuando  el  complemento  va  expreso,  correspondientes  á 
las  modificaciones  6  voces  4^,  6?  y  6?.  (§  19  y  siguiente). 

En  el  mismo  idioma  huaxteco  (§  80)  hay  una  1^  con- 
jugación especial  para  los  verbos  activos.  En  mame  se 
usan  partículas  que  agregadas  á  los  verbos  -neutros  les 
dan  significación  de  transitivos;  v  g.,  vuam^  comer;  vua 
tizam,  dar  comida. 

El  verbo  pasivo  se  forma  en  maya^  quiche  y  mame 
cambiando  las  terminaciones  del  activo,  y  en  huaxteco 
las  partículas. 

Ademas,  el  verbo  tiene  en  estos  idiomas  otras  varias 
modificaciones  6  derivaciones,  con  mas  <5  menos  riqueza 
en  Cada  uno;  pero  con  el  mismo  sistema  y  muchos  signos 
semejantes;  V.  g.,  zam^  en  mame,  es  final  dp  compulsivo; 
en  htiaxteco  ZUy  <J  an-za;  en  maya  i-zaK  (Véanse  los 
capítulos  anteriores).  ..... 

Los  cuatro  idiomas  tienen  verbos  formados  de  nombre, 
siendo  el  mas  rico  en  derivaciones  verb,alea.el  quiche. 

El  verbo  sustantivo  se  ve  con  toda  claridad  en  maya 
y  en  mame  que  es  el  pronombre  conjugaiio.  Lo  mismo  he 


Digitized  by  VjOOQIC 


288  COMPARACIONES  RELATIVAS  A  LOS 

explicado  del  quiche,  y  aun  en  huaxteco  encontraniofl 
igual  procedimiento  en  el  pretérito.  (Véase  descripción.) 

Én  Quiche  (§  17)  se  conjugan  los  nombres  verbales 
como  en  mame  (§  23.) 

16.  Preposición. — La  construcción  y  el  uso  de  las 
preposiciones  en  maya,  quiche,  huaxteco  y  mame  tienen 
analogía,  así  como  la  forma  de  algunas,  según  vamos  á 
ver  en  las  comparaciones  léxicas. 

DICCÍIONARIO. 

Como  lo  ofrecí  anteriormente,  procuraré,  por  medio 
de  nuestras  letras,  trasladar  los  caracteres  propios  del 
maya  y  los  sonidos  correspondientes  de  sus  congéne- 
res, lo  cual  nó  puede  practicarse  con  perfección;  pero  es 
indispensable  hacerlo  así  en  virtud  de  que  no  ha  habido 
cuidado  de  uniformar  la  ortografía  de  estos  idiomas. 
Entiendo  se  ocu^a  en  ello  el  Sr.  Dr.  Berendt,  quien  se 
ha  dedicado  especialmente  al  estudio  de  las  lenguas  yu- 
Catecas  y  de  Centro-amérioa,  permaneciendo  en  los  luga- 
res donde  se  hablan.  Entretanto  que  estudios  particulares 
ilustiran  la  materia,  solo  puedo  hacer  las  siguientes  in- 
dicaciones, adexnas  de  lo  explicado  respecto  á  la  pro- 
nunciación del  maya  (cap.  43), 

o=dz. 
dfi=dj. 

h=j. 

4^=p  fuerte. 
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th=tt. 

x=oh  francesa  6  sh  inglesa 

z=s  dura. 

Hombre. 
Maya.  Uini^.  Euaxteco.  Inic.  Mame.  Uinac. 

MUQBR. 

Ma.  Xclíup.  Mam.  Xuúh,  Éua.  TJxum. 

Abuelo. 
Mam.  Icx.-maD.  Eua.  Mam.  Quiche.  Llam. 

Madre. 
Mam.  Chu.  Qui.  Gbuch. 

Hijo. 
Ma.  Ual,  jal.  Qui.  Al^  akbaL 

Huo. 
Mam.  Kiahol.  Qui.  Kahol. 

Hermano. 
Ma.  Icin.  Mame.  Itzin. 

Hermano  (de  la  bíujeé.) 
Euaz.  Uxibam.  Mam^é  Ixtbém. 
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Hermana. 
Mame.  Uanop.  Huax.  Uakab. 

Hebmana. 
Mame.  Itzin.  Huajc.  Ixam. 

Tío. 
Ma.  Acan.  Mame.  Ikian, 

Sobrino. 
Mame.  Ikiak.  Eriax.  Itzak. 

Suegro  (del  hombre.) 
Mame.  Hi.  Qui.  Hi.  Huax.  Hi-yan. 

Suegro  (de  la  mujer.) 
Jluax.  Alib.  Mame.  Ilip. 

CüSíADO  (del  hombre.) 
Mame.  Balok.  Huax.  Baj. 

Carne. 
•  Quu  Chac.  Mame.  Chihil.,.  , 

CpER?o. 
Ma.  üinicil.  Mam^,  ÜiiikiL  > 
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Caba. 
Ma.  Yichc.  Mame.  Vmch,  vuits.  Qwi.  Vaqh, 

Cabeza. 
iim.  Vi.  Mamey  Vtii. 

Oabbllo.  • 

Ma.  Tsotzel.  Mame.  TFzamal. 

Piel,  cutis. 
Jfa.  Othel.  JTtí^a;.  Otol. 

Ojo. 
Ma.  Ich;  Mame.  Yuitz-uicb. 

Pestaña. 
Ma.  Matzab.  Suax.  Matab. 

Nabiz. 
Mame.  Cham.  Muax.  Zaní.   Qui.  Tzam* 

Obeja. 
i2fa.  Lee.-x¡C6D.  Qui.  xMn. 

Boca. 

Jtfa.  Tchi.  Mame.  Tzl  ©wt.  Tchi. 

TOMO  xn.  16 


Digitized  by  VjOOQIC 


242  comparaciones  eixativas  a  los 

Paladar. 
Ma*  Mabcan.  Euax.  Tacan. 

LeisígüA. 
Ma.  Ac.  Qui,  Ag,  Mome.  Ag. 

Saliva. 
Ma.  Tuub.  Mame.  Tzup.  ^í.  Chub. 

Diente,  muela. 
Ma.  Co.  Huax.  Ca-nab  QuL  Ca.    •     - 

Garganta. 
Ma.  Kal.  Mame.  Kul.  ^i.  Kul. 

Tetas. 
» 

ü^anié.  Imah.  Euax.  Mil.  Qm.  Im. 

Mano,  brazo. 
Ma.  Kab.  Jfawe.  Kop.  Muax.  Kmb-ak.  Qui.  Gab. 

Codo. 
Qui.  Chuo.  Mame.  Chunup^ 

Barriga,  vientre. 
Mame.  Kuh.  iTt/aa^^  Chi-kul. 
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Ombligo. 
Mame.  Max.  Qui.  Mvomz. 

Rodilla.    * 
Qui.  Chek.  Mame  Cbek« 

PantobillA. 
Mame.  Huoakam.  Euax.  Pantakanu 

Prik 
Mame.  Eam.  Euax.  Akam. 

Vena. 
ufo.  Ichac.  Mam.  Ibao. 

Vena. 
Ma.  NohoL  Eua.  Notz. 

Corazón. 
Mam.  Kuh.  Qui.  Kux. 

Hiél. 
Ma.  Ka.  Mam.  Ea.  Qui.  Eay. 

HüB30. 

Ma.  Bakel,  bak.  JTua.  Beldek.  Mam*  Bak.   ^\ 
Bak.    '  V 
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Tuétano. 
Ma.  Dzabac.  Mam.  Baozum. 

Tripas. 
Ma.  Tchoch.  Mam.  Tacha. 

Sangre. 
Ma.  Kik.  Mam.  Chik.  JJwí?.  Xitz.  QuL  Kik. 

Ala  de  ave. 
Ma.  Xik.  QyA.  Xik. 

Cola,  rabo. 
Qui.  He.  Mam.  He.  Kua.  Hceuh. 

Cielo. 
Ma.  Gaan.  Mam.  Gah.  Qui  Cah. 

Sol,  día. 

Ma.  Einil,  Ein.   ^i¿a.   AHcha.   Mam  Kih.    Qi¿í. 
Qih.       • 

Luna. 
Mam.  Ikhau.  Qui.  Ik. 

;      Estrella. 
Mam.  Cheu.  .STt^a.  Chazelot. 
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Nube. 
Ma.  Moz.  Mam.  Muh. 

Lluvia. 
Ma.  Hai.  Mam.  Eak*hap. 

Rocío. 
Ma.  Itz.  Sua.  Ijel. 

Eelampago. 
Ma.  Lemba.  Hua.  Ley. 

Rayo. 
Ea.  Tohák.  Eua.  Tzok.  Qui.  Tchab. 

Aífo. 
Ma.  Hab.  Mam.  Habki.  ^í.  Ab. 

Día. 
H\m.  A-Ki-cha.  Mam.  Kib, 

MaSana. 
Ma.  Jaaxoal.  Mam*  Haxcbic. 

Noche. 
Ma.  Akab.  Mam.  AkbU.  Eua.  Acal 
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Mundo. 
Ma.  Yokolcab.  Mam.  Chok. 

Agua. 
Ma.  Ha  (ja).  Mam.  A.  Hua.  Ija.  QuL  Ab,  a,  at* 

ÍUEGO. 

Ma.  Kak.  Eua.  Eamal.  Mam.  Kanal.  Qui.  Gag. 

Aire. 
Ma.  Ikal;  ik.  Mam.  Kia-kik.  Hua.  Jk.  Qui.  Ig. 

Arena. 
QuL  Zan.  Hua.  Ki-zab. 

Ceniza.  * 

Ma.  Dzitaan.  Mam.  Tzaah.  Qui.  Tchah. 

Lodo. 
Qui.  Xocol.  Mam.  Xocol. 

Piedra. 
Ma.  Tunicb,  ton.  Hua.  Tujub. 

Ma.  Taab.  Mam.  Atzam.  Hüa.  Atem. 
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Árbol. 
Ma.  Tche.  Mam.  Tze.  Hua.  Te.  ^í.  Che. 

Hoja. 
Ma.  Ledz.  Qui.  Le. 

Hoja. 
Mam.  Xak.  Sua.  HekeL 

Bama  db  árbol. 
'^a.  Kobché.  ^Kfam.  Koptzé; 

Espina. 
Ma.  Ehc.  -Ht^d.  Kiz.  Mam.  Chiz.  Qtf¿  Eix, 

GaSTa. 
JTam.  Patzam.  JTt^a.  Pakal^ 

Espiga, 
Mam.  Tonum.  Hua.  Tacha.  « 

Flor. 
Ma.  N-icte.  Hua.  Uite. 

LEÍfOy  MADERA. 

Jifa.  Zi.  Siía.  Zi.  ifam.  Zi  Qui.  Zi. 
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Madeba. 

Mm.  Te.  Mcm.  Tze. 

Pluma. 
Ma.  Kukum,  Kuk.  S^u».  Kuklek. 

Miel. 
Ma.  Cab.  Mam.  Cap.  QuL  Cab. 

Pico  de  ate. 
Mam.  Titzi.  Sua.  Tox¡. 

Cuerno* 
Mam.  t^a.  ^wz  Uka. 

Mar. 
^ui.  Polo,  iííiw.  Palo*. 

Rio. 
Ma.  Ukum.  JBwa.- Ualk».. 

Llanura. 
Mam.  Chakalah.  B«a.  JolchaL 

Valle. 
Jfa.  Taaxil.  jgnua.  Tzalam» 
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Fbio. 
Qui.  Tua*  Sua.  Tozob. 

CALOB,  CALIENTE. 

Ma.  Kilcak  Mam.  Kiac.  Hua.  Kac. 

Humo,  sahumerio. 
Ma*  Buo.  Qui.  Buk.  Sua.  Faok. 

Humo. 
Mam,  Zip.  ^uí.  Zib. 

Verano. 
Mam.  Kihal.  ^t¿a.  Kahal.  Qui.  Zakik. 

Oriente,  * 
Ma.  Lakin,  likil.  Sua.  E-lelt¡n. 

Maguey. 
Ma.  Z¡.  Sua.  Tzim. 

Maíz. 
Ma.  Ixim.  jSiio.  Iziz. 

Mazorca  de  maíz. 
Mam.  Hal.  Qui.  HaL 
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Calabaza. 
QuL  Akam.  Hica.  Kalem. 

Pino. 
Mam.  Tzah.  QuL  Tchah. 

Pimiento,  chile. 
Qui.  Ic.  Stui.  Itz. 

Tabaco. 
QuL  Met.  JBCua.  May. 

Mono  (cierta  especie.) 
Ma.  Maax.  QuL  Max. 

León. 
Ma»  Coh.  QuL  Coh. 

Venado. 
Ma.  Ceb.  Mam.  Cheh.  QuL  KeL 

Tigre. 
Ma.  Balam.  QuL  Balam. 

Perro. 
Ma.  Pek.  JB^ua.  Piko. 
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Eaton. 
Ma.  Cho.  Qa.i.  Cho. 

Ardilla. 
Ma.  Cuc.  Qid.  Cuc.  Mam.  Cuc. 

Águila. 
Ma.  Coot.  Qm.  Cot. 

Águila. 
Mam.  Tibul.  Eua.  Tabil. 

Lechuza. 
Qm.  Xoch.  Mam.  Xichim.  Eua.  Xikaik. 

Cuervo. 
Mam.  Hoh.*  Qyti.  Eoch,  hoh. 

..  Paloma. 
Mam.  Xuubc.  Sua.  K-ukum. 

Murciélago. 
Ma.  Zok.  Swa.  Zut.  j!faw.  JKbkz.  §wí.  Zotz. 

Tortuga. 
Mam.  Petz.  -BTwa.  Pet. 

Culebra. 

Ma.  Cam,  can.  Mam.  Kan.  -Htía.  Tzam,  cham.    Quu 
Con. 
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Gusano. 
Mam.  Chikup.  Qui.  Chil. 

ARAftA. 

jtfa.  Am.  Swi.  Aam.  Qm.  Am. 

Topo. 
Ma.  Ba.  Qui.  Ba. 

Pulga. 
Ma.  Kiak.  Hua.  Tzak.   §mí.  Kak. 

Mosca. 
Qui.  Xlem.  iUfaTn.  Ahem. 

Garrapata. 
.  Mam.  Zip.  i^wa.  Tip.  Qui.  Zip. 

Piojo. 
Jfa.  ük.  Mam.  TJk.  íTwa.  Utz.  Qui  TJk- 

Hormiga. 
üía.  ZinÍG.  Mua.  Zanitz.  Mam.  Zinie. 

Alacrán. 
^Ma.  Zinan.  ilfani.  Zinan.  Qt¿¿.  Zinah. 
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Pescado. 
Mcu  Eay.  QuU  Kar.  Mam.  Eer. 

Rey. 
Ma.  Ahan.  Mam.  Ahau. 

Gderra. 
Qui.  Labal.  Mam.  LabaL 

Lanza. 
MalT^ok.  ^i.  Tok. 

Arco  (arma.) 
Ma.  Ppom.  JEua.  Polab. 

Flecha. 
Qui.  Tcbab.  Sua.  Ticho-celab.  Ma.  Kabcheil. 

Punta  de  pedernal. 
Ma.  Tchai.  QuL  Tcliai,  Mam.  Tzak. 

Dolor. 
Ma.  Kinam.  itíam.  Kion,  chion. 

Dolor,  sufrimiento,  enfermedad. 
Mc^  Yail.  Mam.  Yabil.  ^na.  Yahulatz. 
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Tos. 
Qui.  Ohb.  S^ua.  Ohob.  Mam.  Ohon. 

Carcoba,  corcobado. 
Ma.  Buz.  QuL  Buz. 

CASA. 

Jía.  Otoch.  Sua.  Ata, 

Casa.  ■ 
Qui.  Ha.  Mam.  Ha, 

Huso. 
Ma.  Pechech.  Qui.  Petol. 

Peynb. 
Eua.  Tzichab.  Mam  Tziap. 

Pan. 
Ma.  Pacach.  S%uz.  Bacam.  Mam.  Buabah. 

Papel,  libro. 
Mam.  üh.  Sua^  XJh.  Qui.  XJb, 

Olla,  vaso. 
Ma.  Buleb.  Qm.  Bohl.  Maá.  Mol» 

Taza  para,  bbbeiu 
Ma.  C\m.  Qvi.  Oum^. 
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Comida. 
Mam.  Chibah.  QuL  Chib. 

Beso. 
Ma.  Dzuc.  Mam  TauBp.  Hua.  Tzut-bantabab. 

Soplo. 
Qui  Xup.  Mam.  Xup. 

Risa. 

Mam.  Tze-bil.  Qvi.  Tze. 

Canto. 
Qui.  Bix.  Mam.  Bitz. 

Mentira. 
üífam.  Halohpakap.  Hua.  Hasákaub. 

SOBEBBU. 

Ma.  Nonobbail.  Mam.  NimabibiL 

Pecado. 
Qui.  Fau.  Pab-ibU 

Pecador. 
Q^i.  Abpau.  Mam.  Abpab, 

Escritura. 
Qui.  Tzib*  Maiá.  Tzibasu 
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Brujo,  adivino. 
JIfií.  Naal.  Qm.  Naual 

Brujo,  adivino. 
Mam^  Ahka.  Hua.  Ehenkix. 

Miedo. 
Qm.  Xib.  Mam.  Xob-al. 

MÁSCARA. 

Jfo.  Kohel.  Qyjd.  Koh. 

Baile. 
Mcm.  Bixbil.  Sua.  Bixnel. 

Hoyo. 
Mam.  Huí.  Sua.  Hol. 

Mercancía. 
QvLu  Kaim.  üfam.  Kaihel. 

SübSo. 
Ma.  Uenel.  iKaw.  üatel.  Sua.  üachib» 

Hambre. 
Ma.  Uih.  Mam.  üaih. 

Sed. 
üíao  ITkah.  Mam.  Ukah. 
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Mat  Za2¡I.  Quu  Zakil 

i¿ui.  Bk  ffíia.  Bih.  Mam.  Bi. 

Belleza. 
ibía,  Zabtalil»  Mam.  TSltí}. 

Camino. 

Ma.  Beel,  be.  Qui.  Be.  J7«ta.  BeU 

OOLOB,  PINIUAA. 

Ma.  Bonlil.  ^mV  Bon. 

MUEBTB. 

Mam.  Camic.  (fui.  Oamicé 

Orina.  * 

<¡ui.  Chul.  Huax.  Chik. 

Ofensa. 
Ma.  Fochob.  Mam.  Faobilil» 

Pobreza* 

Miim.  Mebail.  Qui.  U^hüh 

TOMO  ín.  ^  It 
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Entendimiento. 
Ma.  Naab»  Mam.  NaobiL 

Bueno. 
Mam.  Sam.  Qui.  Bonn 

Enemigo. 
JUa.  Ahcaual.  Mam.  AhkoK 

Enemigo. 
Ma.  Kahfial.  Sim.  Yuahlop» 

Muerto. 
Ma.  Zimen.  Mam.  Kimna. 

Pequeíío. 
Ma.  Techichan.  Hiia.  Chinchin.. 

Obandb. 
Qui.  Him.  Mam.  Nim. 

Caliente. 
Mam.  Eiak.  Etui.  Kak; 

Todo. 
Ma.  TulakaL  Mam.  Tikiakik 
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Mucho. 
Ma.  Yab.  Hua.  Yam. 

Solo,  dbsiebto. 
Ma.  Tocoy.  Eua.  Tocat. 

MXTDO. 

Eua.  Mo.  Mam.  Men*  Qui.  Mem. 

ClBGO. 

Mam.  Mjz.  Eua.  Maku. 

Agrio. 
^¿.  Cham.  Mam^  Charn.  ilfúk  Chnb.  { 

Dulce. 
Ma.  Zuc.  JT^ua.  Zic. 

Pasado.  *         £^ 

ilfa.  Al.  Qm.  Al.  JfaTTt.  AL 

Viejo. 
Qui.  Ama.  ilfam.  Mama.  Bwi.  Ziame. 

Cosa  vieja.  •  .  • 

Qui.  Tziak.  ^tia;  Tziom» 
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PüBRtB. 

Qui  Cou.  Mam.  CdH,  Can. 

Maduro. 
Mam.  Tzakahna»  Qui.  Tchag. 

Bioo. 
Mam.  Einon.  Qui.  Ginom. 

POBBE# 

Qui.  Meba.  Mam*  Meba. 

Enfermo. 
Qui.  Yab.  -Hiía.  Yahul. 

Sucio,  suciedad. 
Qui.  Zalilahé  Sam.  Tzilal. 

HbrsIoso. 
Qui.  Hebel.  Sim.  Huabel. 

Negro. 
Ma.  Ekbok.  Sua.  Ibek.  Qui.  Gek 

•  .  Blanco. 
Ufa»  Zac»  J^ua.  Tzacmi.  Qui,  Zac. 
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Rojo. 
*       Ma.  Tchac.  iTua.  Tzaeni.  Qui.  Oac. 

Amakillo. 
Ma.  Eanal.  Qui.  Gan.  Mam.  Kan. 

Uno. 
Ma.  Han.  Hua.  Han.  Mam.  Ham.  Qui,  Han. 

Dos. 
Ma.  Ca.  Jfa?w.  Cabe.  ^mí.  Cab.  Eua.  Tzab.    - 

Tres. 
Ma.  Ox.  flwúf.  Ox.  Jfam.  Oxe.  Qui.  Ox,  oxib. 

Cuatro. 
Ma.  Can,  ilfarn.  Kiabe.  Qui.  Eah. 

Cinco. 
ilfa.  Ho.  Eva.  Bo.  Mam.  Hoc.  Qm.  Oo;  oob. 

Seis. 
Ma.  Uac.  Hua.  Acac.  Jfaw.  Uacac.  §wí.  Uacakib. 

•Siete. 
Ma.  Uuc.  -Hwa.  Buc.  Mam.  Bao.  ^w¿  Gcnbr 


Digitized  by 


Google 


262  comparaciokes  bblativas  a  los 

Ocho. 

Ma.  Uaxab.  JSiui.  Huaxi^  Mam.  Uahzk.  Quu 
Uabakib. 

NUBYB. 

Ma.  Bolón.  Siux.  Belén.  Mam.  Belboh.  Qui.  Beleb. 

Diez. 
Ma.  Labun.  Sua.  Labu.  Mam.  Labub.  Qui^  Labub. 

Veinte. 

Ma.  Hunkal.  ^ua.  Huminik.  Mam.  Huinkin.  Qrív 
Huvinak. 

Ciento. 
Ma.  Hokal.  Mam.  OkaL  Qui.  Okal. 
Yoy  tú^  etc.  Véanse  las  comparaciones  gramaticales. 

Acabar. 
Mam.  Bable.  Sua.  Tale. 

Andar. 
,  Qui  Bey  ffua  Beyal.  Ma.  Beti. 

Abrollar. 
Ma.  Bol.  ^í.'BoU 
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ACOSTARSI. 

^íuL  Coto.  Mam.  Cotze.  MwL  Onaizi. 

Abrie. 
EíM.  Hapi.  Qui.  HaL  Mam.  Hakon. 

Andab. 
Mam.  Setí.  Stia.  BehtI. 

Arbancab,  cortar. 
'Qui.  Hocb.  Jfa.  Hokzab. 

Alegbarsb. 
Üut.  Zifaah.  JIfam,  Tsalak 

Ayxtdar. 
Mam.  Onim.  -Hito.  T-oLsuu 

Bailar. 
Mam.  Bixam«  Sua.  Bixom* 

Bebbr. 
Ma.  UkuL  Mam.  Xíka,m.lQui.  Ukah. 

Ba£íarsb. 
'Búa.  Aobin  iKam.  lobín. 
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Buscar. 
QuL  Hoy.  Mam.  Hoyon* 

Brillar. 
Ma.  Lem.  Qtei.  Lemlot. 

>  Besar. 
Mam.  Tzubam.  ^uu  Tzub.  SPua.  Tzsbsbay.. 

Creer. 
Md.  ÓczahnoHaal.  Mam.  Oczalam. 

Cantar. 
Quu  Bíx.  Mam.  Bitzan 

Curar. 
Quí.  Cun.  Mam.  Canam. 

Contar. 
Mam.  AblaB.  Sua.  Abial. 

Cargar. 
Qui.  Ekah.  Mam.  Ikam. 

Cortar. 
Ma.  Kuptal.  Qui.  Knx.  Mam.  Kupvsí^ 
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GOHBB. 

QuL  Va.  Mam.  Vaanu 

Gamihab. 
Mam.  Betem.  Sua.  BellaL 

GOSECHAB  EL  WSz. 

Qui  Hach  Man.  Hachom. 

Decir. 
Mam.  Chi.  Hua.  Ol-chial. 

Doblar. 
Mam.  Fakonu  Hua.  Faklal. 

Descansar. 
Qui.  Lian.  Mam.  Oh-Iam. 

Desnudar. 
Mam.  Zambam.  Qui.  Zan. 

Escribir,  pintar. 
Ma.  Dzib,  dziblal.  Mam.  Tzibam.  Qui  Tziba. 

Entrar. 
Ma.  Okol.  Mam.  Oki.  Qui.  Ok.  Eu^.  Oza,  otzi. 

(Nóteso  que  es  frecuente  el  cambio  de  ÍT  en  ¿T  y  sua 
compuestos.) 
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ENFKLÁ.R. 

Mam.  Cheuzam.  J^im.  Tzauza. 

Envejecer. 
Mam.  Mamak.  Qui.  Mamaah. 

Enterrar. 
Mam.  Mukum.  Qui.  Muk. 

Escupir. 
Mam.  Tzubam.  Sua.  Tzuplatz. 

Enfermar, 
Mam.  Tapti.  Quu  Yabih. 

Fijar. 
Ma.  Hedz.  Qui.  Hek. 

Favorecer,  ayudar. 
^ui.  To  Jfo.  Tocah. 

Guerrear,  hacer  la  guerra. 
^ui.  Labah.  Mam.  Laban. 

Guardar.    ' 
Mam*  Kuum.  -fftwr.  Koy. 
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Hebib. 
Ma.  Zimbeíah.  B:ua.  Tzobeza. 

Herir. 
Ma.  L-oxic.  Mam.  Ixhi. 

Hilar. 
Ma.  K-uchak.  Sua.  Huicha. 

Hacer. 
Qui.  BaD.  Mam.  Bancliam. 

Hincharse,  aumentar. 
Qui.  Polouah  Ma.  Ppolezah. 

Hacer  i^Do.  ()/ 

Qui.  Xokolih  Mam.  Xocolix.  ' 

Ir,  andar. 
Ma.  Bincl.  Qui.  Büh. 

Juzgar. 
Mam.  Tahkua  Sua.  Takumchi.    • 

Leer. 
Mam.  Ahlan.  Eua.  Ahial. 
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Levantarse. 
Mam.  Kiche,  kixche.  Sua,  Kacha. 

Llorar. 
Ma.  Okol.  Hua.  üknal  Mam.  Oki  Qui.  Og,  ok. 

Llamar. 
Mam.  Kakzan.  Sua.  Kani. 

Morir. 
Ma.  Zimíl.  Hua.  Zemil.  Mam.  Kime. 

Matar. 

Jfa.  Zimzah.  Mam.  Kimizan.  Hua.  Zemza.  Qui.  Ka^ 
mizah. 

Meter. 

Qui.  Koh.  Mam.  Oki. 

Mentir. 
i/a?^.  Halón.  Hua.  Hamtalab. 

Moler. 
Mam.  Cheem.  pwí.'  Keen,  Keeh. 

Mamar. 
Mam.  Chuum.  Hica.,  Chuchul. 
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MlBAB,  VBB. 

Qui.  Tzun.  Hiía,  TzutaU 

Nacer: 
Ma.  Z-ihiL  Ma.  Izhe. 

Oleb. 
Qui.  Eoin.  Mam.  Zikon*  Sua*  Zika,  jika. 

Parir. 
Ma.  Alan.  üam.  Alam. 

Pensar,  .'coRBARsi. 
Qui.  Naba.  Mam.  Nabam« 

Picar. 
Mam.  Tochom.  Sua.  Toohi. 

Poner. 
Mam.  Eubi.  Sva.  Euabal. 

Preguntar. 
Mamé  Eanin.  Hua.  Eonoy. 

Quemar. 
Mam.  Tsazan,  tzei.  S%m.  tTai;  taza» 

Querer* 
Ma.  O^lab.  Sua.  Le« 
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QüITAB,  TOMAR. 

Qui.  Mah.  Ma.  Machal. 

Quejarse. 
Mame.  Elenel.  Hua.  Ejel. 

Beunir,  juntar. 
Qui.  Mol  Ma.  Mol)  molcabtaaU  Mam.  Mohben. 

Romper  quebbAb.. 

Ma.  Paxal,  pax.   Qui.  Pax.  Mam.  Pax.  Sua.  Pok- 

eitz* 

Reír. 
Mam.  T^eem.  Qui.  Tzeh.  Hua.  Tehnal. 

Respoiideb. 
Mam.  Tzakuem»  Sua.  TzoktzL 

Roj)A^« 
Mam.  Tolim.  Eua.  TuliL 

Sembrar. 
^í.  Ab.  Mam^  Auam.. 

Sufrir. 
Q^i.  Kny.  Sua.  Kupchi,  jupohi» 
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Sangbab,  HBBIB» 
Qui.  Tok.  Ma.  Tok. 

SoplAb. 
Quu  Xup.  Mam.  Xupin. 

Sacab. 
Suar  E-alza.  JUam.  Elzan* 

Salab. 
Mam.  A-tzamin.  Sua.  Tzapia. 

Salib. 
Sua.  K-alel.  Mam.  Eli. 

Tbagab. 
Quu  Big*  Mam.  Bikon. 

Tabdab.  alabgab,  alejar. 
Ma.  NaachtoL  QuL  Nahtih. 

Toser. 
Qui.^  Ohhar  Sua.  Ohobol.  Mam^  Ohnaptí. 

Tronar,  ruido. 
Mam.  TiliUn.  Qui.  Tiiin. 
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Teneb  miedo. 
i¡ui.  Xib.  Mam.  Xob. 

Teneb  hipo. 
Mam.  Xokopti.  Sua.  Xuchkul. 

Topar. 
Mam.  Maktzin.  Sua.  Mapui. 

Vender. 
Ma.  Con*  Mam.  Cain. 

Ver. 
Ma.  Ylah.  Mam.  Ylon.  Qui.  YI. 

Ver. 
Ma.  Kaah.  Mam.  Kbíií. 

Venir.) 
Mam.  Uli.  Suuí.  Ulel.  Qdi.  UI. 

Debajo. 
Ma.  Alan.  Hua.  AlaL 

Allá. 
JUum.  Teudu  JTtia.  Tbnift;  tibua» 
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Lbjos. 
Ma.  Kach.  Mam.  Nachak.  Qtti.  Naht« 

OfiEGA. 

Jf(aí.  Nadz  Mam.  Nakak.  Qui.  Nahat 

Antes. 
Mam.  B-ahbok.  Sua.  Okox. 

AqüL 
Ma.  Tila.  iTe^a.  Tiaje. 

SiBMPRB. 

Ma.  Amal.  Qi^í.  Amagel. 

Mas. 
Mam.  Chintel.  Quu  Chic. 

No  (particala  negativa.) 
Ma.  Ma.  Qui.  Ma.] 

No  (id.) 
JÜTaw.  Bah,  Hua.  I-batz. 

Con. 

Mam.  Takil.  Hua.  TinkaL 

tomo  ni.  18 
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De,  Áj  etc. 
ifa.  Ti.  Mam.  Tíh.  iCua.  Tin,  ti. 

De  (signo  de  posesión)^ 
Ma*  kh.  Quif  Ab» 

Por. 
Mam.  Tum.  Eua.  TínelK 

Entre. 
ifam.  Toxol.  Qui.  Xol. 

Conociendo  ya  el  sistema  gramatical  y  léxico  de  cuatro 
idiomas  de  la  familia  maya,  podemos  fácilmente  y  con  po' 
eas  palabras,  explicar  cuales  son  los  caracteres  qne  lo» 
distinguen  de  las  demás  lenguas  hasta  aquí  estudiadas. 

1^  El  sistema  fonético,  encontrándose  sonidos  particu- 
lares de  la  familia  maya,  y  dominando  en  su  combinación 
la  vocal.  En  los  demás  idiomas  que  hasta  ahora  conoce* 
mos,  6  hay  reunión  proporcionada  de  vocales  y  consonan- 
tes, 6  mas  bien  estas  exceden. 

2?  Abundan  en  los  idiomas  mayas  los  monosílabos,  y 
aun  lis  voces  polisílabas  son  generalmente  cortas,  de  dos 
á  tres  sílabas:  en  consecuencia^  estos  idiomas  merecen  la 
calificación  de  paub-silábicos  Telativamente  al  mexicano^ 
tarasco,  mixieco  etc.,  etc. 

3^  Aunque  entre  los  idiomas  mayas  hay  algunos  mas 
sintéticos  que  otros,  como  el  mame  y  huaxteco  respecto  al 
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meya  y  quiche,  todos,  sin  embargo,  hacen  respeotivamen* 
te  menos  uso  de  la  composición  y  tienen  menos  procedi*- 
miento  para  ella  que  las  demás  lenguas  hasta  aquí  ana- 
lizadas y  comparadas.  Obsérvese  la  conjugación  maya, 
por  ejemplo,  y  se  notará  el  uso  de  partículas  separadas 
que  ni  siquiera  se  yuxtaponen;  estudíese  la  construcción 
de  las  preposiciones  en  maya,  quiche,  mame  y  huaxteco, 
y  se  echará  de  ver  que  se  usan  frecuentemente  fuera  de 
composición,  á  diferencia  del  mexicano,  tarasco,  etc.  Lo 
mismo  sucede  con  otras  partes  del  discurso. 

4^  La  onomatopeya  abunda  en  las  lenguas  mayas,  de 
cuya  abundancia  solo  nos,  presenta  ejemplo  el  tarasco 
entre  las  lenguas  indígenas  que  ya  conocemos. 

59  £1  medio  mas  propio  de  la  familia  maya  para  ex- 
presar el  verbo  sustantivo  es  el  uso  del  pronombre  per- 
sonal conjugado,  cuyo  sistema  completamente  desarrolla- 
do solo  en  algunos  idiomas  de  esa  familia  se  encuentra. 

6^  La  forma  de  los  signos  gramaticales  difiere  excep- 
tuando raras  analogías,  entre  la  familia  maya  y  el  gru- 
po mexicano,  <jpata,  el  tarasco,  mixteco,  zapoteco,  pirin* 
da,  etc. 

7^  Lo  mismo  que  con  los  signos  gramaticales  sucede 
con  las  palabras,  con  el  sistema  léxico,  fuera  de  algunas 
semejantes  aisladas. 

El  .lector  fácilmente  puede  hacer  comparaciones,  pues 
para  ello  hemos  proporcionado  materiales  bastantes. 
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CAPITULO  CUARENTA  Y  OCHO. 

IDIOMAS  PERTENECIENTES 

▲  LA 

FAMILIA  IKATA. 

El  ChontAl,  el  Caribe  y  otras  lenguas  que 

infundadamente  se  supone  pertenecer 

a  la  misma  familia. 


!•  El  Lacandon*-— El  idioma  Lac&ndon  ae  habla  en 
la  parte  oriental  de  Chíapas  extendiéndose  basta  Guate- 
mala, donde  le  usan  las  tribus  de  indios  que  habitan  á 
orillas  del  rio  Uzumacinta.  Todos  los  indianistas  están 
conformes  en  considerar  el  Lacandon  como  afin  del  Maya. 

2.  El  P£T|!N  6  Itzab. — El  Peten  6  Itzae  se  usa  en 
Guatemala^  orillas  de  los  lagos  Feten-Itza.  El  Padre 
Ximenez,  la  mejor  autoridad  en  la  materia,  consideraba 
las  lenguas  de  Guatemala  eomo  afines  unas  de  otras  y  con 
el  Maya,  sin  mas  diferencia  que  la  que  tienen  entre  si  los 
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idiomas  neolatinos.  Gomo  uno  de  esos  idiomas  de  Gua- 
temala cit<5  Ximenez  el  Peten* 

Los  indianistas  modernos  colocan  ignaltnente  el  Peten 
al  lado  del  maya. 

8.  £l  Pukctunc-^EI  Punctonc,  usado  en  las  cer^ 
canias  del  Palenque,  tiene  tanta  afinidad  con  el  maja  qne 
se  considera  como  dialecto  sUyo.  Sqnier  cita  la  obra  si* 
guiente:  «Galindo,  Col.  D.  Juan.  «A  Vocabulary  of  the 
Ponctnnc  dialect  spoken  in  the  ricinity  of  Palenque.! 
Luilewig»  al  hablar  del  maya,  menciona  el  Punctunc 
como  su  dialecto. 

4,  El  Chol  6  MoPAN. — Orozco  y  Berra  en  su  Geo* 
grafía  de  las  lengtkis  de  México  dice:  «Los  cheles  forman 
una  tribu  establecida  desde  tiempos  remotos  en  Guatemala, 
divididos  en  dos  fracciones,  la  una  se  encuentra  al  Est;e 
de  Ghiapas,  y  la  otra  muy  retirada  en  la  Yerapaz.»  Mas 
adelante  el  mismo  Orozco  refuta  á  Balbi  respectó  á 
que  el  chol  y  el  mopan  sean  idiomas  distintos,  supuesto 
que  cheles  y  mopanes  son  de  la  misma  filiación  y  que  no 
se  encuentra  noticia  de  que  haya  una  lengua  particular 
mopan.  Brasseur  de  Bourboug  en  los  «Archivos  dé  la 
comisión  científi^a.de  México»  (t.  1^)  cree,  como  Balbi, 
que  hay  lengua  mopan  y  lengua  chol.  Sin  embargo  de 
esto,  yo  me  inclino  á  la  opinión  de  Orozco,  porque  leyen* 
do  el  catálogo  de  lenguas  de  Guatemala  formado  por 
Juarros  y  completado  por  Buschman  no  encuentro  tal 
lengua  mopan  (Nombres  de  lugares  aztecas  §  48).  Squier 
tampoco  hace  mención  alguna  de  la  lengua  mopan. 

Bajo  el  supuesto,  pues,  de  que  chol  y  mopan  deben 
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«QDflíflerane  como  nombres  de  tribus  y  oo  4e  kDgaas 
distintas  diré  que  el  ebol  es  Un  parecido  aI  maya  que 
Brasseur  (loe.  cíty  le  jisga  como  dialecto.  Según  D.  Dio* 
nísio  Francisco  Palacios  en  sus  «Noticias  del  d^^ta^ 
mentó  de  Simojove]»  f(M.  S.),  el  cbol  es  naa  mécela  de 
zotsU  y  maya:  esta  drounstancia  no  impide  la  gasifica- 
ción del  chol  al  lado  del  maya  porqne  el  tsotail  es  tam«- 
hten  j^n  suyo  <X)mo  kego  veremos. 

fie  aquí  una  traducción  del  Pater  en  cboly  inserta  en 
la  primera  edición  de  esta  obra^  y  ^e  me  facilité  el  Sr« 
Oroasoo* 

Tiai  te  lo¿miy  aué  tipueJmn  utaat  ^flvUaeatHA  iridñe 
tomón  han  gracia  chulee  vilif  4  ptieical  vafehee  típm-^ 
mumíl  ehee  tipanchan,  Laa  cual  tijuun  peí  quin^  de 
vmnmwlcjón  gualee  sutven  lasvet  haichee  mué  mtvenlaa 
y  mtoh  laspíbulob.  Mantel  4i  Idonted  ootanan  melq^n  jf 
chachan  jaipd  y  tiué  nialolqjon.  Amen  Jesús. 

€.  E  CfiOBl^  ^  OflOfiTC. — Brasseur,  en  k  <A»ra  citada 
aivteríormente,  supone  que  el  Chorti  es  lo  mismo  que  el 
ebol,  opinión  singular  que  encuentro  desmentida  por  los 
demás  autores  que  hablan  de  esas  lenguas,  y  de  los  cua- 
les bastará  citar  dos.  Juarros,  en  su  catálogo  de  las  len* 
guas  de  Guatemala,  pone  separadamente  el  obol  y  el 
ehorti,  y  lo  mismo  Squier  en  su  Monografía*  Por  lo  de- 
mas,  solo  debo  advertir  que  el  efaorti  es  uno  de  los  ?ario8 
idiomas  cuya  afinidad  con  el  maya  se  ha  conocido  con  la 
«imple  prácticaí  y  sin  necesidad  de  com^paraciones* 
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su  chorti  m  habla  en  las  orillas  del  rio  M«ntagtta>  Qnm 
témala. 

'6.  SL  CBAftABAIiy  COMinOO  6  JK)OQiU^BA£.~Bl  Clui- 

labal  se  extiende  por  Ooanftan  Z^apalita  y  OfaioQmuckx 
perteneeiente»  á  Ofaíapas,  frontera  coa  Soatemak. 

SI  Cbafiabal  es  mno  de  los  idiomas  qno  Ximenes  dttf 
expresamente  como  afia  del  mame^  taotsil^  ete.,  ee^  es^ 
eomo  pertenecientes  &  la  familia  maja«  Pineda  ea  Wk 
I>esGrip9wn  Qeog^éfiea  de  ChiapaSf  dice  que  el  Chafta- 
bal  es  un  compuesto  de  zotziiy  maja,  casdal  j  trokekt 
Estas  dos  tUtiuKis  lenguas  S(m  muertas,  y  ho  sé  quede 
,  lestigio  de  ellas. 

He  aquí  el  Fat0r  en  Cba&abal  de  la  misma  proce-^ 
dencia  qw  el  del  Ghol  inserto  anteriormente. 

Tattic^  Jiayé  cukhahcm  imHnuhal  d  viJdl  ^umié  ig^ 
iagtie  á  guajan  acotuo  á  guaJxü  hiehne  ili  luhumjastat 
«ulchahan^ 

Tipil  ealtzil  eg  güiniquil  tic  aquitíc  ava  pabanhi  bo& 
eulanperdon  eg  rmUtie  Jnchuo  qucj  ganticon  guazi  culaU' 
ticon  perdón  macha  hay  smul  ngilHcon  soc  mi  ztagum 
eoneotie  mulil  ma9  lee  eoUayotic  Bcáb  pucvj:  juehuc. 

7.   El  T^OTZIL  6  TZINANTICfO. 

La  ciudad  de  Tzinacantktn,  que  en  mexicano  significa 
•lugar  de  murciélagos,»  fué  la  capital  de  los  quelenes,  y 
después  de  los  tzotsiiles,  quienes  la  llamaban  Zotzühá^ 
que  significa  lo  mismo;  de  zotzíly  murciélago» 

El  ejemplo  siguiente  del  Padre nuestroj^proposolonado^ 
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como  los  anteriores  por  el  Sr.  Orozoo^  nos  dará  alguna 
idea  del  idioma  tzotzil. 

Toiit  o1r4e  naeal  ai  ta  vinagel-^tsñlálue  d  vi^aecM 
aguajuaUl^jusopaz  hue  á  chul  ecmo^óhuc  noof  ta  vina* 
gtUeelusé  U  valumür'Aebeotiú  e  cha7n^4locom  llccMiv/^ 
tíe^-eche  ofOchaibeuHc'-mie  tag  tcjoUc^-ma  d  guae  llahih 
euntic-ta  áltajoltie^eeh  ogacoUa  uticnoog  ta  stqjol  ti  coloe. 
Amen  Jesús. 

Tzinaniceo  6  Cinanteco  es  lo  mismo  que  Zoztil  <5  Tzo- 
tzil:  tzinanteco  es  un  derivado  del  mexicano  Tzinacant* 
lan,  nombre  que  hemos  usado  al  comenzar  este  párrafo. 

El  zotzil)  por  común  acuerdo  de  todos  los  indianistas, 
comenzando  por  el  padre  Ximenez,  pertenece  á  la  famú 
lia  maya  considerándole  varios  como  mas  cercano  al  qui- 
che. He  aquí  algunas  comparaciones  del  pronombre,  en 
zotzil,  con  el  maya  y  el  quiche,  que  comprueban  su  ma- 
yor semejanza  con  este. 

Yo. 
Zot.  H-on.  Maya,  En.  Quiche:  In. 

Tu. 
Zot.  Ot.  Maya.  Teech,  ech.  Qui.  At. 

Tu  (oblicuo.) 
Zot,  A,  av.  Maya.  A,  au.  QuL  A,  av. 
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El,  Aquel. 
ZoU  Alumi.  Maya.  Lajlo,  Lay.  Qui.  Aro  (al««) 

Nosotros. 
Zot.  Hotio.  Maya.  Tuon,  teon,  on.  Quí.  Oh* 

Vosotros» 
Zct.  Ox-uc.  Ma.  Ex.  Que.  Iz. 

&  El  Tzendal  ¿  cendal* — El  tiendal  se  habla  en 
Chiapas. 

Mr.  Brasseur  cree  que  el  Tzendal  es  la  lengua  madre 
y  el  maya  la  hija:  digo  respecto  á  esta  suposición  lo  mis- 
mo que  dije  en  el  cap.  45  sobre  la  prioridad  del  mame, 
según  Oiiarencey.  Lo  mas  conforme  á  los  principios  filo* 
Idgicos  es  la  opinión  del  Padre  Ximenes,  aunque  esoribiií 
en  época  atrasada,  y  consiste  en  considerar  las  lenguas 
que  nos  ocupan  como  hermanas.  Véase  adelante  el  §  11. 
Squier,  aunque  propuso  dar  á  la  familia  maya  el  nom- 
bre tzendaly  opina  realmente  como  Ximenez,  pues  en  su 
Monografía  (p.  6)  supone  una  lengua  madre  6  tronco 
común  del  cual  salieron  el  izendal^maya^mame,  etc.,  etc. 
formando  una  familia.  De  los  diversos  miembros  de  esta 
familia,  el  tzondal  se  acerca  mas  al  tzotzil  que  á  ningún 
otro. 

9.  El  Poconchi  6  Pocoman. — El  Poconchi  se  conside- 
ra por  algunos  distinto  del  Pocoman;  pero  son  un  mismo 
idioma  6  cuando  menos  dialectos  tan  parecidos  que  no 
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deben  separarse.  Fr.  Thomas  Gage,  maestro  en  esb  Ien<- 
goa,  nos  da  testimonio  de  ello  desde  el  titulo'  4^  sn  obra 
intitulada:  «Nueva  relaeion  de  las  indias  ocoidMitaies  etc. 
con  una  gramática  6  rudimentos  de  la  lengua  india  lla- 
mada Poconchi  6  Pocoman.»  (L<{ndres  1697.)  Vatcr,  en 
el  Mitrídates,  consideró  igualmente  Poconchi  sinónimo  de 
Pocoman,  y  lo  mismo  mas  modernamente  el  bien  informa» 
do  Squier  {Monografía.)  Balbi  confundid  el  Pocoman 
con  el  mame,  según  lo  indiqué  en  otro  lugar  (c.  45.) 

£1  Poconchi,  con  este  nombre,  se  habla  en  San  Cristo* 
bal,  Cagcoh,  Tahtic  y  Tucura:  con  el  nombre  de  Poco- 
man se  usa  en  las  cercanías  de  Palin^  Amatítian  y  Pe- 
tapa.  Tomo  esta  noticia  geográfica  de  Brasseur.  (Op.  cit. 
p.  129.) 

Como  nadie  duda  hoy  que  el  Poconchi  pertenece  á  la 
familia  ma^a  me  limitaré  á  presentar  aqui  las  siguientes 
comparaciones  léxicas. 

Hombre,  varón. 
Poconchi  Vinác.  Maya  üinic.  Mame  Uinac. 

Boca. 
Poc.  Chi.  Maya  Tchi.  Quiche  Tchí. 

Mano. 
Poc.  Cam.  3Iaya,  Cab. 

*  Cielo. 
Poc,  Taxab.  Huasteco  Tiaeb. 
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.    Sol,  día, 
Foe.  Kihf  kik.  M^ya.  Km.  Mame.  ía 

TlSRRA. 
Poe.  Acal.  Huaux.  T^abal. 

Pescado. 
Foü.  Car.  Ma¡/a.  Ca¡.  Quiche  Car. 

Rey. 

Foo.  Vihau»  Ma¡/a.  Ahau.  Mame  Ahau. 

NOMBKE. 

Poc.  Bi.  2Zi¿aa;.  Bi,  bih.  Quichés  Bi.  Mame.  Bi 

Casa. 

Po(?.  P-atoachoch.  ^ízya.  Otoch.  Quiche.  Ochoch. 

No. 
Poc.  Ma.  il/i^a.  y  Quiche.  Ma. 

Yo. 
Poí?.  In.  Maya,  En.  Quiche,  In. 

Yo  (oblicuo.) 
Poc?.  Nu,  V.   Quiche.  Nu,  y. 
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Tu. 
Poc.  At.  QuicU.  At  Zotzil.  Ot. 

Tu  (oblicuo.) 
Poc.  AY,2k.  Maya.  Au,  a.  Quiche.  Av,  a.  Zot.  A,  a?. 

Aquel  (oblicuo.) 
Poc.  Ru,  r.  Quiche,  ü,  r. 

Nosotros. 
Poc.  Oh.  Mat/a.  On.  ^wí.  Oh. 

Nosotros  (oblicuo.) 
Poc.  Ka,  k.  üfog^a.  Ca.  Quiche.  Ka,  k. 

Vosotros. 
Poc.  Tita,  üfaya.  Teex. 

Vosotros  (oblicuo.) 
Poc  Auta.  Zoí.  Atic. 

Ellos  aquellos. 

Poc.  Kitak,  Ktak.  Qm.  Ke,  k.  (oblicuo).  Zot.  Ztik. 
(oblicuo.) 

10.  El  Gakchi  6  caighi.— Fl  Gakchi  6  caichi  es  otro 
de  los  idiomafl  de  Guatemala,  citado  por  el  Padre  Zime* 
nez^  como  pertenecieute  fila  gran  familia  maja^  y  asi  se  le 
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considera.  Sin  tomar  en  cuenta  las  diversas  variaciones 
ortográficas  introducidas  por  los  autores  diré  que  eakohi^ 
según  escribían  Ximeneí  y  Hervás,  6  eaidhiy  según  Jíiar' 
Iros,  deben  considerarse  como  un  solo  idioma,  conforme  opi- 
na Orozco  en  su  G-eografía  de  las  lenguas  de  México^  6  & 
lo  menos  como  dos  dialectos  muy  parecidos  formando  una 
misma  lengua,  según  indica  Brasseur  (op.  cit.  p.  129.) 
Lo  que  sí  no  debe  admitirse  es  que  cakchi  y  caichi  sean 
idiomas  que  figuren  separadamente  como  resulta  de  la 
enumeración  de  Balbi  (n9  681,  686.) 

Tampoco  debe  admitirse  la  confusión  que  hacen  algu- 
nos, como  Ludüwig,  del  cakchi  con  el  cachiquel:  son  len- 
guas hermanas;  pero  no  una  misma.  Tanto  Ximenez, 
como  Juarros,  mencionan  separadamente  el  cakchi  y  el 
cachiquel;  y  Hervás  mostrándose  en  esto  muy  bien  infor* 
mado  dijo  en  su  catálogo  (p.  804):  «Tienen  afinidad  las 
lenguas  maya,  cakchi,  poconchi,  cakquichel  la  cak- 
chi se  habla  en  la  provincia  de  Yerapaz  por  la  extensión 
de  30  leguas.)» 

11.  El  Coxoh  y  el  Ixil. — El  Ooxoh  y  el  Ixil,  son  de 
-los  idiomas  cuya  filiación  indicó  el  Padre  Ximenez  y  nadie 
ha  contradecido  después.  El  pasaje  de  Ximenez,  donde 
habló  de  esas  lenguas,  reproducido  por  Brasseur,  Orozco 
y  otros  autores,  nos  parece  conveniente  insertarle  aquí: 
cSegun  se  colije  de  todas  las  lenguas  de  este  reino  de  Gua« 
témala,  desde  la  Tzotzil^/Zendal,  Chafiabal,  Coxoh,  Mame, 
LacandoDi  Peten,  Ixil,  Kakchiquel,  Cakchi,  Poconchi, 
hasta  otras  muchas  lenguas,  que  en  diversos  partidos  se 
liablan,  fueran  todas  una  misma^  y  en  diferentes  provin* 
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cias  y  pueblos  la  corrompieron  de  diferente  suerte;  pero 
las  raices  de  los  verbos  7  nombres  se  encuentran  general- 
mente ser  las  mismas,  7  es  lo  que  se  ye  con  nuestro  cas* 
tellanoy  pues  que  las  lenguas  de  Europa  8Í3ndo  hijas  del 
latin,  los  italianos  la  corrompieron  de  un  modo,  los  fran- 
ceses de  otro,  los  españoles  de  otro,  etc.» 

12.  El  Achí  y  el  manche. — Entre  las  naciones  per- 
tenecientes al  grupo  maya  pone  Squier  en  su  monografía 
(p.  9)  los  Achis  y  los  Manches.  Respecto  de  los  manches 
ni  por  Squier  ni  por  otros  autores  he  podido  averiguar 
si  tenian  dialecto  particular;  pero  sí  consta  esto  respecto 
á  los  Achis,  pues  Fr.  Alonso  Escalona  escribid  «Sermo- 
nes en  lengua  mexicana  que  tradujo  después  á  la  Achi 
guatemalteca.»  Torquemada  hablando  de  Fr.  Francisco 
Gómez  dice:  «tEn  Guatemala  aprendió  brevemente  la  len- 
gua Achij  que  es  la  de  sus  naturales,  y  muy  dificultosa 
de  aprender.» 

Latham,  en  su  Filóloga  comparativa^  admite  el  Achi 
entre  las  lenguas  majas.    * 

.Orozco,  como  tribu  que  habla  chol,  cita  á  los  mancües; 
pero  yo  no  encuentro  confirmada  esa  noticia.  Squier,  en* 
tro  los  pueblos  de  origen  maya,  considera  separadamente 
ehoks  y  manches  (loe.  cit.  p.  9.) 

18.  El  Haitiano  y  sys  dialectos. — Balbi  en  su 
AÜa8  etnográfico  dice:  «Ouba?  et  Haiti,  Quizqueja  ou 
Itis?  parlées  jadis  par  les  naturels  des  deux  grandes  iles 
de  Ouba  et  de  Haiti,  eteintes  depuis  tres  long-temps.  11 
paraü  que  oes  deux  langues,  sur  lesquelles  on  ne  sait 
presque  rien,  aurtout  á  r¿¿ard  de  la  premiere  ne  diffb- 
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raient  pas  beaucoup  entre'elles  et  qu'elles  araient  une 
tres  grand  affinité  avec  la  maya;  quelque  sayant  meme 
croit  qu'elles  en  etaiont  des  dialectes.  Flusieura  mots  hai« 
tieos  ont  pasaé,  dit  le  célebre  barón  de  Humboldt,  de  la 
fin  du  XV  siécle  dsinsle  castillan  et  de  cetbe  langue  dans 
plusieurs  autres  de  TEurope  etmeme  de  T  América.  Par- 
mi  ees  mota  nous  signalarons  lessoiyants:  batata  (convol- 

vulus  batataa);  yuca  et  caaaie  (jatropha  manihot); 

guayacan  (guajacan  officinale);  maguey  (agave  americana) 
mahiz  ó  maíz  (zea);  iguana  (lacerta  iguana);  hamaca, 
balsa,  canei  ó  buMOi  canoa,  chicha,  tabaco,  cacique,  etcm,,.» 
«Boriqua?  et  Jamqical  par  les  indigénes  des  iles  Bórica  ou 
Porto  Rico  et  de  la  Jamaique,  eteints  depnis  tréa  long- 
temps.  Ou  ne  sait  absolument  ríen  sur  les  langnes  que 
parlaientce  deuxpeuples;*  27  paráis  cependant  probable 
qu*elles  appartenaieqt  á  cette  famille.» 

Orozco  7  Berra^  siguiendo  á  Balbi,  y  también  con  el 
carácter  de  clasificaciou  dudoBa,  admite  el  Haitiano  y  , 
sus  afínes  en  la  familia  maya.  Por  mi  parte,  esa  duda 
aumenta»  pues  habiendo  procedido  á  comparar  el  idioma 
que  nos  ocupa  coi\  el  maya,  quiche,  maya  y  huaxteco, 
encuentro  mas  diferencias  que  analogías,  como  consta  de 
los  siguientes  ejemplos  que  pueden  cotejarse  con  el  voca* 
bularlo  inserto  en  el  cap.  47.  Las  palabras  análogas  irán 
marcadas  con  esta  señal  +•  Me  valgo,  respecto  al  Hai- 
tiano, del  siguiente  escrito  incluido  por  Brasseur  en  la 
Relación  de  Yucatán  por  Fr.  Diego  de  Lauda:  «QueW 
ques  vestiges  d'un  Yocabulaire  de  Tancienne  langue 
de  Haiti  et  de  ees  dialectes.»  En  est^  pepue&o  voca^ 
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bulario  hay  algunas  palabras  consideradas  como  do  orí* 
gen  dudoso  las  cuales  omito  absolutamente. 


+  ATcaU. 

Enemigo. 

Anuy 

Flor* 

Aíf  ata,  atUf 

Uno. 

BiUy 

Madre. 

Boj 

Grande. 

Boa, 

Oasa,  habitación. 

+     BOTiy 

Bueno, 

Cazicy 

Rey,  señor. 

Oariy 

Hombre. 

Chm, 

Caliente,  seco. 

Cíbay 

Piedra. 

CocUy 

Sol. 

Cohiba^  cohuhj 

Tabaco. 

Ouinixj 

Mosca. 

+     Ely    ili. 

Hijo. 

Eyeriy 

Hombre. 

SitOy    itOy 

Hombre. 

EuioUy 

Sol. 

Ifhy  inaciiy 

Muger. 

Inwgay 

Muger. 

+  l^h 

Ojo. 

-f  Balakua{'pala' 

-A«a),  Mar. 

+  I^hauy 

Pescado,'  ' 

+  I-tihUy  tihiy 

Casa^vi^a.'          > 

lÁaniy 

Muger. 

Magu&i/y 

Agave  americana. 

TOMO  in. 

Mi 


icr 
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Ma, 

No. 

Mahiz^ 

Maíz  (zea). 

MoindlUj 

Sangre. 

Nargutiy 

Abuelo. 

Fu, 

Rojo. 

Queyay 

Mundo. 

i?¿, 

Hombre,  machO;  pueblo 

Tiao^ 

Hermano. 

Turdy 

Cielo. 

Ti, 

A,  en  (preposieion.) 

YUCüy 

Blanco. 

+ 


De  todas  maneras  consideraré  el  haitiano  en  la  familia 
maya,  aunque  como  dudoso^  mientras  es  posible  á  otra» 
personas  hacer  comparaciones  ámpliasi  sobre  todo  de 
gramática. 

lá.  El  Caribe. — El  Sr.  Orozco,  en  la  Q-eografía  de 
las  lenguas  de  Méxicoy  menciona  un  idioma  con  el  nom- 
bre de  Caribe  como  dialecto  maya.  Aunque  el  Sr.  Oroz* 
eo  me  merece  el  mejor  concepto  por  sus  luces,  no  puedo 
adoptar  su  opinión  porque  absolutamente  no  la  en- 
cuentro confirmada:  ningún  libro  que  trata  de  idiomaa 
de  México,  ni  persona  alguna  práctica  en  los  idiomas  de 
Yucatán,  me  ha  dado  noticia  del  Caribe,  como  dialecto 
maya.  Por  otra  parte,  he  ocurrido  á  comparar  los  prin- 
cipales idiomas  mayas  con  el  caribe  propio  y  varios  de 
sus  dialectos,  y  solo  encuentro  analogías  aisladas  que  no 
deben  llamar  la  atención. 

Creo  inútU  dar  aquí  cuenta  con  esas  GomparacioneSi 
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las  cuales,  por  otra  parte,  alargarían  demasiado  este  capí- 
tulo, en  virtud  de  tener  el  caribe  diversos  dialectos  que 
estudiar; 

Squier  coloca  en  grupos  diferentes  á  los*  mayas  y  á 
los  caribes  de  Centro  América,  que  son  precisamente  á 
los  que  se  refiere  el  Sr.  Orozco,  pues  dice:  «El  caribe  es 
dialecto  maya,  usado  por  indios  que  se  internan  en  Ta- 

basco,  y  tienen  su  asiento  principal  en  Guatemala 

El  caribe  tomado  del  nombre  de  caribes  que  se  da*  á  los 
indios  que  habitan  en  las  fronteras  de  Tabasco,  y  que 
son  de  estirpe  yucateca.  Estos  que  aquí  apuntamos  for^ 
man  parte  de  los  de  la  América  central.»  ,  [Compárese 
Orozco  Geografía  de  las  lenguas  de  México  p.  20,  165 
con  Squier  Monograph  p.  9y  10.] 

Todos  los  indianistas  que  he  podido  consultar,  consi- 
deran á  los  caribes  como  lo  hace  Squier,  esto  es,  separa- 
damente de  los  mayas,  siendo  de  advertir  que  el  aspecto 
físico  de  unos  y  otros  es  diverso.  Consúltese,  por  ejem- 
plo, las  Notas  etnológicas  y  antropológicas  sobre  Hipara- 
gua  por  Pablo  Levy,  y  se  verá  que  en  la  pág.  S4  dice 
hablando  de  los  Caribes:  «Une  race  que  le  voyageur  ne 
s'attend  guére  á  y  rencontrer  et  qui  differe  de  cellos  au  ^ 
milieu  desquelles  elle  est  comme  enclavéo,  autant  par 
le  physique  que  par  le  langage  et  les  modurs.» 

14..CH0NTAL. — Hasta  fines  del  siglo  16  se  encentra* 
ban  chontales  aun  en  el  Estado  de  México;  hoy  existen 
en  Guerrero,  Oajaca,  Tabasco,  Guatemala  y  Nicaragua. 
M  Padre  Burgoa,  refiriéndose  á  los  chontales  de  Oajaca, 
los  presenta  como  feroces  y  enteramente  bárbaros.  En 
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1  dia,  los  chontales  do  Oajaoa,  así  como  los  de'Gaerre^ 
.0^  Tabasco  y  Centro  América  han  perdido  su  ferocidad; 
jero  todavía  son  huraBos  y  están  poco  adelantados  en  ci- 
vilizacion.  *Los  chontales  de  Tabasco  aun  creen  en  la 
trasmigración  de  las  almas,  suponiendo  que  el  hombre 
se  convierte  en  cuadrúpedo,  ave,  etc.  Los  chontales  se 
han  distinguido  siempre  por  su  constitución  robusta  j  su 
valor:  habiendo  hecho  una  resistencia  tenaz  á  los  españo- 
les,  fueron  dominados  mas  bien  por  la  persuacion  de  loa 
nisioneros  que  por  las  armas. 

Hervás  en  su  Catálogo,  Latham  en  su  Filología  com" 
mrativay  Ot ozco  en  su  Geografía  consideran  el  idioma 
Jhontal  como  de  la  familia  maya.  Veamos  de  qué  ma- 
nera, y  cop  qué  fundamentos. 

Hervás  dice:  crEsta  lengua,  que  Herrera  llama  C^on- 
tal^  y  pone  extendida  por  Tabasco,  Guatemala  y  Nica- 
ragua dehe  ser  algún  dialecto  de  la  lengua  maya.» 

El  diclho  de  Hervás  solo  encierra  una  presunción  que 
en  Tiinguna  manera  confirma  mas  adelante,  pues  se  redu* 
ce  á  presentar  algunas  pruebas  sobre  afinidad  del  Oakchi 
;on  el  Maya. 

Latham  no  adelanta  en  pruebas  á  Hervás,  diciendo 
limplemente  «que  cree  ser  el  Chontal  otra  forma  del  Zen- 
lal.» 
El  Sr.  Orozco  es  el  único  que  funda  de  algún  modo 
\  opinión,  pues  explica  haberse  decidido  á  colocar  el 
^ho  tal  al  lado  del  maya,  en  virtud  de  un  informe  que 
3cibi6  de  Tabasco,  «afirmando  que  el  chontal  tiene  se- 
mejanza con  el  maya.D 
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Sin  ombargo,  la  noticia  qne  obturo  el  Sr.  Orozeo  me 
parece  vaga,  y  ademas  existen  varias  razones  para  qne 
yo  no  pneda  admitir  el  diontal  en  la  familia  de  qne  tra* 
tamos. 

En  primer  lagar^  varios,  indianistas,  entre  ellos  Squier 
[op.  cít.  p.  10]  ponen  á  los  chontales  en  grupo  separado 
de  los  mayas.  En  segundo  lugar,  yo  he  ocurrido  también 
á  informarme,  precisamente  con  personas  de  Tabasco,  y 
niegan  la  semejanza  del  ohontal  y  el  maya.  Por  último, 
be  ijogrado  conseguir  26  palabras  del  chontal  como  se 
habí)»  en  San  Miguel  Ecatepec  de  Oajaca,  y  veo  que  no 
tiene  analogía  con  las  correspondientes  de  la  familia  ma* 
ya,  según  podrá  conocerlo  el  lector  por  si  mismo,  leyen  * 
do  la  lista  que  pongo  luego  y  ocurriendo  al  vocabularic 
del  cap.  47.  Debo  esa  lista  al  favor  del  Sr.  Porter  Bliss 
secretario  de  la  legación  americana  en  México,  que  tuve 
oportunidad  de  recogerla. 


Hombre, 

A(me. 

Muger, 

Gamo. 

Cabeza^ 

Ahua. 

Ojo, 

Au. 

Boca, 

Acó. 

Mano, 

Mam. 

Kodillai 

Ancono. 

Pié, 

Lamüh. 

Sol, 

Ora. 

Luna, 

Mutlá. 

Agua, 

Laha. 
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Fuego, 

Uncua. 

Aire, 

Lahua. 

Cerro, 

Suala. 

Árbol, 

.  Me. 

Uno,* 

Nuil. 

Dos, 

TTcuc. 

Treg, 

Fane. 

Cuatro, 

Malpu. 

Cinco, 

Maague. 

Seis, 

Oanchus. 

Siete. 

Coote. 

Ocho, 

Malfa. 

Nueve, 

Penla. 

Diez, 

Bamac. 

Veinte 

NvsJianB. 

Me  parece  conveniente  aSadir  que  Squier,  ai  hablar 
de  los  chontales  como  independientes  del  grupo  maya, 
incluye  entre  ellos  á  los  Lencas,  Payas,  Ulnas  6  Wolwas, 
Marabios  y  Taulepas,  así  como  dudosamente  á  los  Cho- 
rotegas  y  Nagrandanes.  Sin  embargo,  el  mismo  Squier 
hace  adelante  la  siguiente  explicación:  «The  classification, 
except  in  the  cases  of  the  Tzendals  [mayas]  and  Nahua- 
tls,  has  been  bascd  rather  upon  continguity  and  simila* 
rity  of  character,  condition  and  developement,  than  upon 
any  known  linguistical  affinities,  and  is  therefore  open  to 
great  modifications.» 

•Efectivamente,  yo  he  comparado  las  26  palabras  Chon- 
tales puestas  anteriormente  con  el  Lenca,  Ulua,  Nagran- 
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dan  7  Chorotega  sin  encontrar  analogías  qne  indiquen 
afinidad  filoMgicá.  El  Ghontal  aparece,  pues,  como  sn 
nombre  lo  indica,  como  esftranjerú:  esto  significa  la  vos 
mexicana  Chontallu 

15.  El  Zoqüb. — Heryásensn  Catálogo  (p.  S06)  asien* 
ta,  como  una  mera  conjetura,  que  el  zoque  tiene  afinidad 
con  el  mame,  kcandon  y  otras  lenguas  mayas.  Balbi, 
con  menos  indecisión,  coloca  el  zoque  entre  las  mismas 
lenguas  (ri^  691)  Sguier  {Monog.  p.  9)  también  pone  & 
los  zoques  entre  los  mayas.  Empero  ya  hemos  visto  en  ' 
la  presente  obra  (c.  38,  39,  40)  que  el  zoqu^mize  es  ún 
idioma  independiente,  puáiendo  pasar  por  meaclado  en 
vif  tud  de  reunir  á  lo  suyo  propio  algo  de  mexicano  y  algo 
de  mixteco-zapoteco;  pero  no  teniendo  do  maya  mas  que 
algunas  palabras.  Ni  genealógica  ni  morfológicamente 
tienen  analogía  zoque  y  maya,  asi  es  que  no  pueden  colo- 
CQS^Be  ni^n  el  mismo  grupo  ni  en  la  misma  clase  ú  drden. 

Charencey,  en  su  Noticia  ^obre  algunas  lengicas  de 
MéxicOf  aunque  sin  entrar  en  comparaciones  detenidas  y 
valiéndose  especialmente  de  la  primera  edición  de  esta 
obra,  considera  bien  el  zoque^-mixe como  familia  particu- 
lar. Acertó  igualmente  Mr.  Aubertin  en  sus  Jnstructiong 
^thnologiques  pour  le  Mexique»  cuando  á  la  pág.  7  dijo: 
«los  Chiapanecos,  Zendales  (mayas)  y  Zoques  son  tres 
grupos  de  pueblos  cuyas  ¡enguas  pertenecen  á  familias 
diferentes.»  Orozco  tampoco  puso  el  zoque-mixe  al  lado 
del  maya,  y  no  conociendo  su  filiación  le  incluyó  entre 
los  idiomas  sin  clasificar. 

16.  Chiapaneco. — Ya  hemos  tratado  del  Chiapaneoo 
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en  el  capw  83  de  esta  obra,  j  cqh  lo  «xpUeado  allí  bastí 
para  comprender  que  ese  idioma  no  pertenece  á  la  fami 
lia  maya»  como  infundadamente  losospechd  Her^  (loe, 
€¡t.)  7  mas  explicitamente  lo  admite  Balbi  (n^  689)* 
Orozco  pone  el  Chii^neco  entre  .las  lenguas  w  clasifi- 
cación. 

17.  Z^POTEca. — Latham,  en  su  Mhlogia  Gav^pceraiivm 
(p.  434)  présame  que  el  Zápoteco  sea  maya.  £1  Zapo-> 
teco  no  tiene  analogía  con  el  maya  ni  genea)ogíoa  ni 
morfolo^oamente  como  se  demuestra  ^n  loi»  capítulos 
respectivos  de  la  presente  obra. 

18.  Idiomas  qüb  fobmaii  i«a  famiua  mata. — ^Acla* 
rado  ya  cuales  son  los  idiomas  que  realmente  tienen 
aioidad  con  el  maya  paso  á  formar  su  lista.  ]>espuea 
de  cada  uno  de  los  idiomas  comparados  en  el  cap.  47 
pongo  los.  que  parecen  ser  mas  análogos,  aunque  por  faU 
ta  de  obras  didácticas  no  es  posible  hacer  una  división^ 
por  ramas,  eompletamente  satisfactoria,. 


1 

2 

Yiiueatteo  6  maya, 
Punctuno. 

8 

4 

Laeandon  ó  Xoquiíue. 
Ptíen  ó  Itzae. 

5 
6 
7 

Qhaflábd,  comibefiOjjoeoldbal. 
Ohel  ó  M&pan, 
Chorti,  Chcrte. 

8 
9 
10 

Cakchi,  caichi,  eachi,  eakgi,  «<<;. 

Jxil,  izil. 
Cüxoh. 
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11  Quichéf  uüateca. 

12  Zutuhü,  zutugily  atiteca,  zao(xpula. 
18     Caehiquel^  caehiquil. 

14  Tzútzü^  lotzüy  isunanUa^  cinanteoo. 

15  Tzendalf  zendah 

16  Mame,  mem,  zdklohpak^,  tapachvlano. 

17  Poeanchi  d  Poeoman. 

18  Ache,  AcM. 

19  Huaxteco  can  9W  dialectos  de  que  he  menr 

donado  tres  en  el  cap.  J^S. 

20  El  BaiUanOf  quizquega  ó  iiie  con  sus  afines 

el  Ouhanoy  Boríqua  y  Jamaica  [de 
clasificación  dudosa.} 
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CAPITULO  CUARENTA  Y  NUEVE. 

EL  TOTONACO. 

NOTICIAS  FBEUMINABES. 

El  totonaco  se  habla  en  el  Norte  del  Estado  de  Puebla 
y  en  la  parte  del  de  Veracruz,  al  mismo  rumbo,  que  con- 
fina con  el  país  de  los  huaxtecos  y  con  el  Golfo  de  Mé- 
xico, desde  la  barra  de  Tuxpan  hasta  la  do  Chacalacas. 

Según  lo  que  dice  Torquemada  (lib.  3,  cap.  18),  los 
totonacos  llegaron  á  Anáhuac  antes  que  los  chicliimccas, 
viniendo  del  mismo  rumbo,  es  decir,  del  Norte,  divididos 
en  veinte  parcialidades  6  familias.  El  primer  punto  don- 
de se  establecieron  fué  Teotihuacan,  y  allí,  según  afir, 
maban,  construyeron  dos  famosos  templos  dedicados  al 
Sol  y  á  la  Luna,  cuyas  ruinas  aun  existen;  pero  que, 
según  otras  relaciones,  no  fueron  obra  suya  sino  de  los 
olmecas,  reedificados  después  por  los  toltecas.  De  Teoti- 
huacan so  pasaron  á  Tenamitic,  y  de  allí  á  los  lugares 
donde  ahora  se  conservan. 
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La  capital  de  los  totonacos  fué  Mixqnihoac^n,  y  ade- 
mas teman  otras  varias  ciudades  muy  pobladas,  como  la 
de  Oempoalai  sobre  la  costa  del  Golfo,  la  primera  á  don* 
de  entraron  los  espaBoles.    . 

Fueron  gobernados  por  reyes,  euyos  nombres  son: 

UmeacatL 

Xatcntan. 

Tenitztlu 

Panin. 

Nahuacatl. 

Ithuáltzinteculitlu 

Thixóhuatenitztli. 

Cataxcan. 

Nahuacatl  é  IxcaTmtl. 

£1  primero  de  estos  reyes  fué  el  que  los  totonacos  tra* 
jeron  por  caudillo  de  los  paises  septentrionales,  y  gober* 
n<5  en  paz;  pero  en  su  tiempo  una  hambre  y  una  peste 
terribles  acabaron  con  la  mayor  parte  de  la  población. 

En  tiempo  del  segundo  rey  llegaron  los  cbichimecas, 
estableciéndose  en  Nepoalco,  á  seis  leguas  de  la  capital 
totonaca. 

En  los  otros  tres  reinados  hubo  la  mayor  pas  y  nada 
aconteció  de  notable;  pero  Ithualtzintecubtli  tuvo  una 
guerra  con  los  de  Tecpanquimicbtlan,  en  que  quedd  ven* 
cedor  y  dejé  bien  escarmentados  á  sus  enemigos. 

Los  reyes  7^  y  8?  gobernaron  en  paz,  dejando  el  últi* 
mo  dividido  el  reino  entre  sus  dos  hijos  Nah/mcal  é  Ix^ 
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cahuitlf  que  en  breve  se  eneinistaroni  y  dividiéndose  el 
pueblo  en  bandos  comenzó  una  lucha^  de  la  cual  resultó 
que  los  dos  f eyes  se  ausentaron.  Viendo  esto  los  chichi- 
mecas  dieron  sobre  los  totonacos,  quedando  estos  venci- 
dos 7  al  mando  de  un  gefe  de  aquella  nación,  llamado 
Xihuülpopocaf  alcuilBncedieronMotecuhzuma  j  Quaw 
htlaebana. 

Mas  adelante,  la  provincia  de  los  totonacos  fué  con- 
quistada por  los  mexicanos  cuyos  tributarios  eran  á  la 
llegada  de  los  españoles,  y  cuya  circunstancia  hizo  que' 
se  ligaran,  los  primeros,  con  Cortés  para  hacer  la  guerra 
á  Moctezuma. 

Bespecto  á  las  costumbres,  civilización,  etc..  de  los  to- 
tonacos, me  parece  curioso  copiar  lo  que  dice  el  P.  Sa- 
hagun:  «Estos  totonacos  tienen  la  caira  larga  y  las  cabe- 

«zas  chatas viven  en  policía,  porque  traen  ropas  bue- 

«ñas  los  hombres  y  maxtles,  andan  calzados  y  traen  joyas 
«y  sartales  al  cuello  y  se  ponen  plumages,  y  traen  aven- 
ataderos,  y  se  ptínen^  otros  dijes,  andan  ropados  curiosa- 
«mente;  míranse  en*  espejos,  y  las  mujeres  se  ponen  ena- 
«rguas  pintadas,  galanas  camisas  ni  mas  ni  menos:  son 
«pulidas  y  curiosas  en  todo,  y  solían  traer  las  enaguas 
«ametaladas  de  colores  y  lo  mismo  las  camisas,  y  algu- 
«naa  de  ellas  traian  un  vestuario  que  se  llama  camitl, 
«que  es  huípil,  como  de  red,  y  esto  que  ostá  dicho  traian 
tíos  principales  y  sus  mujeres.  Toda  la  demás  gente  traen 
otro  traje  diferente,  porque  las  mujeres  plebeyas  traian 
anaguas  ametaladas  de  azul  y  blanco,  y  las  trenzaderas 
'le  que  usaban  para  tocar  los  cabf^l^'>'^  de  diferentes  co- 


Digiti^ed  by  VjOOQIC 


802  EL  TOTONACO. 

«lores  7  torcidas  con  pluma.  Cuando  aban  al  mercado  se 
«rponian  muy  galanas,  7  eran  grandes  tejedoras  de  labo- 
eres:  todos  hombres  7  mujeres  son  blancos,  de  buenos 
«rostros,  bien  dispuestos,  de  buenas  facciones,  su  lenguaje 
amny  diferente  de  otros,  aunque  algunos  de  ellos  hablan 
«el  othomí  7  otros  lengua  de  las  nahoas  6  mexicanos.  Otros 
«hay  que  entienden  la  lenguas  huaxteca,  7  son  cutiosos  7 
«buenos  oficiales  de  cantores,  bailan  con  gracia  7  lindos 
«meneos.  El  mantenimiento  principal  era  el  azi  (plmien- 
«to),  en  el  cual,  después  de  haber  sido  molido,  mojaban 
«las  tortillas  calientes  (pan  de  maíz)  7  comíanlas  todo 
«junto.» 

A  esto  debe  añadirse  que,  en  cuanto  á  religión,  pare- 
ce que  adoptaron  la  mexicana  con  sus  horribles  sacrifi- 
cios humanos:  de  tres  en  tres  años,  mataban  tres  niños, 
cuya  sangre,  mezclada  con  cierta  goma,  guardaban  como 
cosa  sagrada.  Sin  embargo,  en  una  alta  sierra  habla  un 
célebre  templo  dedicado  á  la  diosa  de  las  mieses,  la  cual 
según  decían,  no  queria  sacrificios  de  .  hombres  sino  de 
animales.  Es  notable  que,  según  Jorquemada,  los  to- 
tonacos  usasen  la  circuncisión. 

La  etimología  que  trae  Buschmann,  en  su  obra  Los 
nombres  de  lugares  aztecas^  de  la  palabra  totonaco  no  es 
exacta;  porque  este  autor  la  tomd  como  mexicana  no 
siendo  sino  totonacay  como  lo  acredita  D.  Francisco  Do- 
mínguez en  su  Doctrina  de  Naolingo^  diciendo:  ^Totona* 
co  significa  ala  letra,  tres  corazones  en  un  sentido,  y  tres' 
«panales  en  otro;»  y  en  ef«cto,  totOy  es  tres,  y  naco,  cora- 
zón. Sin  embargo,  esta  traducción  literal  no  nos  aclara 
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el  sentido  qae  debe  encerrar  la  palabra,  tomada  evidente- 
mente en  nn  sentido  metafórico.  Ello  es  que  el  número 
.  tres  parece  haber  tenido  algo  de  misterioso  entre  los  to« 
tonacoS)  pnes  no  solo  le  aplicaban  á  su  lengua,  sino  tam- 
bién, según  vimos,  cada  tre^  años  hacian  un  sacrificio  so- 
lemne de  tres  niños. 

El  libro  que  he  usado  para  describir  el  idioma  es  el 
Arte  por  D.  José  Zambrano  Bonilla,  con  una  doctrina 
en  la  lengua  de  Naolingo,  por  D.  Francisco  Domínguez. 
(México,  1762.)  El  Arte  está  lleno  de  defectos  en  el 
método  y  en  las  explicaciones,  porque  ninguno  como  su 
autor  se  empeñó  en  imitar  la  gramática  latina,  de  modo 
que  su  libro  empieza  por  el  curioso  título  de  «Arte  de 
lengua  totonaca  conforme  al  de  Antonio  de  Nebrija,»  como 
si  este  gramático  hubiera  formado  un  molde  para  todas 
las  lenguas.  Por  lo  demás,  la  obra  contiene  las  reglas 
bastantes  para  conocer  el  idioma,  así  es  -que  no  obstante 
sus  defectos  me  parece  apreciable. 


DESCRIPCIÓN. 

1.  Alfabeto. — ^Estas  soh  las  letras  del  alfabeto  toto- 
naco. 

a.  ch.  e.  g.  h.  i,  k,  1.  m.  n»  a.  p.  i.  u.  v*  x. 
y.  z.  tz.  Ih.  (1) 

2.  Pronunciación. — Las  vocales  son  claras.  La  g  se 
pronuncia  como  en  ^a,  gue,  pero  fuertemente;  «para  la 
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«pronunciación  de  la  Ihy  dice  Zambrano,  se  dobla  la  leii* 
«rgn«  tocando  con  la  punta  el  paladar^  dilatando  los  la« 
«bio8  sobre  los  dientes  á  medio  abrir  la  boca,  y  difun- 
trdiendo  la  voz  á  modo  de  silvo  por  los  dos  lados  de  los 
«labios  qué  se  mueyen  y  suenan,  según  la  y  ocal  á  que 
«se  juntan;  para  la  pronunciación  de  la  tz  se  pegan  los 
«dientes  llegando  á  ellos  la  lengua,  como  tocando  á  abrir 
«la  boca  para  despedirla  voz.» 

3.  Combinación  de  letras. — Es  proporcionada  gene, 
raímente  la  combinación  de  vocales  y  consonantes,  cómo 
podremos  observar  en  las  palabras  totonacas  citadas  en 
adelante.  Las  figuras  de  dicción,  que  son  de  mucho  uso, 
evitan  la  reunión  de  consonantes  que  producirían  mal 
sonido;  v.  g;,  en  lugar  de  ikgalhazhiuy  se  dice  igálhazkin^ 
aunque  en  lo  escrito  no  hacen  los  autores  la  omisión  de 
la  letra*  No  hay  ninguna  voz  que  acabe  en  1.  (2) 

4.  Silabas. — Es  polisilábico  el  totonaco. 

6.  Composición.— La  composición  de  las  palabras  es 
de  mucho  uso,  cometiéndose  las  figuras  de  dicción.  Daré 
algunos  ejemplos: 

Mahalihany  herradura;  de  makariy  mano,  y  likan^ 
fierro,  perdiendo  una  n  la  primera  voz. 

TakamálachixcOj  noble  hombre;  de  chixco,  hombre,  y 
tahamal^  noble,  añadiendo  una  a. 

Kiogzponj  encima  de  mí,  compuesto  del  pronombre  kin^ 
>ose8ivo,  perdida  una  »,  y  de  ogzpon^  encima. 

Makanitldhuany  6  makaniatlahuah,  andar  con  las  ma- 
os;  de  makariy  manO;  y  tlahuan^  andar,  agregada  i  6  ia 

la  T>>»ímera  voz. 
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Las  letras  que  se  agregan  en  composición^  y  que  Zam* 
brano  llama  Ugaduras^  son  ¿,  Uy  ia;  pero  es  de  advertir 
que,  al  menos  algunas  veces,  según  parece,  son  significa- 
tivas, expresando  la  rejacion  de  las  palabras  compuestas. 

Hay,  ademas,  muchas  partículas  componentes,  de  que 
se  irá  tratando  en  su  lugar. 

Be  los  ejemplos  anteriores  consta  que  se  puede  compo- 
ner un  sustantivo  con  otro,  un  sustantivo  con  adjetivo, 
pronombre  posesivo  con  adverbio  j  nombre  con  verbo; 
pero  ademas  se  hacen  otras  muchas  combinaciones  de  unas 
partes  de  la  oración  con  otras,  como  verbo  con  yerbo, 
adverbio  6  preposición  con  verbo,  etc.:  á  veces  no  solo  se 
juntan  dos  6  mas  verbos,  sino  varías  partes  de  la  oración, 
de  todas  las  cuales  se  hace  un  solo  verbo,  conjugándose 
el  que  va  al  último;  lioxilTmiagatlakachalikihmn^  andar 
profetizando;  es  un  compuesto  de  la  partícula  Zt,  el  verbo 
oxilJia^  el  eiiYQTYio  viagaty  el  nombre  lakatin^  y  los  ver* 
bos  chami  y  likihuiny  siendo  este  último  el  que  se  con- 

j«ga. 

6.  Homónimos. — Hay  algunos  homónimos  bastante 
notables,  porque  en  los  mas  no  tienen  relación  entre  sí 
sus  varios  significados,  y  suelen,  ser  partes  muy  distintas  * 
de  la  oracipn.  No  creo  sin  embargo  que  abundan.  (3) 

Ghan^  llagar,  hormiga,  cosa  cocida,  míiduro» 
0iaany  sembrar,  llegar  allá. 
<7Az77¿,  amarra,  lleg(J. 
Chichiy  perro  (4),  caliejite. 
Chitay  ordeñar,  llegaste. 
TOMO  in.  20 
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Eitani  íecir,  ser,. 

Jluayá^  comes,  gavilán. 

jLapanitf  tigre,  admiración. 

Lihuay  muy,  cartte. 

MaJmitfy  acerca,  matar. 

1/m,  venir,  tuyo. 

Ogxaniy^  morir  en  la  juventud^  c&nsarse*- 

Pakzaj  sanar,  todos. 

Polaknif  vientre,.- adentro; 

Kilhni,  boca^  reñiste. 

Zkatan^  piojo,  venado. 

^íay,  vender,  ardilla. 

Talay  hermano,  golpoastes. 

Tahmnylioyiy  yerba,  pié,  ¿qué  díe^? 

TzocOf  pájaro,  comenzaetes. 

TzotzOf  chupas  tes,  buche. 

XoriOy  el  que  sucb,  el  que  desuella; 

T,  PARTfiS  i>B  LA  ORACIÓN. — Las  partos  de  la  oracio»' 
son:  nombre,  pronombrfyvcibo,  preposición,  adverbio,  con 
junción  é  interjeccioB.  (6) 

Respecto  al  adjetivo  haré^  aqutun»  oteervacion,  y  es 
que  los  numerales  toman  cKferenIfes  signos  que  los  distin- 
guen, seg»n  el  sustantító  á  que  se  aplican,  de  la  misma 
mairora  que  lo  fémos  en  mericano^  {^éane.} 

8,  GÉNERO.— No  hay  signos  para  expresé-r  el  genero; 
pero  hay  muchos  nombres  que  por  su  sola  s%tiificac¡on 
son  masculinos  6  femeninos;  huixhanay  el  váiron;  pozhat, 
\m  hembra.  Estos  dos  nombres  antepuestos  á  otros  sirvea^ 
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para  distinguir  el  sexo,  cuando  la  palabra  no  lo  hace  por 
81  sola. 

9.  NuMBRO.— Los  nombres  de  seres  inanimados  care- 
cen de  inflexiones  para  expresar  plural,  excepto  algunos 
que  para  los  totonacos  eran  animados,  como  el  cielo,  es  -« 
trellas,  etc. ,  7  otros  en  que  el  uso  del  plural  ba  sido  oca* 
sionado  por  el  influjo  de  la  lengua  española.  En  los  non)< 
hres  de  animados  se  íbrma  el  número  plural  del  singular 
|M>r  medio  de  una  do  estas  cinco  terminaciones:  n;  ín,  ó 
nin;  itni,  6  nitni;  an;  nUy  6  ne,  ni,  no,  nw.  Ejemplos: 

Oxga^  mancebo;  oxgan^  mancebos. 

Agapony  cielo;  agaponiriy  cielos. 

Fulana,  el  capitán;  pulananin,  los  capitanes. 

Jilakany  mano;  makanitniy  manos. 

Ztácoy  estrella;  ;^tahonitnij  estrellas. 

Pizchogoy,  peña;  pixchogoyan,  peñas. 

Xanaty  flor;  xanatna,  flores. 

Las  terminaciones  in  é  itni  se  usan  cuando  el  singular 
acaba  en  consonante,  7  run  nitni  cuando  termina  en  vo- 
cal, de  CU70  modo  se  evita  la  cacofonía  que  resultaria, 
por  ejemplo,  en  agapon-^in,  ma-kaTÍ^nitm,  repetida  la 
n.  Para  el  uso  de  las  terminaciones  na,  ne^  m,  no,  nuy 
se  tiene  presente  la  vocal  ¿Itima  del  singular,*  para  hacer 
que  concuerde  la  de  íá  terminación:  así  vimos  que  xanat^ 
hace  xatMt-'naf  7  vemos  que  xcnoky  hace  xomk^no;  chi- 
hmx\  oMhmx'-ni,  etc. 

Ha7  nombres  que  usan  indiferentemente  de  una  de  dos 
termtuacionet. 
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Sospecho  que  itrti  6  nitíii  expresan  generalmente  nú-^ 
mero  dual,  y,  en  efecto,  se  usan  por  lo  común  con  nom- 
bres de  las  partes  del  cuerpo  que  son  dos  por  naturaleza, 
como  ojos,  manos ;  etc. 

Encuentro  dos  nombres  (y  acaso  haja^  mas)  que  no 
guardan  regularidad  con  las  terminaciones  dichas,  chhko 
que  hace  el  plural  chixko^huin^  y  chichi^  que  hace  ohi* 
ehi^xnL 

«Los  verbales  en  ¿,  dice  Zambrano,  pluralizan  con  la 
tfla  partícula  lak;  antepuesta;  v.  g.,  lakliokgilhtity  6  vuel- 
«to  el  tit  en  gofj  liokxilhgot^  y  mas  galano  con  una  y  otra 
K  partícula,  como  lakliokxilhgot.  Exceptóanse  chahat^  y 
títzomahat^  con  algunos  otros,  que  pluralizan  con  la  partí- 
•rcula  lak,  antepuesta,  y  volviendo  la  í  en  que  finalizan  en 
fin;  lakchahan,  las  viejas;  laktzohahan^  las  doncellas.)» 

Pero  no  solo  en  el  caso  anterior  se  ven  usadas  las  par- 
tículas antepuestas  para  formar  plural;  los  nombres  de 
parentesco  anteponen  na\  tala,  hermam);  natalan,  herma- 
nos, usando  su  terminación  respectiva.  Lo  mismo  sucede 
con  los  colectivos  de  persona,  los  que  expresan  edad  y 
algunos  adjetivos,  cuya  partícula  es  lak.  En  fin,  dice 
Zambrano:  «los  colectivos  de  cosa,  los  posesivos  absolu- 
« tos  que  dicen  6  denotan  mas  6  menos,  pluralizan  solo  con 
«la  partícula  lak  antepuesta.»  Si  el  nombre  con  que  se 
junta  lak  comienza  por  g,  se  convierto  en  lag,  como  lag- 
golon. 

No  obstante  lo  dicho  respecto  á  los  nombres  de  seros 
animados,  es  de  advertir  que  no  todos  los  de  esta  clase 
tienen  píural;  el  uso  excluye  algunos,  en  cuyo  caso  sú-^ 
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píenlo  con  el  adverbio  Ihahua^  mucho,  con  el  cual  forman 
también  plural  los  nombres  de  inanimados.  (6) 

10.  Concordancia  del  número.— Muchos  adjetivos 
reciben  y  conservan  las  terminaciones  de  plural  concor- 
dando con  el  sustantivo;  de  goloj  viejo,  y  magaelhtahua" 
ffaenoy  maestro,  sale,  laggolon  magaelhtahuagaenoniny 
maestros  viejos. 

11.  Caso. — El  nombre  carece  de  declinación:  solo  para 
formar  el  vocativo  recibe  el  nominativo  las  terminaciones 
o,  e,  6  la  partícula  antepuesta  a,  cuando  el  nombre  va 
acompañado  do  pronombre,  como  si  se  dijera  ¡oh  tú,  Pe- 
dro! El  nominativo  se  puede  marcar  con  la  partícula  an, 
en  significación  de  eZ,  la,  lo,  ó  con  el  pronombre  huata, 
él  6  aquel.  El  genitivo  se  expresa  con  el  pronombre  po- 
sesivo de  tercera  persona  ixla,  6  ix,6con  la  partícula  xa, 
todo  lo  cual  significa  $u,  6  suyo:  ix  y  xa  se  usan  com- 
puestos y  antepuestos  al  nominativo;  pero  ixla  va  sepa- 
rado, y  se  refiere  al  genitivo;  ixohilc  ó  xachiJc  Pedro,  cosa 
de  Pedro,  6  literalmente,  «sü  casa  Pedro.»  (7).  «El  da- 
« tivo,  según  Zambrano  (pag.  50),  se  forma  con  el  roman- 
ce ce  para  &  que  lo .  corresponde  en  muchas  partes  de  la 
«r  oración  la  partícula  nalí,  ó  los  pronombres  (posesivos) 
«separados  Jcila,  mila,  ixlai,  porque  á  estos  mas  que  íi 
«otros  les.  conviene  el  romancea  totonaco  de  dativo:» 
también  se  señala  este  caso  con  los  verbos  llamados  apli- 
cativos.  El  acusativo  se  marca  por  su  posición  en  el  dis- 
curso, 6  por  medio  de  ciertas  partículas  qué  se  juntan  al 
verbo  activo,  como  veremos  al  hablar  de  éste;  y  el  abla- 
tivo con  preposiciones  6  partículas. 
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Empero  hay  veces  que  basta  la  yuxtaposición  de  las  '  • 
palabras  para  expresar  ^u  relación;  zipliizogo^  significa 
pájaro  de  monte,  sin  que  se  exprese  de;  mahalihan^  mano 
de  fierro  (herradura),  también  sin  de.  Cuando  esta  pre« 
posición  indica  semejanza,  se  expresa  por  medio  de  la 
intercalar  hui^  6  huix;  nako-hui-'xanat^  flor  semejante  á 
un  corazón.  Zambrano  comprende  huix  entre  las  ligadu* 
ras;  pero  como  se  ve  significa  como  preposición.  (8) 

12.  Derivados. — La  terminación  tat  6  la  partícula  íí, 
sirven  para  formar  abstractos;  de  oxka^  joven;  oxkataty 
juventud;  de  ztalanga,  claro;  ztalangatat,  claridad;  de  za* 
zaga,  blanco;  lizagaga  6  zagagataty  blancura. 

Los  colectivos  so  forman  por  medio  de  ka  6po;  de  tlaan^ 
bueno;  katlaan,  lugar  de  cosas  buenas,  6  donde  hay  co- 
sas buenas,  polaehia^  lugar  donde  hay  presos,  etc. 
^-  La  terminación  ila  6  la^  indica  que  el  derivado  tiene 
^^-^    por  cualidad  lo  que  expresa  el  primitivo;  de  chochóte  agua;  -i 

\^      chochotlaj  aguado;  de  potlon^  lodo;  y^oüfnilay  lodoso*     \)    i 
El  mismo  significado  da  á  algunos  nombres  la  termina-  / 

cion  huah;  de  tzotzokoy  colorado;  tzotzokohuah,  cosa  coló, 
rada,  pues  no  tiene  traducción  literal.  ^  íZVw,  significa  lo 
mismo  que  la;  pero  t<yii  se  ante|)one,  y  significa  la  cúali* 
dad  en  el  todo,  y  la  en  todo,  6  en  parte;  v.  g.,  do  galhniy 
sangre;  gálhnila^  ensangrentado,  en  todo  6  en  parte;  y 
tmgalhnif  todo  ensangrentado. 

Ma^  antepuesta,  indica  posesión  de  lo  que  expresa  el 
primitivo,  puesto  el  derivado  en  plural;  de  tafnokorif  ri- 
queza; matamokanop  rico,  ó  «el  poseedor  de  las  riquezas  j» 

Carece  el  totonaco  de  signos  piira  expresar  compara- 
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ti^üo  y  superlatlyo,  así  es  que  tiene  qae  suplirse  con  ad- 
verbios que  significan  mtis  6  muy. 

Abunda  en  verbales,  6  derivados  de  verbo,  como  lo  prue- 
2)an  los  siguientes  ejemplos,  en  los  que  se  observará  el 
uso  de  partículas  prepositivas  á  itermiDiacíones  para  &u 
formación. 

Del  verbo  akmonoy^  bautizar,  saleig 

ATimcmnOj  el  que  bautiza. 

Taakmonon^  el  bautizado  6  cosa  bautizada. 

Iñakmeneitf  el  instrumento  con  que  se  bautiza. 

Taakm^noty  el  bautismo. 

Akmonenkay  el  bauüsmo  con  que  ba  de  ser 
bautizado. 

Poakmonony  A  bautisterio. 
De  lakazlmika,  afeitar,  salen: 

Laeazhuikni¡  el  barbero. 

Talakazliuikni^  la  barba. 

Lüakazhuskni,  la  nava^'a. 

LüakazhuikÜy  áfeitable. 

Polakazhuikm^  barbería. 
De  lakahuanany  mirar,  se  derivan^ 

Lakahuanay  el  que  mira. 

TcdakaJiuany  la  'vista. 

IjüaJcahuany  los^ntec^os. 

Pol¿kahu<my  el  vi^a. 

LakaTmanaif¿kai  cosa  vis%le. 

tS.  Peonoubb^  ?£B#pNAfu— Xi0B|NroMmbre8  fcrso- 
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ATHty 

yo^ 

Kin, 

me. 

Huix, 

tó. 

Amah  6  huata. 

aquel. 

Akiny 

nosotros.    , 

Kila  6  hmka. 

nos. 

Huixin^ 

vosotros. 

Huatonin^ 

aquellos. 

14.   IhCMOSTKATIVOS.- 

-Los  demostrativos: 

Gyamah  ú  omah^ 

esto,  esta,  esto. 

Oyamagoh  ú  omagoh, 

estos,  estas,  estos. 

Amahy 

ese  6  aquel,  esa  6  aquella,  eso 

6  aquello. 

Amakoliy 

esos  6  aquellos;  esas  6  aque* 

Has,  esos  6  aquellos. 

Antiy 

é\  (5  aquel,  ella  6  aquella^  elloa 

6  aquellos. 

AntOf 


ellas  6  aquellas,  etc. 


15.  Posesivos. — Los  posesivos: 


Kila  6  kin^ 
Mila  6  mirhy 
Ixla  6  ixy 
Kilakariy 
Milakany 
Ixlakan, 


mío. 
tuyo, 
suyo, 
nuestro, 
vuestro, 
de  ellos, 
solo  se  usan  en  compa» 
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sicion,  7  su  plural  se  marca  por  medio  de  la  terminación 
¿an,  interpueste  el  nombre,  en  esta  forma: 

Kinilaty  mi  padre. 

Kintlatkan,  nuestro  padre. 

Mintzij  tu  madre. 

MintzikaTiy  vuestra  madre. 

Cuando  estos  pronombres  se  juntan  i-on  sustantivos 
tienen,  como  vetaos,  significación  de  posesivos;  pero  cuan- 
do se  juntan  con  preposiciones,  adverbios,  y  aun  algunos 
adjetivos,  significan  como  personales. 

Mintazton^  tu  solo. 

Mintaztokariy  aquellos  solos. 

íxogzpon,  encima  de  di. 

IxogzponkaUy  encima  de  ellos. 

16.  Conjugaciones  de  los  verbos. — «Las  conjuga- 
aciones  de  los  verbos,  según  Zambrano,  son  tres,  en  ?/,  a, 
«n.  La  primera  en  y,  que  hace  la  segunda  persona  de 
«indicativo  d^\  número  singular  en  a  y  el  pretérito  per- 
íffecto  en  Ih  6  nit^  como  paxkii/<f  paxkia,  paxkilh  6  pax' 
<íkiniL  La  segunda  en  a,  y  el  pretérito  perfecto  en  li  6 
«m¿,  como  OQpühay  oxüJili,  ú  oxihiit  La  tercera  en  w,  y 
tt  el  pretérito  perfecto  en  Ih  6  nit^  como  de  zkirij  zkina^ 
azkiUi  6  zkinit.Ji 

17.  Personas,  modos,  y  tiempos. — Las  personas  del 
verbo  son  tres  del  singular  y  tres  del  plural. 

Los  modos  indicativo,  imperativo  y  subjuntivo.  (9) 
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Los  tiempos,  eo  indicativo,  son:  presente,  pretérito  im* 
perfecto,  dos  perfectos^  pluscif^mperfecto,  futuro  imper^ 
fecto  y  dos  futurbs  perfectos:  estos  últimos  parecen  maai 
]¡)ien  suplidos  por  el  pretérito  perfecto  7  la  partícula 
nafiuan;  pero  no  he  podido  rectificar  esta  sospecha,  e» 
decir,  no  ho  podido  saber  si  naJ^an  es  un  adverbio  6  otra 
parte  de  la  oración  significativa  de  por  sí,  (J  un  verdader 
ro  sigm  de  la  conjugación  cosa  que  igualmente  sucede 
^on  otros  tiempos  puestos  adelante.  El  imperativo  solq 
tiene  un  tiempo.  En  subjuntivo  hay  presente,  el  cual  pa* 
rece  suplido  por  el  imperativo,  4  vice  versa^  como  podrá 
observar  el  lector;  pretérito  imperfecto;  perfecto,  plus- 
cuamperfecto, que  parece  suplido  por  el  anterior  tiempo 
y  la  partícula  kahiuih;  futuro,  que,  en  mi  concepto,  tam- 
Í)ien  está  ^uplido  por  el  perfecto  y  no^hmn:  respecto  á 
este  tiempo,  aun  Zara^rano  observa  que  generalmente  so 
\isa  el  futuro  imperfeto  de  indipativoí  en  su  lugar. 

18.  MoD,iFicAciONES. — Es  rico  ^1  vexbo  ei^  modi§ca- 
fúones  para  expresar  con  una  sola  raíz  muchas  relaciones 
pudiendo  numerarse  las  siguientes:  acción,  pasión,  re- 
flexión, compulsión,  daño  6  provecho,  frecuencia,  volun- 
tad, indeterminación,  demora,  compafiía,  arrepentimiento, 
movimiento,  conclusiion,  y  acaso  algvn^  mas  ^uyó  cono- 
cimiento se  me  haya  escapado.  (lOi) 

19.  Mecanismo. — En  cuanto  á  su  mecanismo,  se  com- 
prenderá leyendo  la  siguiente  explicación,  y  el  ejemplo  & 
que  se  refiere,  que  se  pone  después:  en  una  y  en  otro, 
tomo  por  punto  de  comparación  la  segunda  persona  del. 
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5¡ng\ilar  del  pretérito  perfecto,  qne  es  la  iorm^  pías  sim- 
ple,  la  mas  pura. 

Indicativo.  £1  presente  se  forma  del  prefijo  ik^  y  las 
terminaciones  35,  a,  ¡/auhy  yatit^  goy.  El  pretérito  imper- 
fecto llévalas  partículas  xah  é  ix  (siendo  también  ix  signo 
de  posesión  6  pronombre  posesivo,  como  vimos  ei;i  su  lu- 
gar, de  modo  que  es  ymprefjo)^  y  las  terminaciones  del 
presente.  £1  perfecto. tiene  el  prefijo  ik  de  presente  y  las 
terminaciones  ZA,  «J,  titj  golhi,  la  segunda  persona  del 
singular  es  el  verbo  en  su  mayor  pureza,  en  el  ejemplo 
que  vamos  á  ver,  que  es  de  la  primera  conjugación;  pero 
no  se  observa  la  misma  circunstancia  en  las  otras  dos 
conjugaciones.  El  segundo  perfecto  tiene  también  ik  y  las 
terminaciones  nii,  nita^  nitauh^  nitatit  6  nitantit,  y  gonii. 
El  pluscuamperfecto  lleva  las  mismas  terminaciones  que 
ól  anterior  y  las  partículas  del  pretérito  imperfecto,  de 
modo  que  es  una  combinación  de  los  dos.  El  futuro  im- 
perfecto usa  las  partículas  nak  y  na,  y  las  terminaciones 
del  presente  y  pretérito  imperfecto:  el  primer  futuro  per- 
fecto es  el  primer  pretérito  perfecto  con  la  partícula  ó 
adverbio  nahvtan:  el  segundo  futuro  perfecto  es  el  segun- 
do pretérito  perfecto  con  nahian. 

El  imperativo  lleva  la  partícula  ka  y  las  terminacio- 
nes ITi^  titj  golh  del  pretérito  perfecto  de  indicativo. 

Subjuntivo:  en  el  presente,  la  primera  persona  del  sin- 
gular se  distingue  por  la  partícula  kak  y  la  terminación 
Ih;  la  primera  del  plural  también  por  kal^  y  la  termina- 
ción uh;  las  otras  son  iguales  á  las  del  imperativo,  aun- 
que la  tercera  del  plural  acerba  en  agolh  y  i}p  eji  golh  el 
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pretérito  imperfecto  tiene  las  partículas  del  indicativo  y 
las  terminaciones  del  perfecto:  el  pretérito  perfecto  las 
partícula?  xaktiy  ixtij  y  las  terminaciones  del  pretérito 
perfecto  de  indicativo,  aunque  la  tercera  persona  del  plu- 
ral es  agólh  y  no  golh:  « la  partícula  íi,  según  Zambrano, 
«acompaña  y  adorna  generalmente  al  pretérito  pluscuam- 
« perfecto  y  futuro  de  subjuntivo,  y  no  le  descuadra  el 
«perfecto  de  indicativo,  aunque  le  es  mas  propia  al  per- 
afecto  de  subjuntivo:»  el  pluscuamperfecto  es  el  anterior 
con  Tcaliuahj  aunque  la  tercera  persona  del  plural  acaba 
en  golh:  el  futuro  es  el  anterior  con  nahuan. 

20.  Ejemplo  de  conjugación. — Resulta,  pues,  que  el 
verbo  totonaco  se  forma  por  medio  do  terminaciones,  par- 
tículas y  los  prefijos  ix,  ilc.  fío  aquí  el  ejemplo  que  com» 
prueba  todo  lo  dicho: 

Indicativo ,  presente. 

Ik'paxlci-y,  yo  amo,  etc. 

Paxld^a, 

PaxTci-y. 

Ik-paxM-yauh. 

Paxki-yatit. 

PaxM-goy. 

Pretérito  imperfecto. 

Xah-faxlci-^y^  yo  amaba,  etc. 
Ix-paxlH^a, 
■'  Ix-'paxki-y. 
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loo^paxhi^yatiU 
Ix^'paxki^oy. 

Pretérito  perfecto* 

Ik-^axTziAli^  yo  amé,  eto,  ' 

Paxki. 

PaxTci'-lh. 

Ik^paxki-uh. 

Paxki'-tiU 

Paxhki^golK. 

Otro  pretérito^ 

que  ignoro  si  realmente  significa  lo  mismo  que  el  ante- 
rior^ 6  si  es  una  modificación  suya. 

Ik-^axki-niL 

Paxki'-nita^ 

Paxki-^nit. 

Ik^axkir^itauh. 

Paxki-nitatit^  6  paxJci-nitantiL 

Paxki^goniL 

Pretérito  pluscuamperfecto. 

Xak'-paxH^nit,  yo  habia  amado,  etc. 

Ix-paxki^nita. 

Ix-paxíi-nit. 

Xak-paxki-nitaulu 

Jx-paxki-nitatity  6  paxki'-nitarUÜ. 

Ix^axki^goniU 
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Puturd  imperfecto. 

Nah-paxhi-yj  yo  amaré>  etc, 

Na-paxki-a. 

jÑa-paxhi-y. 

Nak-paxM-i/auh, 

Na-pa'xki-yatiL 

Na-paxki-gotfí 

rnturo  perfecto. 

Jk-paxJci'lh  nahuáUy  yo  habré  ama  Jo,  etc. 

Paxhi  nahuan. 

Paxki-lh  ncíliuan. 

Jk-paxki'-üh  nahuan. 

Faiki-tit  nahuan. 

Pa^ki-góih  nahuan. 

la  mismo  de'  ^tro  niodo^ 

Ik-paxki-nit  nahu/in. 
Paxki-nüa  nahuari. 
Paxki--nü  riahuan. 
Ik-paxki^nitauh  nahuan» 
Vaxki-niiatity  6  paxki-^itantit  nahmr¿, 
Vaxki^gonit  nahuan. 

Ixúí^erativo^ 

Éa-paxTdf  ama  t&f  eto. 

Ka-'paxki^lh. 

Ka'^axki^tít. 
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Subjuntivo.  Presenté. 

ÉaJc-^paiki-lh^  yo  ame,  etc. 

Ka-paxJci. 

Ka-^pazUi-^lh. 

Kak'-paxki-uh. 

Ka-paxki-tiL 

Eá-^paxhi-agolh. 

Pretérito  imperfecto. 

Xah^pdxki^lhy  yo  amara,  etc. 

Ix-paxki: 

Ix-^paxki'-lh: 

Xak-'paxki'-uh. 

Ix-^paxki-tiU 

Ix-paxki'-agolK 

l^reterito  períectoV 

JSraí:¿í--paa;íí-ZA,  yo  teaya  a;mado,  etéV 

Ixti'^axki» 

Ix^axki'-l'h: 

Xaktí-^paxki  uh. 

Jxti^axki-tít. 

Ixti^paxki-^affolh. 

Pr  etérito  pfiojscuaámtper^ec  to*» 

^Xakti-paxkt^lh^kahttah,  yo  hubiera  amado,  éié: 
Ixti^paxhi'-kahuah. 
Ixti'-paxki^lh  hahuah. 
Xakti^'faxii^uh  Sahuah 
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Ixti^paxki^ti  kahuah. 
Jxti-pcuki-ffolh  kahuah^ 

Futuro. 

Xakti-paxki-lh  nahuany  yo  amare,  etc. 
IxtUpaxki  nahuan. 
Ixti-paxki-lh  nahuan. 
Xakii-paxki-^h  nahuan. 
Ixti'-paxki^ti  nahuan. 
Ixti-paxki-golh  nahiuzn. 

21.  Verbos  pe  La  segunda  y  tercera  conjuga-* 
cíoN. — Los  verbos  de  la  segunda  y  tercera  conjugación 
se  conjugan  lo  mismo  que  los  de  la  primera,  usando  de 
iguales  partículas  y  sin  mas  diferencia  que  la  variedad 
de  terminaciones  con  que  se  distinguen. 

Ik^okxüh'-a,  yo  veo. 

'      .  Ik^okxilh-auhy  nosotros  vemos. 

Xak^okxilh-a,  yo  veia. 

Ix-okocilh^goy^  aquellos  veian. 

Okxilh^tif  tú  viste. 

Okxil'-nita^  tú  viste. 

ík-zki-n^  yo  pido. 

Ik-zki^-nauhj  nosotros  pedimos* 

Xak-zki-^n,  yo  pedia. 

Ix-zki'^agoy^  aquellos  pedían. 

Zki-ntiy  tú  pediste. 

22.  Verbos  derivados.*— fíl  verbo  pasivo  se  forma 
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del  lactivo  agregando  la  partículp,  han  6  ¿a,  como  inter- 
calar 6  terminación;  pero  no  tan  sencillamente  que  la  voz 
activa  deje  de  perder  á  vecea«alganas  letras. 

'~Ji'pxJcxd''7cañ,  yo  soy  amado.' 

Paxki-kan^á^        '  tú  eres  amado» 

Ix'-^axJci-'kan-atíty  vosotros  erais  amadosv 

.    Ix-paxfci^go-ícan,  aquellos  eran  amados. 

Kak-pqxJcz-Jc'ath,  yo  sea  amado. 

Ka-páxki  ha,  tú  seas* amado. 

Ka-^paxki'-go-ka-Uiy  aquellos  sean  amados. 

El  verbo  iffflexivo  se  forma  del  pasivo  por  medio  de  la« 
partículas  a^2íí;w,  agztomahíii,  >waw,  que  suplen  á  lospro- 
nombres  me,  te,  «e,  aunque  mas  bien  significan  yo  mismo, 
tú  mismo,  él  lúismo,  las  cuales  se  intetcalan  entre  la  par»- 
tícula  y  el  verbo;  ikag&ionchag'uekan,  yo  me  lavo. 

Ef  Verbo  compulsiva  se  foíma  agregando  ál  aetivó, 'd 
neutro,  la  partícula  >na,  antepuesta,. y  sufriendo  la  final 
algunas  ligeras  variaciones,  á  veces,  según  las  reglas  que 
da  la  gramática;  de  pulay,  Sale  maputiy:  aunque  cmpie-- 
cen  los  Verbos  con  ma,  reciben  dicta  partícula,  como  Twa- 
maganiff,  qtre  sale  de  magan.  'Muchos  verboB,  principad 
mente  neutroB,  añaden  i)z¿r^í^  en  lugar  do  ma.  Xos  que 
empiezan  poT  ta,  la  pierden  para  hacerse  compiifsivos  <J 
la  mudaü^eri  ind;  ianoy,  hace  manop.  'Muóhóé  rid^  tienen 
traduccíótí'literal;  por  ej'éiüplo  de  tanoi/,  entraí;  m^afióg, 
entrar  á  otro,  ^ s  decir,  meter;  de  niy,  morir;  Tmkniy,  ha* 
<5o  morir*  á  ¿tro,  es  decir,  mxitar,  etc.  '*         i  ^-^ 

'    TOMO  ni.  21 


Digitized  by  VjOOQIC 


S22  EL  TOTOSÁCCK 

Hay  en  totanaco  cierta  modificación  del  verbo  que,  al 
tratar  de  otros  idiomas  designamos  con  el  nombre  4^  ver- 
bo aplicativo  (11),  j  se  forma  j)or  medio  de  la  termiifacion 
my,  agregada  al  activOi  6  neutro rfnaxkini¡f;i  significa  <ít(^ 
d  él  6  «2e  did.»  A  los  neutros  niy  les  da,  á  veces>  sigm- 
ficacion  de  ablativo  ikzitsániyj  me  enojé  eoB  él:  fdy  por 
eontraccion,  suele  quedar  en  ni. 

Con  las  partículas*  íikíhuin^  tilhay^  tláhuan^  j  otras; 
partículas  y  verbos^  se  expresan  los  frecuentativos  usa- 
dos á  modo  de  la  partícuja  Jcaáe  pasiva^  iopaxki,  amar 
paxhilihihuina^  andas  amando^po^iílííAaj^^  aquel  v^<^ 
anda  amando.  (12) 

La  terminapion  pi>tim  indica  que  se  quiere  bacer  laque 
el  verbQ  significa}  tkpaxJffipoton,  quiero  amar  6  tengo  va« 
luntad  de  amar. 

Con  palay  se  indica  que  se  repite  la  acción  del  verbo; 
paxhipalagúy^  li.quellos  suelen  amar» 

SI  yerbo  maJt^  por  9Í  solo^  significa  estar  acostado;  pei^ 
compuesto  con  otros  les  da  la  significación  de  aem%^ad; 
ikpaxkimah,  JO  estoj  amando. 

El  verbo  indeterminado' se  forma  can  solo  a&a£r  las 
terminaciones  an,  en,  m»  &n,  un;  de  tkpaxü,  tkpaxkirkm 
(eon  una  n  eúfémca),  yo  amo  á  algunp,  hablando  inde- 
lerminadaiftente  sin  decir  &  quién.  £1  pasivo  forma  tam* 
bien  iiAttmomtkáfyfeomfyáepúxiikm^^paxkikaim  Los 
indetorxninAdos.piied«n  tomar  la  partScilik  i»a  para  ex- 
presar campulsion.  Estos  yerbos  loa  llama  Zafubra^p  alh 

9ólutÓ$, 

La  partícula  ^aey  da  al  verbo  la  sijppifipain^A  de  tiur»^ 
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dansa  6  demora^  y  lo  mismo  la  terminación  ko,  la  cual, 
asi  como  otras,  modifican  no  solo  el  v^bo  sino  otras  par- 
tes de  la  oración.  ' 

Laj  antepuesta  &  los  verbos,  indica  qiie  la  acción  se 
ejecuta  en  compañía; 'íao^í^^oíA,  lo  vieron  juntos. 
.  Para  que  el  verbo  indique  falta  de  voluntad  <5  arre- 
pentimiento, se  le  antepone  la  partícula  kaa. 

Kiy  antepuesta  á  los  verbos,  6  la  terminación  piy  los 
hace  de  movimiento,  expresando  que  el  sujeto  va  6  viene 
&  ejercer  su  acción;  v»  g.ygtokipútza?  ¿qué  viniste  á  bus* 
car? 

La.  misma  partícula  M  pospuesta  puede  traducirse  por 
ya  indicando  conclusión;  iktlcLhuayhi^  ya  lo  hice,,  lo  cual 
se  expresa  también  con  las  terminaeknes  ta^  Ihaya.  Lo 
mismo  incKca  la  palabra  ^iA%,  según  parece,  pues  aun- 
que por  sí  significa  levantarse,  observa  Zambrano  que  con 
otros  verbos  quiere  decir,  «dejar  hecho  lo  que  el  verbo 
significa.» 

28.  Verbo  sustantivo. — El  verbo  la¡/  significa  ser, 
estar  y  poder:  hay,  pu«s,  una  palabra  que  equivale  6  su- 
ple al  verbo  sustantivo;  así  para  decir,  yo'soy  santo,  tó 
eres  áanto^  aquel  es  santo,  diré:  santo  ihlay^  santo  laya^ 
santo  lay.  Btté  yerbo  puede  ir  en  composición  con  otros. 
Ademas,  tiene  el  totonaco  el  verbo  huan  que  aunque  á 
*  veces  sign^a  ¿aoír,  twnbien  ser  6  ^er  hecho.  Empero 
muchas  veces  se  hace  elip^s  del  Verbo  susUntivo;  akit 
santo,  yo  Mirto,  por  «yo  soy  satltK^r 

54.  Defectivos  í  lERSGtrUiJt^.— No  faltah  en  toto- 
naco verbds  Aef^etiTOl  y  tosltregülaí^l  abuúdaü.^ 
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letra  7»  á  la  segunda  persooa  de  singular  del  yerbo  y  la 
partícula  go,  que  ya  conoceHWB;  paxkigoyany  te  aman; 
hapaxhigon  te  amaron. 

Otras  cuatro  combinaciones  resultan  cuando  el  acusa- 
tivo es  la  segunda  persona  del  pronombre  en  plural: 

1^,  yo  os  amo. 
2^  nosotros  ós  amamos. 
3^,  él  o«  ama. 
.4?,  ellos  oé  aman. 

Para  la  j^rimera  y  tercera,  se  usa  lo  -mismo  que  en  el 
singular  te\  pero  marcándose  el  núpaerb  plural  6bn  la  par- 
tícula ^a,  de  que  ya  tenemos  conocimiento;  kapaxMaiíy 
yo  os  amo.  La  segunda  y  cuarta  oración  en  nada  se  dis- 
tinguen de  las  del  singular  te;  pero  puede  evitarse  toda  ^ 
equivocación  usando  del  pronombre  petsonál  en  nomina- 
tivo como  paciente,  á  falta  de  acusativo,  es  decir,  huixin 
vosotros,  significando  os. 

También  en  la  primera  y  segunda  oración  del  plural 
no8y  puede  resultar  anfibología,  porque  una  misma  ora- 
ción sirve  para  agentes  diversos  en  número,  tú  6  vosotros; 
pero  es  fácil  de  evitarla  usando  los  nominativos  huix,  tú, 
6  hutxirif  vosotros*  Lo  mismo  digo  respectivamente  de  la 
primera  y  tercera  oración  con  te  y  osy  bastante  expresad  JlO  Vf 
agente  aküy  yo,  6  hiata^  él,  cpn  lo  que  «esaoe  si  se' tra- 
ta de  primera  6  tercera  persona,  que  es  en  lo  que  pedia  ^ 
haber  ambigüedad. 

El  acusatiro  de  la  tercera  persona  de  singular  del  pro* 
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nombro  es  su  nominativo,  ^oiK>oiéndose  ^or  la  posición: 
«el  plural  se  designa  tongúy  en  cuyo  ca^o  no  se  sigue  otro 
acusativo,  porque  -el  j>5onombr^  le  representa  paxkiffoy^ 
^johs  amo,»  «yo  amo  á  ellos.»  *  ' 

26.  Nbütros,--Lo8  verbos  neutros  en' el  pretérito  y 
-sus  derivados  toman  la  partícula  7a^,  si  guiñeando  como 
ablativo;  {k^lqg-xalhhuan^  yo  lloró  por  tí.  (14) 

27.  Preposiciones. — No  ^e  usan  las  preposiciones  so- 
Jas,  sino  generalmente  compuestas  entre  sí,  6  con  las  otras 
partes  dé  la  oraoio/i,  anteponiéndose,  menos  ^¿^üfi  que  se 
puede  posponer  'á  los  numerales:  esta  m^sma  preposición 
^nak  y  po  {y  acaso  alguna  otra)  se  ven  usadas  fu^ra  de 
^composición.  Como  ey'emplo  die  preposiciones  presentaré  á: 


Chcstony 

poi:. 

Paxt&ñy 

con,  háoia.    \ 

LaJcatínj 

aiite. 

Laniiy 

desde. 

'Ogzp^ny 

en,  sobre.  . 

MaTcnij 

en,  por,  hacia 

La  sifliple^xtaposicion  basta,  á  veces,  para  expresar 
3o  que  la  preposición,  como  vimos  al  tratar  dol  caso. 

28.  Aa>vERBl0S. — Abunda  en  adverbios  el  to^tonaco: 
^dos  loa  verbos  J  nombres  que  pueden  formar  adverbio 
de  modo,  lo  bacen  anteponiendo  t?/¿a,  perdiendo  la  final 
«na  ^laha,  á  oonvirtiéndola  en  >%,  como  de  JcáUihuat^ 
llanto;  chahalTihuaty  llorosamente^  Para  dar  idea  de  los 
^verbios  j  de  su  abundancia,  jpondré  algunos  de  :tien^)o« 
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<7iío,  ahora.. 

^ogzponomankilhtamaJco^  hoy»,  en  eate  día. 

tíhali,  luañaDá. 

Toxamaj  pasado  mañana* 

MixtotOf  mixtatí^  mixJcitziZf.  de  aquí  á  tres  dias^ 

Jxkatamatnai  á  sn  tiempo»  al  año. 

'Qotana^  ayer. 

Tommaj  taxamcUay  antes  de  ayer. 

Jjtahay  poco  há. 

Tonkauj  zogtonJcarty  luego,,  al  punto. 

GhalichalicTíálianf  cacta  día.         * 

Tzizay  por  la  mañana. 

Fontzizdf  6  lihuapmizizay  muy  de  ma3ana. 

Aknizpalhalha  ahuana^n^  á  la  aurora. 

AJcxnitonkohuiy  6  tangaetzáz¡  en  amaneciendo». 

Kahdnif  de  dia^ 

Taztonotf  &  medio  día. 

KagotanonoUy  sobre  tarde.  , 

Kohmnitff  tarde  por  la  mañana. 

Akxnitzizhtianani  en  anocheiclfendb. 

Zmalanhan^  al  entrar  la  noche. 
.  TanhaíKXty  á  media  noche. 

Xzilztotay^  tzilizahuanan,  tzíliza  huandty  JcatziUzhms^ 
naxihtziliztat  tzizni  en  el.  silencio  de  la  noche» 

TontciziaJcOj  toda  la  noche.        ^ 

TontahOji  kohV(ixkaka¡/f  todo  el  dia. 

Kari>y  aunque  nunoa. 
-  Xíclimaghuatap  ixogzponcty  y^  es  hora,. 

!íUfdinwío'nfr^^¡^  momcAío. 
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Fihnatítj  luego»  al  punto. 

TlaankühtamakOf  txlimáhudy  á  buen  tiempo. 

Magtomhimpxnitj  en  un  abrir  y  cerrar  los  ojo9. 

IxUiamáhatnay  cada  tres  días.  ' 

KatatUy  aktomaJcataj  h&  un  año. 

AkatUf  aminaehakatay  de  aquí  á  un  afio. 

Katamatna,  cada  afio. 

Toniokxniy  en  ningún  tiempo. 

AtitítarUihiy  amagionUhi^  en  otra  ocasión. 

Aagtonhilh  tamakoy  en  otro  tiempo.    . 

Chaxfálatj  entre  afio. 

Pampáhnikay  entre  semana,  afio  6  día,  dia  vedado. 

Nimpcnqhólaixii  kilhtamako,  cuánto  tiempo  há. 

Ixtotota  6  mixtototaf  antier. 

Magaza.  magaña^  amagaz^  muchos  dias  há. 

LaJiv^ntaztoka^  continuamente. 

Azlia^  alidj  7¿i,  de  aquí  á  un  rato. 

Makxtoka,  maklhanj  siempre.^ 

Okxnif  xaokxniy  nüihuaj/a^  nílakaoxrn^  ¿cuándo? 

29.  Conjunciones. — Hé  aqtii  algunos  ejemplos  de 
conjunciones:  , 


AnOf 

7- 

Chona,  pala, 

6. 

Alata, 

ya. 

Ha, 

8i. 

Oh*na, 

así. 

Lanchóla,  6  álanchola, 

&8i  como. 
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Iluatachiy  p^roi 

Kachona^     *  aunque. 

Pianaohonoy  asi  también. 

30.  Partículas. — Hay  en  totonacp  una  partícula  atiy 
la  cual  significa  d,  i«,  lo,  j  acompaña  el. agente  de  la 
oración:  otras  veces  es  demostrativa,  interrogativa,  du- 
bitativa. 

Otra  partícula  Zij. sirve  par^^  demostrar  c^ue  la  persona 
de  que  se  trata  es  de  cierto  lugar;  2¿  .il/(ía:íco,  como  quien 
dice  «vecino  de  México:»  acompañando  á  los  adjetivos  Ips 
hace  sustantivos;  tlaariy  bueno;  lülaany  la  gracia:  sirve 
también  para  formar  partitivos;  U  profeta,  significa  «uno 
de  los  profetas.» 

La  partícula  pi,  antepue3ta,  significa  qtíe;  otras  veces 
suele  significar  que  aquello  que  se  dice  se  hace  en  balde 
sin  provecho,  sin  .objeto,  de  mala  gana  45  manera;  también 
significa  soló:  suple  al  verbo  ser  6  estar,  pues  por  ejwn- 
plo,  pitlaan  significa  ya  está  bueno.  Todas  estas  partícu- 
las se  usan  en  composición.  (15) 

3X.  DULBCTOS. — Xios  totonacos  se  divida  ^n  cuatro 
clases  que  se  distinguen  por  las  variaciones  del  idioma: 
los  de  la  Sierra  alta,  llamados  tetikilhati;  Jos  de  Xalpan 
y  Pontepec,  chakahuaxti;  otros  ipapana;  y  los  de  Nao- 
lingo,  tatimólo.  D.  Francisco  Docuinguez  trae  ejemplos 
de  tres  dialectos  que  reproduciré,  en  parte,  para  dar  ¡dea 
de  sus  notables  diferencias. 

Corazón,       naio,  alhonokoy      ^akatzin. 

Mundo,        Mltamaho^    hatoxáhuat^  tankilatzon. 
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Luna, 

imdh&yo^ 

papUy 

laxkipap. 

Maíx, 

korij 

tapaxnif 

kitpa. 

Ninguno, 

tintif 

intini, 

lakati. 

Ahora, 

chokuaf 

chiyOj 

yanohüe. 

Cuerpo, 

makniy 

poJcolhy 

takatalaU 

Seoúlla, 

tíniy 

lichanatf 

taztL 

Bueno, 

ÍZ0^ 

tlaan, 

kolhana. 

Verdad, 

ztonkuaj 

lólokoj  . 

tikxllana. 

Ver, 

laktzilhaj 

oJcxilhay 

leken. 

Creer, 

ákaeniíjf 

kanalaj/y 

katayuhuat/y 

831 


32.  Ejemplo  de  la  oracioí?  dominicaíi. — Concluirá, 
como  en  las  otras  lenguas,  con  la  análisis  del  Padre  núes* 
tro,  usando  del  que  escribid  D-  Francisco  Dominguez  en 
el, dialecto  de  la  Sierra  baja  de  Naolingo,  aunque  no  me 
será  posible  hacer  esa  análisis  con  perfección  por  falta  do 
diccionario. 


Kmtlatkane  nak  tiayan 

Nuestro  Padre  (que)       en  (el)  cielo 


huil 


takollálihuakdhuanli      ó    mtmaokxot         nikimi* 
santificado  sea  ( )    tu  nombre  ven- 


nmm    ó    mintakákcTii 
ga      ( )      tu  reino 


tacliólakahuanla        ó 
sea  hecha  ( ) 


mtnpahuat    '    ehdeí  kakmtíet  chalohix 

tu  volvatad     .    asi        (en  el)  mundo  C(»mo 
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niak      tiayan.        O      kinehauhkcm        Iqkailiga 
en  (el)      cielo  ( )      nuestro  pan        cuotidiano 

nikilaixhiuh         yanóhue         kaküamatzankaniuh 
danos  boy  perdónanos 

kintakalUtkan        ehonlei      ó      kitnan       lamat' 
nuestros  pecados     así  como    ()    nosotros      perdo* 

zankaniyauh     ó      kintálakallaniyan      ka     ala 
namos  ()      nuestros  deudores        y      no 

küamaktaxtoyauh  nali         yoyauh        naka 

nos  dejes  para  que      estemos  en 

Uyoffni.      Chon    tacholakahtuznla.  ^ 
tentación.      Así  sea  hecho. 

33.  Análisis. — Kintlatkane:  kinkan  es  el  pronombre 
posesivo  de  la  primera  persona  de  plural,  en  el  cual  va 
intercalado  ñat,  padre;  e  la  terminación  propia  de  voca- 
tivo. 

Nak:  preposición. 

Tiayan:  nombre  sustantivo. 

Huily  6  mas  b^en  huilh:  tercera  persona  del  singular 
de  presente  de  indicativo  del  verbo  defectivo  AwíA,  yo 
estoy. 

Takollalihuakahuanli:  esta  palabra  es  un  verbo  pa- 
sivo^ correspondiente  al  castelIana«santifícadoseay]i  ú  otra 
expresión  análoga;  pero  por  falta  de  diccionario  no  mo  ha 
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sido  posible  conocer  su  verdadero  Bignificaáo,  por  lo  cual 
escaso  arriesgar  explicaciones  que  pueden  resaltar  erró- 
neas: que  sea  un  yerbo  pasivo  se  conoce  no  solo  por  su 
correspondencia  con  nuestra  lengua,  sino  por  la  silaba 
intercalada  ka. 

O:  esta  es  una  interjección  que,  según  Zaiñbi^ano  (pág. 
81),  sirve  pata  formar  vocativo;  pero  agrega  que  no  es 
una  forma 'piN>pia  de  la  lengua,  sino  tomada  del  castella- 
no.  Sin  embargo,  en  este  y  otros  casos  que  veremos  ade« 
lante  no  tiene  traducción  para  noiBotros. 

MinuMkoíct:  mackxoty  significa  nombre^  y  mi  es  el  po- 
sesivo de  la  segunda  persona  de  singular  min  perdida  la 
n  final  {gratia  ^upRomce). 

Nikiminanin:  min  es  el  verbo  defectivo  vmir;  Ici  debe 
ser  la  partícula  que  se  junta  á  los  verbos  pata  que  ex-^ 
presen  movimiento. 

O:  explicada  ya; 

Mintahakchi:min  posesivo  de  la  segunda  peilBoíib  de. 
singular;  ^ia¿^t  sustasitivo. 

Taaholákahu4nla:  üholay  ea  el  verbo  hacera  corres- 
pondiente ala  primera  declinación;^^  el  signo  de  pasiva; 
hu<m  verboiqiié  siguifijoa  dedr,  se^  6  estar;  |)epo  aqui  m 
le  CDCuentro  el  sentido, que  icteb^  l^uer. 

O.*  ioterjeccioad^queya  habléj.'       >  '  ^        • 

Minpahuat:  min^^A'tú  posesiVo  iu¡fo;  pahuas  fiUÉÍta»**^ 

Cholei:  eonjuncion.  -,        ií     •"  í 

JKaim'tó;  nombre  sustantivo.  -•',       -  / 

Ohalchix:  conjuntíoEE.  •        'mí  ■  ,  > 
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Nak:  prepottfion. 

Tiayan:  sustantiYO. 

O:  inter¡eoci'>n. 

Kinchouhkan:  kinkan  posesivo  de  la  prio^^ra  persona 
de  plural;  cJwuh  es  el  sustantivo  pan^  intercalado. 

LakálUya:  adverbio. 

NikilaiaMuh:  kila  ea  el  pronombre  no9,  el  cual  je  usa 
cuando  el  ag^te  es  de  segunda  personib  del  singular  y 
el  paciente  está  en  plural,  puesto  el  verbo  en  primera 
persona  de  este  número,  segVín  el  usa  de  la  lejogua  quo 
minuciosamente  expli(][ué  en  su  lugar:  ¿riítiA  os  primera 
persona  del  plural  de  pretérito  del  verbo  ixkii/j  dar  la  cual 
se  usa  aqui  seguramente  porque  el  imperativo  carece  de 
primaras  personas. 

Tanohue:  adverbio* 

KakilamatzankaniuhjíiiaUankay  es  el  verbo  j^míon^fr; 
kila  significa  noBy  usando  en  la  forma  que  Be  acaba  de 
expjücc^r;  la  partieula  ni  no  pertenece  á  la  terminación, 
que  es  uh^  sino  que  indica  dativo,  ea  cuyo  caso  está  Aríla» 
En  este  ejemplo  vomos,  pues,  que  se  usa  la  partícula  cor* 
respondiente,  á  m^  de  kila^  para  indicar  dativo;  pero  no 
sucede  asi  en  el  ejemplo  anterior  en  que  también  kila  ea 
dativo  7  va  solo,  de  manera  que,  según  esto,  kila  sirve 
para  dos  o^sos,  y  no  solo  para  acusativa,  como  parece  in* 
ferirse  de  las  explicaciones  de  Zambrano. 

Kintakallitkan:  kinkan  se  ha  explicado  ya;  iakallii 
es  el  sustantivo  pecada 

Ohcnlei:  conjunción. 

0:  inteijeccioiu 
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Kitnan:  pronombre  de  la  primera  persona  del  plural. 

LamaUankaniyauh:  matzankay  es  el  Terbo  perdonar; 
ni  signo  de  verbo  dativo  y  aplicatiro. 

O:  interjección, 

.Ka:  conjunción. 

Ala:  adverbio. 

EUttmaktaxtoífauh:  es  el  verbb  mahtaxtotfy  dejar,  cou 
el  pronombre  hilay  en  la  forma  ya  explicada.    , 

Noli:  conjunción.    • 

Tof/auh:  del  verbo  yaA,  estar. 
.  Naka  6  nak:  preposición. 

Liyogni:  sustantivo. 

Ohon:  conjunción, 

Tacholakahuanla:  verbo  pasivo,  explicado  anteri<Nr- 
mente. 
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(1)  Según  Zambrano/ faltan  ¿>  d^  fy  r  (pág.  2);  poro 
deBpnes  agrega  que  no  hay  fí  ni  il.  En  la  página  1^  aaien^ 
ta  que  la  h  se  usa  en  lugar  de  g,  y  en  la  página  2  que 
esta  letra  no  se  usa  en  lo  es^to;  pero  en  las  páginas  8 
y  4  explica  su  pronunciación^  y  su  obra  está  llenar  de^^^ 
por  cuyos  motivos  m  la  omito,  siendo  así  que  la  %  no 
bastid  para  expresar  su  sonido.  La  y  sí  la  omito,  porque 
se  suple  bien  con  la  h  aspirada,  y,  ^efecto,  Zambrano 
dice  (págin&  1^)  que  usap  la  h  por  j.  Tambieb  omito  la  «, 
porque  *el  mistíto  autor  dice  que  la  expipesiui  con  z.  En 
cuanto  á  lá  t;,  aunque  manifiesta  en  la  página  3  que  no  la 
hay,  en  las  páginas  2  y  127  asegura  que  los  autores  to- 
tonacos la  usaron. 

(2)  ^Ptimpoeo  hay  dicción  que  acate  en  qy  segm  Zam» 
brano;  pero  no  Hago  mención  de  esta  )etra,  porque  no  la 
uso,  conforme  á  lo  explicado  en  la  inti^oduceiop^ 

(B)  La  lista  de  los  homónimos  que  se  Te  ea  la  olHra  de 
Zambrano  pasa  de  ciento  treinta;  peto  de.  dios  hay  que 
rebajar  muuhOB  que  no  lo  son,  pues  se  distinguen  por  el 
Touo  m*  22  . 
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acento)  6  las  diferentes  letras  con  qne  se  escriben  y  pro 
nuncian.  Por  ejemplo:  káhuapj  mojarse,  y  gahuay^  rega- 
fiar;  chana^  con;  chcmá^  sembrador. 

(4)  La  palabra  chichi  también  la  hallamos  en  mexica*. 
no  y  se  traduce  al  español  por  fcrro^  pero  debe  advertir- 
se que  no  se  refiere  al  animal  de  ese  nombre  traido  por 
los  españoles,  sino  á  otro  que  se  le  parecia  indígena  de 
México.  .  '  '  \    ;  * , 

(5)  Según  Zambrano»  también  Hay  participio;  pero  para 
probar  lo  contrario,  tío  tengo  necesidad  de  refutarle,  pues 
é\  mipmo  eonfiesa  (pág.  64)  qoé  «el  que  Qamamos  parti* 
jttópio  de  paresente  m  el  v^aU  (latine)  m  Ur^  c^moii^i- 
«misma  .el  participiade  pre^wto  ^e  wwSr^  «*ií«tów?; 
jrpeno  en  esta  lengua  se  xa»  de.  uno  y .  o^,  paro  lina  y 
,«otiA  significacioB;  porque  jpa^iAiina»  aignifiga  el  fnador^ 
«y  él  que  ama^  d  aioaba,  jíap^xkini  el  amor  6  el  amador» 
Bebe^ipues,  dedne,  quie  el  totonaco  -«uple  los  partiitípioa 
de.  que  carece  G(m  los  noaatures  yerbales* 

'  Otro  modo  h»^  de  suplir  loJ9  (participios^  que  ú  ^knno 
«óítor  explica  a^:  «El  t^oaaco  cwre^ndiea^te  al  parti> 
séi^  ade  preseute  «o¿  las  tercidraa  perfionaa  de  to^ipa  loa 
•ftiaspasen  ]«ho  y  otro  número,  regidas  dá  semipartiei* 
«pió  (partícula)  cmtí;  y  el  participio  de  pretérito  con  las 
•cmiánaa  terceras  personan,  antepuesta;  hi  pastkula  ea; 
«ir«^g*r«}  que  ama^  damaba  <í  amé,  ané^pofrü^,  anií  ,li• 
«pa:z;Hj^,.i|»^'fKu;i^2A,.ét04  el  de  pretérito  ioipastU^,i»r- 
^apmkéif^  tapttxiüh,}^ 

(&)  He  observado  ya  varias  veces  las  #(|fi^oea<mmee^ 
en  que  han  eaido  nuestvoa  grasaáticoa  per  qu«nev  am<^l. 
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darse  á  la  gramática  latina,  y  lo  ÍDdi(][né  respecto  á  Zam* 
brano/  SI  primer  punto  de  imitación  de  este  es  querer 
reducir  las  reglas  de  los  plurales  á  tres  declinaciones;,  la 
primera  de  los  nombres  acabados  en  Oy  e^  iy  o,  u;  la  se- 
gunda de  los  en  n,  y  la  tercera  de  los  en  t;  de  lo  cual 
parece  que  solo  los  que  tienen  tales  terminaciones  gozan 
plurarl,  y  aun  claramente  lo  dice  asi  en  la  página  5:  «Las 
«letras  con  que  finalizan  los  nombres  que  tienen  plurales^ 
Bona^ejiiCiU^n^  ^»  Perq  muy  pronto  se  ve  que  tal  prin« 
cipio  es  falsO|  pues  en  l^  página  7  serven  ejemplos  d0 
nombres  que  hacen  plural,,  terminados  en  g^  k  (c,  según 
el  ai^tor),  x,my  Ih.  No  pudiendo  ocultarse  esto  al  grama* 
tico  da  la  siguiente  regla:  «Los  nombres  de  las  otrafi  ter- 
«minaciones,  qi^e  llamamos  extravagante»,  plurfklizan  con 
el  adverbio  Ihóhua^  y  lo9  que  tienen  plural^  sejreduo^n  i 
«las  tres  declinaciones,  <5  á  las  excepciones.ji  Pero  ¿cuáles 
son  las  reglas  pi^ra  reducir  esos  nombres  extravagantes  & 
cada  una  de  las  tres  donaciones?  El  au,tor  lo  calli^,  y 
4e  coBsigiiiente  de  nada  «irve  todo  lo  ezpUcado  sobre  las 
toes  declinaciones,  resultando  falso  el  principio  en  que 
funda  fws  reglas  é  incompletaa  las  que  deduce.  No  por 
eso  creo  que  la  formación  del  número  en  totonaoo  deje 
de  estar  spjeto  á  reglas;  pero  ellas  deben  ser  conformes, 
a}  genio  particular  de  la  lengua*  Yo  me  limito  á  decir  lo 
que  mi  plan  exige. 

(7)  Los  genitivos  de  que  baUa  Zambrftno  (pág.  80)  de 
los  noinbres](l6  reinos,  provincias,  etc.,  no  son  sino  abla- 
tivos,  y  así  las  partículas  que  lUli  menciona  deben  re- 
ferirse i  este  caso:  en  efecto,  cuando  digo,  |>or  ejeoiplo^ 
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«los  ángeles  del  cielo,»  no  quiero  decir  «los  ángeles  do 
que  es  propietario  el  cielo,»  sino  «que  habitan  cn'el  cié* 
lo.»  Coando  digo  «ellibro  de  Pedro,»  expreso  con  clari- 
dad lo  mismo  que  con  «el  libro  de  que  es  propietario  Pe- 
dro,» porque  entonces  sí  hay  genitivo. 

(8)  Al  concluir  lo  respectivo  á  los  accidentes  del  nom- 
bre, observaré  que  Zambraiio  (pág  49)  cae  en  una  equi- 
vocación al  decir  que,  en  totonaco,  el  sustantivo  y  el  ad- 
jetivo «conciertan  en  género,  número  y  caso.»  Respecto 
á  lo  segundo,  he  'dicho  ya  lo  conveniente;  en  cuanto  al 
género  no  puede  haber  semejante  concordancia  en  una 
lengua  que  carece  do  signos  para  expresarle^  y  en  cuan- 
to á  la  concordancia  de  caso  no  la  hay  en  las  lenguas  que 
oarecen  de  declinación,  por  mas  que  por  rutina  lo  digan 
algunos  gramáticos. 

(9)  Tratando  ¡Jambrano  de  igualar  la  conjugación  to- 
tonaca  con  la  latina  concede  infinitivo  al  verbo;  pero  como 
realmente  no  le  hay,  dice  (pág.  18)  que  se  forma  por  me- 
dio del  semiyerho  poton  ú'  otro  semejante:  diré,  pües^  que 
óoiQo  veremos  luego,  poton  ni  es  verbo^ni  semiverbo,  sino 
uno  de  los  muchos  signos  6  voces  que  modifican  el  verbo 
totonaco,  y  cuya  significación  nb  es  la  de  infinitivo.  Sino" 
la  d^voluntudy  y  si  junto  con  el  verbo  se  traduce'' por  in*- 
finitáv^o,  es  porque  á  nosotros  ñóB  éue»a  tnejor  dé  este  mo^ 
do,  no  teniendo  una  propia  traducción  litei^al.  Digo  lo^ 
mismo  respecto  á  las  demá»  palabras  6  signos  semejantes 
Ápotoriy  cuya  ex|)licaoion,  que  veremos  en  su  lugar,  dará 
á  conocer  mejor  el  error  de  Zambrano.  En  cuititt)  á  los 
participios  de  ésto  autor,  ya  se  habló  en  la  nota  5,  y  res* 
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pecto  á  sus'gcrundios  basta  leerle  para  ver  que  no  loa  hay 
8Í  no  es  por  medio  de  perífrasis  7  supletorios. 

(10)  Del  verbo  activo,  según  Zambrano,  irse  componen 
seis  diferencias  de  verbos*  (p¿g.  60);  pero  jo  considero 
como  formas  del  verbo  totonaco.  Primero,  la  voz  activa: 
segundo,  las  que  se  forman  por  medio  do  partículas  6  ter- 
minaciones que  no  tienen  sentido  faera  de  la  conjugación: 
tercero,  las  que  se  forman  por  medio  de  palabras  que  aun« 
que  tienen  sentido  separadas  del  verbo^r  lo  comunican  otro 
diferente  al  juntarse  con  él.  En  efecto,  no  haj  razón  para 
considerar  solo  como  modificaciones  del  verbo  las  que  se 
forman  con  las  partículas  6  terminaciones  correspondien* 
tes  á  las  seis  diferencias  de  verbos  de  que  habla  Zambra- 
no,  j  excluir  las  que  resultan  por  la  unión  de  otras  ana- 
logas.  Las  combinaciones  que  deben  omitirse  son  las  que 
resultan  por  la  reunión  de  voces  que  tienen  sen tido^o, 
de  lo  cual  se  forman  palabras  yuxtapuestas,  que  no  tie- 
nen nada  que  explicar,  y  su  sentido  es  claro.  Tal  sucede, 
por  ejemplo,  con  juntar  un  verbo  cualquiera,  cTiaan^  que 
significa  llegar  allá,  6  cUuy  llegar  acá,  de  que  habla  Zam- 
brano  (página  97). 

(11)  Cree  Zambrano  que  el  aplicativo  ríge  dos  acusa- 
tivos; pero  aunque  así  sea,  á  veoes,  lo  común  es  que  uno 
8<8a  dativo:  por  ejemplo,  cuando  digo  «Pedro  le  di<5,»  hay 
un  dativo  que  es  lej  un  acusativo  tácito  6  expreso,  «Pe- 
dro le  did  dit^ero,  un  consejo,  un  abrazo,  etc^ 
-  (1|2)  Hablando  Zambrano  do  los  frecuentativos  (págy 
70)  dice:  «Loa  mas  ordinarios  y  frecuentes  son  los  que  le 
chacen  con  .los  semíverbos,  UkUrniny  tilhay^  polay^  maA.» 
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En  cnanto  á  Uhifmin  y  tílhay^  estoy  conforme^  pero  res- 
pecto á  los  otros  dos,  consta  de  sn  mismo  libro  (pág.  44. 
45  y  46)  qne  dan  otra  significadon  á  los  yerbos:  palay 
indica  «volver  á  hacer,»  es  decir,  repetit  la  acción  del 
verbo,  mah^  «estar  haciendo,»  es  decir,  actualidad.  Qua 
estas  dos  significaciones  no  deben  confundirse  con  los  ver- 
bos frecuentativos,  se  nota  cuando  consideramos  (^ue  estos 
pueden  recibir  aiD[üellas:  el  verbo  azotar^  por  ejemplo,  es 
frecuentativo,  y  sm  embargo,  puede  modificarse  diciendo 
«yo  vuelvo  á  azotar,»  «tú  estas  azotandb:»  en  el  primer 
caso  se  repite  la  acción,  en  el  segundo  se  ejecuta  actual- 
mente. En  cuanto  al  nombre  de  eemiverhos  que  Zambra- 
no  da  á  las  partículas  modificativas,  ya  dije  en  la  nota  9. 

(13)  A  la  conjugación  que  resulta  con  la  particulado 
llama  Zambrano  «verbo  compuesto.» 

(14)  Por  decir  Zambrano  (píg  96)  que  algunos  neu- 
tros llevan  nota  de  acusativo,  parece  que  los  signos  que 
marcan  este  caso  no  son  peculiares  del  verbo  activo,  sino 
tambiep  de  heutro,  cuando  concurre  con  acusativo,, lo  cual 

'  muy  bien  puede  ser.  (Véase  el  mexicano.) 

(15)  Zambrano,  con  el  nombre  de  partículas,  e2:plica 
otras;  peto  yo  solo  be  encontrado  las  re£eríd8.s  que  me- 
X/ezfiüjx  mencionarse.  Las  demás  pueden  dividirse  en  tres 
clases:  primera,*  unas  que  no:  son  mas  que  aigms  de  los 
verbos,  derivados,  etc ,  como  ti,  partícula  geberalménto 
de  subjuntivo;  ka^  signo  de  colectivo^  etc.:  aegubda/par- 
ticulas  que  sirven  para  señalar  las  difer^tes  modificiMsio* 
ddi  verbO;  ú  otras  partes  del  disoturso:  tercer»,  imudias 
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que  claramente  puedea  reducirse  á  detemunada  dase  de 
oradoD^  pues  su  sentido  es  obvio;  y.  g.: 

To,  ffiy  n,  asi  (conjunción). 

CfhOf  como  (conjunción). 

Laky  ante  (preposición). 

Xiky  6  zik,  mas  (adverbio.) 

En  consecuencia,  cada  una  de  estas  partículas  tiene  su 
lugar  propio  donde  explicarse^  sin  necesidad  de  formar 
artículo  separado. 
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CAPITULO  CINCUENTA. 

COMPARACIONES  RELATIVAS 


£1  Sr.  Orozco  y  Berra,  en  su  Geografía  de  las  len- 
guaa  de  MéxicOy  coloca  el  Totonaeo  al  lado  del  Maya; 
pero  asando  de  una  juiciosa  reserva  manifiesta  que  esa 
clasificación  es  dadosa.* 

M.  Charencey,  en  su  «Noticia  sobre  algunas  familias 
de  lenguas  de  México,»  se  inclina  á  creer  que  el  Totonaco 
es  lengua  de  transición  entré  el  mexicano  y  la  familia 
maya,  teniendo  mas  afinidad  con  esta.  Por  mi  parte  opi* 
no  que  el  Totonaco  es  un  idioma  mezcladoy  pues  á  lo  su* 
yo  propio  agrega  a^  de  mexicano  y  algo  de  maya;  pe- 
ro mas  del  primero:  efectivamente,  comparando  bien  el 
totonaco  con  el  mexicano  y  el  yucateco  se  observa  que 
en  cuanto  á  la  gramática  exceden  las  formas  aztecas  á 
las  mayas,  y  en  cuanto  al  diccionario,  si  se  toman  unas 
mismas  palabras  mexicanas  y  mayas»  resulta  también 
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que  es  mayor  el  número  de  analogías  con  las  primaras 
que  con  las  segundas.  En  consecuencia  de  todo  esto» 
pongo  en  mi  clasificación  al  Totonaco  en  familia  inde- 
pendiente; pero  como  lengua  mezclada  donde  hay  mas 
de  mexicano  que  de  maya.     • 

De  lo  que  no  participo  absolutamente  es  de  la  idea 
que  el  Totonaeo  sea  i<üoma,<íe  franpaioffff  porque  opino 
con  la  mayoría  de  los  filólogos,  que  no  hay  transieion  en 
lingüística,  como  no  la  hay  en  antropología:  el  mulato 
es  una  mezclar  de  né|tó  y  b!añto;  torxt  fiB^  déliinp;ál) 
otro,  asi  como  el  idioma  español,  por  ejemplo,  no  es  una 
gradación  del  latía  á  los  demás  elemébtos  lingüísticos 
que  en  aquel  idioma  se  encuentrati,  sino  una  reunión  do 
todo  ello. 

GRAMÁTICA. :.. 

••  •   '      '■        '  -  .     -f 

1.  Alfabeto. — El  mexicano  y  el  totonaco  tienen  so- 

nidos  coi;respondÍ6ntes  á  las  mismas  letras,  6  sus  análo-^ 
gas:  la  ti  mexicana,  se  halla  en  totonaco.  Por  el  con^ 
trario,  carece  este  idioma  de  algunos  sonidos  correÍ3pon- 
dientes  á  letras  especiales  del  alfabeto  maya  que  hemos . 
visto  en  el  cap.  43.         .  ^ 

2.  Combinación  PE  lbtbas. — ^En  loa  idioma^  n^c^iv 
cano  7  totonaco  es  generalmente  proporcionada,  l^a  reu^- , 
tÁon  de  vocales  y  consonantes,  mientras  qu^  ep  ^maya. 
domina  la  vocal.  .        .  :i 

&.  SÍLABA8.-^E1  totonaco  y  d  maocsao  sonidiomaa 
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p^UflilábiooB;  pero  el  muya  debe  califlcarse  de  patiloñlá- 
lábieo,  según  lo  explicado  en  el  cap.  47. 

4.  GoMPOi^iciOK.— La  cómposiéion  de  las  palabras  es 
de  mucho  uso  en  mexicano  y  totonaco.  En  mexicano  hay 
dos  partículas  que  sirven  para  unir  las  palábras>  en  cier* 
tos  tasos,  y  son  k<Zy  tL  También  en  totonaco  se  encuen- 
tra lal  misma  clase  de  partículas,  á  saber,  a,  i',  ia.  £1  ma- 
ya es  üienos  sintético  que  el  mexicano,  y  en  oonsecuen- 
da,  que  el  totonaco,  según  lo  explicado  en  el  cap.  47, 
de  manera  que  mexicana  y  totonaéo  merecen  calificarse 
it  polisintéti'eos  y  el  maya  de.  sintético.  Véase  mas  ade- 
lante el  capitulo  donde  trato  del  carácter  morfolégico 
ée  los  idiémaii  indígenas. 

M.  Charencey  confiesa  la  diferente  estruótura  del  toto^ 
naco  y  maya,  pues  dice:  «La  structure  du  totonaque]  est 
beaucoup  plus  aglomerante  que  cellés  des  idiomes  de  la 
famille  mam-huaxteqúe.)» 

6.  Onomaíopeyas. — El  mexicano  y  el  totonaco  tie-' 
BOn  pocas  voces  onomatopeyas,  las  ouales  abundan  en 
iSaaya. 

6.  Artícülo^—^Ní  en  mexicano,  ni  en  totonaco,  ni  en 
maya,  hay  artículo  propiamente  dicho,  con  todos  sus 
osos  y  aplicadoues.  Sin  embargo,  en  maya  se  encuentran 
algunas  partículas  como  at  que  se  traducen  á  reces  por 
él  6.  la,  pasando  lo  mismo  en  totonaco  con  la  partícula  an. 

7.  NúMBiso. — Los  signos  pkH  marcar  el  plural  son 
di^rentes  én  maya,  quiclié,  máoró  y  huaxtéco  respecto  al 
totonaco^  mientras  que  uúa  de  las  combinaciones  del  to-<¿ 
tonaco  que  indica  plural,  «n,  es  seméjalíte  &  la  del  mis-^ 
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mo  objeto  en  mexicano  tin.  EsUbl  terminación  tiUj  aun 
en  mexicano,  qneda  en  in  con  el  pronombre;  y.  g«  de 
nehtuitl,  yo,  no  resulta  teJiiMtl^tin,  sino  tehuat'iriy  no- 
sotros: asi,  en  totonaco,  de  ahit^  yo,  ak-iUy  nosotros. 

8,  Derivados. — La  forma  de  los  signos  para  expre- 
sar derivados  es  generalmente  peculiar  del  totonaco, 
presentando  algunas  anabgias  aisladas  ya  cou  el  mexi- 
cano, ya  con  el  maya  d,  sus  congéneros,  Por  ejemplo» 
la  es  signo  de  colectivos  en  mexicano,  y  la  misma  termi* 
Bacion,  6  ila  indica  en  totonaco  una  idea  añasga,  esto 
es,  que  el  derivado  tiene  por  cualidad  lo  que  indica  el 
primitivo.  Las  finale  om,  m,  Jcan^  ka  son  propias  de  ver- 
bal en  mexicano,  en  totonaco  nOy  ni^  ka.  La^  terminación 
tai  sirve  en  totonaco  para  formar  abstractos;  en  huaxte* 
00  ialab.  Li^  la  soivl^rtículos  totonficos  de  verbal;  en  loa* 
me  lij  íZ,  el;  en  maya  t!,  uL 

9.  Verbo. — El  verbo  totonaco  presenta  una  diferen- 
cia característica  respecto  al  mexicano  y  al  maya,  sien- 
do una  de  las  formas  propias  de  aquel  idioma,  á  saber, 
que  no  se  contenta  con  prefijos  6  pronombres  abreviados 
para  marcar  las  personas,  sino  que  usa  para  ello  de  fi- 
nales diversas. 

Respecto  á  la  forma  de  las  partículas  y  terminacio- 
nes con  que  el  totopaco  marca  el  tiempo,  el  modp  y  la 
voz  sucede  lo  que  con  los  nombres  derivados,  la  mayor 
parte  es  propia  del  totonaco,  con  solo  alguna  semejanza 
aislada  respecto  al  mexicano  6  lenguas  mayas»  Ei^  la 
que  presenta  mas  analogía  el  verbo  totonaco  qon  el  me^ 
xicano  es  en  las  partículas  de  activo. 
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Hezlcano.  Tótonaoo» 


Ky  Ko,  .  Ka, 

Kin,  KL  Kin. 

La  analogía  mas  xmtoral  que  encuentro  entre  el  verbo 
totonaco  y  el  de  la  familia  maya  etí  Ka^  aigno  de  impe- 
mtivo  en  totonaco  y  huaxteco. 

10.  PEBP0Sici0N,—Bn  totonaco,  generalmente  la  pre- 
posición va  compuesta  con  otras  palabras,  y  del  mismo 
modo  se  usa  en  mexicano,  mientras  que  en  maya  va  se- 
parada, otra  prueba  de  la  estructura  mas  sintética  de 
los  dos  primeros  idiomas. 

11.  Las  analogías  que  he  indicado  del  totonaco  con  el 
mexicano  y  el  maya,  son,  en  mi  concepto,  las  mas  dignas 
de  llamar  la  atención,  pareciéndome  forsadas  la  mayor 
parte  dé  las  que  indica  M.  Clutrencey,  entre  la  familia 
maya  y  el  totonaco,  según  paso  á  comprobarlo. 

Cree  este  escritor  que  ^^los  pronombres  incorporados 
^^prefijos  y  sufijos)  son  casi  idénticos  e^  los  dos  grupos  * 
«de  lenguas.»  Ésto  lo  juígo  inexacto,  pues  lo  que  suce- 
de es  que  se  confunden  los  prefijos  y  a^os  del  mame  y 
otras  lenguas  de  la  familia  maya  con  las  terminaciones 
totohacas.  Efectivamente,  en  totonaco, los  pronombres 
que  sirven  para  la  coiyugacion  son  ík  6  ix.  El  primero 
corresponde  al  personal  aJcity  yo,  y  por  eso  se  usa  en  la 
conjugación  para  marcar  las  primeras  personas.  Ix  cor- 
responde al  personal  7m¿^,  tu,,ó  ahposesiyo  ío?  suyo, 
aeí  ea  que  se  usa  Oon  las  segundas  y  las  tercefas,  perso- 
nas; del  verbo.  Véase  en  la  descripcioQ  del  totonaco  el 
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ejemplo  de  conjugación.  Así,  puea,  la  finaj  a  de  la  se- 
gunda persona  singular  de  indicativo  presente,  en  toto- 
naco,  no  es  un  pronombre,  no  es  "m  sufijo,  es  una  termi- 
lacion  sin  analogía  con  el  pronombre.  Otra  prueba  de 
'][ue  la  final  a  es  una  terminacioa  consiste  en  que  el  to- 
tonaco  posee  tres  conjugaciones  distintáis,  óuya  distinción 
pende  precisamente  del  cambio^  dd  las  finales  ^,  o,  i¿  (Tot» 
§  16  y  21.)  Entretanto,  los  yerdaderos  pronombres  abre- 
viados, los  prefijos  ik^  iV  no  cambian  en  ninguna  de  la9 
tres  congugaciones.  La  terminación  a  del  verbo  totonaco 
no  debe,  en  consecuencia,  confundirse  con  el'su^o  a» 
pronombre  abreviado,  puesto  al  fin  del  verbo  en  la  con-t 
gugacion  xname:  a^  én  mame  viene  de  ain^  yo.  'Fábilmen- 
te  se  nota  que  ni  el  pronombres  mame  ni  su  abreñado 
tienen  analogía  de  forma  con  sus  correspondieixtet  totona- 
cos. Lo  mismo  exactamente  sucede  respecto  á  las  otraft 
terminaciones  que  se  han  confundido  con  los  pronombrest 
enteros  6  abreviados  de  la  familia  maya. 
*  El  Sr.  Cbarencey  encuentra  analogía  éi^e  la  partíou*' 
la  %a  del  totonaco^  en  los  verbos  activos,  y  oa  del  qui« 
che.  La  partícula  oa  del  quiche  es  signo  de  tiempo  pre* 
senté  y  no  de  activo;  los  neutros  se  distinguen  por  medio- 
de  terminaciones  especiales  (Y.  cap.  44  §§  12^  1%  14.) 

DICCIONARIO. 

Los  siguientes  ejemplos  del  Dicionario  Totonaca  soft 
poco  numlrosos  porque  no  encuentro  i^ngun  vocabulario' 
extenso,  teniendo  que  limitarme  á  um  corta  liste  de  pft> 
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labras  que  directamente  ptide  conseguir,  y  á  ]as  que  se 
encuentran  dispersas  en  la  gramática  de  Zambrano  Bo- 
nilla, donde  muchas  son  inútiles  para  las  oomparaoionos 
filológicas  por  pertenecer  exclusivamente  á  la  teología 
cristiana.  ^ 

MUGER,  HEMBBA. 

Totonacos  Zinat.  Mexicana.  Zihüatl. 

Padre. 
Tot  Tlat.  Mex.  Tatli. 

Madre. 
Tot.  Tzi.  Mex.  Teziztli. 

Madre. 
Tot.  Kan«  Mex.  Kantli. 

Hno. 

Tot.  Ka-m.  Mex.  No-ko-neub. .  (no,  es  el  posesircy 
neyh,  final  que  le  acomp^a.) 

Hermano. 
Tot.  Tala.  Mex.  Tlatlí. 

Hermano  matos» 
Tót.  P-ipi.  Mex.  T-epl 


Digitized  by  VjOOQiC 


852  COMPARACIONES  RELATIVAS 

Tío. 
Tot.  Ko-Ko*  JSfeoí.  Te-kol. 

CüBRPO. 

.ToU  T-aka-talat.  Mex.  N-aka-ya, 

Diente» 
HoU  Tatean.  Mex.  Tantli. 

Nariz. 
Tot.  Kin-ka.  M&x.  Ya-katl. 

Oreja. 
Tx>U  TagacD^  t-akaen.  Mtx.  N-akasu 

Brazo. 

7b<.  Makpan.  Mex.  Maitl. 

*  Mano. 

.  Toi.  Mlakan.  Mex.  Maitl. 

Dedo. 
ToU  Maklag.  Mex.  Mapilli. 

Estrella. 
^0^.  Ztoko.  Mex.  Zitlali» 
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Norte. 
.  Tot.  Yztan-kan.  Mex.  M*-ikÜam-í>aii. 

Bio. 

Tot.  Tl-ate.  Mex.  Ato-jatt.  . 

EáPEOIB  I>E  PERRO» 

Tot^Chiáú.  Mex.  Chichi. 

Pajaro.  .  • 

Tet.  Tzoko*  Mex.  Tototl.         •  -—    . 

Especie  de  gallo  6  galliha. 
Tot  Totoloko,  tilan.  M^.  Totolin. 

Especie  de  gallo  6  gallina* 
Tct.  Kaanako.  Mex.  Kuanaka. 

Culebra. 
Tot.  Lon-gna,  lon-kua.  Mex.  Eoatl* 

Gusano. 
Tot.  Kal.  Mex.  O-kailnin. 

Piojo. 

Tot.  Zk.-ataii.  Mex.  Ate-mifcl.  , 

TOMO  m.  23 
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Flor. 
Toi.  Xanat.  Mex.  XocUtL       ' 

Fbuto,  fruta. 
TÓt.  Xalihoala.  Mex.  Xa(Ai&uaU. 

ThStÁ,  (fruta  cokooidaX 
To^.  Matiakei.  Mex.  Matsatlú 

OaAa. 

ToU  Ghan-kat.  Mex.  A-katl. 

Sal. 
T0tm  Ma-tzat.  Mex.  Yz^tatl. 

BASTIfinSNTOy  COMIDA. 

Tót.  Tihnatl,  tikaatL  Mex.  TtakatL 

TtoaiFLo. 
fot.  Tokpan.  Mex.  ToopantlL 

Hombre. 
Tot.  Tokolimm.  Jtfea:.  TokaitU 

Brujo. 
fia.  Ke-nihualtín.  Mex.  NabualIL 


Digitized  by  VjOOQIC 


ALVO1OKA0O.  856 

BOBIBBIA. 

TU.  Tadftnkamt.  M^  KepMHÜakdiiUL 

Emtindimiintd* 
ToU  Takatsm.  Mex.  Tlaka}iitli. 

Pegado. 
Tau  TalakiOi:  Mex.  Tlatakoli. 

BusKo. 
Ti^  Kolhana.  Mex.  Knalli* 

SOBBO. 

ToU  Agatapa^akatapa*  Mex.  K-akattú 

Manco. 
ToU  Makaitolo.  Mea?.  Makotoktík. 

Mentiroso. 

ToU  Tlatulatna,  skapana.  Mex.  TÍap9diU|  iitlaki^ 
tini. 

Alegre.  * 

« 

ToU  Pakohuay^  paxohuay,  Méx.  PaUaib 

Bedondo. 
Tot.  Ztüití.  Mex  Tololík. 
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Rico. 
Tot  Tamokomna.  Mex.  Mokniltonaa. 

Blanco. 
ToU  Zakaka.  Mex.  Iztak. 

NBdRO. 

Tot.  Tzitzek.  Mex.  TUltík. 

Cosa  blanca»  clara. 
Tot.  Ztoh.*  Mex.  iztak. 

'     Tuyo.  *  \ 

Tot  Min.  Mex.  Mo. 

Suyo. 
Tot.  Yx.  Mex.  Y.  ^ 

Esto. 
Tot.  Othuc.  Mex.  Yehua. 

Ser,  kstar  etc.  ' 
¡Po¿.  Hu-an.  Mex.  M-an-ú 

^OJ^ARSE. 

!F¿»¿.  Kahuia.  Mex.  Gbakowi. 
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Hacbb. 
Tqí.  T-iahaay.  Mex.  Ch-ihua. 

Matar. 
Tot.  Makniy.  ^Mex.  Miki,  miktia. 

Comer.  ^ 

Tot.  Huf^jan,  kuayan.  Mese.  Ka^. 

ORDBftAR. 

Tot.  Chita.  Mex.  Chihualpatzka. 

Sanar.* 
Tot.  Pazka.  Mex.  Pahtf. 

BüSOAR. 

Tot.  Tehuan.  Mex.  Temoa. 

Comprar. 
Tot.  Yhuay.  Mex.  K-ohua. 

Alegrarse. 
Tot.  P-axahuai.  Mex.  Ahabuia. 

Quebrar. 
Tot.  Tapaniy.  Mex.  Tlapt^na. 
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Dab. 
Tot.  Mazkin.  Mex.  Maka. 

ASAB,  COSA  ASABA. 
Tot.  Tazkoy.  Mex.  Tlaxtitl. 

AgüArdAb. 
Tot  Kalhitiy.  Mex.  Ghialtia.  (Kialtía). 

Crecer. 
Tot.  Eatay.  Mex.  Zkaltia. 

No. 
Tot.  Kan.  Mex^  Eaamo.  . 

Hoy,  ahora. 
2^0)^.  M-4kam.  Mex.  Azkan. 

Detras. 
Tot.  Eaem  Mex.  Tei-kam-pa. 

•  Encima. 
'     Tot.  X*okpon.  Mex.  T-epan. 

ÍEncima. 
ToU  Ikakni.  Mex.  Ikpap. 
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T9t.  Niko.  M9X.  Ktaisu 

Abbiba. 
3hU  M-ako-tey.  Mex.  Ako. 

Luego. 
Tot.  Aztan.  Mex.  Azkiii. 

T(ft.  Na-ka.  itfea;.  Ka,  k. 

Tambibu^t. 
Mex.  Ke-ne.  íTo^.  Ka* 

Ahora  procuraré  comparar  entre  tótonaco  y  tnaya  lag 
mismas  j^abras  qae  con  eLmexioano,  siendo  preciso  pa- 
ra hacer  esa  comparación  usar  de  nuestro  alfabeto  res-^ 
pecto  al  maya  con  la  aproximación  posible,  según  lo  ex* 
pUcado  en  el  cap.  47.   ' 

MüJER«  HEMBRA. 

Tat.  Zinat,  pozkat.  Maya.  Xcfaup.  Mame.  Xuuh. 
SuaxUco.  TJxunu 

Fadbe. 

TtJi.  Tlat,  tlate,  chape,  tscé  Ma.  Yum.  Sm.  Bay- 
hoL  Qnd.  Eahatt. 


'  Digitizedby  VjOOQIC 


3s0  comparaciokss  relativas 

Madrbw 

Toí.  Tzi,  ñau.  Ma.  Na.  Nam.  Ohu.  ^'.    Chucb* 
M/aa.  Mim. 

Huo. 
ToU  Kam.  Jfaya  Ual,  yal.  Qyii.  Kahól. 

HebbíANO» 

ToU  Tala^  taho,  tako,  pozko.  Ma.  Icin.  üfam»  Itzin^ 
ixibem*  Qui.  Atza.  J^tta.  tJxibem. 

Hebsi^a. 

Toi.  Pipi,  tahot,  chahan.  ufa.  üitzin.  Mam.  Uanap^ 
itzin.  Sua.  Uakab^ixain. 

2P(>¿»  Soko.  Ma.  Acan;  "Jfom.  V¿vbXi..Sm.  Itzan. 

Cuerpo. 

Tot.  Takatalat,  pokolb,  zuakiii.   Ma.   Umcilüfa^Ti. 
Uinkil. 

DlBNM. 
íTo^.  Tatzan.  Ma.  Co.  ^i^o.  Camab.  ^\  Ca. 

Nariz. 

Toi(,  £ÍQÍs;a.  ilfa.  Ni.  Mam.  Oham.  ¿Tua.  Zam.  Q^u 
Tzam. 
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OuBJA. 

ToU  Tagáen^takaeiiy  kakaxkolnai.  Ma.  Xicin.  Mam. 
Xihim.  Qui.  Xíkin,  Hua.  Xutsam. 

Brazo,  mhío. 

ToU  Makpan,  makao.  Md.   Kab*'  Mam.  ](op.  Hua. 
Kubak,  QuL   Gab. 

Dedo. 

Tot.  Makiagy  akzomakan.  Ma.  Kab.  Hua.  Kubak. 
lek. 

Estrella. 
Tot.  ^tako.  Ma.  Ek.  Hua.  Chuzelot.  Mam.  Cheu. 

Norte. 

Tot.  Yxtankan,  kataon.  Ma.  Xamat.  Eua.  Tehuai- 
kailaL 

Eio.    ' 
Tot.  Tlato,  keltocfaokoy.  Ma.  Ukum.  Hu^k.   Ualka. 

ESPECXE  DE  PS31IUX 

Tot.  Chichi.  Ma.  Pek.  Hua.  Piko. 

Pajaro. 

Tot.  Tzoko,  zpouQ.  Ma.  Chiich^  Djidj.  Hm.  Tzitzim. 
Mam.  Chioh. 
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ESPECIB  DB  GALLO  6  GALLINA. 

TúLTotolckOf  tihíi,  kimüAkS)  piyo.  ufe*  Xkaz.  JJtMU 
K0X0I9  pita. 

Culebra. 

Tof.  Bongua.  Ma.  Gam,  can.  Mam.  Kan.  B?ua.  Ts« 
am,  oham.  Qui.  Can. 

Gusano. 

ToL  Eal,  tzapola.  Ma.  Xnokol.  Mam.  Chiknp  Quu 
ChiL  Hila.  Zum. 

Piojo. 

Tot.  Zkatan,  izkat.  ifa.  Uk.  Mam.  ük.  iTtía.  Utz, 
^m.  ük.  ' 

.* 

Flob.  . 
Tot.  Xanat,  cbanat.  Ma.  Niete.  Sva,  üitz. 

Fruto,  fruta. 

Tot  Xalihuala,  tahdakat.  Ma.  Ich.   Mua.  Haalil, 
huitzkapnel. 

CaSa. 

Tot  Cbc^at.  Jifa.  Zakab.  Üfa^Ti.  Pattam.  Sua*2t^ 
kal. 
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Sal. 
iPat.  Matsat.  Jfií.  97aab.  Mam.  Atsám.  Etux.  Atem. 

Templo. 

« 

Tot.  Tolpai),  Zikollan.  Ma.  Euna.  Sua.   Teopam. 

Kqmbbe. 
Tot.  Tokohuim)  maokxot.  Ma.  Kaba.  Búa.  Bih. 

.  Brujo. 

Tot.  Kenihualtio,  chuchono.  Ma.  Huay^  Naal.  Qui* 
Naual.  Mam.  Ahka.  JTiua.  Ehenchix. 

Soberbia. 

Tot.  Tatlankanit,  lapalagua.  Ma.  Nonohbail.  Mam. 
NimahibQ.  Eua.  Telabatalah. 

Entendimiento. 

Tot  Takatzin,  lalaktzazan»  Ma.  Z^aat.  Mam.  Nao* 
bil.  Sua.  Tzálap. 

Pecado. 

Tot.  Talakali.  Ma.  Keban,  Qui.  Pan.  Mam.  Pahi* 
bil.  Sua.  Hualab. 

Sordo. 

Tot.  Agatapa,  akatapa,  kakaltit.   M^.  Gook.  JStio» 
Tzine. 
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Manco. 
Tot  Makaz¿oIo>  pekchotok.  Ma.  Oulkab. 

Mentüloso. 

ToL  Tlatulatua,  skapana.  Ma.  Teíz»  jSTtca.  Hamka- 
uhil. 

Alegre. 

ToU  Fakohaay,   paxohuay^  taxhuan.  Ma.  Kimacool. 
Eva.  Kulbelil. 

Redondo, 
Tot.  Ztiliti,  kilzpitil.  Ma.  Uouoloc. 

Rico. 

Tot.  TamokoDÍDaí  tahuilaoa.  Ma.  AikaL  Mam.  Ei« 
non.  Qui.  Ginom. 

Blanco. 

Tot.  Zakaka;  znapapa.  Ma.  Zac,  Hua.  Tzakni.  Quu 
Zac. 

Negro. 

Tot.  Tzitzek,  tzit.  Ma.  TSk,  box.  JETua.  Ehek.  Qui. 
Gek. 

Cosa  clara. 
Tot,  Ztob.  Ma.  Kaziac. 
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Tuyo. 

Tot  Min,  mila.  Ma.  Ati,  a,  atial.  JETtfa.  Ana,  a.  Qui. 
Avp  a.  Mam,  Tea. 

BüTO. 

-Máiw.  Teau. 

Esto. 

ToL  Othue,  oyamaL  Ma.  LetieJa,  I.  ^ua,  Naze, 
exe.  Mcm.  Aha,  abu. 

M0JA|ldE. 

Tot.  Kaliiiai«  Ma.  Ohmkl.  i9tia.  Atze.  Mam.  Aki- 
zan.  #       • 

Hacer. 

» 

Tot.  Tlahuay,  cholay.  Ma.  Mentic.  Qui.  Ban.  Mam. 
BaDcham.  Sua.  T^tfajal. 

Mataiu 

Tot.  Makniy.  Ma.  Zimzah.  Mam.  Kimizan.   Stéoi 
Z^za.  ^1.  Kamizah. 

Comer. 

Tcí.  Huayan.  Ma.  Hanal.  Qui.  Va.  Mam.  Yaam. 
Sua.  Kapml* 
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OBDEftAB. 

Toi.  CUtek.  Ma.  Totz.  Sm*  Bmiú. 

Sanab. 
Tat.  Paska.  Ma.  Vtztai.  Hm.  JiMaMf  kahuilits; 

BuscAE.  * 

Tot  Tehuan.  Ma.  Cazan.  QuL  Hoy.  Mam.  JTbjon. 
ffua.  AIL 

CÍOMPIIAB. 

Tot  YtmB,j.  Ma.  Man.  jETtio.  Tsaayal.    * 

ALEaBABSB. 

S^L  Pazabuaii  taxiuianan.  i£i;Kím*ooiI.  QUi^T^iháh^ 
Mam.  ^alab.  Sua.  KulbeL 

QüBBBAB. 

foí.Tapanij,  papitziy.  Ma.  Pazal.  Mam.  Paz,  JJKa» 
Pambay. 

Dab. 
7o^.  MazUy,  izkiy»  Ma.  Dza.  iTíia.  Pizal,  binal. 

ASAB. 

Tot.  Tazkoy,  taztqby,  Ma.  Eaak  ^tMT.  Hoiya» 

AaUABBAB. 

Tot.  Kalhitiy.  Jfií.  Paak. 


Digitized  by  VjOOQIC 


BLfOTQXAQew  887 


» 


Ti^  Eatay.  Ma.  Ohihil.  QtU.  Hil.  Hua.  lelgeL 

No. 

To¿.  Kan.  Jfa.  Ma.  ^i.  Ma.  ÍTímt.  Ibais.  Mam. 
Bah. 

Detbas. 
3(E?¿.  Eaen,  ken,  chagüen.  Xa.  Tupach. 

Tot  Xokpon,  ikakni^  Ma.  YokoL 

DOKDB^  ADONDE. 

Tot  Kikoy  lachoD.  Ma.  Tuuz.  Hua.  Otam^  ohuatam» 
QuÍm^  Apa,  pa. 

Aebiba. 

TcL  Makotoy^  taiman.    MOé  Kanal.  Sua.  Ehal^ 
amalki. 

Ezaminuido  la  lista  de  palabras  qne  precede  se  con» 
finna  lo  q«#  kdiqué  al  comenaat  este  espítalo,  es  de^ár» 
que  si  se  c^^nparaban  unas  mismas  palabras  mexicanat 
•  j  mayas  con  el*  totonaco,  resultaba  mayor  el  nimero  da 
analogías  con  las  primeras  que  con  las  segundas.  Des^ 
pues  de  esta  demolstraeion,  y  para  concluir  el  capitulot 
compararé  el  pronombre  y  los  adjetivos  numerales  en. 
tre  mexicano  y  totonaco,  como  ejemplo  de  las  diferencias 
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léxicas  que  existen  ^ntre  ec(08  idiomas,  aproveobando  la 
comparación  de  los  numerales  para  hacer  notar  la  diferen» 
cia  que  hay  también  entre  las  palabras  que  directamente 
be  hecho  recojer  de  los  totonacos,  y  las  que  se  ven  en  la 
gramática  de  Zambrano  Bonilla:  esas  diferencias  pue- 
den ser  de  dialecto,  de  sistema  ortográfico,  6  causadas 
por  el  curso  del  tiempo. 


Totonaoo. 

tteüeano    ' 

Yo, 

AkÜ, 

Néhuatt. 

Tu, 

SuiXf 

Tehmtl. 

Aquel, 

AmaJif 

huatay 

Yehuatl. 

Nosotros, 

^           Akm, 

Tehuantín. 

Vosotros, 

Huixin 

y    . 

Amehuantin.  - 

Aquellos. 

f      .    HuatomUf 

YehiMntin. 

Totonaoo. 

Totonaoo 

.      ..        flEO^OlUUK 

Uno, 

Toin^ 

Ttm^ 

,Ze.    ' 

Dos, 

Toyon^ 

Tu^, 

Orne. 

tTra,' 

^oto,          * 

fiíttty 

Y^,      , 

Cuatro, 

Tati^ 

Tate, 

Nahuii  ' 

Cinco, 

Kitzizy 

Kitziz, 

Mahiüli. 

Seis, 

Ohaxan^ 

ChacJtay 

ükihiaM. 

Siete, 

Toxon^ 

Ttójmi, 

<fhikomje.   * 

Ocho, 

Tzadan^ 

Tm¡fa% 

ühiíc$aB¡f. 

Nueve, 

Nohatam^ 

Najexza^ 

Chihunanu 

Bies, 

Eaúhy 

Kauhey 

MaÜcML 

Veinte, 

Fuxam^- 

Puchan^ 

,  Zemjpoualli.  - 

Ciento, 

Kitzizpuxantj 

Mákuüpcmlli, 
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CAPITULO  CINCUENTA  Y  UNO. 

EL  OTHOMÍ  Ó  HIA^-HIÜ, 


NOTICIAS  FEELIMIKAEES. 

El  othomí  es  una  de  las  lenguas  mas  extendidas  en  la 
República  mexicana,  pues  se  habla  en  todo  %i  Estado  de 
Querétaro  j  en  una  parte  de  los  de  San  Luis,  Guana- 
juato,  Michoacan,  México,  Puebla,  Veracruz  y  Tlaxoala. 

La  provincia  de  los  othomíos,  según  Clavijero,  comen- 
zaba en  la  parte  septentrional  del  valle  de  México,  y  se 
extendía  por  ac^uellas  montañas  hacia  el  Norte,  hasta  90 
millas  de  la  capital.  Entibe  todos  los  lugares  habitados 
que  eran  muchos,  sobresalían  la  antigua  y  célebre  ciudad 
de  Tula  (fundada  por  Los  toltecas),  y  la  de  Xilotepec,  la 
cual,  después  de  la  conquista  de  los  españoles,  fué  la  me- 
trópoli de  los  othomíes. 

Esta  nación  es  tenida  por  una  de  las  mas  antiguas  do 
An^uac,  habiendo  permanecido  en  el  estado  salvaje  du* 
TOSCO  m.  2é   * 
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rante-  muchos  siglos,  de  modo^que  siempre  se  k  ba  repiir 
tado-por  la  ma»  grosera  de  aquellos  países.  £1 F.  Saha-^ 
guU)  hablando  de  ella  dice:  «Los  otbomies  de  su  condw 
«clon  eran  torpes,  toscos  é  inhábiles:  riOéndoles  por  so* 
«toppedad  les  suelen  decir  en  opiwbio  ¡ah  que  iohábill..... 
aerea^como  othomS.,*«»«  lo  cual  se  decía  por  lo  regular  al 
«que  era  rudo  y  torpe,  reprendiéndolo  de  su  poca  capa— 
«rcidad  y  habilidad.» 

En  el  siglo  XV  comenzaron  los  othomíes  á  nvir  en  so-^ 
ciedad,  sujetos  á  los  reyes  de  Tescoco^  y  fandarou  mu*- 
chos  pueblos^  Sin  embargo^  üná  gran  part^  de  ellos  que- 
áó  on  el  estado  salvaje,  habiendo  dado  mucho  trabajo  svk 
conquista  &  los  espacies,  la  cual  sé  yeú&oó  tótalmente^ 
hasta  el  siglo  XVII. 

Clavijero  cita  varios  autores  de  gramáticas  y  diccio— 
Barios  othomíes,  y  lo  mismo  Leca  Pinelo  y  Beristain;. 
pero  I>.  Luís'dd  Nevé  y  Molina,  en^  el  prólogo  á  J5u  Ajté^ 
dice:  «Para  el  idioma  othomí  no  ha  habido  un  solo  indi->^ 
«viduo  que  se  ataree  en  discurrir,  que  se*  desyele  en  pen- 
«sar  un  modo  fácil  paTa  enseñarlo.  Y  si  algunos  se  han 
«dedicado  á  escribir  algunos  papeles  sueltps,  que  en  mi  - 
«poder  he  tenido,  ha  sido  con  tanta  oscuridad,  corifesan-^ 
«do  tantas  dificultades,  y  discurriendo  tantos  caracteres,, 
«tan  difíciles,  que  para  entenderlos  era  necesario  que  ellos 
«mismos  verbalmente  nos  los>  explicaran;  tan  contrarios^ 
«unos  con  otros,  y  tan  disonantes  que  lo  que  uno  escri* 
«bid  es  difícil  que  otro  lo  entienda,  haciendo  por  este  ca^ 
«mino  el  idioma  mas  di  fícil  de  lo  que  es  en  sí,  y  dificQW 
«tando  con  tantos  caracteres  y  figuras  el  poderse  dar  á  la 
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«imprenta,  y  lo  c^ue  es  mas,  no  haber  seguido  unánimes 
«una  regla,  6  modo  de  escribirlo,  que  es  de  donde  han  di- 
«manado  tantas  dificultades.» 

El  examen  que  he  hecho  de  algunas  obras  sobre  el 
othomí,  confirma  lo  que  dice  Nevé;  de  manera  que,  como 
observa  el  P.  Nájera,  la  obra  de  aqioel  autor  «es  la  única 
«por  donde  se  viene  en  conocimiento  de  la  ^turaleza  de 
«la  lengua.»  Esto  supuesto,  he^  sido^  mi  principal  guia  el 
libro  que  ¿1  escribid  con  el  nombre  de  Reglen/  de  ortogra' 
fíay  diccionario  y  arte  ddidioma  othomí,  aunque  consul- 
tando también  otros  escritos  antiguos  y  mo4ernos  entre 
ellps  la  Disertación  del'P.  Nájer^. 


DESCRIPCIÓN. 

1.  Alvabbto.— Se  treinta  y  cuatro  letras  €K>n8ta  el 
alfabeto  othomí  (1),  de  lac^  cuales  trece  son  vocales,  y 
cuya  diferencia  va  marcada  con  signos  Mieíma  de  cada 
letra,  excepto  las  vocales  charas  que  no  llevan  ninguno* 

a,  é,  if,  o,  u,  claras, 
a,  6,  »,  o,  Uf  nasales, 
^9  ¿i  guturales* 
¿,  pectoral,  / 
¿9  pectoral  uaeaL 

Las  consonantes  fion: 
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J.  ch  d.  g.  Ji.  Ic,  m.  n,  ñ.  p.  r.  8»  t  x*  ¿¿.  z. 
kk.  kh.  6  kj.  ph.  6  pj.  tt.  tz. 

2.  Pronunciación. — Los  nombres  de  las  vocales  in- 
dican el  órgano  que  las  modifica;  pero  para  mayor  clari- 
dad debe  advertirsre:  que  la  <?  pectoral  sepronunoiá  rre- 
medando  el  balido  de  iá  oveja,»  por  lo  cual  la  llama  Ne- 
vé ov>e¡jünaf  y  \sk  S  pectoral  iHisal  «coníienza  eil  el  piécbo 
«d  garganta,  y  cerrando  suavemente  los  dienten  termina 
«en  la  nariz,»  según  la  explicación  de  Nájera. 

La  h  se  aspira  con  fuerza;  la  r  es  suave;  la  x  es  ks;  la 
^  y  la  pA  se  pronuncian  aspirando  con  fuerza  la  A;  la 
ttf  dice  NeVO;  «pronunciase  tocando  fuertemente  la  lengua 
((&  los  dientes  y  echando  el'  sonido  con  violencia  hacia 
«fuera:»  Iskkk  tiene  un  sonido  muy  fuerte  apretando  el 
nacimiento  de  U  lengua  ccmtra  la  bdveda  superior  del 
paladar  y  arrojando  hacia  fuera  la  voz. 

Empero,  es  preciso  repetir  con  el  P.  Nájera:  «Todo  lo 
«dicho  ni  da  una  regla  fija  para  la  pronunciación,  ni  po- 
«ne  en  claro  totalmente  cuál  debe  ser  en  ciertos  casos. 
«En  efecto,  ¿cómo  pueden  bastar  las  letras  para  hacer 
«entender  algunas  palabras  que  apenas  comienzan  á  so- 
«nar,  cuando  espiran  en  los  hbias,  y  otras  que,  á  lo  mas, 
«constan  de  dos  silabas  separadas  la  una  de  la  otra  por 
«el  tono,  que  unas  veces  les  da  la  nariz,  otras  la  gargau* 
«ta  y  en  el  que  en  otras  tiene  parte  la  mayor  6  menor 
«fuerza  para  aspirar  6  respirar?  Esta  dificultad  se  pre- 
«sentó  como  insuperable  á  los  que  al  principio  quisieron 
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«escribir  la  leiigna  ^on  solo  las  letras,  y  bajo  de  ella  su- 
iroumbieron,  confuadiéndose  y  haciéndose  ininteligibles, 
«pues  inventaron  agregar  á  la  palabra  las  letras  hy  ng^ 
«nn,  nugy  mm;  con  lo  que  después  no  se  sabia  si  eran  pár- 
ete de. la  voz,  6  solo  el  signo  musical  de  ella.   jQraude 
ff^fjuerzo  de  ingenio  necesitó  D.  Luis  Nevé  y  Molina  pa- 
rra descubrir  el  sistema  bajo  el  c^ual  publicó  sur  obra,  uni- 
ffcá  por  donde  se  viene  eu  conocimiento  de  la  naturaleza 
«rde  la  lengua!  De  lo  e:^puesto  ¿fe  sigue  que,  en  el  sistema 
«de  escritura  hebrea,  griega  y  ila  a,ctua,l  ei^ropea,  no  pue- 
«de,  sin  gravisimas  dificultades»  .^scribhrse  el^otl^ornt  £n 
«esos  sistemas  nos  seria  imponible  distinguir  y  anotar  las 
«palabras  homónimas,  cuya  significación  varía,  no  por  la 
«mutación  de  las  letras,  sino  ya  por  la  expresión,  ya  por 
«la  modulación  de  la  voz,  y  á  veces  por  el  solo  significa- 
«do  de  la  palabra.  LuegO^  el  othomí  necesita  para  escri- 
«birse  con  perfección  de  un  sistema- propio  y  peculiar  de 
«ortología.  En  él  no  solo  deberia¿aber  las  letras  quere- 
«presentasen  los  sonidos,  sino  también*  los  signos  de  los 
«tonos  que  dan  la  exj^reidi^  á  las  letras,  pues  una  misma 
«palabra,  según  losdÜvereo^tonos,  significa  diversas  cosas. 
«Aun  cuando  para  atender  á  todo  esto,  usáramos  de  al- 
«gunos  puntos,  como  «los  de  la  Mashorra,  nos  quedaba 
«un  hueco   que  llenar, "pues  muobíis  palabras,  aun  con 
«los  mismos  tonos,  significan   distintas  cosas,  según  sus 
«distintas  raíces;  dadificacion'que  no  podría  hacerse  con 
«solos  los  puntos  musicales,  Eéy  es  el  monte  ó  cerro;  M, 
«eí  cielo;  A^^  fingir:  muf/^  el  corazón;  wwí/,  el  alma;  muj/9 
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«la  índole;  muy  y  afecto  del  ánimo:  nho^  boeno;  nhoj  her- 
ffinoso;  nhoy  apto;  ñho,  justo;  nho^  perfecto;  nhó^  urbano, 
ffj  aun  dignifica  otras  tauchas  cosas:  por  lo  tanto,  el  otho* 
«mi  necesita  de  un  género  de  escritura  en  el  que  hubiere 
«signos  con  que  fijar  el  significado  de  las  palabras  que 
«con  las  mismas  letras  y  tono  pueden  tenerlo  diverso* 
«Esto  se  podria  conseguir  acaso  con  la  escritura  china.j» 

8.  Silabas. — La  lengua  othomí  es  cuasi  monosilábi- 
ca,  según  lo  explicado  en  el  capitulo  siguiente. 

4.  Qkomatopetas. — ^Imita  esta  lengua  la  naturaleza 
en  cuanto  lo  permite  su  cuasi  monosilabismo,  como  ve- 
mos en  estas  onomatopeyas. 


A 

respirar. 

Bu, 

hacer  viento. 

Sia, 

atpirar. 

J, 

el  dolor. 

Sh. 

grito. 

Yü, 

aullar. 

Ztzo^ 

6scui»r. 

H^, 

estornudar, 

Nkkui 

hipara 

Bu¡f, 

soplar. 

H\hi^ 

toser. 

5.  HojBío^imos. — Abunda  en  homónimos  el  othomí, 
cuyos  varios  significados  algunas  veces  tienen  entre  sí 
cierta  anodogía,  que  fácilmente  se  comprende;  otras  no 
presentan  ninguna  relación;  y  varias  ocasiones  consiste 
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tiu  diferdBcia  en  q«e  la  misma  palabra  puede  ser  una  & 
«otra  parte  de  la  oraeion,  aunque  expresando  la  misma 
idea  genérica*  De  todo.d^ré  ejemplos. 

A,  el  blanco,  el  £n,  conseguir  el  fin. 
JBáj  usar,  uso,  pecho  de  mtger,  ubro,  leobe. 
iBif  temer,  temblar. 
jBúify  vivir,  vida. 

Dáy  cocido,  digerir. 

Da,  madurarse,  maduro,  á  pvoptfsito.  ■ 

Eiy  sonar,  comensar,  tejeiu 

JTia,  inquirir,  palabra,  idioma,  asi^rar,  el  aire,  la 
*luz. 

Hog.  dulce,  honesto,  el  caballero  por  sus  portes. 

£t,  venerable  remover.  « 

^Ku,  leve,  ligero. 

Kui/y  gustar,  saber,  hacer  algo,  «correr,  acosar,  per- 
seguir. 

Máy  desi^adar^  fastidiarse,  estar  lleno. 

MS,  espesar,  condensar,  seüor  de  alguna  cosa,  lia* 
hitante  de  la  casa. 

Nhoy  bueno,  hermoso,  perfecto,  justo,  «rbane. 

^á,  Heno,  el  camino. 

PhSy  gobernar,  gobierno. 

Has  í¿^^^  semejante. 

^o,  benévolo,  benevolencia. 

J3if  plano,  color,  Qprteza,  hqja,  ezteaier^isútis,  acá* 
80,  por  ventura. 

Téi^  «1  pastOy  la  paja. 
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IV,  el  el>rio>  embriagarse,  ofuscar,  confundir. 

7sa,  meramente,  propiamente,  sanar,  gozar  de  8a«> 
lud,  la  punta,  la  cúspide  de  nn  cuerpo,  por  den* 
tro,  lo  interior,  lo  agudo,  lo  dividido. 

r«z,  rechinar,  disminuir, 

27,  Ta  sal,  ahora. 

Zay  redondo,  redondez,  el  arco,,  levantar  un  arco. 

Záy  leña,  leñar. 

Ztsif  elegir,  beber. 

Veremos  adelante  c(ímo  puede  saberse  lo  qne  repre- 
senta una  palabra  de  las  que  se  toman  por  verbo,  sus- 
tantivo, ú  otra  parte  de  la  oración,  y  aquí  solo  diré  que 
para  remediar  ks  inconvenientes  que  resultarían  de  los 
bomdnimos  pueden  usarse  palabras  compuestas,  una  de 
las  cuales  determina  el  sentido  de  la  otra.  £n  di  me  de. 
Temos  que  di  nee  significa  yo  quiero;  pero  no  se  sabe  que  ' 
eo^a,  porque  de  es  el  agua,  6  vestido:  si  quiero,  pues, 
aquella,  diré  dehe;  Tie^  significa  frió;  si  lo  segundo,  de¡/e^ 
ye^  significa  lo  largo.  No  hay  necesidad  de  esta  forma 
cuando  no  se  teme  el  equívoco,  como  si  yo  dijera  «quie- 
ro beber  agua;»  entonces  de  basta,  porque  lo  demás  con 
que  puede  equivocarse  no  es  cosa  de  beber.  En  el  impe- 
yativo  de  los  verbos,  veremos  que  se  lisa  la  misma  com- 
posición, y  desde  aquí  advierto  que  es  con  igual  objeto 
que  la  de  los  nombres. 

6.  VocBS  METAFÍSICAS. — Eucuéñ transe  voces  para  ex- 
presar variaB  ideas  metafísicas,  cosas  que  no  tienen  re- 
presentación material;  como  pensar,  olvidar,  entendi- 
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miento,  esperansa.  Acaso  algunas  de  esas  palabras  ten- 
gan  un  origen  independiente  de  todo  lo  qiíb  está  bajo  el 
dominio  de  los  sentidos;  poro  de  Tartas  se  pnede  asegu* 
rar  qne  no  es  así:  O,  significa  acordarse  y  también  la  re* 
cámara,  como  si  la  memiuria  secomparara  ooñ  nn  retiro 
dcmdo  están  gnsrdadas  las  cosas:  tmi/y  significa  el  alma; 
pero  también  el  corazón:  lo  bneno  también  se  explica  con 
la  misma  palabra  que  lo  hermoso,  nho:  lo  feo  7  lo  malo 
tiene  por  signo  comnn  á  ntzin  tSj  significa  alto  7  noble: 
crear  y  hacer  es  te. 

7.  ^Palabras  expresivas. — Del  cuasi  m<ino8ílabismo 
othomi  resoltan  palabras  campuestas  muy  expresivas. 
IBijomplos: 

Tinsuy  tzingu;  tí;  tzi,  retoño;  nsu^  la  hembra;  la  hija. 

Bátzi;  bá,  engendrado;  tzi,  retoño;  el  hijo. 

Kasti;  kay  rubia;  sí/,  superficie,  el  oro, 

Kogkhai;  kcg^  dulcQ;  hkai^  gente;  el  hombre  de  buena 

índole. 
Sikdy  8if  piel;  kei,  cuerpo;  el  cutis, 
£hmi;  Cf  airado;  hviij  cara;  el  mal  agestado. 
Tohmi;  yo^  dos^  Timiy  cara;  el  pérfido. 
Meti;  íTífi,  el  que  carece;  ¿2,  riqueza;  el  mendigo. 
Damu;  da^  florida;  mu^  hembra;  la  niSa. 
Hérm;  hé,  fingir;  rne,  madre;  la  madrastra. 
TJmgu;  ¿Aw,  estar  colgado;  gu,  oreja;  el  pendiente. 
Jíodo'f  dOy  piedra;  el  tonto. 
Miadi'y  fii¿i,  luz:  dt\  producir;  el  sol. 
-     Hiattí^'  Aítíí,  luz;  tsi,  hacer;  el  día. 
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NgMé;  ngé,  carne;  de,  cubrir;  las  enaguáis  - 
Razana;  ta,  una;  zana,  luna;  el  n^s. 
^  Okha;  Oy  acordarse;  kha^  sauto;  Dios. 

8.  Partks  db  bA  oración, — ^^Las  categorías  grama- 
ticales se  bailan  poco  determinadas  en  cthomi,  una  mis- 
ma palabra  .ya  es  sustantivo^  ya  adjetivo,  ya  verbo  6 
adverbio. 

Sucede,  pues,  que  muchas  veces  el  sentido  dd.  discurso 
pende  solp  de  su  encadenamiento,  es  decir^  de  l|k  rintáxis, 
de  la  posición  de  las  paUbras.  Sin  embarg<^  bay  otros 
medios  para  poder  distingi^ir  las  partes  de  }a  oración, 
que  se  usan  generalmente  con  el  objeto  de  evitar  anfibo' 
logias;  ademas,  se  ven  sustantivos,  adjetivos,  verbos  y 
adverbios,  que  lo  son  naturalmente,  por  todo  lo  cual  tra- 
taré de  cada  cosa  en  particular,  como  lo  bago  en  las  de- 
mas  lenguas. 

9.  Genero  y  caso. — El  nombre  no  tiene  declinación 
ni  género.  Este  se  expresa  con  nombres  distintos  6  con 
las  palabras  ta  6  .fóa,  machó;  \m  6  nxuy  hembra;  tayo, 
el  perro;  nxuyo^  la  perra.  Lo  mas  general  es  que  el  nom- 
bre se  toma  por  masculino.  Hay  palabras  diferentes  se- 
gun  el  sexo  del  que  habla,  para  algunos  nombres  de  pa- 
rentesco: khuada^  hermano,  dice  el  hombre;  táa.  herma- 
no, dice  la  mujer.' 

10.  Numero.— ^El  número  singular  se  marca  con  na, 

aquel,  a^quella,  aquello,  y  también  el,  la,  lo,  6  uno,  una: 
ol  plural  con  la  partícula  pospuesta  ya,  6  e  ant^uesta. 

11.  Nombre. — Si  se  quiere  evitar  todo  eq^ooo  en- 
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tre  el  gnstarttivo  y  el  adjetiro,  se  antepone  al  primero  la 
partícula  wa,  que  quiere  decir  uw),  una,  y  tf  veces,  el, 
la,  lo,  6  aquel,  aquella,  aquello,  como  Be  acaba  de  decir, 
y *al  adjetivo  la  palabra  may  que  significa  cosa;  pero 
cuando  el  adjetivo  se  toma  como  sustantivo  lleva  la  par- 
tícula xa;  nanhoy  la  bondad;  manko^  lo  bueno;  xanho^ 
el.  bueno. 

Hay  nombres,  como  indiqué  al  tratar  de  las  partes  de 
la  oración,  que  siempre  son  sustantivos  6  adj.etivo8;  v.  g., 
ffBy  hombre;  thoy  todo. 

Hay  sustantivos  que  se  unen  á  otros  para  explicar  un . 
atributo,  como  szAéa,  corteza  del  padre,  es  decir,  el 
abuelo. 

En  los  compuestos  suele  el  antecedente  colocarse  des- 
pués del  consiguiente;  mqtey  del  amoryiíacedor,  que  sig^ 
nifica  el  amante. 

El  adjetivo  se  antepone  siempre  al  sustantivo,  como 
ka  yey  santo  hombre. 

12.  Comparativo  y  superlativo.— El  comparativo 
se  expresa  con  el  positivo  y  nra^  mas,  6  chuy  menos;  nhoy 
bueno;  nra  nho^  mas  bueno:  el  superlativo  con  tza  6  tze 
que  significan  mucho,  sumo;  así  es  que  tza  nho  quiere 
decir  muy  bueno  6  bonísimo;  tze  ntzóy  muy  malo. 

13.  Diminutivos. — «Para  hacer  diminutivos  los  nom- 

«bres,  dice  Heve,  se  les  antepone  la  partícula  ztziy  6  ztzu; 
«V.  g.,  papelito,  ztzi  hen^L  De  estas  mismas  partículas 
usan  para  decir  tantitoi»  esta  palabra  tantito  es  el  signi* 

ficado  propio  de  ztzi  6  ztzu. 

í 
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14.  Pronombeb  personal. — Los  pronombres  perso- 
nales soíi:  r  > 


Nugaj  nugaga^  nuguiy  yo. 

Ghuty  hiy  me,  para  mí. 

Nuguéy  núyy  tú.   ^ 

•y,  Ai,  te,  á  tí,  para  tí, 

iVüwtt,  aquel. 

Bi^  hay  Jciy  le,  &  6  para  aquel,  se  para  sí. 

NugaJiéy  nugagalié^  nuguihéy  nosotros,  6  nos. 

Nüguégúiy  nuguehuy  núygúiy  núyhuy  vosotros  6  vos. 

Nuyuy  aquellos,  les. 

Nájera  (pág.  T9  y  ,138),  explicando  á  Nevé,  advierte 
que  el  pronombre. personal  es  propiamente  gay  guéy  nu, 
y  que  nu  es  partícula  cuyo  oficio  es  indicar  que  la  pa- 
labra siguiente  es  pronombre  para  fijar  el  sentido.  El  mis- 
mo autor  añade:  «en  los  que  mejor  hablan  el  othomí  no 
«suena  la  u;  pero  tampoco  deja  de  sonar  n:  el  pronombre  de 
«la  primera  persona  es  nga  ú  ga^  etc.  (2)       - 

Es  frecuente  usar  el  pronombre  contraído  6  abreviado 
por  ejemplo,  hé  en  lugar  de  nugahé. 

El  pronombre  personal  es  de  poco  uso:  en  su  lugar 
acostumbran  los  otliomíes  un  noüibre  que  expresa  auto- 
ridad, benevolencia  6  amistad,  según  con  qiiien  se  habla. 
Por  ejemplo:  «tu  servidor  te  obedecerá,»  por  «yo  te  obe- 
deceré:» «tu  amigo  te  ama,»  por  «yo  te  amo,»  etc. 

15.  Posesivos. — Los  posesivos  se  expresan  aáí: 
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Ma, 

mió. 

Ni, 

tuyo. 

Na, 

Buyo, 

Carece  de  pliira1,'que  se  ^uple  con  la  adición  del  per« 
sonal;  ma  te  he,  literalmente  «inio  padre  noi|fotros«  que 
en  buen  castellano  es  «padre  nuestro.» 

En  el  capitulo  15  habla  Keve  de  unas  Oraciones  cuya 
naturaleza  fácilmente  se  comprende,  y  que  él  llama  «de 
pertenecer  6  tocar,  diciendo:  «Estos  romances  fácilmente 
«se  responden  con  ios  pronombres  posesivos  y  el  nombre 
^cmehti,  que  significa  bien  6  riqueza,  y  así  es  lo  mismo 
«decir  á  mi  me  toca  6  pertenece,  que  decir  es  mió  6  es 
«bi^n  mió,  y  así  diremos  ma  onehti.  Con  mas  elegancia 
«se  le  posponen  los  pronombres  primitivos;  pero  sincopa-* 
«dos;  V.  g.,  ma  mehti  ga^  es  tuyo,  <$  á  tí  te  toca  6  per- 

«tcnece Y  adviértase  que  cuanclo  la  tercera  persona 

«que  posee  no  es  determinadamente  ol  pronombre  aqusl 
«8Í)^otro  nombre,  entonces  se  omite  el  rm,  y  en  su  lugar 
«se  pone  el  nombre  que  fuere.» 

16.  Relativos. — Los  relativos  son  toóy  gui^  gue. 

17.  Demostrativos. — Los  demostrativos  ntía,  dnáná, 
este,  esta,  é^to,  nuyuy  estos,  e^tas,  estos;  na,  aquel,  aque- 
lla, aquello,  y,  á  veces,  puede  significar  el,  la,  lo,  6  uno, 
una,  como  varias  veces  he  dicho;  ya^  aquellos,  aque- 
llas, etc. 

18.  Verbos. — En  othomí  no  hay  mas  que  verbos  ac^ 
tivos,  pues  como  talos  se  usan  aun  los  neutros:  algunos 
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como  en  otra  parte  se  dijo,  son  verbos  por  naturaleza  co- 
mo tSy  envejecerse.  Generalmente  ciando  un  nombre  se 
toma  como  verbo  cambia  el  acento;  hid^  amanece;  hiá, 
la  palabra. 

19.  Modos  t  tismk^s.^— Los  modos  son  indicativo  é 
imperitavo:  Jos  tiempos,  en  indicativo,  presente,  pretéri- 
to imperfecto,  pretérito  perfecto  definido,  el  mismo  inde^ 
finido,  plu8cnamper£écto,  fotuto  io&perfecto  j  futuro  per- 
fecto: en  imperativo  no  hay  ma»  que,  un  tiempo.  (Yeáse 
lo  explicado  eu.el  capitulo  siguiente  dolare  los  tiempos  del 
verbo  othomí,  ;  especialmente  sobre  pretéritos  y  verbar 
les.)  ]      .  ' 

20.  Mecaiíismo  del  verbo  — La  conjugación  se  hace 
con  el  auxilio  de  partículas  separadas,  qué  denotan  el 
tiempo  y  marcan  la  persona;  pero  como  las  mismas  que 
se  usan  en  singular  hay  en  plural,  so  distingue  este  nú- 
mero por  los  pronombre»  hé,  nosotros;  ^ííí,  6  hu,  voso-: 
tros;  yu,  aquellosi  El  presente  de  indicativo  Ilcvá  las 
partículas  di,  gm^  y:  el  pretérito  imperfecto  tiene  las 
miamas  partículas  y  ademas  hmay  6  ma  que  le  distingue; 
el  pretérito  perfecto  definido  usa  las  partículas  da,  ga, 
li:  el  indefinido  xta,  xka^  xa^  las  cuales  airven  también 
al  pluscuamperfacto  quo  lleva,  ademas,  la  hma  del  im* 
perfecto:  con  ga,  gui,  da,  se  marca  el  futuro  imperfecto, 
y  el  perfecto  con  giba  y  Iíeis  partículas  del  pretérito 
perfecto  indefinido.  £1  imperativo  no  tiene  mas  que 
segunda  persona  de  singular  y  segunda  de  plural,  con- 
siderada aquella  por.  los  gramáticos  como  la  raiz  del 
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yerbo,  porque  en  ella  se  presenta  éste  en  toda  su  pureza, 
es  decir,  sin  partícula  ni  nsida  que  le  acompatle  6  alte- 
re. El  pronombre  se  usa  como  afijo  del  verbo  según  lt> 
explico  eñ  el  capítulo  siguiente,  §  7. 

21.  Ejemplo  DE  coióuQAoioN. — Examinemos  el  ejevo- 
plo  siguiente: 

Indicativo,  ?re8ente* 

Di  necy  yo  quiero,  etc. 

Gui  nee^ 

T  nee. 

JHnee  hé» 

Cf-ui  nee  gúi,  6  gui  nce  hu. 

Yneeyu.    . 

Pretérito  imperfecto- 

Di  nee  hma,  yo  queria,  etc, 

Gui  nee  hmZ. 

Y'nee  hma. 

Di  nee  hma  hé* 

Gui  nee  lima  gúi  6  hu, 

T  nee  hma  ¡/u. 

Pretérito  definido^ 

Da  nee,  yo  quise,  etc. 
Ga  nee. 
Di  nee. 
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Da  nee  hé. 

Ga  nee  gúi  6  }¿u. 

Bi  nee  yZ. 

Pretérito  indefinido. 

Xía  nee,  yo  he- querido,  eto, 

Xka  nee  6  xpi  nee. 

Xa  nee. 
Xta  nee  Jié, 

Xka  nee  gúi  6  Tiu. 

Xa  nee  yu  6  xpi  nee  yu. 

Pluscuamperfecto. 

Xta  nee  hma.  yo  habia  querido,  efcó. 

Xka  nee  kma. 

Xa  nee  hma  6  xpi  nee  hma^ 

Xta  nee  hma  hé, 

Xka  nee  hma  gúi  6  h7i. 

Xa  nee  hma  6  xpi  nee  hina  yu. 

Futuro  imperfecto. 

(xa  nee,  yo  querré,  etc. 

Cruinee. 

Ba  nee. 

Ga  nee  hS. 

(hii  nee  gúi  6  hu. 

Da  nee  yu. 
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Ftttüik)  jierféoto.  » 

(xUa  xía  neej  -¡o  habrá  querido,  etc.     * '      •" 
,  Gua  xka  nee.  '       ,  ,     '  '''.'.'  ^'      ¡^    :  >  ■  "-•• 
\      (hia  xd  nee  6 gua  xpl  riee»     |    "' 

<5^a  íTífa  ^ee  A¿;  \     '    '  ;■  . ' '      ' ' 

Chaaxhanee  gúioliu!     '"'     ''       '  ' 
(ruaxa^eeógúaxptnéeyu.''   ,.  -    -  ../  .^ 

Impéraitlvof^  •' '  -  ^     

iVee,  quiere  tú.  *^  ^ '    -   •    -   • 

iVee  ^í3¿  <S  nee  KH^  quered  vosotrps. 

22.  Impmativo. — Vemoíy'<Htoií^'-a»<e«*  adVjírtí,  que 
la  segunda  persdBa  del  «ifigitts&r  dé>iiti|»eiPlttívo  «8  el  ver- 
bo en  toda  su  pureza;  pero"  es  tóüy  'iinj«)i*tatóte  añadir 
que,  á  veeee,  esa  péreolMií  se  forratt*  con  la  repetición  del 
verbo;  v.  g.,  con  í7,  hacer  diré,  ic  te^  hacer  hacer,  que 
signifitó  haz  tu:' otras  Vecek^  se  íorma  de!  iétibo  y  otro, 
tí 'de  tftí  nombre  con  eí  cfté  tíen'ó  ííúaflogfa;'  t.'  ¿.,^dé  <<, 
acordarse,  y  pfta,  coñoter,  i?esultac|p^o,  esctibé  tú.  No 
pocas  veces  al  verbo  se  une  ot]*6  tfe  los  qüo  tíj^iificah 
accio%  movimiento,  cjecueion/  uso  y  ejaroicic;  vsaí  es  que 
do  o,  «icoídarso,  y  Jcha,  hacer,  «¿le  okhai  ^cuérdute;  de 
«Sí,  extraer,  y  taa^  poplerj-ímtóoy  eKttae  ló,  de  kui^  oler, 
y  niy  germinar,  htUniy  huele  tú,  elx?.  (Véase  el  capítulo 
siguiente.) 

Por  urbanidad  se  hace  preceder  el  imperativo,  de  ea^ 
agrédete,  6  áa,  concede.  Hay  verbos  como  muk  moriíaie, 
que  n!nTica.se  usan  en  imí)eratívo. 

TOMO  ni.  25 
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23  (Mmo  se  suplb  lo  qüb  iaisa  al  verbo.-— Toa- 
dos los  demás  modos  de  que  carece  el  verbo  se'  suplen  por 
el  futuro  imperfecto;  y.  g..  di  nee  ga  te^  quiero  haré,  es  de- 
cir: cquiero  hacer.ji  «Al  pretérito  imperfecto  de  subjun- 
«tivoy  aunque  se  suple  por  el  futuro  imperfecto»  se  le 
pospone  la  partícula  máj»  dice  Neve« 

24.  Participios,  gerundios  t  yerbales. — No  se  de* 
rivan  del  Yerbo  participios,  ni  gerundios.  Los  verbales' 
se  distinguen  por  la  adición  á  cambio  de  algunas  letras 
iniciales.  Por  ejemplo: 

opJutf  escribir;  na  ttophdj  la  escritura. 
affüif  enterrar;  ím  yagtd^  el  entierro^ 
neey  querer;  na  hneaj  la  voluntad. 
MU,  ver;  na  hnuj  la  vista. 
xophOf  cosechar,  na  xopho^  la  cosecha. 

En  cuyos  ejemplos  la  partícula  na  es  la  ndsma  que 
hemos  visto  con  el  sustantivo.  Según  Nevé,  también 
usan  ya  los  verbales,  y  una  y  otra  partículas  sirven  pa- 
ra distinguirlos  del  verbo. 

Para  formar  concretos  se  usa  te  6  the^  hacer,  añadido 
al  verbo;  nta,  amar;  ma  te^  él  amante:  también  se  usa 
agregar  el  verbo  t^  á  la  segunda  persona  del  singular  de 
imperativo.  Como  de  pephij  pephat&y  el  servidor. 

Súplese  el  participio  con  el  relativo  too^  el  que  6  la 
que;  too  ma  te^  el  que  ama  6  amaba;  too  da  ma^  el  que 
amará.  « 

25.  Verbo  sustantivo.— Carece  el  othoipí,  propia- 
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mente  hablando,  de  yerbo  snatantivo;  pero  se  miple  eon 
el  nombre  «gado  como  yerbo,  el  cual  se  conjuga  y  signi- 
•  fica  asi*  (3). 

Dna  nhoy  yo  soy  bueno. 
Cfna  nhoy  tú  eres  bueno. 
Na.nho,  aquel  es  bueno. 

En  este  easo  las  partículas  que  señalan  las  personas 
son  las  mismas  que  en  los  yerbos,  menos  en  el  presente 
6  imperfecto,  pues  se  usan  dnoy  gna^  na,  en  yez  de  di, 
^u¿,  y,  no  obstante  que  algunos  usan  de  unas  ú  otras 
indistintamente. 

La  partícula  ui  sirye  para  el  imperatiyO;  pospuesta; 
fiho  ui,  sé  bueno;  m^  uh  sé  rico. 

Otras  yecee  se  hace  elipsis  del  yerbo  sustantiyo;  ngui 
nietif  yo  (soy)  rico.  Hay  también  otro  modio,  aunque  po- 
co usado,  y  es  el  uso  de  la  partícula  gue,  que  indica  exis* 
tencia,  como  en  metí  gue\  ser  rico. 

26.  Verbos  con  posesivo. — Es  de  advertir  con  Ne- 
ye,  que  hay  verbos  que  se  conjugan  con  interposición 
del  pronombre  posesiyo;  v.  g.,  yo  resuelloj^  di  hue  ma  hid, 
que  es  lo  mismo  que  «rsaco  mi  resuello,»  6  «rsale  mi  resue^ 
lio.» 

27.  Adverbios. — Los  adverbios  pueden  ser  los  mis- 
mos adjetivos  tomados  en  sentido  adverbial;  pero  lo  mas 
común  es  agregar  el  .adjetivo  tTw,  todo,  pospuesto;  nAo, 
bueno;  nhotho^  bien.  Hay  palabras  que  por  sí  tienen  sen- 
tido adverbial. 
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'  Lo  común  es  póiier  el  ftdterbfo^al  rerbo^ 

28.  PRBPógrdoNBs.—He  áqtií  'algúTiJW  ptéímsicíionesí 
y  ejemplos  de  su  uso  según  Nájera. 

G-a^  de;  sé,  á,  <5  para;  hKa^  en;  6í,  bajo;  bBj  sobre; 

í'wí,  junto.  . 

Ngu  ga  doy  casa  de  piedra. 
JVjrw  U  ngUj  casa  bajo  de  oasa; 
iV]¡7t¿  «6  ¿$,  casa  paria  nosotros.    •  ■:   -    ' 
Cfa  Jiew&y  gv&f  tti  y  yo  juritameii*a 
.  Ngu  9e  ngu^  oasa  sobre  oasa^ 
Kha  nguy  en  la  casa.  .        » 

JEstos  ejemplos  confirman  una  regla  qtt^  da  la  gramá- 
tica othomi,  y  es  que  la  preposición  se  ha  de  coloca?  in- 
ipediatamente  antes  de  su  eomplemento^ 

Ninguna  proposición  rige  al  acusativo,  de  modo  qué 

solo  en  la  posición  se  conoce,  yendo  primero  el  nominati* 

./     vo,  luego  el  verbo  y  después  el  acusativo*  Lo  miSmo  su- 

L^        cede  para  apresar  otras  r,elaoiones;  v.  g^  na  md  oJcha, 

\»      literalmente  aquella  Madre  (^.Dios,  es  deoir,'la  Madre 

de  Dios;  solo  la  posición  expresa  d0.   , 

29.  Conjunción. — Según  Nevé,  en  el  othomí  solo  se 
hallan  conjunciones  copulativas;  pero  también  se  encuen- 
tra gtia,  significando  la  disyuntiva  éf 

30.  Pariícülas. — Ademas  de  las  partículas  que  tie* 
lie  el  othomí  para  la  conjugación,  el  número,  etc.,  de 
que  ya  hemos  dado  cuenta,  usa  otras  muchas  partícu- 
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las  con  que  expresa  diversas  relaciones.  He  aquí  las 
que  creo  mas  dignas  de  mencionar. 

Go,  índica  reverencia,  respeto. 

Nffui,  ffui^  cosa  liquida. 

Dáf  aumentativo;  v.  g.,  dá  ngúy  casa  grande. 

iVeíjCosa  cruel  ,6  contraria;  v.  g.,  na  ná  muy  y  corazón 
cruel.  De  na  nbadty  sabio,  resulta  na  na  nbádi,  igno- 
rante no-sabio. 

Khooy  estar  alísente,  ausencia. 

Q-a,  significa  de  para  expresar  la  sustancia  de  que  al- 
guna cosa  se  compone,  como  mesa  de  palo. 
,  Xiy  ¿qué?  es  decir,  interrogación. 

Me^  origen,  babibacion,  propiedad,  dueño  de  alguna 
cosa. 

-3/í,  partícula  de  exornación  con  el  pretérito  imper- 
fecto, y  los  verbales. 

NthOf  sumo  grado;  v.  g.  te  amo  en  gran  manera, 
ntJió  di  máy* 

Para  otras  aclaraciones  respecto  á  las  partículas  véa- 
se el  capitulo  siguiente.  • 

81.  Dialectos. — En  cnanto  á  los  dialectos  del  otbo- 
tni,  solo  diré  que  son  tantos  cuantos  los  pueblos  donde 
se'babla.  Unos  indios  dicen  ókha^  Dios,  y  otros  ókhu\ 
algunos  pronuncian  wa,  irse,  y  otros  ^a,  y  así  diferen- 
cian su  modo  de  hablar,  hasta  el  grado  que  los  de  un 
rumbo  suelen  no  entender  á  los  de  otro,  cosa  que  no  de- 
bemos extrañar  en  una  lengua  donde  tanto  importa  la 
mas  ligera  modificación. 
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il)  Adopto  «n  (Q  Im  correceiones  que  baoe  Nájera  á 
Keye;  peto  ademat  admito  k  y  ée-qae  no  da  rason  Ná« 
jwa,  7  86  ve»  sin  embargo,  en  ea  disertación,  pág.  12S 
et  pastim.  La  «  que  el  mismo  autor  «sa  (pág.  128)  es 
para  mí  g;  j  su  ki  la  convierto  en  s^  porque  explicando 
BU  pronnnciadon  no  hay  aecesidad  de  usar  dos  letras 
donde  basta  mna. 

(2)  Supuesta  esta  explicación  el  prononAre  nugiigahé^ 
viene  á  quedar  en  ^ahé,  6  ngagiihé. 

(3)  Según  Keve,  sí  le  hay;  pero  oigamos  á  Ná|era: 
«Este  modo  -de  con|ugar  los  nombres  (que  voy  á  ezpUcar 
«inmediatamente),  cuando  «e  emplean  como  atributo  de 
«la  persona,  está  probando  est^r  por  demás  el  verbo  sus- 
«tantivo.  ¿Puede  haber  de  sobra  en  uoa  lengua  un  verbo 
«tan  importante,  si  desde  el  principio  existid  en  ella?  N(^ 
«y  ¿qué  quiwe  decir  esto?  Yo  ya  había  sospechado  que 
«tal  verbo  fuera  una  de  las  introducciones  que  las  len- 
«guas  grecolatinas  hablan  hecho  en  «1  oth<»n!,  y  anali'- 
«zándolo  mé  he  <;onfirmado  en  esa  conjetura.  Qoguehgüe 
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«(según  Nevé)  quiere  decir  soy.  Q-Of  es  una  particula  re* 
«verencial  que  se  ha  dado  en  usar  aun  en  los  yerbos^  se^ 
«gun  dice  Nevé  en  la  página  139;  gue^  es  también  par^ 
t^tícula  que  se  puede  traducir  por  ser,  como  lo  está  en  la 
«página  132}  y  la  otra  gue  (el  gui  6  qui  de  que  se  habla 
«en  la  153)  quiere  decir  yo.  Vése  esto  mas  palpable- 
mente en  uno  de  los  tres  modos  con  que  se  dice  yo  soy» 
arquees  gogu>ehcaff^g^ 'ps^^aSáWiYereneM;  gue,  la 
«que  significa  ser;  y  hoaga,  que  suena  aga,  el  pronombre 
«yo.  En  las  otras  personas  está  mas  visible  el  artificio 

«da  h'Qotopoúiiongogucj*  ^ague/^ntí.. '  ílé(í>  tí^e 

detomu») (m.paneoMby  dBt<e  «lodo  d«i>cie^jn¿ar,  al ^ 4e  loa 
fOttoa  véifboay  y  «8  4an  peco  uaado^  dic®  Kev«y  que  ;k>Io 
«lo  líia  puerto  ea  MI  obrapaim  qué  no  lo  heeben  dt  vsi^^ 
wwloa  p»inojpxapít«UJi.      r  ;  .     .    . 
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CAPITULO  CINCUENTA  Y  DOS. 

COMPARACIONES  ENTRE  EL 
CHINOYELOTHOMÍ. 


Uik:^  de  los  priaiairQ0  escritores  que  cl¡<$  noticia  sobre  el 
idioma  o^omí  fué.Qorf  ei^ft,  en  eos  Décadas  de  Indias^  va* 
liéndo9e  de  estas  palabvfis:  «El  lenguaje  de  los  otomites 
es  muy  duro  y  corto,  porque  aunque  los  religiosos  han 
pr^^curadq  imprimir  la  doctrina  cristiana  en  esta  lengua 
no  hap  ppdido  salir  con  elto^  porque  una  cosa  diciéndola 
apriesa  6  despacio,  alto  6  bajo,  tiene  diferente  significa- 
ción,» 

Hervás,  leyendo  á  Herrera,  biso  los  siguientes  comen* 
tarios  en  su  Catálogo  de  las  lenguas  conocidas:  «La  bre« 
ve  noticia  que  da  Herrera  de  la  lengua  otomite,  basta 
para  conocer  que  se  asemeja  mucho  al  chino,  en  va- 
riar la  significación  de  las  palabras,  con  el  acento  vario 
de  sn^  silabas,  por  lo  que  la  gramática  otomite  se  debe 
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escribir  como  se  escribe  4a  china  diferenciando  la  escri* 
tura  con  diversos  acentos  unas  mismas  letras.» 

Mas  adelanto,  Adelung,  en  el  MitridaUiy  calificd  de 
este  modo  el  idioma  othomí:  «La  lengua  de  los  Othomfes 
se  hace  notable  por  el  monosilabismo  6  al  menos  por  la 
brevedad  de  la  major  parte  de  sus  palabras,  por  «u  du« 
reza  y  su  aspiración.!» 

Du  Ponceauy  lingüista  Norte-Americano,  en  aljgunas 
obras  que  escribid  sobre  los  idiomas  indígenas  de  los  Es- 
tados Unidos,  asentd  la  siguiente  proposición:  «Las  for« 
mas  complicadas,  á  que  he  diaido  el  nombre  de  polÍ9Í7Ué^ 
tiectSf  parecen  existir  en  todas  las  lenguas  americanas 
desde  Groenlandia  hasta  el  cabo  de  Hornos.»  Sin  em- 
bargo,  el  mismo  Du  Ponceau  en  su  Memoria  (París  18S8) 
manifiesta  que  sus  relaciones  con  el  mexicano  Don  Ma- 
nuel Crisdstomo  Nájera  le  proporcionaron  la  ocasión  de 
renunciar  á  la  generalidad  de  su  aserto,  respecto  á  las  Ien« 
guas  americanas  conociendo,  por  las  explfcacionés  de  Ná- 
jera,  «que  el  othomi  es  monosilábico  y  de  estructura  se* 
meante  al  chino.»  He  aquí  como  se  expresa  Du  Ponoéau 
respecto  al  resultado  de  sus  conferencias  con  el  P.  Ná- 
jera:  «J'engageai  M.  Nájera  á  mettre  par  écrít  ees  idees 
sur  ce  sujet  et  leur  donner  le  developpement  necessaire, 
ce  qu'ii  fit  daña  un  memoire  écrit  en  langue  latine  que 
je  presen  tai  .en  son  nom  ala  societé  philologique  ame* 
ricaine,  et  qui  est  imprimé  dans  le  cinquiéme  yolume  de 
la  nouyelle  serie  de  ses  Transaetions.  Des  exemplaires  de 
oe  memoire  ont  oté  envoyés  aux  academíes  et  a  plusieurs 
sayants  distingues  dans  differentes  parties  de  V  £urope* 
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Plusieurs  jóarnaux  scientifiques  en  ont  fait  uno  men- 
tion  honorable.  Dana  cet  oavrago,  Taateur  prouve  evi-^ 
demment  que  la  langae  des  óthomÍB  eet  purement  mo-» 
XHwyUabiqne.»  ^ 

'  Efeotiramente,  el  P.  Nájeta  fné  quien  dedarrolM  la 
teoría  de  que  el  othomi  es  un  idioma  monosilábico  puro^ 
describiéndole  directamente  j  comparándole  después  coiji 
el  ohinOy  sacando  estas  consecuencias  que  se  leen  á  las 
páginas  85  y  86  de  su  IH§ertacian  tal  como  se  im- 
prími<5  en  México^  (1815).  «No  es  posible  al  conocer  y 
juzgar  el  othomí  no  reconocer  en  61  muchos  vestigios  del 

chino  antiguo  y  moderno» «  «Existe  parentesco  entre 

las  gramáticas  china  y  othomí.» 

Desde  que  escribid  Nájera,  su  opinión  sobre  el  idioma 
othomí  fué  adoptada  generalmente»  tanto  en  México  co- 
mo ^n  el  extrangero. 

En  1863  se  publicd  en  París  una  obra  con  el  título 
de  ^Elementos  de  gramática  otJiomí,»  la  cual  es  un  com- 
pendio de  la  gramática  de  Nevé,  seguido  de  algunos  ex- 
tractos de  la  Disertación  de  Nájera;  pero  con  observa- 
ciones y  adiciones  dirigidas  á  ratificar  la  idea  de  que  el 
othomí  es  monosilábico  y  semejanta  al  chino.  En  México 
Don  Manuel  Orozco  y  Berra,  en  su  Oeografia  de  las 
lenguas  de  México  (1864),  de  tal  manera  se  conforma 
cpn  el  sistema  de  Nájera  que  se  limité  á  trascribir  algu- 
nas hojas  suyas,  no  solo  respecto  al  othomí  sino  también 
respecto  al  mazahua,  admitiendo  á  estas  dos  lenguas  co- 
mo monosilábicas. 

Empero^  aunque  según  lo  indicado;  la  generalidad  de 
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las  personaa  ha  croido  y,  crea  hoy  en  el  monosilabisitíd^ 
del  othotuíy  así  como  en  su  procedencia  mas  6  menos  re- 
mota con  el  chino,  no  por  eso  ha  dejado  do  hf^ber  eocri- 
tores  que  indiquen  algo  en  contra  de  esa  opinión. 

Gallatin,  en  los  Estados  Unidos,  opin<5 .  de  la  manera 
que  explica  Latham  en  au  Filología  comparativa  con 
las  siguientes  palabras:  fíHis  qwn  opinión  evidenüy 
leing  that  the  relation  io  the  Oliines^  wa$  fin^  of  anahgy 
rather  ihan  affinityjt  .    .    -  . 

Latham,  por  su  parte,  expresó  la  opinión;  particular 
que  habia  formado  respecto  al  othomi,  conptp^ado  con  el 
chino,  de  este  modo  (op.  cit.  p.  431).  «In  respect  to  th^ 
Chinese  the  réaí  qlestion  is  not  whether  it  has  more 
affínitieB  with  the  othomi  but  whether  it  has  fjtore  affini- 
tie&  with  the  Othomi  than  with  the  Maya  or  an¡/  other^ 
American  hnguage;  a  matter  which  we  must  most  inyes- 
tigate  without  remembering  that  sotne  differenoe  in  fa* 
vour  of  the  othomi  is  to  be  cxpected  in  as  mi^ch,  as  two 
languages  with  short  or  monosyllabic  words  will,  from* 
the  very  faot  of  the  shortness  and  sittiplicity  of  their 
constituent  elements,  hayo  more  words  alike  than  two 
polysyllabic  forms  of  speech.  The  fact,  •  however,  which 
most  affects  the  place  óf  the  othomi  language  is  the 
quasi-monosylabic  character  of  other  American  langua*» 
ges.* 

El  historiador  Oesar  Gantú,  hablando  de  las  lenguas 
mexicanas,  ha  dicho:  '«En  Nueva  EspaS.a  la  lengua  otho- 
mi, que  es  la  mas  divulgada  por  ella  después  de  la  az« 
teca,  por  su  composición  monosilábica  y  por  las  radicales 
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né  asemeja,  mucho  al  ohino;  pero  ¿qaién  se  atrevería 
á  suponerla  derivada  de  ésta  cuando  se  encuentra  ais- 
lada en  el  corazón  de  aquel  continente? 

M.  Auburtin  en  sus  ftlnsirucciones  etnológicas  sobre 
Méxüú»  (París  1862),  se  expresa  de  este  mo'do:  Según 
«IguBOS' autoras,  el  othomí  es  monosildhico  como  el  chi- 
no; otros  recoTM)CÍendo  en  él  un  lenguaje  muy  príinitivo 
y  de  una  pronunciación  nasal  muy  extraüa,  en  armonía 
<5on  la  inftnda  de  la  civilización,  no  le  admiten  entre  las 
lenguas  monosilábicas.  Estudios  locales  mas  profundos 
podraa  acaso  ministrarnos  nuevos  datos  que  serian  in- 
teresantes á  la  ciencia  antropolégica.» 

Por  último,  M.  Charencey  en  su  opésculo  ^Noticia 
^obre  algunas  famüiaÉ  de  ler^guas  de  México,»  emite  la 
siguiente  opinión:  «La  structure  presqu'.  entierment  mo- 
nosylabique  de  rothomí,  avait  engagé  quelques  sav'knts 
i  lui  atribiier  une  origine  Asíatique,  Nájera  lui-mé« 
me  á  donné  une  liste  de  mota  othomis  rapprochés  des 
mots  chinéis  correspondants.  Tout  cela  prouve  fort  peu 
de  cbose.  Des  langues  monosilabiques,  méme  apparte- 
•nant  á  des  souches  radicalement  distintes,  offrent  tou- 
jourá  entre  elles,  du  moin  sous  le  rapport  lexicogra- 
phique  un  oertain  degré  d*  affinité  que  Ton  ne  peut  rai- 
sonnabltement  attribuier  qu'au  seul  hasard. 

«D'ailleurS)  Tcthomí  se  rattache  d'une  part  au  Maza-* 
hua  deja  beaucoup  moins  monosylabique  que  lui,  et  de 
Tautre  au  Matlatzinca  ou  Pirinda  idiSme  á  structure 
ainsi  incorparante  que  n'  importe  quel  autre  dialecto  de 
Kbuveau  monde.    Nous  pouvons  done,  jusqu'a  nouvel 
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ordre,  regarder  comme  chimeriqne  1&  lien  de  p&renté  que 
Ton  á  voulu  établir  entre  1'  otbomí  et  les  largues  de  V 
extreme  Orient» 

La  opinión  de  Chanrencey,  tomada  sin  reserva  algu- 
na,  admitiendo  la  analogía  del  pirinda  7  el  othomíi  con- 
daciría  á  una  reacción  completa^  volveríamos  &  creerá  co* 
mo  Ilegd  á  creer  Da  Ponceau,  qne  todas  las  lenguas 
americanas  son  polisintéticas. 

ümpero,  la  analogía  entre  el  othomí  7  el  pirinda  es 
tan  infundada  como  la  de  aquel  idioma  7  el  chino.  Con- 
súltese la  presente  obra  en  todos  los  lugares  donde  ha-^ 
blo  del  pirinda  7  del  otbomí;  especialmente  las  comr 
paracioues  del  cap.  54^  7  el  lector  quedará  fácilmente 
convencido  de  que  no  ba7  parentesco  entre  esas  lenguas. 

Por  lo  demas>  cual  ha  sido  mi  parecer  respecto  á  la 
cuestión  que  ventilamos,  en  el  presente  capítulo,  consta 
en  la  primera  edición  de  esta  obra,  donde  se  ve  que,  en 
parte,  admití  las  opiniones  de  Nájera,  7  en  parte  las  re- 
chacé. 

Efectivamente,  alucinado  por  la  habilidad  con  que 
mi  compatriota  expuso  su  sistema  sobre  el  othomí,  7  alu*' 
cinado  también  por  el  consentimiento  de  Du  Ponceau,  ad- 
mití el  monosilabismo  de  aquel  idioma;  pero  le  negué 
-y  resueltamente  (t.  %  p.  194,  208)  respecto  al  mazahua, 
reservándome  hacer  comparaciones  en  la  parte  segunda  de 
la  obra.  Llegado  este  caso,  me  he  convencido,  una  vez  mas, 
de  las  razones  con  que  algunos  lingüistas  sostienen  que 
solo  comparando  unos  idiomas  con  otros  pueden  conocer^ 
se  bien:  la  comparación  entablada  por  mí  entre  el  otho* 
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mí  7  el  mazahua,  y  luego  eon  otras  lenguaS;  me  ha  he^ 
cho  palpable  que  el  othomi  no  es  un  idioma  exactamente 
como  el  chino,  debiéndose  adoptar  un  medio  entre  la 
aserción  de  que  todas  las  lenguas  americanasi  sean  poli* 
aintáticas  y  la  suposición  de  que  el  othomi  sea  monosi«* 
lábico  puro:  la  yerdad  es,  por  una  parte,  que  el  othomi 
solamente  aparece  cuasi  monosilábico,  como  .otros  idio- 
mas  que  ya  se  conocen  en  América,  y,  por  otro  lado,  que 
respecto  al  chino  solo  tiene  una  analogía  limitadamen- 
te mwfólógiea  y  en  manera  alguna  genealógica^  digo 
limitc^meTUe  en  cuanto  &  la  diferencia  que  supone  una 
lengua  que  se  acerca  mas  al  tipo  monosilábico  y  otra  que 
se  acerca  menos. 

Ahoja  bien,  para  comprobar  mi  dictamen,  creo  que  el 
medio  mas  aprop($sito  es  comparar  el  othomi  y  el  chino, 
usando  especialmente  de  la  misma  gramática  de  Bemu- 
sat  que  usd  Nájera,  á  fin  de  que  no  se  crea  que  mis 
consecuencias  resultan  de  consultar  autores  de  distinto 
sistema.  Por  esa  comparación  se  verá  claramente  que  el 
othomi  y  el  chino  solo  tienen,  como  lo  be  dicho,  alguna 
analogía  morfológica;  pero  que  tobante  al  sistema  grama- 
tical difidron  en  lo  esencial^  y  solo  se  parecen  en  algunos 
prooe«limiento8  secundarios,  que  son  comunes  á  lenguas 
de  ciases  y  grupos  diversos. 

1.  Oatbqobías  aBAMATiOALBS.— La  primera  circuns- 
tancia de  que  se  ha  hecho  mérito  para  igualar  el  chino  con 
el  othomi  es  la  falta  de  categorías  gramaticales*.  Vamos  á 
ver  que  se  ha  exajerado  mucho  esa  falta,  y  que  en  len- 
guas de  distintos  sistemas  se  encuentra  algo,  mas  6  me- 
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nos,  dé  lo  que  realmonte  pasa  en  lod  dos  idiolx>as  qüt 
aquí  comparo.  ' 

En  las  aclaraciones  de  Bemusat  á  la  OaHa^ie  G.  Hum^ 
boldt  sobre  el  chino  (Paris  J827  iiota;21),  dice  aqitói 
sinólogo:  «Les  chínois  n'ont  ]^s  une  idjáe  biea  precise  :ét 
bien  complete  de  ce  que  nons  nommons  parties^d^  IVái- 
fion,  catégeries  grammáticales;  toutefois  oü  ne  doit  pas 
poVter  trop  loin  Tidée  qu*  on  se  forme  de  ieur  ignorance 
ou  de  Ieur  indifference  dam  cette'matiere.  II  est  imposí^ 
ble,  ainsi  que  l'a  tres  bien  remarqué  M.  G.  Humboldt 
de  parler  ou  d'écrire  satís  étre  dirige  paran  tentiment  va- 
gue des  formes  grammaticales^es  mols,  fnais  i]  ert  tout 
aussi  difficile  d'écrire  sur  un  sujet  quelconque  sans  ar- 
re ter  sa  pensée  sur  la  yaleur  grammatícale  des  mots  qu' 
on  emploie.  II  est  surtoüt  impossible  de  treiter  certains 
I3ajet8  de  philosophie,  de  d^0ourir  ^ur  H  morule,  la  mé- 
t«ph jaique,  Fontologie,  sana  avoir  desmotíons  ttssez  bien 
d^nies  des  termes  abstraits^  des  quaMcatifs,  des  noms 
d'agent,  d*  actiion  etc.  Bienplus:  nous  nous  croyons  quel- 
que  fois  libres  d^analiser  de  deuK  ou  trois  ^maniei'es  di- 
íFerentes  une  méme  pbrase,  de  déplacer  Viáéé  verbale, 
de  supposer  telle  on  telle  ellipse,  d*imaginer  tel  on  tfel 
raport:  or,  je  suis  persuade  que,  dans  tous  oegf  cap,  la  li- 
berté que  nous  prenons  tient  á  notre  ignorance,  et  que 
lo  plus  souvent  un  Chinois  instruit  ne  verrait  qu'  une 
seule  bonne  maniere  d'analiser  oes  phrases  qui  nous  pa- 
raissent  si  indeterminées.  lis  poussent  la  precisión  tout 
loin  que  nousj  quoique  ils  aient  moins  d*ócasions  de  s'ex- 
pliquer  á  se  sujet.  lis  ont  cultivé  la  practique  et  non 
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la  theorie,  Tari  etnon  pas  la  scioBce.  lis  ont  une  gram* 
xnairoy  mais  non  pas  de  grammairiéns.  Yoilá^  je  crois^ 
toute  la  difference.» 

Consecuente  Bémusat  con  esta  explicación  aun  ea 
mas  explícito  en  su.  Chramdticay  pues  alli  dice:  «Muchas 
palabras  chinas  pueden  tomarse  separadamente,  como 
sustantivos,  como  adjetivos,  como  verbos,  y  alguna  vez, 
como  partículas.» 

En  o^homi  me  parece  qjie  las  categorías  gramaticales 
se  hallan,  aun  mejor  determinabas  que  en  Chino,  puea 
hay  palabras  que  corresponden  independientemente  á  ca- 
da parte  de  1^  oracion>  y  ademas,  en  los  casos  de  homo* 
nismo  y  hom^|bDÍsip{^  no  ^olo  .se  puede  aclarar  el  sentido 
por  los  ant^cedentpfi  y  conaecuentes,  si  no  que  existen 
partículas  las  cuales  distinguen  el  sustantivo,  el  adjetivo, 
el  pronombre,  ^1  verbo,  el  verbal  y  el  adverbio.  Véase  el 
capítulo  anteripr. 

Bespecto  á  lo  que  pasa  en  nuestos  idiomas,  relativa- 
mente al  punto  que  examinamos,  podriamos  comenzar 
por  una  manifestación  de  lo  que  hay  de  arbitrario  en  las 
clasificaciones  gramaticales,  teniendo  en  cuenta  lo  discor* 
des  que  andan  los  fil(5soíos  y  gramáticos  desde  Platón  y 
.  4r¡st<íteleB;  pero  esto  nos  ¡levaría  mas  bien  al  terreno  de 
la  especulación  y  no  al  práctico  en  que  preferimos  colo" 
camos.  Nos  reduciremos,  pues,  á  presentar  varios  ejem- 
plos del  mismo  idioma  en  que  escribimos,  y  á  recordar 
algunos  hechos  relativos  á  lenguas  indígenas,  las  cuales  no 
tienen  analogía  ni  con  el  chino  ni  con  el  othomí. 

En  las  siguientes  oraciones  ae  notará  que  la  palabra 
TOMO  ni.  26      , 
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doble  ea  sustantiro,  adjetivo»  verbo  6  adverbio.  víSl  do-' 
hle  de  ías  campanas  entristece»  (sustantivo).  «El  hombre 
dobh  desanda»  (ac^tivo)  «Ciando  el  campanero  do- 
ble iré  al  templo»  (verbo).  Al  doble»  (moda  adverbial). 

En  Ias  oracionea  ^e  siguen^  la  palabra  nada  es  sus- 
tantivo, vevbo  S  adverbio.  «Dios  hizo  al  hombre  de  la 
nadía.»  (8tistant¡vo)v  «La  baUena  nada  on.  el  mar»  (ver-> 
bo)  «El  flojo  nada  apv«ide;»>  (adyerbio). 
.  La  voz  haber  es  verbo  6  noo^re.  «Be*  aumentado  mi 
haber jh  (nombre).  rDespues  do  Juider  h8fclado>  (verbo). 

di  én  español,  Isnguade  inflexión,  lengjia  qnepertene-* 
ce  al  grupo  euiopeo,  encontramos^  casóa  de  lo  cpie  pasa 
en  chino  y  en  othomi,  nada  teúdsti  de  eitrafio  hidlar  eso 
mismo  en  idiomas  menos  perfectos,  de  yuxtaposición^  co* 
mo  el  mixteco  y  el  totoñaco:  en  ellos,  según  vimos  al 
describiidos,  hay  muchos  hom<ñiiiiaos  de  cuyo  uso  resulta 
(^ue  una  misma  vo&  represente  varias  partes  del  discur- 
80.  También  observamos  cierta  indeterminación  grama- 
tical en  las  lenguas  del  grupo  mexicano-(5pata>  (c.  2d) 
muy  marcada  en  tarahumar  (c.  9^). 

2  Sistema  silábico. — Du  Ponceau,  en  su  Memoria^ 
(p.  6d  nota)  dice:  Je  n'entends  paa  par  langue  monosy- 
üabiquccelle  dont  tousles  mots  seraient  d«8  monosyllabes, 
je  ne  croispas  qu'il  en  existe  de  semblable,  méme  le  chinéis.  ' 
J'appelle  de  ce  nom  une  langue  dont  íouteB  les  syllabea 
sont  des  mots».  El  Padre  Nájera,  y  otros  muchos,  entien- 
den por  lengua  monosilábica  lo  mismo  que  Du  Ponceau; 
pero  la  verdad  es  que  no  hay  idioma  alguno  donde  todoe^^ 
los  monosílabos  sean  significativos.  Remusat,  Jullien  y  loa 
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íñejoressinlSlogos  (SonTÍeneü  en  que  el  chixu)  tiene  partícn* 
las  que  nada  aignifican,  &  las  cuales  dan  el  nombre  de 
vaoiüs  (vides).  Por  otra  parte,  haj  Toces  disilabas  en 
chino  que  no  pueden  descomponerse  en  monosílabos  sig- 
nificativos; por  lo  menos,  creo  que  áes^  clase  pertenecen 
ciertas  intcijecciones  7  algunas  voces  imitativas,  depen- 
diendo  elaignificado  do  estas  precisamente  de  la  repetición 
de  una  misma  silaba,  la  cual  aislada  no  tiene  valor  aU 
guno.  Ejemplos:  ¡Tha  expresando  dolor;  $hin{y  ¡aht  ¡en 
verdadl  Kan^^kan^  e^ ruido  del  tambor;  kiao-MaOj  el  can* 
to  del  gallo.  En  el  mispao  idioma  cbino  se  encuentran 
voces  compuestas  de  silabas,  cuyas  partes  conservan  has- 
ta cierto  punto  su  significado;  v.  g.,  de  qianffy  conducir 
y  Kiun^  ej¿rcito^  se  forman  giang-Muny  el  general,  esto 
es,  «el  conductor  del  ejército».  Sin  embargo,  esa  analo- 
gía de  las  partes  con  el  iodo  no  se  halla,  no  se  coti^pren* 
de  fácilmente  en  otros  compuestos,  pues  expresiones  con* 
cretas  de  valor  contrario  pueden  fcnrmar  unidades  abs- 
tractas. 

Ese  mismo  Remusat  de  que  Nájera  se  valitf  para 
comparar  el  chino  con  el  othomi  niega  en  BxxDi^ertaoipn 
latina  que  aquel  idioma  sea  rigorosamente  monosilábico, 
y  en  su  nota  13  á  6.  Humboldt  hace  la  siguiente  acla- 
ración: «Je  faisais  voir  que  la  );)retendue  nature  mono* 
syllabique,  comunement  atribuí  á  la  langue  chinoise 
tenait  á  Tusage  d^  affecter  un  caractére  particulier  á  cha» 
que  syllabe,  usage  qui  n'avait  pas  permis  de  ramener  á 
r  unité  les  parties  d'un  mSme  mot  qui  concouraient  á  V 
expressiond'unsenauuique^de  sorte  qu*on  recriyait  e^ 
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on  pronongait  en  chinois  jifh'kiai''tchiy  et  en  latín  homi^ 
num,  (|[tioique  ce  íQt  essentíellement  et  radical  ement  la 
méme  chose,  et  qü'il  eút  été  possible  d'ácrire  d'un  cSfcé 
jinkiaiichiy  ét  de  Tantre  how^n^um  sana  rien  changer 
á  la  naturé  des  idées.ji 

De  lo  dicho  resulta,  que  el  nombre  mononldlico  que 
se  dá  al  cliino  es  puramente  telativOy^^io^^i  no  signi- 
fica el  mQuosIlabismo  puro  que  én  ningún  idioma  existe^ 
sino  finicamente  la  circunstunda  de  q^e' en  chino  hay 
mas  monosilibos  significativoa  que  én  otros  idiomas. 

Asi,  puc3^  ú  en  othotDÍ  todos  los  monosílaWs  fuesen 
sigaificativos  resultaría  q^ue  este  idioma  es,  respecto  al 
chiaOj|.  pluscuanmonosiiábico^  archimonosilábico,  censé- 
CiU^cia  que  parece  ridicula.  La  verdad  es^  que  solo  el 
espíritu  de  sistema  puede  comunicar  al  othomi  semejante 
caraat^r  como  paso  á  explicarlo. 

E|F«  Nájera  acertd  en  mnif estar  que  el  agregado  pues- 
to á  algunos  verbos  en  los  diccionarios  othomíes  es  una 
palabra  significaitiya  para  fijar  el  sentido,  asi  como  que, 
en  ocasiones,  la  aglomeración  de  letras  con  que  se  ha 
querido  ezpUcar  la  pronunciación,  ha  desfigurado  ciertas 
palabras. 

Empero,  el  liiismo  Nájera  confiesa  á  la  pág.  34  de  su 
disertaéion  que  las  partículas,  los  monosilabos  de  la  con- 
jugación, carecen  de  significado:  lo  mismo  confiesa  en  la 
pág.  88  sobre  la  partícula  xa  6  ksa  propia  de  los  adje- 
tivos. Respecto  de  otras  partículas,  no  significativas» 
evita  I^ájera  la  dificultad  dejando  de  entrar  en  explica- 
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cion,  como,  por  ejemplo,  la  silaba  nu  que  acompafia  los 
pronombres.  .  ^ 

Otras  ocasiones  tiene  que  apelar  Kájera  á  etimologías 
forzadas,  de  que  ¿1  súsmo  no  se  fiaba,  como  sucede  con 
las  partículas  de  plural  ¿,  U^>  significando  la  lluvia:  llu- 
via en  othomí,  no  es  ¿  ni  yd  sino  ^,  así  es  que  Nájera 
acaba  por  decir:  «Si  la  partíeula  ¡/d  no  conserva  su  sig- 
nificado, tendemos  ana  que  carece  de  sentido.»  Nove,  á 
quien  Nájera  consideraba  como  el  gran  maestro  del  idio- 
ma otbomi,  7  que  escribid  imparcialmente  sin  forzar  el 
idioma  á  ningún  sistema,  dice  lo  siguiente  en  la  pagina 
101  de  su  Qramdtíc(f:  «Se  hallan  unas  partículas  de  las 
cuales  unas  son  significativas,  y  otras  que  de  por  A  na^ 
da  significan,* 

Pasando  ahorft  de  las  partículas  otbomíes  á  las  pala- 
bras propiamente  dichas,  veremos  que  las  hay  aun  mas 
largas  que  en  chino*.  Nájera  conviene  (pág.  33)  en  que 
se  hallan  voces  hasta  de  tres  sílabas;  pero  en  realidad  se 
encuentran  hasta  de  cuatro  en  lo  común  del  diccionario 
como  nuffagahey  nosotros,  cuando  no  se  abrevia;  ocimane- 
he,  también;  ztza'-man^tM-hú,  hambriento;  tzoh^Jcán^ 
tháh^tiy  adulterar.  En  los  adjetivos  numerales  hay  pala- 
bras hasta  de  siete  sílabas:  goo-ho^rah-te^mo-re-ta^ 
noventa:  esto  en  cuanto  á  la  forma  material  de  las  pala- 
bras. En  cuanto  á  su  valor,  es  mas  frecuente  en  othomí 
que  en  chino  encontrar  polisílabos  que  no  pueden  des* 
componerse  en  partes  significativas.  ¿C<5mo  se  interpre- 
tará* fundada  y  racionalmente,  cadp^  sílaba  de  los  pro- 
nombres?  ¿Qué  quiera  decir  te  y  qué  ma  en  la  interjec- 
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cion  tetnal  Sería  preciso  oenrrir  á  verdaderos  deflprop((« 
eitoSy  á  interpretacioneB  rieiblea  para  dar  Mgoifieado  4 
todas  las  silabas  otbomíes.  No  conte^nto  yo  eon  pedir  ex- 
plicación &  los  libros,  he  ocurrido  dbectamente  á  los'  in- 
dígenas; algnnos^  de  ellos  personas  ilustradas,  les  he  se» 
fialado  con  el  dedo  las  palabras  polisílabas  de  su  idioma, 
y  nada  me  han  etpiicado,  6  dei^nes  de  vacilaciones  no 
han  dado  explicación  satisfactoria.  Prestimir,  como  presu- 
men algunos,  que  en  otro  tietnpo  todas  las  síli^as  otho* 
míes,  como  todas  las  silabas  chinas,  tnvieroQ  significado 
aunqne  boy  no  se  encuentra,  es  una  mera  snpo^oion,  y 
las  ciencias  no  pueden  fuúdarse  en  suposiciones  sino  en 
hechos^ 

8.  Sistema  de  debivacion. — ^En  el  idioma  chino  pa- 
ra expresar  las  diversas  relaciones  y  modificaciones'  de 
las  ideas  se  usan  esto^  procedimientos.  1^  La  posimon 
de  la  palabra  en  el  discurso.  2?  La  composición.  3?  Par- 
tículas separadas  que  no  se  unen  coú  la  radical.  4^  Cam- 
bio de  acento.  De  todo  esto  nos  dan  idea  nuestros  idio-* 
mas>  como  consta  de  los  siguiestes  ejemplos,  sin  salir  del 
castellano. 

£¡n  la  oración  «las  embaréaciones  agitan  las  olas  del 
mar,»  el  nominativo  y  el  acusativo  se  conocen  únicamen- 
te por  la  posición;  con  solo  invertir  cambia  el  agente  y 
el  paciento,  esto  es:  «las  olas  del  mar  agitan  las  em« 
barcaciones.» 

Cuando  decimos  manirotOf  harhieanOj  la  composición 
expresa  una  relación  de  ablativos  roto  de  la  mano,»  «ca- 
no de  la  barba.» 
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En  cnaoto  al  uso  de  partícvlas  bastaría  recordar  las 
preposicionea^  y  adema?  nótese  que  en  caatellano  el  op<* 
tativo  se  B^ple  con  el  imp^atiyo  y  la  partícula  qjáld} 
^*  g-9  jejalá  viniera  mi  amigol  De  los  idiomas  modernos 
el  inglés  usa  mas  de  partíoulaa  que  otro  alguno. 

Bb  las  oraciones  ^guicptes  el  oai)[?bio  de  acento  suppne 
diferente  modo  y  auu.  tiempo^cUi 'el  verbo.  To  amar^ 
(futuro  de  iniMcativo);  ;o  amMre  (futuro  d#  subjuntívc^. 
Yoe^éj  (pretérito  dejndioat^o); , y9  apie  (presente  de 
subjuntivo)* 

La  diferencia,  que  ^aj  en^id  el  chino  y  <ytros  idiomas 
TC^PQCto  &  los  usos  indicados  consiste  en  ^e  el  chin^ 
tiene  que  valerse  de  ellos  con  mas  frecuencia,  para  sur 
plir.Ia  falta  de. t;^(2a¿era  derivaeianj  desconocida  en  «se 
idioma,  y  cuya  circanstancia  «s  la  que  esencialmente  le 
distii^goe  de  las  lenguas  de  inflezioín  coofio  la  nuestra^  y 
de  yu:(taposicion  como  el  mezi<Mino. 

Efeptivamente^  por  d^rivf^pÍ0rk, propia  se  «ent^epde  «la 
descendencia,  la  deducción,  de  uua  palabra  respecto  de 
otra  {>or  medio  de  un  cambie  4  un  agregado»  £n  las  len« 
guas  de  inflexión  domina  el  sistema  de  cambios,  aunque 
no  faltan  casos  de  simples  agi;<%ados;  en  las  lengut^  de 
yuxtaposición  6  aglutinación  domnd  el  sistema  de  agrega* 
cion  aunque  no  faltan  casos  de  inflexión.  Bespecto  al 
mjexioano  y  demás  lenguas  indígenas  hablo  largamente 
eu  el  capitulo  57,  consideradas  como  lenguas  de  yux** 
taposimon,  y  aquí  me  botará  aclarar  lo  dicho  con  los 
siguientes  ejemplos. 

De  imn^o  se  deriva  Iwen"^  cambiando  la  o  en  «  se 
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marca  el  género.  De  hombre  sale  Tíombre^s;  el  agrega- 
do de  una  8  expresa  el  número  plural.  De  anir-ar  se  for- 
ma am-o:  el  cambio  de  final  indica  otro  modo  y  tiempo. 
De  correTy  viene  re^carrer:  una  sílaba  prefija  yuxtápues* 
ta  basta  para  formar  un  verbo  reiterativo. 

Pues  bíeri,  el  chino  nO  conope  ni  el  sistema  de  inflexión 
6  cambio,  ni  el  de  yuxtaposición  6  agregado.  Veamos 
ahora  que  es  lo  que  pasa  con  el  othomí. 

El  othomí,  como  el  chino,  hace  mucho  uso  de  los  pro- 
cedimientos explicados  anteriormente,  es  decir,  los  em« 
plea  mas  frecuentemente  que  las  lenguas  de  aglutinación 
y  de  inflexión.  Empero,  no  desconoce  enteramente,  de 
una  manera  absoluta,  los  sistemas  de  cambios  y  agrega- 
dos, lo9  usa  poco,  apenas  los  indica  en  ocasiones;  pero 
no  le  son  completamente  ignorados:  Voy  &  comprobarlo, 
y  con  esta  comprobación  resultará  especialmente  deter- 
minada la  diferencia  de  grado  que  hay  entre  el  chino  y 
el  othomí,  entre  un  idioma  que  se  ha  convenido  en  lla- 
mar monosilábico,  y  otro  que  relativamente  solo  puede 
calificarse  de  cuasi^mmosüdbteo.  En  Mgica  rigorosa  esos 
nombres  deberían  desterrarse,  y  sustituirlos  con  otros  que 
indicasen  los  diferentes  sistemas  de  derivación,  en  sus 
diversos  grados,  que  es  lo  que  realmente  distingue  á  unos 
idiomas  de  otros.  ' 

En  othomí  los  nombres  verbales,  esto  es,  los  derivados 
de  verbo  no  se  forman^  como  en  chino,  por  una  simple 
modificación  del  acento,  sino  agregando  6  cambiando  le- 
tras iniciales,  lo  cual  explica  minucios&mente  Nevé  en  el 
cap.  4  de  su  gramática,  y  yo  lo  he  indicado  en  el  capí- 
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talo  anterior  §  24,  donde  constan  algnnos  ejemplos  á  que 
me  retxáto. 

Esta  circunstancia  no  pndo  menos  de  embarazar  al 
P.  Nájera  en  su  sistema^  y  tuvo  que  confesar  por  lo  me- 
tOBf  (p.  74)  «que  eso  era  una  ligerisima  diferencia  entre 
othomi  7  chinon.  Bastan  diferencias  de  esta  clase  para 
que  en  las  ciencias  naturales,  como  la  lingüista,  se  esta» 
blezcan  clases,  ¿rdenes,  etc.;  ademas  esa  diferencia  no 
es  la  única  como  vamos  á  verlo; 

Algunos  verbos  othomíes  en  las  tercias  personas  de 
los  pretéritos  sufren  una  iiáutacion,  como  las  seguientes: 
Adif  pedir;  i/adi  pidid. 
Oottij  cerrar;  ffetti^  cerrd. 
Tzatiy  quemar;  záHy  quemd. 

Es  decir,  que  ^e  añade,  quita  6  cambia  alguna  letra 
al  verbo.  Nájera  se  descartiS  de*  esta  dMcultad  diciendo 
que,  según  Nevé,  ese  uso  del  pretérito  «no  pertenecia  d 
lo  mcUeríál  del  idioma  ni  al  general  ubo  de  lo9  nacido»^ 
sino  &  la  mayor  energía  con  que  le  hablan  lo9  mas  cultos.» 
Según  Nájera  los  mas  cultos  eran  los  indios  imitadores 
del  lenguaje  y  costumbres  españolas.  Esto  no  pasa  de 
una  suposición,  mientras  que  la  alteración  de  los  pretéri- 
tos es  un  hecho,  y  no  único,  pues  ya  hemos  visto  lo 
mismo  respecto  á  los  verbales,*  y  vamos  &  señalar  otroe 
casos. 

Ademas,  la  alteración  fonética  de  los  verbos,  no  solo 
«6  observa  en  othomi  sino  en  otro  idioma  afin  suyo,  el 
Pame,  según  puede  verse  en'  el  cap,  65,  así  es  que  aque- 
lla forma  so  presenta  como  propia- de  la  familia,  y  no  ce* 
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mo  peeuUar  de  un  idioma  aislado,  oircunstanoia  que  lia- 
•ce  mas  improbable  la  supuesta  influencia  de  los  indios 
llamados  ladinoa, 
,  M  citado  N'eve^  opnpa  el  cap.  14  de  su  Chramátiocf 
en  tratar  de  lo  que  él  llama  Mucopa.  Nájera,  como  ja 
lo  dije  ántasi  tu^vo  mucha  razón  en  observar  ^oelos  ver* 
Ik)^  otbomies»  no  se  i^revian  del  imperativo  &  los  x>tro9 
modosi*  sino  que  en  todos  se  conserva  el  verbo  tal  cual 
«8|  7  en  el  imperativo  hay  un  pregado,  segan  t)o^sta  ea 
el  capitulo  anterior,  §  22. 

Esto^s  muy  cierto;,  pero  no  lo  es  menos  que  en  varios 
de  los  casos  que  Nevé  llama  encopa  hay  un  cambio  de 
letras,  una  verdadera  «Iteración  eufónica.  Para  no.  con- 
fundir al  lector  me  limitaré  ¿cuatro  ejemplos,  de  nombre, 
adverbio,  verbo  y  pronombre. 

De  pa,  vender,  y  tkéi^ñá,  <sarbon,  resulta  el  nombre 
na  théhñáy  el  carbonero.  Aquí  se  ve  claramente  que  n9 
hay  una  simple  ibreviaeion. 

Nu^udy  aqui:  pkaxhiai  ^yuda  aquí:  no  solo  falta  la 
sílaba  nUf  sino  que  la  g  cambia  en  h. 

Dephatzi,  ayudar  viene  i^Aoa;^  como  en  la  siguien^ 
oración  da  phax  okháf  Dios  te  ayude:  enjpA^sájsí^respec^ 
to  de  phaXf  hay  una  comutacion  de  tz  mXfj  eate  no  es 
un  can^bio  aislado  sino  regla  general  de  la  graimátic^ 
othomt.  Lo  mismo  sucede  respecto  del  pronombre,,  cam-r 
blando  ffa  en  ka^,  en  las  oraciones  que  eAsefia  el  arte  del 
idioma  que  nos  ocupa,  así  es  que  nüga,  yo»  queda  en  ka, 
donde  no  solo  se  omite  la  partícula  nu,  sino  que  hay  up 
<»iQbio  en  lo  sustancial  de  la  palabra.  Esto  es  t;:at¿nd9se 
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<AeI  pronombre  en  caso  recto;  pero  además  hay  la  circuns- 
tancia, muy  notable,  de  que  en  caso  oblicuo  cambia  de 
forma,  como  lo  observo  maa  adelante  §  6. 

4.  Gr¿NB£0.-^Ni  en  ebino  ni  en  othomi  hay  signos 
para  marcar,  el  género,  ^o  tos  palabras  mache  6  Jiem^ 
ira.  S^ta  circunstaada  er<comvn  i  lenguas,  diversas» 
^mo  sucede  oon  todas  las  americanas  de  que  tes^o  yo 
noticia. 

5.  l?tfMfe9EU>.« — El  cbino  moderno,  según  el  autor  que 
especialmente  sigo,  (Remase)  distingue  el  plural  del  sin- 
gular con  las  partículas  tchoun^h  t<íhoUj  antepuestas,  6 
tUy  Maij  pospuestas.  Los  othomites  forman  el  plural 
usando  ks> partículas  ^a,  e  que  no  tienen  semejanza^  fo« 
nética  oon  las  partículas  chinas,  como  luego  se  echa  de 
ver:  es  sabido  que  para  conceder  an€^ogía  á  dos  lenguas 
no  basta  que  usen  una  misma  clase  de  signos,  sino  que 
es  necesario  haya  semejanza  entre  ellos.  El  mexicano, 
por  ejemplo,  tiene  la  final  tin  para  formar  plural,  y  el 
español  la  final  s,'  lo  <3ual  prueba  un  mismo  procedimien- 
to; pero  no  habiendo  analogía  entre  tin  y  «,  no  se  puede 
inferir  la  analogía  de  esos  dos  idiomas. 

6.  Caso. — El  idioma  chino  no  tiene  declinación  para 
expresar  el  caso  ni  con  el  nombre  ni  con  el  pronombre. 
En  othomi  el  pronombre  cambia  de  forma  del  caso  recto 
al  oblicuo;  miga^  nugui,  yo;  guiy  ki^  me;  nugué,  núyy 
tu;  y.  Ai,  te;  nuni,  aquel;  bi^  bá^  ki,  le. 

7.  Prohombre  pbrsoi^ AL.-<**Acabamo8  de  señalar  una 
diferencia  entre  en  el  pronombre  chino  y  el  othomi;  pero 
ademas  hay  otra,  y  es  que  en  othomi  ya  acompañado  g^ 
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neralmente  de  la  partícula  nuj  yuxtapuesta,  signo  de 
pronombre.  En  ethomí,  se  usa  el  pronombre  como  afijo 
del  verbo;  v.  g-,  di  xadigá^  yo  reío:  ga  es  el  pronombre 
nuga.  Di  ztzihJea,  yo  enciendo:  ka  es  el  pronombre  «w- 
ga  con  el  cambio  explicado  anteriormente.  Cfui  honguéy 
tu  buscas;  gué  es  el  afijo.  ¥  máhm:  nu  afijo,  abreyia- 
cion  de  nuriu'  Del  mismo  modo  se  usa  el  pronombre  en 
caso  oblicuo. 

.  En  la  forma  de  los  pronombres  chinos  y  othomíes  so- 
lo se  encuentra  analogía  en  la  primera  pers(ma  como 
consta  de  la  siguiente  comparación. 

Yo. 

• 

Chino.  Ngtf,  ngu,  iú. 
Oihomí.  Nugaga,  nugui,  nuga. 

Chino.  Eúl,  jó>  jo,  treú,  y  en  la  lengua  moderna  wí. 
Othomi  Nugue,  núy. 

El,  aqüsl. 

Chino,  Khi,  i,  kiuei,  tchi,  y  en  el  moderno,  tha. 
Othomi.  Nunu. 

8.  Posesivos. — Los  chinos  carecen  de  pronombre  po- 
sesivo; no  asi  los  othomíes,  según  consta  del  capjítulo  an- 
terior.  Esta  diferencia  es  digna  de  llamar  la  atención. 

9.  Yerbo. — Ya  dimos  á  conocer  anteriormente  ciertas 
diferencias  esenciales  entre  othomi  y  chino  las  cuales  se 
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refieren  en  parte  al  verbo,  es  decir^  respecto  á  la  forma- 
ción de  pretéritos  y  verbales.  Ahora  marcaremos  otras 
dos  diferencias  notables  confesadas  por  el  F.  Nájera,  y 
son  las  siguientes:  el  verbo  othomi  tiene  ¡vartíoulas  para 
designar  las  personas  y  tiempos,  mientx^  qne  el  chino 
carece  de  las  primeras.  £1  verbo  chipo  posee  nna  par- 
tioola  para  expresar. la  voz  pasiva^.y  ^1  ^bomí  no  tiene 
verbos  pasivos. 

No  siendo  posible  qne  el  P.  Ntfje^a  dejara  de  conocer 
la  variedad  que  presenta  él  vepbo  chino,  comparado  con 
el  othomi,  se  vid  en  el  caso  dé  explicarse  por  medio  de 
dos  suposiciones  igualmente  ii^fapdadas»  en  lo  sustancial 
de),  asmnto,  1^  que  ^  el  verbo  o^iond  debe  haber  influí* 
do,  el  ktin,  el  español,  el  me^€»no  y  el  huaxteoo:  2^  que 
el  verbo  otho^ii  en  lo  antiguo,  tenii^  una  fonüa  mas  sen- 
cilla. ^  .     ' 

.  Reqpeoto  de  la  influencia  latina  y  e^paAola  parece  que 
se  verifica  respecto  al  verbo  othomi  en  un  punto,  ccfmo 
cree  Hájera,  y  fué  en  la  formación  del  pretérito  plus^ 
cuamperfecto,  y  el  futuro  perfecto:  estos  tiempos  parecen 
artificiales,  formados  por  la  combinación  de  los  otros,  y 
como  debida  esa  combinación  á  la  inano  de  los  gramáti- 
cos. Por  lo  demás,  el  mecanismo  de  la  coi^jugacion  otho- 
mi se  presenta  castiza,  muy  distinta  á  la  española  y  la- 
tina, asi  como  á  la  mexicana  y  huaxteca,  según  paso  á 
comprobarlo  valiéndome  de  la  misma  comparación  de  que 
se  vale  Kájera.  Desde  luego  convengo  en  hacer  &  un  la- 
do el  pluscuamperfecto  y  el  íuturo  perfecto;  pero  tam- 
bién omito  hs  personas  de  plural  y  el  imperativo  en 
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virtud  de  la  rigniente  m^áifestacion  de  Najara.  tEl  nr^ 
•tifioio  de  los  plurales  es  -seroejaote  en  los  yerbos  mé^* 
«canos  7  huaxtecos,  y  nada  de  cotanti  tjene  con  ellos,  el 
•de  los  oihomíes.  fio  la  formación  del  imperatiTO,  es  tan 
«diverso  el  estilo  conque  proceden  las  tres  lenguas  que 
«mas  no  puede  ser.» 
En  lo  que'  qiieda  por  comparar  veámó»  lo  qderest&lta* 

Meosiecmo*  ISinlÁl^*  k 
Huaxteeo.  UtabjaL    ,  >  yo  hago» 
Oihovú.  Pi  te.  > 

«En  las  tres  lengoas^  dice  Digiera,  el  pret^to  st  Ibrw 
ma  con  solo  les  pronoBibtes^  Bsto  no  ese^taoto.  En  me- 
xicano el  |)resettle«e  Ibncia  con  el  pronombre  personal 
]n«fijO|  en  huasteco  eon  el  posesiva  prefijo^  y  «n  otomS 
eon  partículas  9ij^adM  que  marcan  las  personas,  ^par« 
aculas  que  no  eonooe  el  meaieMo,  ni  el  huasteco  ni  el 
chino,  según  antes  la  dgimes  respecta  &  este:  'ás^  pues^ 
dichas  partículas  aparecen  n^tfmo  fornuí  peculiía  del 
ethomt 

Mexicano.  Nichihuaya,  V 
Huaxteeo.  TJtahjalitz.     v  yo  hacia. 
Othomi.  Di  te  hmáT        } 

Según  Nájera  el  imperfecto  se  forma  en  mexicano^ 
huasteco  y  othomi  «con  los  pronombres  y  partículas  pos- 
puestas.» Tampoco  esta  explicación  es  buena.  El  mexi* 
cano  y  el  huaxteeo  usan  finales  yuxtaptiestas;  el  othomi 
«na  partícula  9^arada  que  implica  sistema  distinto. 
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Mexicano.  Onichiuh.  1 
Huaxteco.  Utal^amal.  >  yO  hice. 
OtKend.  Date«  J 

«El  perfecto^  según  Nájera,  se  forma  con  solo  loi  pro- 
BOmbiés  éii  mexicano  y  ctbotM,  si  bicB  el  primeo  va- 
tia  las  sílabas  de  su  raíz.»  Á<{ní  vuelve  á  ccníundir  ISfá- 
jera  tos  protiouibres  pr^fijoa'^nexicanes  con  las  partículaa 
éeparmdm  Sel  othomí.  í)ebe  temWen  eiepliearse  la  dife-* 
-reacia  que  p^resebta  el  lialaxteooy  y  es  el  uso  do  una  tev* 
Wism^ún  ¡/uxtiB^^U9sta^ 

Mexicano,  l^hibuaa.  V 
BvAxteco.  Kiatabja.     \  yo  hav^. 
Oíhomi.  Gate.  } 

Ete  el  futuro»  dfee  Né^^ra,  no  baj  íSemefan^a  entre  es* 
tas  lenguas,  si  no  es  en  cuanto  á  que  ias  tres  con  solo^ 
pronombres  componen  un  tiempo  sim  agregar  parlícubk 
alguna  ji  Explicación  inexacta  como  las  anteriores^  puesise 
Vuelven  á  confundir  lof^prejyos  del  mexicano  y  huaxteco 
con  las  partículas  separadas  del  otfa(miS>  y  se  omite  ex- 
plicar quo  el  futuro  me^dcano  se  marea  con  una  termi- 
nación x^  y  el  huaxteco  suprimiendo  la  final  del  iw^ 
tativo. 

Le  diefao  es  en  cuanto  &  la  voz  activa;  pero  ademas 
debe  hacerse  mérito  de  que  en  othomi  no  hay  pasiva^ 
mientras  que  la  usan  tanto  el  mexicano  como  el  huaxte-^ 
co.  Esto  es  sin  entrar  en  pormenores  secundarios  que 
aumentarían  la  serie  de  diferencias  entre  loaidiooQUkS'que; 
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Nájera  no  acertó  á  comparar  bien,  desconociendo  lo  qne 
realmente  hace  diferencia  de  sistema. 

Tocante  á  la  otra  suposición  de  Kájera  respecto  á  qne 
el  yerbo  cthomí,  en  lo  antiguo,  se  presentaba  con  forma 
mas  «etcilla  observaré  lo  siguiente. 

La  lustoria  de  las  lenguas  nos  demuestra  qup  estiui  baB 
ido  ^empr«.do  lo  compuesto  á. lo  simple,  de  la  síntesis  i 
la  análisis  como  el  espaOol  xespecto  al  latín.'  ^?or  <\n6 
liemoa.de  bac^r  una  exlsepcioil  ^con  el  othomíZ  £1  fond»' 
mente  racional  de  Nájera,  soÍMre  el  punto  de;  q«e,  ttata^ 
mos,  lo  único  que  presenta  con  apariencia  de  Imho  es  la 
circunstancia  de  que  los  othomies  tienen  hoy  tres  par- 
tículas para  designar  tiempo  may  m",  7ia  pasado^  futuro 
y  presente.  Empero,  de  esto  no  se  puede  inferir  que  en 
el  uso  de  las  partículas  únicamente  consistiera  antes  la 
jQQiyi^gaciont  Por  una  parte  ge  observa  que  no  hay  efsti- 
^tncion  4o  sistema,  pues  loaotbcimíes  m^an  de  au  Gopjar 
¿ación  y  al  mi^mo  tiempo  de  las  partículas  dicb«>K  ^ 
es  una  forma  antigua  que.  Se  ha  salvado  de  los  catadis-^ 
mos  lingüísticas  como  los  restos  de  la  época  paleozoica 
en^eclogfa.  Nada  de  esto,  las  partículas  referida»  tie- 
nen hoy  un  uso  particular,  y  el  verbo  «i  sistema  de.  con- 
jujgacion:  cnal  es  el  uso  de  las  partículas  en  cuestión, 
nos  lo  explica  Nevé,  con  toda  claridad  por  medio  de  las 
fiiguientes  palabras:  «Ma,  ni,  na,  son  partículas  que  de- 
notan lo  pasado,  lo  futuro  y  presente  de  Jos  tiempos;  y 
así  para  decir  ayer  dicen:  ma  nde;  mangundéj  mañana; 
m  hiatziy  á  la  tarde;  hoy  na  panaya.»  Las  partículas 
ma^  nii  na  soU;  pueS;  partículas  adverbiales  de  tiempo 
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como  las  hay.  de  lugar^  cantidad^  etc.  ¿Acaso  porque  en 
español  se  dice  escribo  aAora;. escribí  awíes;  escribiré  lue^ 
goj  hemos  de  inferir  qué  la  conjugación  antigua^  fué  e\ 
infinitivo  6  cualquier [t  radical  coa  solo  los  íidverbios? 

10.  Sistema  léxico. — Omitiendo  algunas  formas  se*^ 
cundíuriaa  del  ofchomí  y  del  chino,  cay  a  analogía  o  dife- 
rencia nada  probaría  en  pra  ni  en  contra,  paso  á  tratar, 
del  sistema  léxico  ha  c  ion  do  algunas  compaiíiciotiea,  pre- 
vias dos  advertencias.  En  lenguas  de  la  naturaleza  qua 
el  chino  y  el  othomí  es  mas  fácil  la  conservación  de 
analogías  caauales,  que  en  idiomas  complicados,  según 
lo  han  indicado  ya  Latham  y  Charcncey,  ¡citados  al  co-? 
menzar  esto  capitulo.  Hay  que  tener  en  cuenta  tam- 
bién las  onomatopeyas  propias  del  monosilaliisínot  o  cua- 
si-monosilabismo. 

No  obstante  esto,  los  ejemplos  que  í^ongo  en  seguid^ 
indican  la  diferepcia  de  sistema  léxico^  que /exista  entre, 
chino  y  othomí. ,  ,  ,   T 


Cliiiio. 


',Othomí 


Hombre, 

Shin^  jiUj  poy  lung. 

TeÚ. 

Muger, 

Mu.                       . 

^^^  -BdAía,  dansu., 

Padre, 

FOUyfUy    hUy    CkUype. 

Htaita. 

Hijo,    . 

'Tseuy  tse. 

^cak^ziy  Í8o», 

Hija, 

mu. 

Ttisu. 

Cabeza, 

Chiny  tJieoUy  teUy  tu. 

Kasmuy  ña. 

Ojo,   . 

Yanyt/en.moUy  mok,^ 

Daa^  da. 

Nariz, 

Niy  peij  piy  U. 

,  SiñUy  siyuy  8iu. 

Boca, 

K^^y^i  hou. 

. '.  ^^"^. 

TOMC 

>  ni. 

27 
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Ghino. 


OfhomL 


Lengua^ 

ScTiCy  cTiey  schity  chi. 

Khane. 

Oreja, 

01,  y. 

Gu. 

Mano. 

Tschpj  scheUj  sehu. 

Ye. 

Corazón. 

Seng^  mi. 

Muy. 

Cielo. 

Thiam^  dianj  tien,  7t. 

Maheizi. 

Tierra. 

Tu,  ti. 

Hay. 

Sol, 

ZJti^  Jl^  yat,  /ai. 

Hiadi. 

Luna. 

Youei,  yaet^  juet,  líet. 

Zana. 

Estrella^ 

King-9mg^  nug-^^eheng. 

Ztzé,  iZ(É. 

Fuego. 

Ee-kuQ^  khOf  chú,  hOffo 

.  Zizibi,  tsAU. 

Aire, 

Songj  fung.  . 

Mahi. 

Agua, 

Tscho,  ehiuy  8<^uy,  thci,  I>&^he  {lie  sígni- 

fica  frió  ) 

Rio,      . 

Tdung. 

Dathe. 

Ave, 

Miaoy  mao. 

Ztzinizu. 

Pez, 

Yu. 

Eua. 

Arbola 

Mu,  moh. 

Bay. 

Piedra, 

Ski,  %hap. 

Do. 

Muerte, 

Éu. 

Du. 

To,  tu  ete.  (se  oompararon  antes.) 

\ 

Bueno. 

Eao. 

Ma — nhoy  mza^ 
iUa. 

Malo, 

Nffo. 

Na-ntzo. 

Uno, 

J,  yik,  gii. 

Na-ra,  nra. 

Dos, 

JEul,  guiy  hy,  y. 

Ya-ho. 

íree, 

San,  zam. 

Hiu. 
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Chino. 

Owbonii* 

Cuatro, 

Se^  <t,  8ZU. 

(}o-ho. 

Cinco, 

Otij  (n^  cnffy  tn,  ngu. 

Kn-Uo. 

Seis, 

Lumy  Ittf  lok. 

Bato, 

Siete, 

Thai,  tsaty  Ui. 

Yoto. 

Ocho, 

Pa,paU 

Eiato, 

Nueve, 

Kieouy  hau. 

Gut». 

Diez,     . 

Ohif  sJii,  chaíf  shap* 

Bita. 

Amar, 

Sao. 

M»^. 

Poder, 

Te. 

ZtM9. 

Ver, 

Kian^ 

Nu. 

Comer, 

Khu 

Tn. 

Dar, 

Pa. 

J>a. 

AtreTcrse, 

Ka. 

Mta. 

Venir, 

KhiUy  Icd^ 

Mhttyeh»^ 

Sobre, 

m. 

JUatetsu,  foaña. 

El  que. 

Ohoy  Tío. 

To. 

quien. 

* 

No,  ni. 

Fo. 

Yo. 

La  variedad  de  forma  que  tíesen  algunas  palabrat 
chinas  es  de  ortografía  6  de  dialecto* 
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NOTICIAS  PEE^INiW^  . 

«Lod  prindpaléGl  Ingareáí  habitados  por  los  mazahuis^ 
•Sioe- Clavijero,  estaban  eá^Bs  montañas  óctíidentales  átíl 
valle  de  México,  y  cotápohianla  proyinciá  ide  Mazalmá^ 
•Oftn/]^teifé8ianté'£la  coíoná  doTacsñba.*  '  '  '^' 
'  Eb  éJ  día,  segnií  las  noticias  qtié  he  podido  adqtSHr, 
parece  que  sólo  quecUm  «Igunos  restos  de  la  nación  ma^ 
zahua  en  el  distrito  de  Ixtlahnaca  perteneciente  tfl  do^ 
pMrtanícnto  dé  Ttféííco.  '-'  '  > 

BJ6ií  úio  tfliü  pobre  'd)e  escritores  el  idioma  mazafansí^ 
^tte/següñ  creo^  no  se  ha  escrito  sdbre  éfmas  qne  tina 
doctrina,  preciBáida  de-álgiínas  bífeves  noticias  grtitíiatí'- 
caleSy  por  el  Lie.  Diego  de  Nájera  Tanguas^  de  Soncfe 
he  eáoad^  lar  jabeas'  ncíticias  que  pongo  á  continuación. 
ÜTamUetl  h^  visto  mil  Toéábüíatío  MS!,  trunco  ^laóiáiráo^y 
en  la  biblioteca  del  Sr.  D.  Peinando  Ra  jairei/     -  ^  - 
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DESCRIPCIÓN. 

1.  Alfabbto. — El  alfabeto  mazahua  consta  de  las  si- 
guientes letras: 

a.  b.  eh.  e^h.  d.  e.  g.  h.  u  Je.  m.  n.  ñ.  í>.p.  r. 
U  u.  V.  X.  y.  z.  iz.  (1) 

2.  VwsvsoiÁmtíS.^-^Jjñ  pronnnciaoíon  de  la  úh  y.de 
la  e^h  es  diferente;  pero  el  autor  qne  me  sirve  de  guia 
XH^  éf plicii  en  qi^e  connste  la  difer«i€$a. 

Según  creo,  la  z  suena  como  9,  y  la  A  como  j,  siendo 
toma  aspiración. 

8.  OoMBiNAOiON  DB  LETRAS.^Generalmente  es  pro* 
porcionada  la  reunión  de  vocales  y  consonantes.  Abunda 
Uh,eB  dec{r»  la  acq[)úracio%  y  es  frcKm^i^te  la  rstinion 
dd  dos  tu  En  «.Igunas  palabras  se  suele  ver  repetida  um 
posma  vocf^l;  y.  g.,  ámÍ00,  dei^tro. 

4.  SÍLABAS.— El  idioma  masabua  es  euasi-^mofiosil4* 
t^  (2)»  según  explico  en  el  capítulo  anterior  respecto 
tX  otiiomí.  Yéafe  tambi^  el  capitulo  qu;^  sigu?  al  pre- 
note» 

6.  QiNB&o>  HÚMERO  Y  qASo.^--No  encuentro  signofi 
peculiares  para  marcar  el  gánero  ni  el  caso.  Con  la  par- 
tícula hh  separada^  y  no  como  terminación  (3),  se  mar* 
»  el  uúmero  plural;  .v/g»^  nezoi;  pecado;  ne$oh  M9  pe* 
<»doi. 

El  maaahua  tiene  el  número  dual;  pero  solo  m  el  ver^ 
bo»  y  no  en  el  nombrcí  siendo  su  signo  la  partícula  htíi; 
Y.  g.|  mé  hm,  idos  vosotros  dos. 
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6*  PEONOtoJtB  PBBSOKAL. — Sogaii  los  eJ6i]^plo«  que 
be  podido  ver  en  la  Doetrína  del  Iiio.  Yanguaii  el  pro* 
nombre  mazahuA  es  el  sígoiente: 

Yo,  ñuzs. 

Tu,  ñutzkhe^  angttezkhei 

El,  aquel,  hangttekhe. 

Nosotros,  anguezgueUMt  {hi  partleub  áe  plural). 

Vosotros,  cnguetzJcheUy  nmtzbe. 

7.  Posesivo. — If?,  significa  mió  6  de  mi;  v.  g.,  mí 
nehpmze,  mi  capote.  Nif  sigmfica  tuyo  6  suyo;  v.  g», 
m  mkpuezCy  tu  capote;  ni  nehpueze  Pedro^  capote  de 
Pedro.  El  posesivo  de  la  primera  persona  de  plural  sé 
marcsi  según  parece,  con  la  partícula  me^  pospuesta; 
V.  g.,  mi  mfUze^  señor  mió;  mi  mutze  me]  señor  nuestro, 
asi  como  con  el  signo  de  plural  M;  ni  muin  hiy  vuestras 
almas. 

8.  Relativo  y  i)BMosTRATivo.-r--Ma<?io,  mákhe^  sig-^ 
nifica  el  relativo  que,  y  hocho^  significa  quién. 

Máhna^  maj/na^  son  el  demostratívo  éste,  ésta,  estos, 
éstas. 

9.  Vbbbo. — Las  personas  y  tiempos  se  marcan  por 
medio  de  partículas  separadas,  las  ciutles,  en  presente 
4e  bKU<^tivo>  son  ti^  kiy  i;  v.  g.: 

Ti  nuUf  yo  veo. 
Ki  nuUf  tú  ves. 
InuUf  aquel  ve. 


Digitized  by  CjOOQiC 


424  BL  MÁ¿ÁHTJ'A^  Ó  MAZAHÚI.  * 

Paira  el  pltiral  sé^^grega  fe  partícula  hiy  que  hemos 
visto  dirv^  tMDbicÉi  ))a¿a  los  nonlt^reis;  t.  g.^  ti  mm .  hi^ 
nosotros  vemos*  * 

Las  partículas  de  pretérito  son  to^  gui^  po  ápL 

TonuUf  JO  íL 
Chii  nuuy  tú  viste» 
.  .s.JPp.fwii,  aquel  vid. 

Las  partículas  de  futuro  son  ta,  te^  ta^  y  para  distin- 
guir la  torcera  de  la  primera  ae  agrega  la  partícula  pos- 
pi^esta^i?*  .    ',  ,,       i  '^  ...  -^    ) 

TanuUf  JO  veré^ 
T^nuu^  tú  verás, 
¡Ta  wífz¿  ^0^  aquel  verá. 

Xa  partícula  mey  que  hemos  visto  al  hahiar  del  pose- 
sivo, también  se  usa  con  los  verbos  designando  la  primC'- 
ía  persona  de  plural;  toma  me,  nosotros  dijimos. 

Las  partículas  po  ó  pi  del  pretérito  se  mudan  en  mo, 
mi,  si  concurre  én  la  oración  el  adverbio  cuando* 

Hay  algunos  verbos  que  varian  cuando  se  habla  de 
primera  6  segunda  persona,  6  de  >  segunda  é  primera; 
V.'g.,  ti  une,  yo  do^;  tí  dáJiie,  yo  te  doy. 

Hay  ciertas  partículas^  cónla«  cuales  se  ejcpresa  xxh 
tienipo  semejante  al  futuro  latino  terminado  en  ruSf  y 
cuyas  partículas  son  go  go^  antepuestas,  y  maha,  pos- 
puesta; V.  g.,  to  ehe,  yo  vine;  <í  go  goe  máha^  aquel  ha^ 
bia  de  venir,  perdiendo  el  verbo  la  sílatia  he^ 
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La  partícula  hi^  antes  de!  verbo  6  nombre^  8ignifi« 
ca  no*  . 

,  La  partícula  Ice^  antes  del  verbo»  es  interrQgativtL, 

10.  Adveebio,  preposición  t  conjunción. — Daré 
ejemplos  de  algunos  adverbios,  conjunciones  y  preposi-^' 
clones. 

Ximueñehey  ximuefíeize^  y.  , 

HirOy  hircy  hi^  no. 
T    Toy  tíj  dariy  su  •      > 

Matnm^  cuándo  después. 
MaJchtuz¡/ay  ahora. 

Nanguezej  por  qué,  para  qué,  por.    * 
Nihmty  ante,  delante.  •  ' 

Amhpoy  dentro. 
ZornuBj  aunque. 
Anguemuey  entonces. 
JfaHe,  para  qué,  para,  dé,  en. 
Xíw,  también. 
MahkJiuaj  acá,  aquí. 
Hákhuay  adénde. 
Nifíene,  junto,  con. 
Naniiy  abajo. 
DaicJioguey  siempre. 

.  Chiniherey  mucho.  ,  , 

Andee'y  ayer.  * 

Zomue,  pero.     '  '         , 
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11.  Erg^u  BSEí  Padbb  nubstbo. 

na  yhó  me       ki  ohmhui         áhezi         tatiereho 
Padre  naeslro        (que)  estad    (en  el)  cielo  saütifícado  (nea) 

ni  chuUf        tache  ni      nahmuu      ta  cha 

tu  nombre,    venga  (&  nos)     ta         reino  bagase 

axMihomue        eho        ni        nane        makhe  anzi 
(en  la)  tierra  ?  ta      voluatad         así  como 

ocha  ahezi.  Ti  yak  me  mi  hech  me 

Be  baoe    (en  el)  cielo.         Pa  nos  nuestro  pan 

eheyagmuej       ti  ehotkhe      me        mo  htiezok  me 
cuotidiano  p^ona         nos         nuestras  culpas 

makhe  anzi        ti  gaUotpue  me      macho       i  zokhegue 
asi  como  perdonamos        (&)  los  que       ofenden 

me      pikhecho        gu^/uetme       tezoxkheme         yo 
nos  no  nos  dejes  caer  en 

huezok  hi  tipe  yeziz  me  macho  yoñene 

libra  nos  de 


macho  tenzi    kigaho. 
todo  mal 

12.  Análisis. — Mi  yho  me:  las  partículas  mi,  me 
significan  nuestro^  según  vimos  al  tratar  del  posesivo; 
yho  es  padre.  Los  nombres  de  parentesco  se  usan  siem* 
pre  con  el  posesivo. 
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JfR  címiiuh  la  partfcola  H  ea  pn>pia  de  la  8029iidf 
pe^aoiia  dci  mg^lar  de  in^aÜTo. 

Ahezií  st^tantífo  sin  ningon  signo  que  sopla  la  pr^ 
posición  tffi|  lo  cual  se  nota  frecaent^mente,  porqncf  el 
ma^ahna  ^  pobre  ^  preposiciones  y  conjunciones. 

Tanereho:  parece  un  adjetivo. 

Ni  chum  ni,  posesivo^ 

7(1  ehe:  ta  ^  signo  de  futuro,  y  seguramente  con  es- 
j^  I4(ffnpp  se  mufiíd  ü  sulguntiTQ. 

Ta  cha:  la  misma  observación  que  en  A  verbo  an* 
tenor* 

AxQñihomue:  sustantivo  sin  ningún  signo  ni  preposi- 
ción que  Quurque  el  caso« 

Oho:  sospecho  que  es  una  partícula  reverencial» 

Ti  yak  me:  tí  es  signo  de  primera  persona,  en  el  indi- 
cativo; pero  como  no  hemos  encontrado  en  las  noticias 
de  Yanguas  razón  ninguna  sobre  el  imperativo^  no  po- 
demos explicar  aquí  la  existencia  de  tíi  me,  hemos  visto 
que  equivale  al  pronombre  de  segunda  persona  de  plu** 
ral.  (Véase  el  capítulo  siguiente  mi  aclaración  sobre  el 
imperativo  mazahua). 

Mi  bech  me:  hech  es  el  sustantivOy  mi  me  el  posesivo 
(§§7  y  9). 

Ti  chothhe  me:  la  misma  observación  que  sobre  el  im- 
perativo da. 

Mof  en  lugar  de  mi,  tal  vez  sea  una  forma»  para  el 
posesivo  de  plural. 

I  zokhegue:  i,  signo  de  tercera  persona  do  indicativo. 

PikUecho  gtbegúetme  tezoxkheme:  hemos  escrito  y  tra« 
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ántíidoi  según  Yanguás;  peto  no  podemos-  anaHzftr  esas 
palabras  pues  son  un  xiitctiñloquio  para -suplir  nuestro 
in&itiyo/y  no  bemos  encontt^do  explicaciones  sobre  esr 
tafórníaaeltíiazahuá.  '        '^  ^  '   '         *  ^ 

Huezók  Tii:  aqiá  ser  vé  la  partíéuú  fii  qtie'  marca  el 
pluraL  T  *. 

Tipe  yeziz  me:  ya  bemos  bablado  Sobre  dimpérativoJ 

'  MáóJw  t/oñeñe.  Yanguas  traduce  tsstáS  ^labi'aS  'por 
de;  pero  parece  haber  un  circunloquio/ lo  ^úism'6t[ue  en 
las  dos  palabras'sigúieiítes.  ' 

EigaTio:  esta  palabra  se  encuentra  varias  veces  tra- 
ducida en  la  doctriná^por  mal;  pero  creo  que  literal- 
mente significa  no-bueno  de  Ai,  no,  y  na%Oj  biietio,  con, 
una  variación  eufónica. 


-.  vi?./:  ■''  :í 


f  * 
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(1)  Gomo  de  costumbre^  he  suprimido  laa  letras  c  y  ; 
por  innecesarias.  Según  Nájera  Yanguas,  no  faltan  al 
mazahua  mas  que  la  f^  1^  s^  pero  tampoco  encuentro  la 
U  ni  la  y:  esta  última  se  suple  oon  la  h  que  es  una  as«* 
piracion>  según  oreo*  No  hace  mérito  el  referido  autor 
de  la  tz;  pero  evidentemente  existe  en  el  idioma.  Fre- 
cuentemente confunde  el  mismo  escritor  la  ti  y  la  u,  la 
t  y  la  y. 

(2)  £1  P.  Fr.  Manuel  de  San  Juan  Cristfstomo  Náje< 
ra,  en  su  Disertación  sobre  la  lengua  othomí,  dice  equi- 
vocadamente que  el  mazahua  es  monosilábico;  error  en 
que  han  caido  todos  los  que  han  copiado  al  P.  Nájera. 
(Véase  elcapítulo  anterior  y  el  que  sigue  al  presente). 

(3)  El  Lie.  Yanguas  advierte  que  ésta  y  las  demás 
partículas  del  mazahua  ve^n  separadas^  cuya  observación 
es  muy  importante,  porque  de  otro  modo  se  tomarian  por 
desinencias  <$  terminaciones^  cuyo  sistema  es  extraño 
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ti  nmzahua.  Sin  embtrgo»  el  autor  junta»  en  lo  eaerito^ 
las  particnlas  eon  las  palabras  á  qneoorresponden,  como 
si  formaran  una  sola  cosa,  dando  motivo  oon  esto  á  mil 
eqnivocaoiones,  y  desfigurando  el  sistema  propio  del  idio* 
ma:  nosotros  tendremos  cuidado  de  es^ibir  separada- 
mente las  partículas. 
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CAPITULO  CINCUENTA  Y  CüATRa 

r 

COMPAKACM 

BBL 

OTHOMI  CON  EL  MAZAHÜA 


T  KL 


OARAOTIIIIS  DltTINTIVIMI  DE  LA  MMILIA  OTOIMII. 


1.  Lbt&AS. — ^El  alfabeto  mazahua  es  menos  compli* 
oado  que  el  othdmi,  aunqm,  en  mi  ooneepto  iMibría  que 
agregar  á  aquel  varias  letras  si  se  conociese  mas  profun- 
damente el  sistema  fonético  del  idioma.  Sin  embargo, 
fácilmente  se  perciben  en  el  masahua  ka  sonidos  del 
othomi  h  aspirada  (de  mucho  uso)  M,  fíj  tt^  tis.  De  to- 
das maneras  el  mazahua  aparece  menos  cargado  de  con* 
sonantes  que  el  otbomí,  y  es  de  pronunciación  mas  fácil. 

Debo  advertir  aquí,  como  un  agregado  al  capítulo  an« 
terior.  qre  en  mazahua  hn;  algunas  letras  promiscuas  t 
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y  r,nj  ñ^  etc.,  así  es  que  las  partículas  del  verbo  ¿o,  ta, 
tij  te  suelen  sonar  y  escribirse  roy  ra^  ri,  re;  nuu  ver  se 
dice  igualmente  ñuu  etc. 

2.  SÍLABAS. — En  mazahua  hay  dicciones  mas  largas 
que  en  othomí,  hasta  de  seis  sílabas;  v.  g.^  9na-^ue-Ao-> 
gon-Jcúa-^ey  después^  mientras  que  en  othomí  las  mayores 
palabras  son  de  cuatro  sílabas  en  lo  común  del  diccio- 
nariq,  siu  incluir  las  oompuesti^i  <yie  resulta  ea,  los 
adjetivos  numerales.  Sin  embargo^  el  mazahua  debe  con- 
siderarse idioma  cuasi^monosilábicq  como  el  othomí^  jfk 
porque  abunda  en  monosilaboá,  y  ya  |)Orque  su  gramáti- 
ca está  fundada  especialmente  en  el  uso  de  partículas 
sepq^etdofd  ijintLcapítub  ^ntector,  nttn-  ^^^  «iiaiiif^té  /p 
qu^  ¿tt^que'él  Lie.  Yanguas,  al  explicar  ^et  inazahua, 
advirtió  muy  acertadamente  que  las  partículas  grama- 
ticales iban  80pdra¿Í9^  el  fnismo  autor  en4o  escrito,  jun- 
tM^ft>]M  pcctíwtoi  «^9  .im  le^üoalm  úmi&míéPjA  ffúir> 

tema  propio  del  idioma,  y  esta  circunstancia  debe  tenerse 
muy  presentOr  Por  ejemplo,  se  escribe  nimuimhij  yn^S' 
tras  al^i^s  fb^iendq  ser  ninmin  hv^  {lá  es  el  posesivo, 
muinú  9\vt^tiyo>  U  partícula  de  pisara!.  .  i     ,       .    > 

Zy  Gj^^fio  Y  cASo.-^Ni  en  mazfjma  ni  ^n  pthomt 
bayí  signos  e^eciales  para  marcar  ni  el  género  ni  el  caso; 

,4.  tNá^EHO. — Bor.  medio  de  ui^a  partícula  éepcfrada, 
se.piaroael  plu]:al,^en  mazahua,  lo  mis^^io  qi^e,  en  otho- 
na,  ,S!n  m^hua  h^y  dual  con  el  verbo  s^gu^  lo  e^pli-. 
9li4o : en  elf  capítulo. anterior,^  §5.  Algo  ^e  esta  tiene 
tfuaibien  el  othomí,  pues  persona  competcQte  en  el  idioma 
me  ha  hec]bo  ver  que  en  algunos  casoS;  citando  el  verbo 


/ 
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qUiomi  se  refiere  á  dos  personas,  lleva  lapartSeula  huiy 
la  misma  que  hemos  visto  en  mazahua  (loe.  cit.).  A  este 
uso  debe  referirse  Nevo  «n  su  gramdtiea  oihomiy  cuando 
en  el  eap.  16  trata  de  lo  que  el  llama  ooncomitancias^  y 
explica  a^:  «Haj  algunas  expresiones  de  accionee  que 
en  esta  idioma  llamamos  concomitancias  por  ser  accioniQ0 
que  se  hacen  juntaipente  con  otro».  Los  ejemplos  que 
pone  Nevé  se  refieren  á  dos  personas,  á  saber,  «voy  con 
Juam;  «vivo  con  Antonio»;  «ta  comes  con  Josép»  «Juan 
comió  con  Pedro.»  Las  partículas  que  se  usan  en  estas 
oraciones,  son  be,  gúi,  esta  última  recuerda  la  pUrtícuIa 
7m»  del  macahua» 

5.  PBOKoaiBRE  PEBSONAiié--*-La  aMÚi^Sa  ctol  prosiom* 
bre  entra  otbomi  y  maaalma  esnsta  de  k^  tiguieate  com* 
paracion. 

Yo. 

Oihomi.  Nuga,  nugui.  Mazahia.  Ñaze  tfnuze,  pues 
ya  hemos  dicho  que  n  y  fi  se  conmntan. 

Tu. 
Ot.  Nugué.  Maz.  ííutzkhe,  6  nutzkhe. 

Nosotros. 
'    Ot.  Nu-guihé,  nugahé*  Maz.  An-guezguetohi. 

Vosotros. 

Ot.  Nu-guég6¡,  im-guehu*  Maz.  An-^uet«khehi. 
tomo  m.  28 
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6.  Posesivo. — He  aquí  la  comparación  del  poseaÍTa» 
Othorní.  Ma^  mió;  ni,  tuyo;  wa,  suyo, 

Mazdhua.  Miy  mió;  m,  tuyo;  m,  suyo. 

7.  y£¿Bo. — Las  personas  y  tiempos  se  marcan  en 
mazahua  como  en  othomí,  este  es^  con  partíisulas  sepa- 
radas>  cuya  analogía  consta  <ie  la  siguiente  comparación. 

Presente* 

Othamí.  Diy  giH>  i.  Mazahua.  Ti^  Id>  i. 

Pset^irito. 

OihiymÍB  Da,  ga,  bi.  Mazahvxi^  To^,guí>  pi^  po. 
;.  Bn  las  par^vúas  de  futuro  no  hay  semejanza  entre 
los  dos  idiomas,  si  no  es  respecto  á.  duy  del  othomif  mn 
ta  del  mazahua  en  las  terceras  personas. 

Hay  un  segundo  futuro^  en  mazahua,  cuyo  signo  es 
la  partícula  go  repetida:  el  futuro  perfecto  en  othomí 
se  marca  con  jrt£^. 

Ni  en  othomí  ni  en  mazahua  hay  subjuntiyo,  ni  infini- 
tivo. (Véanse  las  descripciones  de  estos  idiomas).  Empe- 
ro, el  mazahua  me  parece  aun  mas  pobre  en  modos  del 
verbo  que  el  othomí,  pues,  en  mi  concepto,  no  tiene  im- 
perativo, supliéndole  con  el  futuro.  Desde  luego  se  no- 
tará fácilmente  que  esto  no  es  contrario  á  la  ideología, 
pues  el  imperativo  expresa  tiempo  mas  próximo  6.  mas 
remoto;  pero  siempre  futuro,  siendo  por  ejemplo  lo  mis- 
mo decir:  «compra  un  libro  para  mÍD  que  «comprarás 
un  libro  para  mí.»  Por  lo  demás,  he  observado  que  los 
signos  de  la  segunda  persona  de  fu^turo  son  las  partículas^ 
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• 

te  6  tí*  pues  so  dice  por  ejemplo^  Upare,  tu  sabrás,  ti  ma- 
mue\  tu  dirá«.  Ti  es  signo  de  primera  persona  de  pffe« 
senté,  lo  ooal  no  obsta,  pues  baéta  el  tono,  bastan  loa  aa* 
tecedentes  y  consetuentes  de  la  oración  para  aclarar  el 
sentido  de  los  homónimos  como  lo  hé  explicado  al  tratar 
del  othomi.  Bn*  castellano  la  palabra  eicrih'-e,  c<hi  la 
misma  terminación  e,  puede  sev  presente  de  indicatiTp 
(tercera  persona)  6  imperativo.  Por  otra  parte,  si  el  im- 
perativo mazahua  tuviese  una  forma  propia  lo  hubiera 
explicado  el  Lie.  Yanguas  en  su  obra  sobre  aquel  idi^m^l» 
y  nada  dijo-  sobra  ese  modo  según  lo  óbáervé  en  el  oa-^ 
pítuld  anterior.  Lo  cierto  es  que  el  imperativo  sq-  ei^ 
euentra  en  mazahua  marcado  con  las  partículas  te :  6  ^: 
según  consta  de  los  siguientes  ejemplds. 

•  •         - 

Te  nuvk  My  mirad  vosotros^ 

Ifephati  M,  sabed  vosotros. 

Ti  nuttf  mira  tu. 

Ti  mobiy  anda  tu. 

Teñe  hi,  vinid  vosotros 

8.  PfeBPOSioiON. — La  preposición  se«  construye  on  mar 
sahua  del  mismo,  modo  que  en  othomi,  y  tan  pobre  de 
preposiciones  es  un  idioma  como  otro^  subentendiéndose 
muchas  veces  en  el  discurso. 

9,  Sistema  léxico. — La  siguiente  comparación  de 
palabras  acabará  de  comprobar  el  parentesco;  del  oikornt 
y  el  mM^hila. 
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w 

Othqxní, 

Miigeñ 

JBfdÉzxUf 

.    D-amul  . 

Hifio¿ 

,  ZliffoUit        > 

TftuvÉtí^ 

Madre,    ^ 

Ñ«6n»himí) 

r  J&, 

Hijo, 

Okitm, 

BáUá, 

Almela. 

Zu, 

Tmi 

'Hermano, 

JOmetrm, 

Ehm^ 

Tío. 

Mb,   , 

Mqo. 

Tío, 

Shuei^ 

Uü. 

Tia, 

,  Mi 

m,. 

!Ei», 

Zkii 

Zih9U 

Suegro, 

ChOf 

Tm.. 

Suegra, 

Qhoo,  .   ■  ■    ^ 

To. 

Pariente^ 

MéaUy  meT^i 

MmL 

Cuerpo, 

Sonxi, 

EankUay. 

Carne, 

Nmgueet 

^&«. 

Cabera, 

Ñi,. 

'^^a. 

Nariz, 

AaiñUf 

\Xiñu. 

Boca, 

NeeTiCf 

Ne.   - 

Diente, 

Eziy 

Tz%  ^ 

Pescuezo, 

E-yi^y 

Yugai 

Mano, 

E-yechcj 

Ye. 

Dedo, 

Et'Ziye^ 

Zaha. 

tTfla, 

E-xo. 

Xa. 

Ombligo. 

E-zome, 

Tza¡f. 

í!spalda, 

E'-xhiti^ 

'  Xvia. 

Rema,  pi¿, 

En-hhucmiéf 

Ximh. 

Rodilla, 

E-ñihmo^ 

Namu. 

Tripas, 

SehpoJiOf 

Thetxepho. 
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éüP 


Magahna. 

OfbomL 

Corazón,           Muihui^ 

Muy. 

Sangre,             Okhi, 

^  ÉU. 

Hueso,              JÑohoyey 

Ñdoyo. 

Vena,               E^ñicM^  • 

Ñuhhi. 

Cielo,            ,    Ahezij 

Mahezú 

Sol,                  Yheir0i 

EicOi. 

Lumbre,  fuego,  Zibiy 

Tzibi. 

J)ehe. 

Monte,  cerro,      Yak-^hiatte^ 

ÉtxnUe.        • 

Dia,                  B-fay 

Pa. 

CouÉJo.             Jfe-Hiio, 

^a-khua. 

Ratón,               íb-íigro, 

Ñ0U. 

Pájaro,            *  iífefwzí. 

'Mzintzu. 

Gallina,            ¿vr-ene^ 

j&ní. 

Pescado,            Áít^Tio^ 

Éua. 

Pluma,              Ti^ency 

Sini. 

Sementera  de  ÍH^híiamM^ 

NiJtrJmaU. 

maíz. 

Pimiento,  cbile,  JSj/y             • 

'  JSf-ay. 

Piedra,              J>í>, 

Do. 

Sal,                  É'O, 

tr. 

Dios,                 OHímí, 

*   Okha. 

Señor,               Mutze, 

Muhke. 

Calentura  calor  Ifopa, 

Npa. 

Cama,                Nattoze, 

íruotzL 

Cántaro,            Xhene^ 

JÍCeni. 

Ninguno,  *  •         Éi-khtut, 

Khoo. 

Grande,             Da-cMnoho^ 

MtHnoho. 
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Maaaliiuu 


Othomi. 


bueno, 

Naho, 

Mo. 

Blanco, 

Nantoxiy 

Ntaxi. 

Negro, 

Nan-'pTwttej 

Sa^hode. 

Amarillo, 

• 

lían-kaxde, 

Kaxti. 

Yo,  mió, 

etc.  (Ya  se  compararon 

Mteriormente). 

Ver, 

ÑuUj  nuUf 

JSTu. 

Saber, 

JPare^ 

Padi. 

Trabajar, 

Berih^pehpif 

Pephu 

Dejar, 

Mezi, 

Biegvi. 

Mentir, 

<)lhine, 

Phetnu 

Beber, 

«, 

mi. 

Morir, 

Ndu, 

Tu. 

Ir, 

Mof  ma. 

MaJ 

Hablar, 

^a, 

Ñha. 

Dormir, 

.           Miy 

Aha. 

Salir, 

Fepe, 

Pueni. 

Llamar, 

Zhme,        ^ 

Nzóhnu 

Venir, 

ííeJiCf 

Mhí. 

Perder, 

Bexif 

JBedi. 

Dar, 

Une^  yune^ 

Unnu 

Querer, 

MnCf 

Nee. 

Barrer, 

Paxiy 

Paxi. 

Ayer, 

Andeej 

M-arhde. 

Acá, 

Mahhuaj 

Nugua¡  nukua. 

Delante, 

Nihmiy 

Na-hmi. 

Dentro, 

AmboOf 

Nbo. 
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SCUfaliua. 


'Oitmíl. 


fío, 

Sí,  ^zVa, 

ÍK,  htm. 

De,  eft, 

MalcTiey 

Kha. 

Sobre, 

]ffigui7iuízi, 

Maxetz^. 

ty  taoíbieíi, 

Xímueñehe^  ' 

^imanehe^ 

,  £iitF6  Io8  ftdjetÍT08  immerales  dél*oi^oizií  y  el  mt^a-f' 
Ittta  hay  analogía  en  «Igunos;  pero  no  -en  -todos  éomo 
ooiista  dé  la  siguiente  comparación^ 


3Í«za2ma. 


<ftíaotaí. 


¥do, 

Mm, 

JJai%nra. 

Doí, 

r*fe, !'      '  ■• 

Toho, 

Twi^ 

.B«A<|{,'         - 

Xht. 

€o»*ro, 

Zio^af 

<€hho. 

Gkk», 

Zieh^ 

EvMa. 

SeiB, 

Nmtto,     ' 

.     Baio. 

Síet»> 

¥ench«f 

T&h. 

©oho, 

Ñiííicfu>f 

BicOo. 

Nueve» 

^inehúi 

Chito. 

3kz,'' 

Deeha. 

Reta. 

Veinte, 

Yhom, 

Iftaüte. 

Ciento, 

ZMehiehef 

Nranthbé. 

Mil, 

Yerno  deeMche, 

Iframoo, 

En  «1  capítulo  cuarenta  y  dos  he  manifestado  que  M^ 
Charencey  colocé  el  othomí  al  lado  del  pirinda,  como 
idiomas  de  una  misma  familia.  Se  nota  ademas,  compa« 
y  ando  el  vocabulario  de  esas  lenguas,  ^ue  tienen  algunas 
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palabrita  oomnnes^  aun  de  las  que  se  llaman  prímitiTas^ 
esto  es,  nombres  de  parentesco,  mientras  del  cuerpo,  ad« 
jetivos  numerales,  etc.  Sin  embargo,  la  verdad  es,  que 
el  othomi  y  el  pirinda  son  idiomas  muy  distintos  en  su 
mecanismo,  gramática  y  aun  parte  del  vocabulario,  como 
paso  á  comprobarlo  por  medio  de  un  paralelo,  debiéndoso 
infecúrde  tod^  esto  q«e  entro  i^mdas  y  otiiOBáes  hubo 
una  ^oQiiuuioacion  basante  estrecha;  pero  no  una  fosioD 
completa,  sucediendo  ei^  los  dos  pueblos  lo  que  e&tr ^ 
árabes  y  españoles:  éstos  tomaron  algunas  palabras  de 
aquellos}  pero  lo  sustancial  de  su  idioma  quedd  subsis- 
tente^ de  loaneca  que  mientras  el  &ni>t  pertenece  á  V$ 
familia  semiticc^  el  espafiol  es  del  gjcUpo  indo-europeO|t 
familia  greco-Ulsma.  Así  el  j^rindi  fefma  una  familia 
particular,  y  por  su  carácter  mor£(^^|^0O  pertenece  á  la» 
clase  de  lenguas  polisintético-polis^ábicas  de  yuxt^ipodi^ 
cion;  el  othomi  ea  miembro  do  otra  familia,  y  pertene^ 
ce  á  la  clase  de  lenguas  cuasi-monosilábicas,  segua  la 
hemos  visto  en  el  capítulo  cincu^ta  y  dos.  £1  othomS 
es  un  idioma  sumamente  sencillo  en  su  artificio  gramati* 
cal;  el  pirinda  es  de  lo  mas  complicado  que  puede  diMrse; 

1.  Let&A84~E1  pirinda  no  tiene  los  sonidos  partícu:*^ 
lares  del  otbomí,  como  la  modi^caeion  de  vocalcá  y  cier* 
tas  consonantes  kk^  tty  ^,  ^'^  etó; 

2.  SÍLABAS. — En  lo  común  del  diccionario  el  othomi 
tiene^  i  lo  mas,  palabras  de  cuatro  silabas,  y  abunda  en 
moneeilabos.  Solo  en  loa  adjetivos  numwales  es  donde  el 
otheaná  presenta  voces  mas  largas  que  de  cuatro  calabas; 
y  precasamente  puede  atribuirse  á  la  influencia  del  pi- 
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ri&da^  porque  hay  muchs  deiaeíanza  entre  esos  ad^etífos 
en  las  dos  lenguas^  de  maneta  que  li  antm^tiea  pareee 
haberse  oomunioada  de  los  pi^indas  á  los  othomíee.  Per 
lo  deíaa%  todo  looonti^rio  que  en  othomí  pasa  en  pirin- 
da,  pues  esté  idicmia  tiene  palabras  mir^  largas  Jr  pocos 
monosílabos,  (o.  41  §  4). 

d.  (kmí(Aiot(>síi-^Ba  o&QMsoh  se  usan  palabras 
seiciUameikte  7iu¿ts9i}estas^s0a'p^asnp&  ladersrackm, 
sea  par^  «olf^rar  el  sentido  de  los  homónimos.  £n  pinada 
la  composiokm  dé  voces  y.  partSenIaa  se  acoslumbra  en  el 
xaas  ato  grado,  y  con  gM&  variedad jde  procedimientos. 

4.  Okomatopbyas^^-^ü&^I  Piiríndí^  eaü  no  se  enejen* 
tria  Toces  onowatepeyas,  mbataras  que  abmdan  en 
olhomík 

'  ^  Oí:$o.-!tE1  pirinda  tieii8  partieidaa  pf^sitivas  pa« 
r^irooativo^  fotiaa  desconoció  «i  otiuNoi» 

6.  Nátfiao.-'-'Para  d  singular  «sa  ú  piñnda  ocho 
partím^as  jfmtapUeMcu  que  atkmas  indican  otras  rela« 
ciones#  Eeos  rdaciones  no  figuran  en  la  ^amátiea  otho* 
ísÁ  por  media  de  la  úniea  partícula  que  posee  d  idioma 
pi^va  marcar  sihgukr  cuya  partícula»  por  otra  parte,  no 
va  yuxtapuesta  sino  separadla.  £1  piíánda  tiene  dual  en 
nombres,  pronombires  y  verbos;  en  othomí  apenas  se  in« 
dica  el  dual  solo  con  los  verbos.  El  mazahua  tiene  dual, 
mejor  determinado,  pero  solo  con  loa  verbos:'  ademas  se 
advieirte  que  la  partícula  hui  con  que  se  marCa  dual,  en 
el  verbo  mazahua,  no  tiene  semejanza  con  las  partículas 
correspondientes  del  pirinda  (cap.  41  §  16).  Los  signos 
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de  plural  en  matlataine»  son' el  pre^o  ne,  y  la  termina- 
cioD  e.  En  othomí  loa  ai^oe  del  mismo  número  plural  aoa 
las  parlícalaS'««jMra¿a^  ya^  pospuesta  y  ^  antepuesta: 
la  terminaeioii  e  del  pirmday  y  la  partieula  t  del  atfaoná 
tienen  el  mkono  sonido;  pero  te  fundan  en  d&rente  sis- 
tema. 

7.  BiQEinrABOS.— El  pinada  forma  d^ivados  por  me- 
dio de  partÍQulas  yuxtapiiestas  sea  prefijas,  interealadas 
tf  finales.  El  othooá  oaceoe  dé  deriraeion  regulada  pro* 
idamente  dieha,  según  I^  «azplipado  en  el  «ap*^  5S« 

S.  Pr<^ombee  PsasoKALé'-^El  pronoml»re  personal  no 
presenta  analogía  dguna  entre  el  pirinda  y  el  <i/Oüxmá: 
(Vtfase  otkomíllé  y  pirinda  §  12). 
.  d.  Po8BSivo.<^El  posesivo^copo  se  {presenta  en  pi^ 
rinda,  es  la  forma  mas  complicada  que  puede  dame  en 
un  idknna,  s^guo  cointa  en  la  descripción  del  cap^.  41. 
En  othoDu  el  posesivo  no  solo  es  sencílto  sino  pd^ré^^ 
pues  aun  de  plural  oirece,  reduciéndose  á  laá  tres  sila* 
bas  may  ni,  na  que  no  guardan  analegk  con  el  signo  ge-' 
neral  de  posesión  én  pirinda^  ytJi:  con  otras  de  las  par*^ 
tículas  posesivas  del  pirinda  no  es  extraño  encontrar  al-^ 
guna  semejanza  aislada  respecto  al  othomí,  siendo  aquor 
lias  tantas  y  tan  vai^ias. 

10.  Verbos. — Nada  mas  diferei^te  bajo  todos  as|^- 
tos  que  él  verbo  pirinda  y  el  verbo  othomí.  Sn  primer 
lugar,  el  verW  pirinda  se  forma  según  el  sistemado  yux- 
taposición 6  aglutinación,  nnentras  que  en  «1  othomí 
domina  ei  uso  de  partículas  aparadas,  el  cual  supone  un 
sistema  esencialmente  distinto.  Sn  segundo  lugar,  el  Ter«^ 
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bopirindíiBabe  diferenciar  el  verbo  activo  transitivo  del  in- 
transitivo^ 7  estos  del  pasivo,  del  reflexivo»  del  frecuen- 
tativo etc.  etc.:  en  othom!  no  hay  mas  qne  una  sola  ck* 
se  de  verbos  y  de  oonjagaciones*  fin  tercer  lagar,  el  meca- 
niffino  de  la  cosJBgaeion  pirinda  es  complicadísimo;^  "de 
la  othom!  mu;  s^Milla.  En  cuarte  lugar,  entre  tantos 
signos  conio  tienia  el  verbo  pirinda^  y  los  pocos  del  oüiomi,^ 
apenas  se  encuentra  alguna  análoga  aislada,  y  aun  as! 
expresando  relaciones  diversas, -«omo,^  por  ejemplo,  Ki' 
del  pirinda  y  ffsti  del  othomí:  Ki  eé  signo  del  modo  in^'^, 
cativo,  y  gui  es  signo  de  persona.  Por  último^  son  des» 
conocidos  al^bom!  los  yethou  p69e9Ívo8  del  pirinda,  tán^ 
característicos  de  este  idioma,  como  todo  lo  que  atañe  á 
la  idea  de  posesión  que  domina  en  su  gramática.  ^ 

11.  DiALBCTOS.^-Tanto  eUthomí  como  el  matlatzinca^ 
tienen  muchos  dialectos;  pero  en  pirinda  hay  la  particu* 
laridad  de  que  la&  mugeres  generalmente  usan  su  voca- 
bulario especial  respecto  á  los  hombres.  Esta  circunstan- 
cia no  sé  que  exista  en  cthomí  sino  con  algunos  nombres 
de  parentesco;  pero  no  caracteriza  el  idioma. 

12.  Sistema  léxico. — No  obstante  las  palabras  co« 
muñes  que  se  encuentran  entre  pirinda  y  othomí,  hay  en 
su  vocabulaio  diferencias  esenciales  como  consta  de  los  si- 
guientes ejemplos  que  seria  inútil  multiplicar.  ' 


Hombre, 

Niño, 

Madre, 


Firinda. 


Othonif. 


3Ia, 

Tehe. 

'Muvaa, 

Tzinttú 

Nihni, 

Me, 
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Firinda. 


Otbomi. 


Hijo, 

Lih^i, 

BaUd. 

Esposaj 

Bamyf 

Datzw. 

Cuerpo, 

Turmiy 

Khahiei. 

Narw, 

Mari, 

Siyu. 

0^^         ^ 

CH 

Cha. 

Barriga 

Yaa, 

Jíktey; 

Pié, 

MiH>, 

€hm. 

Bol, 

Tahbh 

Siadi. 

Jiuna, 

Buee, 

ZWM. 

Níibe, 

Miihho^ 

€hay. 

Conejo, 

Tkaelm^ 

Khm. 

Baton, 

•  'MefOi^ 

Ngú.-^^ 

Cuervo, 

Te0h(M^      N 

Ka. 

Paloma. 

NtíeíH^ 

Doyhhtr. 

Gusano, 

Tejfúxn, 

Zme. 

Magujey, 

Xumh 

Ouada. 

Árbol, 

Ta0^f 

Boy. 

Chile, 

Xaarm^ 

'      NgL 

Maiz, 

Tatm, 

Betha. 

Fr^ol, 

Ohihu, 

Khu. 

Caaa, 

JBaanUf 

Ngu. 

Euf^rmedad, 

Intey^ 

Hieni. 

Pan  do  maíz, 

Xméhuif 

.   Thuhme. 

Vida, 

Jnehtay 

Muy. 

Nombre, 

Yñu^  yulif 

Thuhu. 

Llover, 

Mahbiy 

Uay. 

Gritar, 

Nenaay 

Matii 

Hacer, 

Eehuiy 

Kha. 
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Firinda.  Othomi. 


Oler, 

Xutij 

Yuni. 

Amar, 

Tochiy 

MadL 

Llorar, 

Kuhe, 

Zonu 

Matar, 

Betutay 

Eo. 

Sembrar, 

Tuhmiy 

Poottú 

Hablar,     ' 

Temuetiy 

^a. 

Venir, 

Ehe, 

Pee,  pue. 

Dar, 

Pahaki, 

.     Da. 

Concluiré  esto  capitulo  señalando,  en  pocas  palabras, 
cuales  son  los  caracteres  distintivos  del  otbomí  y  sus 
congéneres  respecto  á  los  demás  idiomas  estudiados  en 
la  presente  obra. 
'     1?  El  sistema  fonético. 

29  Lá  abundancia  de  monosílabos. 

89  Los  pocos  casos  de  derivación  por  medio  de  altera* 
ciones  fonéticas  6  de  la  yuxtaposición,  dominando  el  uso 
de  partículas  separadas. 

4fi  El  sistema  léxico  en  lo'  general. 
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CAPITULO  CINCUBNTA  T  CDíCCh 

Mj  pame  comparado 


CON  SL 


EL  JOÍÍAZ  O  MECO,  EL  SERRMa 

IBIOKAS  (m  FOBMM  £A  f  AMILIi  OTHOMl/ 


El*  Sr.  Otozco  7  Berr»  6b  su  Ghografía  de  Iüb  len* 
guas  de  México^  diee:  «El  pame  se  v^a  en  la  misión  de 
Cerro  Prieto,  (carato  de  Jacala)  del  Estado  de  México^ 
se  extiende  principalmen  te  pov  los  pueblos  de  San  Luis 
PotoBÍ^  7  también  se  encuentra  en  Qoerétaro  7  Cbana- 
}uato En  Querétaro  habia  pames  entre  los  congre- 
gados de  las  misiones,  ho7  solo  existen  en  el  pueblo  de 
Santa  María  Acapulco En  CKianajuato,  únicamen- 
te en  la  misión  de  la  Furísima  Concepción  de  Arnedo^ 
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á  una  legua  de  Xichú,  llamada  hoy  Villa  Victoria.»  Del 
idioma  parné,  relativamente  á  San  Luis  Potosí,  dice  el 
mismo  Orozco  lo  siguiente:  «Idioma  qne  no  hemos  podi- 
do clasificar.  Las  misiones  que  llevaron  el  título  de 
Santa  Catalina  del  Bio  Verde,  comenzaron  á  ser  fun- 
dadas en  160?  por  el  franciscano  Fr.  Juan  de  *  Cár- 
denas: recibieron  el  nombre  de  custodia  en  la  junta 
general  e^Ubjrada  por  la^4eii  eo  SevUlit,.  «fiD.do  1621: 
los  misioneros  obtuvieron  en  1677,  el  socorro  de  sino- 
*do8,  q\¡ie  se  les  p^a^cii^pqr  la^  ^q$9  rea^  ^Eista  1751^ 
^poca  en  que  los  pueblos  dp  por  sí  podían  sostener  á 
sus  párrocos  por  medio  de  emolumentos.  Las  misiones 
quedaron  estabkcida«^  e&-  la  Siem  Gorda,  y  llegaban 
á  Tamaulipas,  antes  »que  D.  ^Ptonio  Escanden  llegara 
Á  Qolonnav  alií:  ana  noi^bresi  tmn,  Bio  Verde^  Valle,  del 
Maíz,'  San  Hicolás,  ?üÍi,^aQiQ,.  S^o  Anto3:uQ  Lagunillas, 
San  Juan  Tello,  San  Felipe  de  Camotes,  San  José,  San 
José  de  los  Montes  Alliquines,  San  Nicolás  de  los  Mon- 
tes Alaquines,  la  Divina  Pastora,  pueblos  todos  de  pa- 
mes á  los  que  hay  que  agregar  de  las  misiones  de  Tam- 
pico,  San  Fe^ro  y  San  Pablo  Tamlacuan,  San  Antonio 
de  las  Guayabas,  ^asi  I^raocisco  del  Sauz,  San  Fran^ 
cisco  de  la  Palma  6  ZihpauA^  San  Miguel  Tamoltexa, 
Santa  María  Tampalantin  6  Ooxoun.  Según  las  noticias 
de  loa  nHsioneros,  á  la  fundación  de  Bio  Verde,  concur- 
rieron no  solo  los  indios  pames,  sino  los  otbomís,  etcv» 
La  única  obf  a  que  be  podido  encontrar  sobre  el  idio- 
ma pame,  es  m  manuscrito  que  me  perteneció  dumite 
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algún  tiempo  y  que  cedí  después  para  la  Viblioteelb  áé 
tsá  bemano  político  D.  Joaqidn  García  Icasbalceta. 

Ea  ese  mautiscrito  se  incltíye  wn  tratado  sobro  otíw- 
,  lili  y  se  habla  de  diversas  materias,  extrañas  á  bd  idio-^ 
mas  infigenas,  como  sobre  voicants,  cD^stiones  de  dere- 
cho candnioo,  etc.  La  obra  aparece,  eti  parte,  toda  vi* 
«Ottip  un  borrador,  como  apuntas  qué  ño  réclbierím  la  ti^ 
lima  mauo.  Lo  mas  sustancial  sobré  el  pame,  se  r^áti^ 
Ce  S  algunas  noticias  grítóáticátóS'  ¡ucompletas  ^^  ütf 
pequeño  vocabulario  pame,  mexicano  y  dtbotd  coa  a)gd« 
nás  palabras  del  idioüñlt  jotiáz.  El  autor  de.  la  obra  hié 
él  padte  dieguino  Fr,  Juan  Guadalupe  Sóriano,  miéio-' 
nero^é  los  pames,  quien  la'eacrtlbSá  poí  el  año  dé  1706*' 

El  padre  Soriano  conoció  la  analogía  del  pame  coH  el 
otímmí,  pues  dice  sei'  idiomas  «qtté  se  aprenden  pot  las 
mismas  reglasj»  Es  curioso  advertir,  que  según  el  misítto' 
escritor,  el  pame  y  el  chino  tienen  parentesco,  lé  mis-' 
mo  que  se  ha  dicbo  del  othomí.  Me  remito  expecialmen* 
te  al  capítulo  47,  pues  lo  explicado  i^pecto  al  othomí, 
comparado  con  el  chino,  es  aplicable  al  patiie,  y  aun  con 
6ias  razón,  porque  este  idioma  presenta  aun  mas  excep- 
ciones respecto  á  lo  que  se  entiende  por  monosilabismo, 
según  podrá  observarse  en  la  descripción  que  adelante 
presento. 

Hé  aquí  como  Soriano  explica  el  parentcsto  de  los 
pames  y  de  los  chinos:  «El  origen  de  esta  nación  pame, 
y  muchos  autores  afirman  de  todos  los  indios,  dicen  qué 
el  emperador  Xolotl  con  su  gente  vinieron  de  las  partes 
del  Japón,  China,  Corea,  etc.,  transitando  &  la  Améri- 
TOMO  m.  29 
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Cfty  por  la  California^  y  ea  opinión  que  tiene  mas  pro» 
babilidad.  Y  se  prueba  por  inferencia  la  lengua  del 
idioma  pame  es  cuasi  una  con  el  idioma  chino;  luego  hay 
alguna  luí  6  jnremisapor  donde  inferir  que  estos  pames 
tienen  su  orígen  del  chino  Imperio.  Y  si  no  los  térmi- 
nos mas  comunes  que  estos  chichimecos  usan^  los  mas  se 
componen  de  partículas  eha^  cho;  y.  g.  ga^chao  harás 
luego  eteetternj  como  se  verá  en  el  arte,  Y  el  chino  los 
mas  términos  del  idioma  se  componen  de  las  mismiispar^ 
tíeulas  eho^  etc.i 

Continúa  el  padre  Soriano  su  relación  sobre  los  pa- 
mes diyagándose  en  hablar  acerca  de  la  supuesta  venida 
dd  apástol  Santo  Tdmas  á  América,  en  describir  minu* 
ciosamente  las  misiones,  y  sobre  todo,  en  quejarse  del 
mal  trato  que  loe  soldados  españolea  daban  á  los  indios. 
Omitiendo  todo  esto,  solo  me  parece  oportuno  reprodu- 
cir el  siguiente  pasaje  para  tener  idea  de  lo  que  eran  Io9^ 
pames. 

trlía  nación  pame  comienza  desde  la  misión  de  &  José 
6  Fuen.  Clara  que  es  donde  llaman  Sierra  Madre,  6 
Sierra  Gorda,  nación  muy  abundante  de  gente  esparci- 
das por  los  monte?  y  las  sierras,  y  comenzaban  desde  el, 
parage  nombrado  Puerto  del  Aire,  á  un  lado  del  real  de 
Zimapan  y  por  todos  los  corros  divagados  de  Xiliapan, 
Fácula.  En  Xiliapan  había  como  cien  familias,  Pacula 
pasan  de  200,  Cerro  Prieto  6  los  Montes  tienen  como 
800  familias,  Landamas  de  200,  Tilaco  lo  mismo,  Jalpan 
como  400,  Concaa  como  100,  Fancoyol  como  200.  Si- 
gue esta  nación  por  toda  la  provincia  de  Bio  Verde,  y 
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en  fin,  ha  lido  esta:  nación  mu;  dilatada,. aun  hoy  esto  es^ 
que  se  ha  consumido  con  las  continuas  pestes.  Es  gente 
muy  ddcil  y  nada  guerrera,  muy  humildes,  aunque  por 

lo  común  muy  grandes  flojos ^  A  pocos  años  que  Cor? 

tés  cogid  la  corte  principal  de  México,  rindieron  estoa 
pames  obediencia  á  la  Santa  Iglesia  y  al  monarca  cató- 
lico. Y  80  administraron  por  nuestros  religiosos  fran- 
oiséanos  observantes,  en 'los  principios,  y  después  por  seír 
la  mies  grande,  y  los  operarios  pocos  cedieron  esto  $ 
litigiosos  agustinos:  mantuvieron  dos  misiones,  una  ei\ 
Pacula  y  otra  en  Xalpan  hasta  1744,  que  por  <írdexi  del 
Excelentisimo  Sr.  D*  Pedro  Agustin.Cebrian,  conde  de 
Suen  Clara  virey  de  este  hemisferio  mexicano,  por  superior, 
decreto,  se  }e  órdend  al  Sr.  D.  José  de  Escanden,  lu« 
garteniente  del  virey  en  la  costa  del  seno  aiexieano  pa« 
Sara  á  estas  misiones  y  despojara  á  dichos  agustinos,  y 
entregase  )a  misión  de  Pacula  á  los  descalzos,  y  de  XaK 
pam  á  los  franciscanos' de%an  Fernando.  B'Ccibidos  qu^ 
fueron,  hallaron  nuestros  religiosos  á  los  eliichimecps,  aun- 
que sujetos  y  humildes;  pero  aun  todavía  se  manteniaa 
en  las  selvas  como  fieras,  y  solo  al  trabajo  solían  compa*, 
recer  tal  cual  de  los  bárbaros  instados  de  9u  nece9Ídad.xt 
Tratando  el  padre  Soriano  del  carácter,  usos  y  eos* 
tumbros  de .  los  pames,  se  expresa  de  este  modo:  «El 
genio  de  estos  indios  y  de  todos  los  de  la  América 
es  indefinible,  pues  el  que  los  trata  n^aa,  los  conope  me- 
nos: el  tratar  con  ellos  es  un  lento  y  dilatado  martirio;^ 
por  lo  común,  raro  agradece  un  beneficio,  pues  si  se  les  (J4 
^Iguna  cosa  dic^n,  no,  me  lo  darán  de  bald^.  Cprncj  soi\ 
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ignorantes  son  muy  maIicio3os.  Los  ranmes^  por  lo  co* 
mun,  son  muy  flojos,  y  solo  lea  agrada  andar  por  lo^ 
montes  como  fieras.  Y  por  esto  repugnaron  tanto  nuea^ 
tra  dootrina  en  los  principios  qne  los  Sujetaban  los  mi-*- 
mÍ8tro8>  basta  atumnltarse  y  querer  quitar  la  vida  &  los 
misioneros.  Los  hotnbres  son  ingeniosos  y  faomildes,  por 
)a  buena  aprenden  cualquiera^  cosa;  las  mujeres  son  maj. 
limpii&s,  bábiles  y  trabajadoras,  hacen  maivtas  muy  {Ai-i- 
lidas,  buenos  kuepiles,  petates  j  petacas  muj  cwáoBSia»^ 
Ja  muger  acarrea  el  agua,  trae  leda,  y  en  fin  lo  más 
trabaja  la  pobre  mujer,  y  el  maridq  se  suele  estar  aeos*^ 
tado  durmiendo.  Las  casas  de  los  pames  son  de  zacate 
d  palma:  andan  descalzos;  su  vestido  es  pócemenos  que. 
la  desnudéis,  pues  los  mas  usau  su  mantilla  y  una  fraza^: 
da.  Su  comida  es  maiz  tostado  que  llaman  caecicie  y 
muebos  yérbajes.  Todavía  los  mas  son  inclinados  á, la 
idolatría,  tienen  todavía  muchísimos  abusos  y  todavía, 
creeti  cuasi  todos  en  hechicercR^  ó  embusteros.  Estos  pa^ 
mes  antiguamente  adoraban  mucho  á  Moctezuma,  á  cur 
yó  dominio  estuvieron  sujetos  muchos  años,  venerándole 
por  deidad^  adoraban  todos  al  Sol  por  Dios.  Otros  tienen 
sus  dioses  particulares'  como  unos  tunéeos  de  piedra  6 
palo.  Usan  también  de  sus  bailes,  y  á  la  casa  donde  bai- 
lan le  llaman  eatoiz  TnancMy  que  quiere  decir  casa  don«- . 
celia*  £st9  baile  lo  usan  cuando  siembrají,  cuando  est& 
la  milpa  en  ^Zo^,  y  cuando  cojenelmaíz  se  haca  este  bai- 
le á  son  de  un  tamborcillo  y  muchos  pitos,  y  con  mucha 
pausa  comienzan  .á  tocar  canciones  tristes  y  meláncoli* 
cas.  Eü  medio  se  sienta  el  hechicero  6  Í(y'/>ú  con  su  tam«    C 
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boroilloy  y  backndo  mil  visajes  clava  la  vista  en  los  cir- 
cunstantes. Y  con  mucho  despacio  se  va  parando,  y  des^ 
pues  de  danzar  muchas  danzas  se  sienta  en  un  banquillo 
7  con  una  espina  se  pica  en  la  pantorrilla  y  con  aquella 
sangre  que  sale  roda  la  xnilpa,  á  modo  de  bendidion. 
Y  antes  de  esta  ceremeíaia  ninguno  se  arriesgaba  á  co« 
ger  ua  dote  de  la  milpa,  decían  que  estaba  doncelldf 
después  de  esta  ceremonia  le  pagaban  al  embustero  ca*« 
feo  6  hedúcero,  y  comentsaban  á  comer  elotes  todos,,  des- 
pués mu^a  embriaguez^  á  que  son  los  indios  muy  incli- 
nados...•••  £s  grande  la  creencia  que  los  mas  indios  tie* 
nen  á  estos^  hechíeeros;  loo  que  tienen  sus  super ior09 
que  Jlaman  Madai  ¿o/oi^i  que  quiere  decár  hechicero 
grande.  Y  esta  canalla  se  emplea  en,  curar  á  los  enfer-« 
mos,  y  d  modo  es  soplarle»  todo  el  cuerpo,  y  aquel  so- 
plp^^lo  ^rdan  en  una  ollita,  la  ti^an  muy  bien,  la  lie- 
Tan  (k  enterar  junto  &  esas  piedras  6  ídolos  qué  teng^ 
referido«...Esta  maldita  gente  que  llaman  cajoóa  6  hechi- 
ceros, los  veneran  y  tienen  al  modo  que  los  catiíUccrs  tie- 
nen sacerdotes....  Ouanclo  pare  alguna  mujer^  se  usa  que 
ya  que  la  pad?ida  pi:^e  salir,  a^eSala  el  diade  su  fiesta,  y 
para  el  dia  asignado  se  juntan  los  parientes,  le  trae  el 
padrino  un  cuchillo  pequefio,  se  lo  pone  á  las  manos,  y 
después  lo  sacan  por  fuera  de  la  c$sa  di^ndo  muchas 
vueltas,  y  si  la  ahijada  es  mujer  le  ponen  una  oaxagui- 
tOj  un  cántaro  ú  otios  trastes  y  acaban  por  embriagarse 
todos.  Si  se  muere  alguno  en  tma  casa  le  abren  puerta 
parfk  que  salga  el  cuerpo,  y  si  lo  sacan  por  la  puerta 
hecha,  cierran  esta  y  abren  otra^n 
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Concluye  Soriano  su  relación  sobre  los  pames,  enca- 
reciendo los  trabajos  que  pasaban  los  misioneros,  y  como 
nota  <5  agregado  dice:  «Yo  fundé  la  misión  de  la  Purí« 
sima  Oonoepcion  de  Bucareli  el  año  76  mes  de  Agosto 

en  Ranas  y  en  el  Plátcno Este  año  de  77  se  se* 

culari2aron.  las  misiones  de  Paeula,  Xiliapan  y  Cerro 
Prieto.  Su  primer  cura  interino  fué  D*  Francisco  de  la 
Peña.» 

1.  Alfabeto  y  pronunciacioií. — Siendo  tan  difíeil 
la  pronunciación  del  pame  que  con  solo  la  viva  voz  po- 
dría enseñarse  bien/ me  parece  conveniente,  por  lo  me* 
nos,  copiar  las  siguientes  reglas  que  da  el  padre  Sorianoi 
«Las  vocales  claras  se  pronuncian  como  tales^  comoac6ti¿ 
tece  en  castellano.  Jjas  vocales  confusas  que  son  dipto&^ 
gos,  se  pronuncian  cerradas  los  dientes  respirando  por 
las  narices.  Las  narigales,  que  se  conocen  por  el  acen^ 
to  circunflejo,  se  pronuncian  del  todo  por  tas  narices^ 
abriendo  los  dientes. 

ctCúando  so  escriben  dos  ttj  ^  en  esta  forma  ffó>  su 
pronunciación  es  de  zumbillo  haciendo  como  moseoné 
Cuando  se  quita  una  ¿  y  de  escribe  tz^  se  protiuncia  con 
mas  suavidad,  abriendo  la  boca. 

«Tiene  pronunciación  que  llaman  ovejal,  y  se  notará 
con  una  raya  en  el  principio,  y  es  cuando  se  pronuncia 
á  modo  de  oveja,  caldas  las  quijadas. 

«Usa  también  este  idioma  de  la  pronunciación  síngulta* 
da<$  detenida,  la  cual  es  llamando  el  resuello  para  dentro. 

«Cuando  se  escriben  dos]¿¿]seguidas,  se  llaman  ¿tfuerte8> 
y  so  pronuncian  azotando  la  lengua  contra  los  dientes. 
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«Tiene  letras  aspiradas  laa  que  se  pronuncian  como 
cuando  se  tose.  « 

trL^  X  se  pronuncia  silbando,  y  se  reprueba  que  es- 
ta letra  haga  las  veces  de  la  B. 

«Tiene  guturales  que  son  toda^su  pronunciación  en  la 
garganta. . 

«Las  vocales  son,  a,  e,  i,  o,  u.  La  y  griega  entro  la- 
tinos se  toma  por  vocal,  y  en  este  idioma  acontece  lo 
mismo.  De  estas  vocales  se  hacen  varios  diptongos. 

«En  esteidiomo  la  \&  mas  de<iue  en  muchos  voca- 
blos EÜrve  de  aspiración,  hace  las  veces  de^  y  g. 

«La  c  se  pronuncia  como  en  castellano,  pero  también 
hace  las  veces  de  8,  y  cuando  esto  acontece  se  le  pone 
una  cedilla. 

«La  u  vocal  después  de  q  se  pronuncia  como  en  casto* 
llano,  lo  mismo  es  después  de  g. 

«Carece  el  idioma  pame  de  las  leiras  siguientes:  de  la 
/,  de  la  Ij  y  en  algunas  misiones,  como  en  esta,  de  la  r. 

«El  vocablo  con  vírgula  arriba  es  narigal,  con  raya 
en  medio  gutural,  y  con  vírgula  abajo  es  pectoral.» 
^  Lo  explicado  basta  para  comprender  fácilmente  la 
analogía  fonética  que  hay  entre  el  pame  y  el  othomí. 
Véase  lo  dicho  sobre  este  idioma,  y  su  comparación  con 
el  mazahua. 

2.  Silabas. — ^El  pame  no  es  un  idioma  monosilábico, 
como  se  entiende  el  chino,  por  las  mismas  razones  que  be 
explicado  sobre  el  othomí,  y  con  mas  fundamento  toda- 
vía, pues  el  pame  presenta  en  lo  general  del  dicciona« 
río,  palabras  mas  largas  que  el  othomí,  menos  monosíla- 
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bps  sigmfícatívoSy  j  como  lo  veremos  al  tratar  del  v^rbo 
tiene  mas  casos  de  cambios  fonéticos  7  de  juxtaposieiou 
p4ura  derivar,  cojos  procejiimientos  son  extrafios  i^l  chi- 
no. Sin  embargo,  el  pame  no  es  polisintético  sino  cuasi 
monosilábico  como  el  otltomí,  conforme  á  lo  explicado  so. 
bre  este  idioma.  Efectivamente,  en  pame  abundan  los  mo- 
ao^labos,  muchos  de  ellos  significativos  en  composición, 
^  decir,  fbirmando  palabras  de  varias  silabas;  las  voces 
mas  lAgas  son  de  cinco  6  seis  alabas  como  eñ  mas^ibua, 
y  en  'fin,  su  sistema  gramatical  se  funda  expecialmento 
en  partículas  ({xxQ  deb^n  escribirse  Beparadas.  Basianto 
^dica  el  verdadero  sistema  del  idigma  el  padre  Sc^'iano 
guando  le  compara  con  el  chino,  según  el  pasaje  copi^^ 
do  al  cpmenzar  este  capitulo,  no  obstante  <]^e  escribo 
frecuentemente  los  signos  gramaticales  diel  pame  unién* 
dolos  á  las  radicales  por  un  uso  vicioso,  que  hemos  vista 
extendido  al  othomi  y  al  mazahua.  Becuérdese  qU'O  al 
tratar  de  est^  idioma  obs^vamos  que  el  Lio.  Yanguas 
^3cpUc($Jl¡6rminantemente  que  las  partículas  debían  usarse 
separadas,  7  sin  embargo  él  las  juntaba  con  las  radicales. 
Otra  circunstancia  que ,  desfiguré  ospeciahnente  al 
rthomi,  7  lo  mismo  altera  en  ocasiones  el  aspecto  del 
pame,  es  la  cargazón  de  letras  para  explicar  la  pronun» 
ciacion.  Por  ejemplo,  en  uno  de  los  padres  nuestros  del 
pame,  incluidos  en  la  colección  de  la  sociedad  mexicana 
de  Geografía  7  Estadística,  7  que  copiaremos  luego,  se 
'  encuentran  palabras  como  esta  qu^  parece  sumameute 
larga  no  teniendo  mas  que  cinco  sílabas: 
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qquihn^gnaJig-hnheJirr-gguh^uhh. 

Para  traducir  la  voz  española  Jesua  escriben  asi: 
GGehssuhSy  empleando  casi  doble  número  de  letras. 

3.  Homónimos. — >Encuéntranse  en  pame  voces  rigoro* 
sámente  hpai($nimas  como  othomi.  Otras  no  lo  son^  pues 
se  distingue  bien  su  significado,  como  en  cualquier  idio* 
ma,  según  la  sílaba  donde  carga  el  acento. 

4.  Casos. — El  pame  no  tiene  declinación  para  expre^ 
sar  el  caso  como  no  lo  tiene  el  pthomí. 

5.  GÉNERO. — Las  únicas  palabras  fuera  de  macho  y 
hembra^  que  encuentro  en  pame  para  distinguir  el  sexo, 
son  los  pronombres  cudoo^  aquellas,  y  eudelea  estas.  En 
othomi  tampoco  hay  género  propiamente  dicho. 

6.  NUMERO. — El  padre  Soriano  dice  en  un  lugar  do 
su  obra  lo  siguiente:  «Las  declinaciones  de  los  nombres 
de  estos  idiomas,  pame  y  othomi  es  realmente  una,  la 
cual  es  por  los  nombres  de  singular  y  plural.  En  el  sin- 
gular, &  todos  los  nombres  así  simples  como  oompues* 
tos  se  les  antepone  la  partícula  na,  y  en  el  plural  ya: 
la  partícula  na  corresponde  á  él,  la,  lo,  y  la  partícula  ya 
&  los,  las.i»  De  aquí  parece  que  el  pame  y  el  othomi  i;Í6« 
nen  exactamente  las  mismas  partículas  con  el  objeto  de 
expresar  el  número;  pero  de  otras  explicaciones  y  ejem- 
plos del  padre  Soriano  consta  lo  siguiente.  La  partícu- 
la na  marca  generalmente  el  número  singular^  como  en 
othomi;  pero  algunas  veces  esa  partícula  es  ni^  acaso  por 
cambio  meramente  eufónico.  El  plural  se  marca  en  pa* 
me,  con  la  panícula  antepuesta  dif  y  en  algunos  nom: 


Digitized  by  VjOOQIC 


458  EL  PAME  COMRABADO  CON  SÍ.  OTHOML 

bres  con  la  terminaoion  U  T3Lé  aquí  ano  de  los  casos  de 
yuxtaposición  que  señalo  á  los  que  pretenden  censido* 
rar  estos  idiomas  como  monosilábicos  puros.  La  final  t 
de  plural  se  usa  también  con  el  verbo. 

7.  Composición. — Hemos  visto  al  tratar  del  othomí, 
que  este  idioma  usa  poco  de  la  composición  respecto  á 
las  lenguas  sintéticas  y  polisintéticos.  Lo  mismo  sucede  en 
pame^  de  manera  que  aun  en  algunos  casos  donde  So« 
riano  dice  que  se  juntan  unas  palabras  con  otras,  no  hay 
tal  unión  según  consta  de  sus  mismos  tgemplos.  Hablan- 
do,  verhi  gratia^  del  pronombre  de  la  segunda  persona 
en  caso  oblicuo  dice:  «Cuando  se  junta  con  nombre  aca« 
ba  este  en  Ky  como  tu  hermano  nii  mixok»  Vemos  aquí 
que  no  se  dice  nümixoky  esto  es,  no  forman  una  sola  pa« 
labra  el  posesivo  y  el  nombre. 

8.  Pronombre  PERSONAL. — El  pronombre  personal 
en  pame,  es  el  siguiente. 

Yo.  KagaOf  KagaoJcj  KaoJc^  JSÜaú. 
Tú.  Jok. 
Aquel.  Kunu» 
Nosotros.  KaoTcma. 
Vosotros.  Jokonj  jolcne. 
Aquellos.  Kudo. 

La  analogía  del  pronombre  pame  y  othomí  se  percibo 
en  la  primera  y  tercera  persona  del  singular:  K-^agao^ 
en  pame,  N-^nga^  en  othomí;  E-^unUy  en  pame,  n^unu  en 
othomí. 


Digitized  by  VjOOQIC 


BL  pAme  Comparado  con  el  othqmí.    459 

El  plural  de  la  primera  persona  so  marca  con  la  par* 
ticula  fitial  ma,  que  recuerda  la  partícula  me  del  mazahuai 
Con  el  mismo  objeto  en  el  posesivo. 

9.  PoaEsivo.— ^El  posesivo  mió,  6  de  mí,  en  pame,  es 
KoHfiue  6  nuee.  Tuyo  6  suyo,  en  el  mismo  idioma,  es 
nii\  en  ma^ahua  m,  también  para  las  dos  personas^  en 
othomí  ni  para  la  segunda  y  na  para  la  tercera. 

Cuando  el  posesivo  de  la  segunda  persona  de  singular  se 
junta  cdn  algún  nombre  termina  estd  en  K'^  v.  g.  nil 
mizok  tu  hermano. 

10.  Demostrativo. — El  demostrativo  en  mazahua  es 
KuneCy  Kuneay  este^  Sjuddea^  eátos.  Al  hombre,  al  cual 
8(3  reñere  el  demostrativo,  se  agrega  una  n  final. 

11.  Verbo. — Las  personas  del  verbo  pame  se  cono- 
cen no  solo  por  el  pronombre  sino  por  partículas  que 
marean*  tiempo,  y  persona.  Las  partículas  de  indicativo 
presente  son  ya,  Jí,  w,  v.  g. 

Yo  enseño.    Ya  xaop.         ^    - 
Tú  enseñas.    Ki  xaop. 
Aquel  enseña.  Uxaop. 

Igual  sistema  es  el  del  othomí,  habiendo  analogía  de 
forma  en  la  segunda  partícula  que  en  othomí  esguín  y  en 
mazahua  Ki,  ló  mismo  que  en  pame.  La  partícula  u  del 
pame  es  en  othomí  y  en  mazahua  i. 

En  pamo,  como  en  mazahua  y  en  othomí,  las  mis~ 
mas  partículas  de  singular  sirven  p'ara  plural  distin- 
guiendo el  pame  este  número  del  modo  siguiente:  la 
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tercera  persona  generalmente  con  solo  el  pronombre  de 
plural,  7  las  otras  personas  agregando  una  m  6  una  t, 
la  cual  rara  vez  he  visto  en  la  tercena  persona.  El  primer 
medio  es  análogo  al  del  o.tbomí,  pues  m  puede  conside- 
rarse  como  la  terminación  ma  de  plural  en  elpronopabro 
personal:  en  othomi  el  plural  del  pronQm})re  marca  el 
número  en  el  verbo.  El  agregado  de  la  j¿  es  un  pi;ocedi« 
miento  ^ual  al  del  mazahua^  pues  este  idioiK^  marca  el 
plural,  en  el  verbo,  con  el  mismo  signo  qvie;en,  el  nom- 
bre: en  pame,  ty  según  lo  hemos  dicho  antes,  (§  6)  es  sig- 
no de  plural  con  el  nombro.  Lo  dicho  sobre  los  plu^riaJes 
80  entiende  no  solo  respecto  al  presente  de  indicativo, 
sino  á  los  domas  tiempos,  asi  es  que  excusamos  repetir 
una  misma  regla. 

Las  partículas  del  pretérito  imperfecto,  en  pamo;.  ^ojk 
Ku,  6  KuTif  Ki  6  Kmj  Eu  6  Kun:  agriando  á  e^t^  úU 
tima  el  pronombre  se  evita  todo  equivoco  con.  la  pjrjusprar 
persona.  Ejemplo: 

Yo  enseñaba.  Ku  xaop. 
Tú  enseriabas.  Kin  xaop^ 
El  enseñaba.     Kunu  Ku  xaop. 

El  pretérito  perfecto  se  distingue  por  medio  de  h^ 
partículas  Kunuy  Kine^  do<5  dw,  v.  g. 

Yo  enseñé.    Kunu  xaop» 
Tú  enseñaste.     Kini  xaop. 
El  enseñd.    Du  xaop'. 
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Entre  las  partículas  pames  de  los  pretéritos  y  las  cor- 
respondientes del  othomí  y  mazahua,  hay  analogía  en  la 
partícula  de  la  segunda  persona,  á  saber,  en  othomí  y  ma- 
eahua  guiy  en  pame  Jfí,  Kin^  Kinu 

El  futuro  se  conoce  en  pame  por  medio  de  las  partícu. 
Iwga  gui  gai  esta  última  no  se  confunde  con  la  primera 
por  medio  del  pronombre.  Ch^  guiy  son  las  mismas  par- 
tículas que  usa  el  othomí  en  el  futuro."  Ejemplo  del 
pame,   « 

Yo  enseñaré»  Cfa  xaop. 
T6  enseñarás.  Gui  xaop. 
^  El  enseBará.    Kunu  ga  xaop^ 

El  imp<»nitivo  en  pam^  se  marca  cambiando  la  final 
deindlcajtiyaen  U  6  agregándole  esta  letra^  v.  g.  axeopUj  en- 
8^  t^  ^é  aquí  otra  forma  que  convencerá  no  ser  estos 
idioi][^s^monosilábic(^ puros.  En  othomí  no  hay  signóos* 
peoial  pa]^  el  imperativo;  pero  se  fija  el  sentido  también 
con  el  agregado  de  una  palabra.  (Véase  othomí  §.  22) 

Subjuntivo  no  hay  en  othomí,  y  en  pame  solo  tiene 
pretérito  imperfecto,  siendo  sus  partículas  áa,  Jffíw,  da^ 
determinado  eléontido  de  esta  última,  respecto  á  la  pri« 
mera,  como  ya  lo  hemos  visto  en  casos  iguales  con  el 
pronombre. 

Infinitivo  no  hay  en  pame,  como  tampoco  en  othomí 
ni  en  mazahua, 

12.  Cambios  fonétioos  en  los  preíeritos  y  bn  el 
iUTUEo.--'Hemos  visto  al  comparar  el  chino  con  el  otho- 
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mí  las  alteraciones  fonéticas  de  este  idioma  en  el  préte« 
rito.  En  pame  esas  alteraciones  se  observan  no  solo  en 
el  pretérito^  sino  también  en  el  futuro^  segon  consta  de 
las  siguientes  reglas  que  da  el  padre  Soriano. 

«rLos  verbos  que  en  la  segunda  silaba  del  pretérito  tío* 
Den^  la  mudan  en  g\  v,  g  70  ayudaba  Kupait,  túense- 
fiabas^  KigaiU  En  la  tercera  persona  de  singular  muda  la 
p  en  un]  v.  g.  aquel  ayudaba,  J^u  mait.  I40S  verbos  que 
tienen  en  la  segunda  silaba  x  la  mudan  en  ch\  v.  g.  yo 
enseñaba  Ku  xoop^  aquellos  enseñaban,  Kuddo  Ku 
chaóp.» 

Los  ejemplos  anteriores  se  refief  en  al  pretérito  imper- 
fecto; pero  es  de  advertir  que  la  misma  clase  de  c|pi- 
bios  fonéticos  experimenta  el  pretérito  perfecto  de  esta 
manera,  ^  en  ^;  a  en  ^  o?  en  ch.  Sin  embargo,  de  los 
ejemplos  puestos  por  Soriano,  consta  que  lo  segundo  no 
es  un  cambio,  sino  un  agregado;  v.  g.  Knu  aum^  yo 
quemé;  Kuddo  dutaum,  aquellos  quemaron.  También  en 
otbomi  hemos  visto  que  unas  veces  hay  cambio  7  otras 
agregados. 

En  el  futuro  pame  hay  agregados  y  cambios  como  en 
el  pretérito;  v.  g.  ga  aurriy  yo  quemaré;  Kunu  ga  naum 
aquel  quemará  (añadiendo  una  n  inicial.)  De  ga  paity 
yo  ayudaré  sale,  Kunu  ga  maiU  aquí  la  p  cambia  en  m. 

18.  Verbos  en  í. — «Algunos  verbos  que  comienían 
en  t^  dice  Soyiano,  no  ge  conjugan,  sino  que  como  es  el 
presente  así  son  los  demás  tiempos.  Los  mas  verbos  en  P 
se  conjugan  con  advertencia,  que  el  presente  como  es  la 
primera  persona  son  todas  las  demás  en  algunas;  v.  g. 
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tinckiz  que  significa  levantarse^  toneit  que  significa  ben- 
decir, aunque  en  la  tercera  persona  de  plural  muda  la  t 
en  w,  aquellos  bendicen  uneit.9 

De  estas  palabras  dé  Soriano  se  infiere:*  19  En  pa- 
rné algi^nos  yerbos  que  comienzan  por  ty  son  defectivos, 
no  teniendo  mas  que  presente.  29  ^Otros  verbos  en  t  so* 
lo  distinguen  las  personas  en  presente  por  medio  del  pro< 
nombre;  v.  g.  Sao  tinaazy  yo  enseño,  Joh  tinaaz^  tú  en- 
s^as,  etc.  39  Algunos  verbos  en  t  distinguen  la  ter- 
cera persona  de  plural  con  el  signo  u  que  hemos  dado  á 
conocer.  (§  11) 

:  También  explica  Soriano  respecto  á  los  verbos  en  t^ 
aunqjae  según  parece  como  una  excepción,  lo  siguiente* 
«El  verbo  tidaet^  peleo,  en  la  segunda  persona  se  le  aña- 
de  una  h^  y  en  la  tercera.  El  verbo  Tákeoe^  volver,  se 
conjuga  en  todos  tiempos  como  los  que  llevan  la  partícu- 
la ya.ik 

14.  Adverbio,  preposición  y  coiíjüncion. — Respec- 
to al  adverbio,  preposición  y  conjunción  no  da  regla  al- 
guna el  padre  Soriano,  ni  presenta  ejemplos  bastantes 
para  poderlos  establecer  yo  con  seguridad,  así  es  que  me 
limitaré  á  presentar  ejemplos  de  esas  partes  de  la  ora- 
ción en  las  comparaciones  léxicas. 

15.  DiAtECTOS.— En  la  colección  de  padre  nuestros  de 
la  sociedad  de  Geografía  y  Estadística  constan  tres  ejem- 
píos  como  de  otros  tantos  dialectos  del  pame.  Omito  aquí 
el  primero,  poniéndole  mas  adelante,  porque  pertenece  al 
idioma  jonaz,  y  solo  copio  los  otros  dos;  uno  de  ellos  se  re* 
gere  al  dialecto  hablado  en  la  ciudad  de  Maiz,  S.  Luis  Fo.* 
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tos!,  7  el  otro  al  que  se  usa  en  la  antigua  misión  de  U 
Purísima  Concepción  de  Amedo,  Guanajuato.  Téngase 
presente  lo  que  ya  expliqué  sobre  la  cargazón  de  conso- 
nantes que  ^e  observa  en  uno  de  estos  dialeetos.  Según 
las  comparaciones  que  he  hecho,  el  pame  explicado  por 
el  padre  Soríano  corresponde  á  un  teroer  dialecto  proba* 
blcmente  el  principal,  el  mas  e^ctendido. 

Caucan  xuffUenan,  qu$  kumiju  carUau  impctimy  iScA^ 
calijm  gee  nigmyucawtgee  cumpó,  chaucatgee  quArnangi 
ac-gi  cumpó  acgi  cantau  impain.  Senté  caiican  8snda 
gunó  ywant  chiné  ijuadcaian  cernean  htrnmts^  acr^gi 
pain  caucan  hvjuadptan  é  caucan  humunts.  ff  mi  lu^k 
do  guáik  guning  cacad  yéket  vali  ening.  ac-^e^^ot 

TtaÜaJighuhggy  ighegli  ddih  uTivóh  hinh  gghih  qquHi-' 
hmmehei.  ughgnjuhgh  ttahgJigihh  innddisieh  Qquildhilih 
uhggúho  uhghggUhihh  rrehhinOy  Ih  qquih  üghgghihghh 
wohlluhn  ttdh  igJischchahhf  Assi  uhggüglih  commo  ub  vóh* 
nnihghh.  Uhnghehddi  uhvrd  hhvihn  qquihhphpohggüh'- 
uhhi  yhcTiihh  uh  vehvéhh  ihghgühohgühuhh  ih  qquih  ih. 
chi  wchveh  ihhmhurhggühuhh  uhhohddi  nuch  hehdhúg. 
Asi  commo  ahpe  hpáhhddi  ihec  áhggühuhh  huhmhúhr» 
úhhg  uhohnddídhphpiggühúhh.  Ih  qquihnnahghnhéhrrg» 
gühuhhphpahaghy  Ahnáhsmhqquih  huhnhéhh.  Mahha» 
séhh.  Uihbirdhrhr  ihliehggühuhh.  Jhghgdhttahhehréh 
0géh88úh8. 

16.   COMPAKACIOIÍES  LÉXICAS  RELATIVAS  AL  PAME. — 

Hé  aquí  algunas  compcvra^cionos  léxicas  entre  othomi  y 
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pame,contra7éndome,  respectp  á  este,  al  dialecto  que 
plica  Si^iaao. 


ex- 


Otkomf. 


Pean», 


Muchacho. 

Zintiy 

Xitiy 

Vieja.    ^ 

Dajtzu^  ' 

Maxu, 

Padre. 

JPo,              "■ 

Tataa. 

Agua. 

2)^V, 

Ba-^cm* 

Arroyo. 

Eie^ 

Haa. 

Noche. 

Sui, 

Sao. 

Tarde. 

N^indeo^ 

D^adae. 

Gato, 

Mixiy 

Míxi. 

Águila, 

Xinif 

KcHxaiih^ 

Cuervo,       '^ 

Kaa^ 

Ba-kaa. 

Piojo, 

Tto, 

Ntoo. 

Pulga, 

Na-a, 

Nth-ee. 

Cierta  eépecié'^e 

abeja,          - 

Eogm^  ' 

Kctga. 

Cierta  especié  de 

garza, 

XinchUif 

Xikan. 

Calabaza,       "^ 

MuUy 

Muhuu 

Aguacate,. 

Zaniiy 

Zam. 

Cierta  especió  de 

maguey. 

Q-aza^ 

Eaza. 

Flor, 

Denif 

Ndo. 

Yerba  comestible. 

Ya-'xitaáy 

Xixaa* 

Piedra, 

Do, 

Euhío. 

Arena, 

Bomu, 

Jfumuu 

Barro, 

P^'ai, 

2V^ws^ 

TOMO  m. 

'30 
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Othomf. 


Famcu 


Cuerpo, 

ScMíhkiaUf 

Nke. 

Ojo, 

Daa, 

Too. 

Pestaña, 

Xidaay 

Xidaa^ 

Nariz, 

Xifíniy, 

Xinuay 

Diente, 

Zi, 

Zei. 

Ombligo^ 

Zaij 

Tai. 

Lágrima, 

Ghuidaay 

Kidao.. 

Copete,       ^ 

Kaiziay, 

Kaaz^ 

Oreja, 

Ou, 

€l:ao. 

Templo,. 

Nikay 

Pika, 

Flecha,, 

Thai. 

Taa.. 

Olla, 

Tzeiy 

Zei. 

Bueno,, 

Wio, 

Ma-Jutu. 

Uno, 

Na-^ray. 

Na-^dacu 

Diez, 

Betaj 

EMúto. 

Nadar,. 

Xáhaay 

Xihiau. 

Asar, 

Jiazif 

Jatz. 

Cantar,   , 

Tuhuy^ 

Tapahat, 

Querer,^ 

Née, 

.Nou. 

Hacer, 

Kha, 

Ohao. 

Morir, 

Tu, 

.Hu. 

Decir, 

Ma, 

Moo^ 

Yer, 

NUy 

&a^nu. 

Ayudar,. 

Patzu 

Paat. 

Hurtar,. 

Pee,  phey 

Peea. 

Escupir^. 

Tzoiziy    . 

Choiz. 

fíohar,^ 

TZOy. 

Chao^ 
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Beetiérdese  que  en  escoa  idiomas^  aun  tn  upo  m¡smo> 
ooomnta  ^hnch 
Morder»  T;sa¿#,  7s;on.  ^ 

Y09  mio^.oio,  véanse  ^  las  cooo^paracion^a  gramaticar 
Ififl.   . 

17.  .Eji  JQHi^z  d  <MSCO« -^Pasando  ahora  á  tratar  del 
idiomajonasid  mciCOyOomenzarépor  transoribir  la  siguien- 
te uoticia  qqe  da  el  Sr.  Qrozco  en  su  «Geografía  de  la) 
lenguas  de  léxico:  «Siendo  instiles  las  providencias  te- 
inadas por  Iqs  vireyes  para  sostenerlas  depredacionas  dq 
Ijds  ii^lic|S..ehjpil^iinec9S>  D*  l4uia  do  Yelasco  el  2  "^  encar- 
gó su  redacción^  hacia  1594,  &  los  religiosos  de  S.  Fran- 
ciscoy  primero,  y  en  reguida  álosjesuitas.  Enconsecuen- 
««eucia,  toé  fundió  ^  pueblo  de  San  Lws  de  la  l^az, 
en  memoria  del  virey  y  del  gran  Cruto  q^ue  se  esperaba 
sacar  pon  el  establec^iuneuto  del  p\^eblp«  La  parcia^lidad 
de  ohiohimecos»  que  fué  Gongregada^  pertenecía  á  la  fami- 
lia de  los  tofuacés  d  jon^^,  euya  leugioa  se  Hamo  fne^q 
por  los  misioneros,  lo  mismo  que  denominaron  •la  de  los 
habiíantes  de  San  José  Vízarron  en  Querétaro.» 

En  otro  lugar  £ce  el  mismo  Sr*  Qrozco:  «El  meco  de 
ks  indios  jonazafl^<$  tonazes,  en  Querétaroy  Guanajuato» 
parece  corresponder  al  cthoipl^  E^^a  sospecha  del  8r« 
Orozco  respeeto  al  parentesco  d,el  jonaz  con  el  othom} 
es  unarealidad^    ^ 

Por  una  parte  veo  que  el  padre  Soriano,  ^n  sii 
obra  sobre  el  parné»  dice  que  «á  losjonaces  llamaban 
también  othomites.»    Por  otra  partie,  comparando  \oj| 
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ejemplos  del  jonaz  (qnetx^  el  mismo  stitor)co&^ollio- 
mi  se  cotífirma  la  analogía  que  hay  entte  esdS  idiomM 
Sin  embargo  de  esto,  debemos  considerar  al  joñas  imidó 
con  el  othomi  por  medio  del  pame^  pu^  á  este  idioma  se 
acerca  mas  inmediatamente/ según  consta  de  las  ccnnpa^ 
raciones  que  voy  &  presentar^  y  que  no  extiendo  mas  por 
falta  de  materialeé.  La  relación  entre' eljonaz  y  el  pa- 
tñe  es  tan  estrecha,  que  en  la  colección  de  padi^nués* 
tros  de  la  sociedad  mejicana  de  Geografía  y  EétádSsticai 
se  puso  el  jonaz  como  dialecto  pame,  según  h  observé 
anteriormente.  (§  15)  Há  aquí  el  Fátet  en  idioma  jonaa 
según  la  citada  colección,  y  lüiego  presentarle  las  ctíf¡ñi^&^ 
raciones  con  el  pame.  ^'  ^ . 

Tata  mícagm  india  ¡xmigemaját  4ndis  unajd  grwííc^ 
üuz:  Qme  unihó:  Nage  éu  nitazdj  u%ihó'  ubonigí:  Urrcae 
paricagon uvingtAf  anihogán buoan gatigi hgir gomár^ísfh 
mo  teag&ngumorbon  qúipicgoMchafugá;  n&MHgvi  nmiá* 
zópaeunimd^  im(n'g<f  (Htbo^d  pa^anir.  'Atñ&ü  JtaxiB.     '* 


P«mek 


Joñas. 


Doncella^ 

ManMj 

Maiaa. 

Viuda, 

MáhoOy 

Mahoo.i 

Sol,    ' 

Nampae^ 

Mane. 

Estrella, 

KaxaU) 

:€htóey  {Katoe.) 

Año, 

Xapaoj 

J^apa. 

Hoy, 

Oheoy 

lehir^au. 

Pasado  mañana, 

Turufnpa^i 

FiMurcm. 

Noche, 

Zao^ 

ü^aa. 
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l>aine. 


Joüaz. 


Cabeza, 

Kdnaúj 

Kiaymo. 

PeíQ,  ^  ;   ; 

JExhagneij 

Xaniíe. 

piente, 

Zei,         . 

Gra-zeL 

Óerilla  délos 

j . 

oídos, 

Pankáu^ 

Pahchaa. 

Peaciíézo, 

Ezcorna^ 

Xunee» 

Mano^ 

JBxkampOy 

Kaníbo. 

Barriga, 

Nampao^ 

Namhaa. 

Ombligo,        ]\ 

Tatij        • 

.  •  Toa. 

Sangre, 

Jchiiy 

,  Cf-'-achee. 

Piojo, 

ItOOj 

N'^uroo. 

.•'.■■ 

n-'Utoo. 

Colorado,  ^     '' 

.Cfuueij 

Chiázoh 

Azul, 

í^^inyjüiZf 

ZvnJeijuiz 

Amarillo, 

Wjany 

Zijan. 

Uno, 

'N(mda% 

J^ataa. 

Dos, 

Tilloe^ 

.    Tikuive. 

Tres, 

Tigriumy 

Tignum, 

Cuatrc^, 

Tipa, 

'  Tipaa. 

Cinco, 

Ixlotmty 

Zemoxo. 

Seis, 

TiManaj 

Tokou, 

Siete, 

TeUtílloe^ 

Tiiuu. 

Ocho, 

TekHtgnum^ 

TacTiea. 

Nueve, 

Naujea, 

Najuj^. 

Diez, 

ExtotOy 

¡  OMoxjo. 

Yo, 

Kagao, 

I-kag. 

T6, 

Joky 

í-jiok. 
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18.  El  Sfi^iBANO.  —En  la  colección  de  padrenuestros 
de  la  sociedad  mexicana  de  Geografía  y  Estadística  hay 
un  ejemplo  de  esa  oración  con  el  nombre  de  Serrano^  cu- 
yo  idioma  se  habla  en  la  Sierra  Gorda.  Fácilmente  se 
nota  que  él  serrano  se  parece  al  othomí  aun  mas  que  el 
pame  y  el  jonaz.  Por  ejemplo,  la  palabra  maheizi^  cielo, 
es  común  al  serrano  y  al  othomi,  mientras  que  eñ  pame, 
{dialecto  explicado  por  Seriado)  se  dice  KininÜ^  y  en 
jonaz  urrue.  £!1  serrano  no  solamente  es  mas  parecido  al 
othomí  que  el  pame  y  el  jonaz  sino  que  el  mazabua;  y.g. 
en  mdíZsAxxxa,  padre  se  dice  tfhof  en  othomí  ta^  en  serrano 
tai.  De  tal  manera  hay  analogía  entre  othomí  y  serrano 
que  el  Fater^  en  este  idioma,  puede  traducirse  casi  todo 
por  medio  del  diccionario  y  de  la  gramática  othomies; 
hé  aquí  una  comparación,  poniendo  pjimero  el  othomí  j; 
luego  el  serrano. 

1.  Ma  ta  he.  Mió  padre  nosotros. 

1.  Ma  tai  je.  Mió  padre  nosotfos. 

May  mié,  posesivo;  ¿a,.su8tantivof  %e,  nosotros.  Elsig* 
nifioado  es  «rpadre  i^uestro,»  porque  como  lo  hemos  dicha 
al  tratar  del  othomí  (cap.  51  §  15)  en  este  idioma  el  po4 
sesivo  carece  de  plural  que  se  suple*  con  la  adición  del 
pronombre  personal.  Lo  mismo  exactamente  se  verifica 
en  serrano:  nótese  que  he  jje  suenan  lo  mismo,  porque 
la  h  en  othomí  es  aspirada. 

2.  Ni  buy.  Tu  habitación. 
2.  (}ui  bu.  Tu  habitas. 
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&uif  pax tícaia  do  la  Goi\¡9g^ÍQnigui^l  á  la  corvespon» 
dieate  del  «^tboxaí»  pan^  deai^ar  p^iraoQa  j  tiempo.  Vir 
cilmepte  6^  percibo  1»  apaldj^  que  h^^ntire  ol  suitu* 
tívo  9tkon4  Í9¿^.  7  il  verbo  f^rrano  2^s«. 

S.  J^ahetziy  Cielo. ' 
.'3.  Mahéizi.  Cielo, 

Tasto  OB  othoiiii  eolao-en  tieihraDO  fie  omite  la  prepoi^ 
cion  ^. 

4.  Da  ne  anm.  Llanmn  sailto. 

'  4.  £»^  «t¿7u2a  too  da  gue  santíficado  ¿ea, 

J9a,  paiticttla  de  la  eoDJvgaeioft/ne^  vei'bo;  ¿inMí  cor- 
ropoioiv  del  espaflol  éanto« 

Sunda  es  corrupción  del  español  sar^^f  metios  desfi^» 
gurada  la  palabra  que  en  othomí;  JC?/^^^  pattlcnlas  que 
BO  puedo  explicar  por  falta  de  datos;' pero  qne  soépecho 
sirven  pstra  dar  &  la  palabra  tatito  significación  eqniya^ 
knte  á  participio  ú  adjetivo  "veebal,  sántíjioaáo. 
'  üa  gue^i  áaealñ  partícula  del  verbo  igual  &  la  del 
xaismo  Baodoy  tiempo  j  persona  en  othomi;  gue^  palabra 
que  significa  existencia j  la  misma  que  en  othomi  suple  al 
verbo  sustantivo  (c.  51  §  25.)  Se  notará  que  la  oración 
del  Padre  nuestro  que  vamos  aniúizándo  es  mas  literal 
en  serrano,  respecto  al  español  que  en  othomi. 

5.  Ni  huhfá  Tu  nombre,  M. 
5.  Bit  tv¿u.  Tu  nombre* 
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Entre  el  posesivo  ni  del  obbomi  jrit  M  serrano  faay 
pooaaiMílogis; pernos  mas  iknxipléiala  semejanza,  délo 
qiieá  primera  tisla  par^ksé  en  los  sustaitíros  AteAtc^  tn^'n 
porque  l&A^»  igual  á^'en  olhomí,  y  porque  Kete  escri- 
be ihuhu  con  t  inioiáL  También  Yépés  eii  sa  yocabidario 
Oithomi  escribe  thuhtb.  Aquí  debo  .advertir  que,  cespeeto 
al  othiHni,  me  va  sirviendo  de  guia  especialmente  la  tra- 
ducción inclusa  en  la  colección  de  Pache  miestros  do  la 
«ociedad  dt  Qo^gta^j  E^a¿^stica^  wcins  v^üoa^tada 
(Mézico  18600 

6«  I>a  ehe  gahe.  Y ei>gf^  (á)  no8« 
6«  Da  ne  pa^Kokem  Xilévanos^ 

Iki^  j^rtí^.del  verb^j^i^  ^erbo^  ffa^t  pronombre 
en  caso  oblicuo  sin  preposición  ni  <^  signo  que  marque 
fl  caso,  Jiíao.es  la  ppsicím  áp  la  palabra. 

Da  mpaf  Da  es  partíci]|Ia.de  v^bo  igjual  en  oth^} 
a^  par'ticuls^  eEy;>ecial  do  la  co^ugacion,  ei^  serrano^  qm 
parece  marear  otro  971^0  distinto  del  indicativo;  pa  en 
othomíi  según  Yepez^  si^ij^a  iV,  griiar^  llevar*  KeJo^^ 
el  pronombre/  no  tan  di&rente  id  otbomi,  como  al  prour 
to  parece^  si  se;  observa  qu^  ¿.es  afin  de  g  jj  (&  aspi* 
rada») 

;    T.  Ni  luy^  Tn  habitación- 
7.  Ni  moh  kanim.  Á  tu  reino. 

Ne  buy.  Ta  hemos  explicado  esta»  partículas  en  el 
número  2^ 
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•^  Iti  ^oí?  ianini.  Corresponden  á  las  píalatófis  éspaño. 
lek  «&  tt^  reiúo»;  péik)  tío  e»  posible  áMité^M  ]^r  fáltá, 
ddh  datod,  toimkndo  itqtíi  e!  serrano  oiro  giró  qué  él  6thc^ 
mí:  AamW  parece  una  cdímpoión  del  español  remo;  wí, 
es  ignal  en  la  forma  y  posición  al  posesivo  othom!;  pero 
antes  hemos  viáto/  y '  después  veremos^ '  que  el  posesivo 
en  serrano  es  YÍt  6  dtty  páes  en  est'é  iiioüaá,  como  en  otho- 
mi^  aparecen  la  r^  y  la  t  como  promiscuas. 

^  8.  Da  JfcAí¿.  Harán,  hágase^  - 

'  8.  l^e  8i  da  Tcaa.  Hágase  6  sea  hechia. 

Ddr^  partícula  do  futuro  de  indieativo  edn  que  se  suple 
en  otbomí  el  snbjimtÍTo;^^y  verbo.  *  j 

Da  Jeaa.  Lo  mismo  que  en  othomí;  pero  el  serrano  He- 
va'las  partículas  n^^ ^¿9  que  parecen  marcar  el  lúodosub^ 
juntivo,  6  acaso  la  voz  pasiva:  él  othomí  carece  de  uno 
y  otra.  Ya  hemos  visto  antes  la  partícula  ne  sola  en  el 
líúmero  6  donde  indica  ruego/  stipíica,  por  el  asentido 
del  discurso. 

0.  Ni  hnee.  Tu  voluntad.        * 

9.  Na  mohhanzu.  La  voluntad  (tuya.) 

Ni,  posesivo;  hnee^  verbal  del  verbo  nee  querer  qwe  va 
fbnhado  con  el  agregado  de  uti^  letra  inicial)  siegun  lo  * 
espiicado  especialmente  en  el  capftolo  £2. 

Na:  Por  la  posición  de  esta  palabra  parece  correspon* 
der  al  posesivo  othomí;  pero  ya  hemos  visto  que  el  pose- 
sivo en  serrano  se  expresa  de  otro  modo,  y  con  claridad 
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veremoa  adelante  que  na,  en  serrano^  correqpo&de  á  la 
partícula  othoi]^^  también  na^  que  indioa  el  námero  de 
singalor  ;  aigaific»  ¿Z  di  la^  una^Mua.  M^kanzu^  sos* 
taBÜTe^  cuja  etimología  no  eo&oeexnoa. 

10.  'Sgu^giia  na  ha¡fi  Así,  (en)  la  tierra. 
'   10.  Tanto  na  «í^ay.  Así  (en)  la  tierrí|. 

TSgu-gua  6  ngua,  como  otros  escriben,  es  un  adverbio: 
na  partícula  de  que  hemos  hablado  en  el  númerp  9;  T^y 
sustantivo.    Conforme  á  la  construcción  tan  comtin  en' 
othomí,  la  preposición  se  subentiende. 

1l^ar$tOy  adverfoi(^  na,  partícula  come  en  othomí;  iBmfkt/^ 
sustantivo  sin  preposición  que  rija  tX)ino  en  othomí*  ^ 

11.  T»engú  mahetzi.  Como,  (en  el)  cielo. 

11.  Tengu  mahetzi^  Como  (en  el)  cielo» 

El  adverbio,  el  sustantivo  y  la  construcción  son  igua* 
les  en  los  dos  idiomas  que  comparo. 

12.  Ma  hme  he.  Mió  pai  nosotros,  esto  es  el  pan 
nuestro. 

12.  Mat  turne  jCf  Mió  pan  nosotros. 

V'éase  lo  explicado  en  el  número  1,  y  aquí  solo  hay 
que  agregar  que  el  posesivo  serrano  es  moten  ves  de  mu* 

13.  Ta  napa.  (De)  ^ada  día.) 
13.  Ta  ma^pa^  (Pe)  cada  dia. 
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Ta  en  ambos  i«üomM  «^fioa  cttda  ú  oirá  palabra 
BÍndDÍma;  na^  en  odioiiú,  es  partícula  ya  ezpüosda.  á  la 
que  corresponde  ma  en  serrano^  sea  que  esté  mal  escrita, 
sea  variación  enfdnica,  pnes  my  n  son  letras  que  eon« 
mutan  en  diversos  idiomas.  1[Véase  fo  explicado  respecto 
al  mexicano,  cahita,  etc.)  Tanto  én  serrano  como  en  otbo* 
mí  se  suprime  nuestra  preposición  de* 

14.  Edhe.  Danos. 

14.  Hakje.'  Danos* 

Ra  yraUf  verbo;  he  y  je  pronombre.  Aquí  se  nota 
que  en  serrano^  como  en  othomi,  el  imperativo  puede  ir 
sin  partícula  alguna:  aparece  «se  modo  en  los  dos  idio- 
mas^ como  la  forma  mas  pura  del  verbo. 

15.  Htzm  paya*  Hoy. 

16.  Piya.  Hoy. 

Según  Yepez  nanoya  significa  Aog»,  y  wxra  paya  de 
boy  en  adelante. 

Pi^a^  semejante  al  othomí  paya. 

16.  Eapmi  he^  Y  perdónanos. 

16.  Ne  si  punga  je.  Perdónanos. 

JSft  ecmjunoion;  puni  vorb^  he  pronombre.  Ne,  ei^ 
partíottlas  especiales  del  verbo  serrano  de  que  ya  he  ha- 
blado Ulteriormente;  punga  verbo  análogo  al  othomí;  je 
pronombre  lo  mismo  que  he  (aspirada  la  h.) 
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n.  Ma.dupate  ie.  MÍO  áeniwnuBSttoa. 
n.  Mo^dffaje.  Mi^ deiidasnnestras. 

Ya  hemos  explicado  como  se  expresa  el  plural  del  po- 
sesivo; dupate  en  ^olhomí  j  oiga  en  serrano  son  palabras 
adaptadas  á  la  idea  áe  j^^eoado^  falta^  deuda.  . 

18.  Tengu  dipuniJie.  Como  perdonamos. 

18.  Tengu  si  dijpunjee.  Como  perdonamos; 

TeiigUf  adverbio  ya  explicado;  cK,  partícula  de  verbo; 
püntj  verboj  he  pronombre  para  distinguir  el  número  plu» 
ral,  aegün  el  uso  del  idioma  othomí.  (Cap^SÍ.) 

En  serrano  solo  hay  que  observar  dos  circunstancias 
respecto  al  othomíj  la  partícula  ai  que  ya  hemos  encon- 
trado otraa  veces,  y  el  pronombre  ^^  usado  como  afijo. 
Empero,  también  el  othomi  usa  el  pronombre  afijrO  segau 
consta  en  los  caps.  51  y  52.        , 

19.  U  man  dupate  he.  Ahora  mió  deudores  nosotros^ 

(nuestros  deudores.) 
19.  Toodiétukje»  Lo  mismo. 

U  advefrbioy  ndupate  sustantivo  que  Yepez  escribe 
nduhtai:  la  formación  del  posesivo  en  pleural  por  medio 
de  ma  y  he  nos  es  conocida* 

Too,  partícula  que  ya  vimos  anteriormente  (núm.  4) 
y  no  hemoa  podido  interpretar;  dü  6  rit  ségoni  vimos  en 
el  núm.  19>  es  el  pronombre;  tM¿  sustantivo;  je^  corres*- 
pendiente  al  he  othomi  para  expresar  el  posesivo  de  piu« 
ral. 
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^0.  Eayogui hé  he.  Y  no  sos  p^mitas^  c 

20.  Meppffuijega  je.  No,  nos  f^vúíMa.    .  ^., 

J7a,  conjunción,  yo  adverbio  de  negación;  gui  partí- 
cula de  conjugación;  hé  verbo;  he  el  pronombre  «s^a, 
ja%(>  adverbio;  </wí  eto/1©  xnidmo  que  eü  otiomí. 

2L  Q-a.helcl^k  (A)  nosotifos liacer> practicar. 
:21é  (7a  ^trfsie.  (A)  nosotros  caer.       ,        : 

^a  signo  del  futuro  de  indicativo  con  cujo  tiempo  y 
modo  se  suple  «1  infinitivo;  h^  el  pronombre  nosotros; 
Má  significa  obrar,  háceV,  practicar.  • 

"\  Gra  el  DÍismp  signo  en  otbomíj  <afc  verbo  qáe  en  otho- 
int  es  ifa¿ri¿í;  jfie  él  pronombre. 

22.  Na  tz<h-TcadL  La  tentación,  lo  ^lalo. 
22.  jSé¿é2ito{^^.  .(ISn)  jbentaciont        . 

i^Tít  es  la  partícula  othomíde  singular  qué  ya  hemos 
explicado,  izo-Tcadif  según  íepez,  significa  tentacitm;  pe- 
ro la  idea  es  mas  bien  cosa  mala;  lo  mahy  pues  na  tzo 
significa  malo.  Esta  clase 'de  palabras  fueron  introduci- 
das en  los  idiomas  indígenas  por  la  teología  cristiana* 
'En  serrano  vemos  que  con  la  idea  se  adoptó  la  palabra 
cp^tellana  re-^teMacion;  no  sabemos  si  re  equivale  aquí 
á  la  preposición  en,  6  se  usa  solo  pbr  imitar  el  acento 
particular  del  idioma. 

2^  Manapehe  he.  Ma^  bien  líbranos. 
28^  ^anaa  juaga  jo.  Mas  bien  UbranoSi 
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La  primera  palabra  en  los  dos  idiomaa'es  nn^aáverbio; 
la  segunda  el  ?erbo  sin  ngno  algnnoi  <somo  ya  lo  vimos 
anteriormente  en  imperativo;  la  tercera  es  el  pronombre* 

2á.  Hinnh».  (De)maU 

Sin  8ig^i¿ea  no;  y  nho  bueno,  esto  eSy  lo  no  bneoo,  lo 
malo.  En  serrano  probablemente  se  nsa  de  otro  oiroun- 
loq^uio  para  expresar  la  misma  idea;  pero  tomando  otro 
gira  que  el  othomí. 

19.  Idiomas  que  comprende  lí,  pamilu  othomí.^ 
Supuesto  lo  esplicado  en  este  capitulo  y  en  los  ante- 
riores debe  clasificarse  la  familia  othpmí  del  modo  si- 
guiente: 

19  El  othomf  con  sus  dialectos. 

2?  El  |serrano  tan  parecido  al  otb6mí'  que  pudiera 
creérsele  uno  de  sus  dialectos.  Sin  embargo,  por  tenerse 
en  el  país  como  idioma  separado,  y  poseer  voces  y  aun 
formas  gramaticales  expeicialeSj^  conviene  considerarle  par- 
ticularmente, 

3?  El  mazabua. 

4*^  El  pame  con  sus  dialectos^ 

5^  El  jonaz  6  meco  muy  parecido  at  p^me. 

20.  Observación  BOBBE  EX*  ANTi£^uocmcEiMEc:o.—tEii 
el  capitulo  primero  de  esta  obra  he  comprobado  suficienta- 
mente  que  el  antiguo  idioma  cbichimeco  era  diferente  del 
mexicano,  y  ahora  afiado  aquí  uu  testimonio  mas,  el  del 
padre  Mendiet»  euya  obra;  publicada  por  mi  hermana 
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politkK)  IX  Jóaquin  G'aroia  loazbalceta^  nos  permite  to- 
«aarde  primera  mano  las  hotioias^que  de  él  «a^¿  Torque- 
inada.  JSíá  aqtit  lo  que  dice  Mendieta  á  lá  pág.  144: 
«LoB  de  Texeoeo  afirman  ser  primeros  moradores  de  su 
tierrft  y  ser  ebiehimeoos;  y  al  presente  por  ventura  se 
hallaron  algunos  de  Ha  misma  lengua^  &  lo  menos  hú- 
bolos despuee^  de  haber  venido  los  españoles  6on  muchos 
ftfios.  Más  generalmente,  en  he  tiempos  de  agora)  ya 
Bon  los  texcocanos  cuasi  una  ler^gua  eonhs  mexieanesy 
ayuntados  con  ellos  porcasamientos.ji  Esto  supuesto  trato 
uhora  de  manifestar,  aunque  como  mera  presimeionf  que 
'  los  antiguos  chichimecos  eran  de  1&  fámUia  othomi.  lié 
aqüf  las  razones  en  que  me  fundo* 

1^  Los  chichimecos  antiguos,  en  sus  costumbres  y 
tetados  de  civilización,  se  presentan  lo  mismo  que  los 
othomíes,  esto^  casi  bárbaros,  sin  participar  del  adelan- 
tamiento que  alcanzaron  bsl  toltecas,  mesjcanos,  etc. 

2^  Es  Verdad  que*  después  de  la  conquista  se^  llama- 
ba chiohimeco  é  meco  á  todo  indio  errante,  como  láinéni- 
mo  de  bárbaro^  convirtiéndose*  en  una  palabra  genérica; 
"peto  1BÍ  se  leen  con  átencioa  las  relaciones  antiguas  y  mo- 
dernas,  sobre  historia  de  México,  se  verá  que  el  nombre 
ehichimecó  se  aplicaba  muy  especialmeitte  á  Icsotíiomíes 
y  sus  congénere». 

89  Hoy,  el  nombre  meeo  ha  quedado  como  propio 
de  una  «ola  nación  &ttíbi»y  Ja  j^nazy  y  resulta  que 
sata  peitineee  á  la  familia  othomL 

49  SahaguB  en  su  Historia  de  Numi  EspMa  con 
sa^a  un  cagítulo  á  examinar  «cuantas  maneras  de  chl-^ 
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cbifl^ecos  ha  habido  en  esita  tim^,  J  áxQei  ^Xmobicl^ 
mecos  eran  ^€3  géu&roB^  hay^^n^mlos.  ot^mif^^lQ§ 
segiindos  loa.  naneados  t^mÍDao,  y  los  .terpfiíQp  ^pp  aíM;«í 
dicen  te^duchi^iecos,)»  Adví¿r^&e>  G[^e  estas^  tref  v^vt 
nes  son  las  que  Sahagun  consideraba  complegCtímof^^áj- 
chimecos,  asi  es  qne  aunqne  en  otros  pasajes  ,4e|l^olpr% 
lo  mismo  qu^  en  otros  actores  a^tíguop^  se  Uaman,<;^4- 
eUm^cas  á  otras  naciones  incWas  las  wof  ¡(uk^^s^  4cb? 
atribuirse  á  que  con  1^  yoz  chifiJdmeoa  se  indicó  ^i^.Ia^ur 
tíguf&dad  lo  contirarip  qy^^  después  de  la  co^quiait^s  ^ePr 
£ues  do  la  conquista,  según  lo  he  exp^caí^,  c^ifiki^:^ 
€0  significaba  ízír&af o;  pero  antiguamente  QÍichime(\a  ^r^* 
dictado  honorífico,  indicando  descf(Qdencia.d^;;9n^;(^Jafí 
razas, mas  antiguas  del  país.  A^i  9e'explip^y.por  ^^eqlplo9 
como  Ixt}il](ochitl  en  Bv^Sistoria  de  los  cM^Ui^ofiírífi^^ 
18)  diga  qu^  el  eiio|>era^;r  cbiebimeco  T^h9jjb^%fi>i$ol 
que  hizo  extender  eVi^^f^  mexicanos  ent^ejns  9Ú^t|()% 
explique  en  varias  d^  s\^|  ^é/aoip?tea  q!:ie  clfiqhin)e<scf  y 
toltecos  tenian^di^enialei^ua,  y  al  nufii^o.  tieny>o,,ep,,l^ 
primera  relación  d^  jiapai^s^g^n49>.,asie|^t€i:  «La^]to}tar 
cas,  ^culhuas»  xQexiGf^nQS  y  toálm  ^lasptrap  naciones  44 
j>íás  ^Éjíewáen  ser  4e  r?^za  clMchimepa»»  í¡8tajp¡r^.fen¡í¿í^ 
«s la  <iu,e  hadado  lugar  á  confundir  los  cbijtjkhjimecQS  co^ 
naciones  diversas;  ni  todaB  las  del  pais  pueden  t^nec  ^ 
miswo  origen., 

5?  fiecvás,  en  su  (7a¿(í%o,  no  obstajota  que  adopta 
la  opinión  errónea  de  Clavijero  sobre  confuadar ;  á  los 
ohicbiiiiepós  con  los  mexicanos  yiiolleeag,  coásideraen 
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lapág.  309  qua  «1  othomi,  el  mazahua  y  el  idioma  llama . 
do  especialmente  chichimeco  tenian  afinidad. 

6?  El  padre  Soríano^  &  quien  debemos  las  mejores 
noticias  que  nos  quedan  sobre  los  pames,  dice,  según  lo 
vimos  anteriormente,  que  esa  nación  «traia  por  jefe  al 
emperador  Xolotl.»  Todos  sabemos,  por  Ixtlilxocbil  y 
demás  autores  antiguos,  que  Xolotl  fué  el  jefe  de  los 
llamados  propiamente  cUchimecos.  El  pame,  como  lo 
hemos  visto  en  este  capitulo,  es  idioma  de  la  familia 
othomi. 

Bepito  que  no  pasé  mi  aserto  de  una  simple  premn-^       í 
don  por  ahora;  acaso  tCDga  yo  ||iemp>^de  profundizar    ty  ¿ 
la  cuestión,  6  bastea  mis  apuntes  para  que  otra  persona     ' 
lo  ha.ga. 


tojío  in.  SI 
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!•  El  Apache  ha  sido  erróneamente  ccnfundida;  por  va*^ 
rios  autores,  con  idiomas  que  no  le  son  análogos,  como  el 
Yama,  según  indicación  de  Hervas,  y  el  Pawne  según  Va- 
ter.  Gallatin  también  confundid  el  Apache  con  el  Coco- 
maricopa  (Yuma)  guiado  por  la  palabra  epacTíy  que  en 
Oocomaricopa  significa  Jiomhre.  Violet  creyá  que  el  apa- 
che tenia  relación  con  el  Shoshone.  Últimamente  Orozco; 
y  Berra,  en  su  Cteografia  de  las  lenguas  de  México  (pá- 
gina 59),  toma  como  apache  el  Chemegue  y  el  Yuta  que 
son  idiomas  de  la  familia  Shoshone,  y  también  cree  que 
es  apache  el  Yávipai,  pertenecionte  al  Yuma.  BuscH-, 
mann,  muy  buena  autoridad  tratíindose  del  Apache,  hoi 
manifestado  ya  que  este  idioma  no  tiene  analogía  con  el 
Pawne,  con  el  Yuma,  ni  con  el  Shoshone.  En  la  presente' 
obra  pueden  consultarse  los  capítulos  14  y  18  relativos^ 
á  las  lenguas  yumas  y  shoshoncs,  quedándome  por  ad- 
Tcrtiv  únicamente  que  la  coincidencia  de  \^  palabra  a^á^ 
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che  admitida  en  castellano  y  épach  del  cocomaricopa 
proviene  de  que  los  espa&olcs  tomaron  esa  voz  del  Yuma^ 
aplicándola  á  otra  tribu  distinta^  según  han  observado 
Tumer  y  Buschmann. 

De  las  falsas  analogías  supuestas  con  el  apache,  la  que 
tiene  mas  apariencia  de  verdadera  es  respecto  al  othomi^ 
Por  mi  parte,  he  aquí  las  razones  que  he  encontrado  en 
el  curso  mis  estudios  lingüísticos,  para  haber  imaginado 
fklguna  vez  parentesco  entre  esas  dos  lenguas. 

En  primer  lugar,  los  idiomas  athapascos,  &  cuya  fami- 
lia pertenece  el  apache  como  adelante  explicaré,  pue« 
den  considerarse  lenguas  paulo-silábicos»  según  la  cali- 
ficación de  Latbam,  en  su  Filología  comparativa^  con 
cuya  calificación  estoy  conforme.  Pues  bien,  el  othomi  como 
ya  lo  sabemos,  es  cuasi-rmonosilábico,  asi  es  que,  desde 
luego,  aparece  alguna  analogía  morfológica  entre  othomi 
y  apache.  En  segundo  lugar,  consultando  autores  so- 
bre historia  antigua  de  México,  me  he  encontrado,  como 
se  encontré  Buchmann,  con  Arricivita  quien  en  su  Orá^ 
nica  dijo  lo  siguiente:  «Estando  bastantes  apaches  de  pas 
en  la  Misión  de  San  Antonio  de  Valero,  observé  un  reli- 
gioso que  un  indio  othomite  ladino,  que  habia  entrado 
con  la  recua  de  los  avíos  estaba  una  noche  parlando  en 
larga  conversación  con  ellos,  y  siendo  poco  el  tiempo  que 
había  estado  en  aquella  tierra,  le  pregunté  que  si  acaso 
entendía  la  lengua  de  los  apaches,  y  satisfizo  con  que 
era  la  misma  othomite  que  él  hablaba,  y  solo  con  la  di- 
ferencia de  que  ellos  variaban  la  significación  de  muchas 
vocali»  que  en  la  suya  querían  decir  otras  cosas;  pero 


Digitized  by  VjOOQ IC 


EL  APACHE.  485  ^ 
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por  el  contexto  de  las  otras  palabras  fácilmente  se  enten- 
dian.ji  La  última  circunstancia  que  me  haya  inclinado 
á  suponer  alguna  analogía  entre  othomí  y  apacho  es  la 
siguiente:  tratando  en  México  confina  persona  ilustrada, 
de  nación  othomi,  acerca  de  su  lengua,  me  dijo  que 
habia  visto  en  la  sociedad  Mexicana  de  Geografia  y  Es- 
táctica  un  vocabulario  del  apache,  inserto  en  una  obra 
Norte-Americana,  y  le  habia  llamado  la  atención  encon- 
trar voces  othomíes. 

Todo  lo  dicho  me  condujo  á  hacer  una  comparitcion 
detenida  e^tre  apache  y  othomí,  cuyo  resultado  ha  sido 
encontrar  que  hay  alguna  analogía  léxica  entre  los  dos 
idiomas;  pero  de  palabras  aisladas.  Esa  analogía  de  pa« 
labras  aisladas  no  prueba,  pues,  íusion  completa  entre  la 
raza  othomí,  y  menos  comunidad  de  origen;  pero  si  indi» 
ca  el  trato  habido  entre  ellos,  trato  muy  creible  si  rocor« 
damos  que  los  othomíes,  según  sus  tradiciones,  vinieron 
de  los  países  septentrionales.  Este  nuevo  dato  tienen  lo8 
historiadores  respecto  á  la  emigración  de  las  tribus  Ana* 
huacenses.  Voy  á  presentar  un  ejemplo  de  comparacio- 
nes entre  othomí  y  apache,  señalando  las  palabras  mas 
naturalmente  análogas.  Me  valgo  respecto  al  apache 
del  vocabulario  publicado  por  Schoolcraft  (Indian  tri^ 
bes)  reduciendo  la  ortografía  inglesa  &  la  española;  pero 
poniendo  entre  paréntesis  las  voces  apaches  como  las  en* 
cuentro  escritas*  Respecto  al  othomí  sigo  á  Nevé  y  á 
Yepcz. 
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EL  APACHE, 

Apaohe. 

OthoxBL 

Dios. 

Jimiríj  {Jiimeeree\ 

Okha. 

Hombre, 

Ailiy  (ailee)^ 

Yehe. 

♦Mugerj 

Itzan^  {eetzan)j 

DanzUy  7i8^itzu, 

*Niño,  muchacho,  liken^  {eeskane). 

HunUufi^aMzi. 

itzi-neij  {eetzeeney 

) 

Padr^, 

DuTcuny  {deeskuné) 

,Ta. 

'•'Madre, 

Ma, 

Me. 

Hijo, 

Pichyiy  {peeshyeejy 

Bahtn. 

Marido, 

Pirgaun  {peergaun} 

,  Dame. 

Cuerpo, 

Dzi,  {dzee)j 

EankUay. 

Carne, 

ItZy  {eetz)y 

Ngoe. 

Cabeza, 

Zi,  {zee), 

Ña. 

♦Ojo, 

Sli-day  alinda  {slee) 

y  Daa. 

Cabello, 

SiBgaj  {8ee8ga\ 

Xta. 

♦Nariz, 

Tzi,  {Tzeé)y 

Zi-yu. 

Boca, 

Da, 

Ne. 

Lengua, 

Ber,  {daré)y 

Khane. 

Diente, 

0-ovy 

Tzu 

Mano, 

Lday 

Ye. 

Pie, 

Kiy  {kee\ 

Chía. 

Corazón, 

TzuUy  {tzoolee)y 

Muy. 

Sangre, 

Tidzely  {teedzel)y 

KM. 

Cielo, 

Ehy  {eah)y 

Mahetzí. 

Mundo, 

Zay 

Nximahay. 

Sol, 

Skimaiy  {skeemai)^ 

Hiadi. 

Luna, 

Clarat/y 

da  significa  noche* 

Zana. 
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Apaolie.                     OtíiomL 

^Estrella, 

Zunzy                      Ztze. 

Fuego, 

Kouy  Jcon^                 Ztzibi. 

♦Agua, 

Tuüy  {toah)f              Dehe,  {tejé). 

Eio, 

Lugliy  {Loogle'e\       Dathe. 

Monte, 

OhiSy  (ohees),             Xantte. 

♦Nieve, 

Tski,  {t8kee)f  8aj\     Sikha. 

'  {sahs)^ 

Lluvia, 

Nagostij  {Nagoite¿)y    Ye. 

♦Venado, 

Pahajy  {jpahah)y        PhanUhoe. 

♦Perro, 

Zi^-tziarif  {zeetz(xian)yTaio. 

Pescado, 

Zuiy  {zooee)y              Eua. 

Culebra, 

Jivoy  {hivo)y               Kkeña. 

Águila, 

Zajntzaif                   Xuni. 

♦Cuervo. 

Kaj-rej  ti^uay  {te^z    Ka. 

hooa)y 

Flor, 

ühiskusaey  (cheeshur  Denu 

Bae), 

Maiz, 

NajUy                      Dethü. 

Piedra, 

Zeyzajfy                     Do. 

Sal, 

Nikazj  (neekaz)y        ü. 

Casa, 

Eistij  {kee8tee)y         Ngu. 

♦Flecha, 

Kaj.                         Tjay. 

Frío, 

Qmgajzy  ijgoosgaJíz)^  Nztzee. 

Muerte, 

Tajzajj  {tahzah)y       NdahUdu. 

♦Pan, 

Unda-tzuU,  {endat^  Thuhme. 

zoo\ee)y 

♦Bueno, 

Nitchúy  {neeichoo)     Niza^  {manho). 

1 
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XL  AFAeHB* 

ApacAio. 

OttiomL 

♦Malo, 

üe^ntOf 

Ntzo. 

Negro> 

TUlejfj  {teeslejf),' 

Bode. 

Blanoc^ 

Sikcg,  (9eehah), 

Ttaxi. 

Uno, 

Tahse^  ioy%dj  tas^ 

Nray  na-^a. 

DoBf 

Nqjkij  (no&iee). 

Tocho. 

Tres, 

Taif 

Hiu. 

Cuatro, 

To. 

Choho. 

♦Cincos 

AsiU, 

K-^a. 

Seis, 

Kostan, 

Bdhto. 

♦Siete, 

ffoUecU, 

Toho. 

Ocho, 

Zapi,  {zapee\ 

Biakto. 

♦Noeve» 

Gastáis 

Gutho. 

Diez, 

Sesara^ 

Beta. 

♦Veinte, 

Nahteen^ 

NrahU. 

Yo, 

8hxhy 

Nuga^  waguij 

Tu, 

Lah, 

Nuguey  nuy. 

El, 

Áhhanj 

Nunu. 

Nosotros, 

Tnikf  {tneeh\ 

Nugahe. 

Vosotros^ 

Itd,  {eetzee)j 

Nuguegui. 

Ellos, 

Incha,  {eencha)f 

Nuyu. 

Beber, 

Tuich(y^{tooee%hah) 

1,  Ztd. 

Bailar, 

laiSf  [eesi8)i 

Ney. 

Comer, 

IcJiajf  (eeshah)^ 

Tzi.  ' 

Ver, 

.  Uékiy  {oo9kee)f 

Nuu. 

2.  £1  apache,  según  lo  indiqué  en  el  párrafo  anterior, 
es  una  rama  del  Athapasco,  Atabasco,  Tinné  6  Dtinné, 
el  idioma  mas  septentrional  del  Nuevo  Mundo,  con  ex- 
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cepcion  del  Esquimal.  El  primero  que  conoció  la  analo^ 
¿ía  del  Apache  con  el  Atfaapasco  fué  el  americano  Tur- 
ner,  según  consta  de  'una  memoria  que  ley<S  ante  la 
sociedad  Americana  de  Etnología,  y  fué  publicada  en  el 
Literary  World  del  17  de  Abril  de  Í852. . 

Después  de  la  memoria  de  Turner,  el  Dr.  Buschmann 
de  Berlin  ha  dado  &  luz  varios  escritos  mas  extensos^ 
comparando  el  Apache  con  las  lenguats  Athapaseas.  Yo 
tengo  en  mi  poder  un  ejemplar  de  los  trabajos  de  Buch- 
mann  sobre  el  Apache  que,  con  sus  demás  obras,  tuvo  el 
autor  la  bondad  de  remitirme. 

Apropdsito  de  uno  de  los  escritos  de  Buschmann  sobre 
el  idioma  que  nos  ocupa  en  este  capitulo,  Tnmer  ínsertd 
la  siguiente  nota  en  la  obra  Senate  DocumenU  (v.  18)« 

«The  manuscript  of  the  presént  paper  on  Líeutenant 
Whipple's  vocabularios  was  delivered  to  Mr.  Whipple  in 
January  of  this  year  (1856);  and  now,  in  the  month  of 
May,  as  it  is  going  through  the  preVi,  I  have  received  a 
copy  of  Dr.  Buschmann's  leamed  and  highly  ínteres^ 
ting  treatise  on  the  Athapascan  family  of  languages  prin* 
ted  in  Berlin  in  the  present  year.  Dr.  Buschmann  ment- 
ions  repeatedly  that  the  discovery  of  the  Athapascen 
relationship  of  the  Apache  nation  is  due  to  me;  but  he 
claims  at  the  same  time  as  his  own  discovery,  the  fact 
that  a  similar  relationship  exists  between  the  Athapas- 
cans  proper  and  the  Navajos.  This  claim  however  can- 
ntt  be  admitted,  because  in  the  above  mentioned  paper 
published  in  the  Literary  World,  Ytreat  both  of  the  Apa- 
ches and  of  thrir  congmers  the  Navahoes.  The  affinity  oí 
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tbe  Apaches  and  Navajos  has  been  repeatedly  ass^ted 
by  spanish  and  American  wríters.  I  need  quote  only  tbe 
excellent  authority  of  Oregg.  He  says:  «The  principal 
vild  tribes  which  inhabit  or  extend  their  incorsions  or 
peregrinatións  npon  the  territory  of  New  México  tbe 
NavqjoeSf  the  Ápachesy  the  Yutasy  the  Caiguas  and 
the  Comanche$.  Oí  the  latter  will  sp^ak  in  another  place. 
The  two  first  arefromone  and  the  same  original  stock j 
there  leing^  even  at  the  present  day  no  very  important 
difference  in  their  langmge,n 

A  la  autoridad  de  Gregg  seria  fácil  añadir  otras  de 
españoles  y  americanos  respecto  á  la  analogía  del  Apa- 
che con  el  Navajo;  pero  bastará  citar  aquí  dos  única- 
mente.  D.  Juan  Cordero»  en  sus  Noticias  relativas  d  la 
nación  Apache  escritas  en  1796|  divide  á  los  apaches  en 
9  tribus  del  mismo  idioma^  siendo  una  de  ellas  precisa- 
mente la  Navajo. 

Un  siglo  antes  dciCordero^  por  los  años  de  1697,  el 
P.  Niely  en  sus  Apuntamientos  d  las  memorias  del  Pa* 
dr^  Zarate  sobre  Nuevo  México  (§  108)^  escribid  estas 
palabras:  «A  la  parte  del  Occidente  de  estas  ezcanjaques 
en  aquella  extendida  medianía  que  se  vé  entre  aquellos 
fértilísimos  tramos  que  el  P.  Zarate  llamé  tierra  de  pro- 
misión^  j  pl  reino  de  Moqui  y  serranías  de  las  Cruzadas 
distante  de  Nuevo  Mézico  entre  90  á  100  leguas  rumbo 
Norueste,  á  que  arriba  del  rio  Zama,  al  abrigo  de  varias 
serranías  que  á  todos  rumbos  empinan  picachos  y  cuchillas 
del  que  forman  varios  arroyos  que  forman  cañadas,  valles 
y  ancones,  habita  por  muchas  leguas  la  nadon  de  los 
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Apaohes  del  Naviyó  en  núm^o  muy  crecido  son  de  la 
misma  lengua  y  valor  que  los  Apaches  de  Xila»  sierra 
Florida  y  Llanos.» 

El  Sr.  Buschmann,  en  su  última  obra  sobre  el  apache 
(1860),  se  ha  defendido  del  cargo  que  le  hizo  Turner 
manifestando  que  él  «nunca  pronunció  la  palabra  peligro- 
sa é  irritante  descubrir;  que  tanto  respecto  al  Navajo 
como  al  Xicarilla  solo  pretendia  haber  demostrado  su  pa- 
rentesco con  el  athapasco,  porque  antes  solo  se  habían 
hecho  indicaciones,  y  no  comparacionas  detenidas.» 

Lo  que  hay  efectivamente  de  cierto  en  la  cuestión 
ocurrida  entre  Buschmann  y  Turner  es  que  á  este  se  debe 
la  primera  indicación  sobre  el  parentesco  del  apache  con 
el  athapasco,  y  á  Buschmann  la  confirmación  ampliamente 
comprobada  de  ese  parentesco,  JSuum  cuique. 

También  manifestó  Turner,  al  concluir  la  nota  copia- 
da en  parte  anteriormente,  que  Buschmann  habia  escrito 
mal  TicarillaSj  en  vea  de  Jicarillasy  siendo  lo  primero 
una  errata  de  imprenta  en  la  relación  de  Simpson.  A  cs' 
te  otro  cargo  observó  Buschmann  que  no  podia  tenerse 
por  errata  de  imprenta  lo  que  Simpson  repetia  no  una 
sino  varias  veces.  Ya  mas  adelante  ha  escrito  Busch- 
mann propiamente  Xicarillasy  pues  tampoco  es  Jicari' ' 
lias  como  pone  Turner.  Véanse  los  autores  tanto  espa- 
Soles  como  mexicanos  y  se  encontrará  escrito  Xicarillas^ 
como  por  ejemplo,  en  el  Teatro  Americano  de  Villaseñor 
(1.  6  pég.  412)  en  la  Historia  de  la  Compañía  de  Jesusy 
por  Alegre  (t.  1  p.  336),  y  últimamente  en  la  Geo^ 
grafiadelas  lenguas  de  México,  por  Orozco  (p.  76). 
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Xiearíllas  es  una  palabra  híbrida  formada  del  mexicano 
Xiealli  y  la  terminación  española  de  diminutivo.  XicalU 
es  un  vaso  de  calabaza,  cuya  palabra  hemos  adoptado  en 
castellano  pronunciando  ^'ícara.  Aun  la  Academia  espa- 
fióla  ha  admitido  esta  voz  en  su  Diccionario  de  la  lengua 
eastellana^  con  la  siguiente  acepción:  «Vasija  pequeña 
de  loza  que  sirve  para  varios  usos,  y  principalmente  pa- 
ra tomar  chocolate.»  Debe  advertirse  también  respecto 
ál  Xicarilla  que  su  analogía  con  el  apache  fué  declarada 
en  México,  así  como  lo  hemos  visto  del  Navajé,  antes 
que  lo  hubiese  indicado  ningún  lingüista  extrangero. 
Bastará  citar,  en  comprobación,  las  Notician  de  Cordero 
ya  mencionadas,  quien  dice  terminantemente:  «Los  Xica« 
rillas  son  una  rama  de  Apaches  Faraones.» 

3.  Pasando  ahora  á  señalar  loa  paises  que  han  habi- 
tado 6  habitan  los  apaches,  me  parece  que  lo  mas  ade-> 
cuado  es  transcribk  6  extractar  lo  que  sobre  esto  dicen 
algunos  autores  bien  informados. 

El  Dr.  Buschmann,  en  su  referida  óltima  obra  sobre  el 
apache,  (1860)  inserta  un  pasaje  de  la  Noticia  de  Gcdi- 
fomia  por  Venegas  relativo  a  la  tribu  que  habla  ese  idio- 
ma diciendo:  «Agrego  á  este  trabajo  una  fuente  antigua; 
Miguel  Venegas  da  on  sú  Notíáa  de  California  noticias 
extensas  sobre  domicilio,  carácter  é  historia  del  pueblo 
apache  las  cuales  adquieren  por  la  fecha  antigua  aun 
mas  valor».  Debo,  pues,  advertir  que  las  noticias  de  Ve- 
negas sobre  los  apaches  están  tomadas  de  una  obra  an- 
terior intitulada  ApoBtélicoB  afanes  de  la  Compañía  d¿ 
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Je8u8»f  de  la  cijal  saco  yo  como  de  primera  mano,  el  si- 
guiente párrafo. 

vEI  formidable  nombre  de  apaches  se  ha  extendido  tan- 
to, y  por  sus  frecuentes  sangrientas  hostilidades  se  han  ^ 
hecho  tan  temibles  que  comunmente  á  todos  los  Gentiles 
belicosos  se  les  atribuye.  Pero  principalmente  habla  es- 
ta relación  de  los  comprendidos  en  aquel  tramo  de  tier- 
ra casi  circular,  que  comiensa  desde  el  Real  de  Chihua- 
hua, crusa  hacia  el  Poniente  por  los  presidios  de  Xanos, 
Fronteras  y  Terrenate,  llega  al  rio  Gila,  sube  aun  hacia 
el  Norte,  hasta  el  Moqui  y  Nuevo  México,  revuelvo 
hacia  el  Oriente  al  presidio  del  Paso,  y  remata  hacia  el 
Sur  en  el  real  de  Chihuahua.  En  esta  dilatada  extensión 
de  tierra,  que  es  de  mas  de  trescientas  leguas,  viven  los 
tan  temidos  como  crueles  feroces  apaches  esparcidos,  j 
^vididos  en  rancherías  no  muy  numerosas  entre  valles  y 
serranías  muy  difíciles  de  penetrar,  6  por  la  escasess  de 
aguas  en  los  camixK>s>  6  poip  lo  áspero  4  inaccesible  da 
sus  montes*» 

Veamos  ahora  lo  que  dice  sobre  el  domicilio  de  los 
apaches  otro  autor  antiguo  desconocido  á  Ihirner  y  á 
Buschmann.  Me  refiero  al  intesesante  documento  quo 
ya  he  tenido  ocasión  de  citar,  y  tiene  el  siguiente  titulo: 
«Noticias  relativas  á  Ja  nación  apache  qu^  en  el  año  de 
1796  extendió  en  el  paso  del  Norte,  el  Teniente  Coronel 
D.  Antonio  Cordero,  por  encargo  dc>  Sr.  Comandante 
general  Mariscal  de  Campo  D.  Pedro  de  Navaji.  Las  no- 
ticias de  Cordero  se  publicaron  primeramente  en  un  pe* 
ri<5díco  de  México,  y  después  se  han  insertado  ea  la  <}eo: 
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grafia  de  Orozco  y  Berra,  con  la  siguiente  recomenda. 
cien  que  me  parece  muy  fundada:  «Cordero  sirvió,  desde 
.  muy  níffo,  en  las  compañías  presidíales,  hizo  por  espacio 
de  muchos  aSos  Ta  guerra  á  los  salvajes,  sabia  su  lengua, 
había  tenido  con  ellos  tratos  y  relaciones,  los  conociis^  ba« 
jo  todas  sus  fases,  y  ninguno  como  ¿1  pudb  hablar  con 
tanto  tino  y  tamaña  exactitud.»  Bajo  este  concepto  apro* 
vecho  los  siguientes  pasajes  de  Cordero. 

«Gs  la  nación  apache  una  de  las  salvajes  de  la  América 
septentrional,  fronteriza  á  las  provincias  internas  de  la 
ISTueva-España.  Se  extienden  en  el  vasto  espacio  de  dí-^ 
cho  continente,  que  comprende  los  grados  30  á  88*  lati- 
tud N,  y  264  á  217  de  longitud  de  Tenerife.» 

Después  explica  Cordero  que  los  apaches  se  dividen 
en  nueve  tribus  principales,  y  pasando  á  tratar  de  los 
lugares  que  cada  una  ocupa  señala  los  siguientes  límites. 

Los  apaches  llamados  Tontos  Oot/oteroSy  eran  los  mas 
occidentales  de  todos,  tenían  rancherías  próximas  á  la 
sierra  de  presidios  de  la  provincia  de  Sonora,  y  algunas 
ya  pacificadas,  se  establecieron  en  el  presidio  de  Túgson  y 
sus  inmediaciones.  Confinaban  los  Tantos^  por  el  Poniente^ 
con  los  Pápagos,  cocomaricopas,  y  yavipaisy  por  el  Norte 
con  los  moquís;-  por  el  Ocíente  con  los  ohiricaguid;  y  por 
el  Sur  con  los  establecimientos  españoles. 

Los  apaches  llamados  OhirícaguiSy  teíaian  su  principal 
habitación  en  la  sierra  del  mismo  nombre^  Algunas  de 
sus  rancherías  consiguieron  del  gobierno  español  estable- 
eerse  pacíficamente  en  los  presidios  de  Bacoachi  y  Ja- 
Bosv  Confinaban  Dos^  ChiríCaguíS'  con  los  moquinos^  por 
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el  Norte;  con  los  Tantos^  por  el  Poniente;  con  los  espa-> 
ffolea  por  el  Sor;  y  con  los  Gilefios  por  el  Oriente. 

Los  apaches  CHleños  tenian  algunas  rancherías  de  paz 
en  el  presidio  de  Janos.  La  generalidad  de  la  tribu  co- 
lindaba, por  el  Poniente,  con  los  Chiricaguis;  por  el  Ñor* 
te  con  la  provincia  de  Nnevo-México;  por  el  Oriente  con 
la  parcialidad  mimbrefia;  y  por  el  Sur  con  los  españoles. 

La  tribu  de  apaches  MxmhreñOB  se  dividía  en  dos  da* 
ses,  altos  y  bajos:  los  primeros  que  eran  los  mas  conti- 
guos á  la  provincia  de  la  Nueva  Vizcaya,  estaban  sufe- 
tosí  á  los  espafioles  y  vivian  pacíficos  en  sus  presidios  de 
Janos  y  Carrizal:  el  país  de  los  segundos  era  el  prdkx* 
mo  á  la  provincia  de  Nuevo  México  como  la  frontera 
Norte;  lindaban  por  el  Poniente  con  los  Mimbrefíos;  por 
el  Oriente  con  los  Faraones,  y  por  el  Sur  con  los  esta- 
blecimientos españoles. 

Los  apaches  Faraones  ocupábanlas  sierras  intermedias 
del  rio  Grande  del  Norte  á  Pecos,  siendo  el  teatro  de 
sus  irrupciones  las  provincias  de  Nuevo  México  y  de  la 
Nueva  Vizcaya.  Una  que  otra  ranchería  pací^ca  de  Fa- 
raones se  habia  establecido  pacíficamente  en  el  presidio* 
de  S.  Eleazario.  Los  Xicarillas,  rama  de  los  Faraones, 
vivian  también  pacíficos  en  la  provincia  de  Nuevo  Méxi* 
co,  en  terrenos  contiguos  al  pueblo  de  Taos,  frontera  de^ 
bs  comanches.  La  totalidad  de  los  Faraones  confinaba 
por  el  Norte,  con  la  provincia  de  Nuevo  México;  por  eí 
Poniente  con  los  apaches  mimbreBos;  por  el  Oriente  con- 
los  mescaleroS;  y  por  el  Sur  con  la  provincia  de  Nuevas 
Yizcaja. 
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Los  apaches  llamados  MescaleroB  balitaban  en  las 
sierras  pr({ximas  al  rio  de.Pecos  por  una  y  otra  banda» 
extendiéndose  hacia  el  Norte.  Generalmente  hadan  sus 
entradas  por  el  bolsón  de  Mapimi,  ya  para  atacar  la 
Nneya  Yiscaya)  ya  OoahuUa.  Por  el  Ncurte  lindaban  con 
los  comanches;  por  el  Oriente  con  los  faraones;  por  el 
Poniste  con  los  UaneroSi  y  por  el  Sur  con  los  españoles» 

Los  apaches  IdaneroB  vagaban  por  los  llanos  y  arena- 
les situados  entre  el  rio  de  Pocos  y  el  Colorado.  Se  divi- 
dían eb  tres  clases^  Natajes»  Sipiyanesy  Llaneros.  Con- 
finaban por  el  Norte,  con  los  comanches;  por  el  Poniente 
<^n  los  Mescaleros;  por  el  Oriente  con  los  lipaneSi  y  por 
el  Sur  con  la  línea  do  presidios  españoles. 

Los  loaches  JJipaneB  se  presentan  eomo  los  mas  orien» 
tales,  divididos  en  dos  clases,  de  arriba  y  de  abajo,  con 
referencia  al  curso  del  rio  Grande  cuyas  aguas  bañan 
su  territorio.  Los  Lipanes  de  arriba  estaban  enlazados 
con  los  mescaleros  y  llaneros,  ocupando  los  terrenos 
contiguos  &  esas  tribus.  Los,  lipanes  de  abajo  vivian  ge- 
neralmente en  la  frontera  de  la  provmcia  de  T^'as,  ori^ 
Has  del  mar*  Los  límites  de  los  Lipanes  en  lo  general 
eran  los  siguientes.  Por  el  Poniente  los  Llaneros;  por  el 
Norte  los  Comanches;  por  el  Occidente  la  provincia  de 
Tejas;  por  el  Sur  los  españoles. 

Los  navi^tfs  son  los  mas  septentrionales  de  los  apa- 
hes,  habitando  la  sierra  y  mesas  de  navajo  con  diez  ran- 
cherías fijas  á  saber:  SevoUeta,  Chacoli^  Guadalupe,  Cer- 
ro-Cabezcm,  Agua-Salada,  Cerro  chato.  Chusca,  Tunie- 
ta,  Chella  y  Carrizo»   Los  navajas  estaban  sometidos  i 
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caguis  7  güeros  hacia  el  Sur;  por  el  Norte  &  los  yutas;  por 
el  Poniente  i^  los  moquxnos>  y  por  el  Oriente  á  la  pro- 
¥Íncia  de  Nuevo  México. 

Pasando  ahora  á  consultar  algunos)  autores  modernos 
que  tratan  de  los  establecimientos  apaches,  vemos  que 
Whipple  dice  lo  siguiente:  «Los  navaj<ís  y  los  pinaleños 
son  subdivisiones  de  la  gran  nación  apache,  que  puede 
decirse,  en  términos  generales,  ocupa  6  mas  bien  vaga 
en  el  espacio  triangular  incluido  e«tre  los  pueblos  de  Nue« 
vo  México,  el  Rio  Colorado  y  el  Gila,  de  donde  se  ex- 
tiende hasta  el  golfo  de  Méipieo Los  navajés  son  una 

poderosa  tribu  de  indios  residentes  en  los  tributario^  del 
Bio  San  Juan,  al  Oriente  del  Rio  Grande  y  al  Este  del 
Colorado  entre  los  859  y  87^  latitud  Norte Los  pi- 
naleños, según  Bartlett,  montan  &  cosa  de  cinco  mil  al- 
mas>  y  se  extienden  en  el  circuito  comprendido  entre  la 
sierra  Piñal  y  la  sierra  Blanca,  cuyas  dos  montañas  es- 
tán cerca  de  la  parte  superior  del  rio  San  Francisco  á 
cosa  de  cinco  dias  de  camino  del  Gila.» 

Henry,  á  quien  se  debe  el  vocabulario  apache  publica- 
do por  Schoolkraft,  resume  de  esta  manera  sus  noticias 
^bre  el  domicilio  de*  los  apaches.  «En  tiempo  de  paz  vi- 
ven en  los  valles  del  rio  Gila,  del  rio  Mimbres,  y  del 
Norte,  y  en  tiempo  de  guerra  en  las  áridas  cimas  de  la 
sierra  Nevada,  y  en  sus  ramales;  pero  jamás  han  pene- 
trado hasta  las  playas  del  mar  del  Sur.» 

Orozco  y  Berra,  en  su  Greografia  de  las  lenguas  de 
Méxiooy  inserta,  como  ya  lo  hem<»  dicho,  la  noticia  de  Qor 
TOMO  ni.  82 
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éetOy  7  en  otro  lugar  dice:  «Los  apaelM  doexÜttKdini  por 
liuestra  línea  divisoria  ooai  los  Estados-ünUos,  desde 
Sonora  hasta  Tamaulipas;  no  estando  fijamente  estable- 
cidos^ vagan  cometiendo  depredaciones  en  todos  los  lu^*- 
gares  indefeasoade  aquellas  comarcas,  llevando  algunaa 
veces  el.  exterbikáo  hasta  Sstados  mas  4)éntralea.ji 

Según  él  mismo  Orozco,  ea  Sonora  se  encuentran  apa- 
ches tontos  6  co}(o4eros,^iri6aguis,  naarajiSs,  galenos  j 
mimbreñoe;  en  Chihuahua  faraones,  mescaleros  y  xtcari^ 
Iks;  en  GoahuUa  llaneros;  enKuevo  León  y  Tamaulipas 
lipanes. 

4.  No  quiero  castrar  en  mas^  pormenor^^sobre  la  Qeo^ 
grafía  de  los  apaches,  porque  su  estado  n&oade  ha  oca* 
sionado  que  varios  autores  presenten  noticias  confusas  S 
contradictorias  sobre  el  particular.  Paso,  pues,  á  consi- 
derar aquella  naeion  bajo  el  punto  de  vista  hÍ8t<5rico^ 
aunque  con  la  brevedad  que  mi  plan  exije,  siendo  filolií- 
gico  y  no  histérico. 

,  Del  origen  de  los  loaches  solo  se  sabe,  por  la  filología 
comparativa,  que  pertenecen  a  la  nación  Atapasca.  Tur- 
ner  ha  querido  ir  mas  lejos,  ha  indicado  una  procedencia 
asiática;  pero  Busohmann  trata  esta  opinión  con  desden. 
Por  mi  parte,  diré  sencillamente  que,  en  mi  concepto^  los 
pueblos  de  México,  cuya  historia  é  idiomas  conoESOo^  son 
auctdtonos. 

Los  apaches  carecen  de  religión  y  do  gobierno.  Es 
cierto  que  creen  en  la  existencia  de  un  Ser  Supremo  y 
Criador  que  Uaman  en  su  lengua  «€s^itan  del  cielo;»  pe- 
ro no  le  dan  culto  alguno,  ni  los  liga  con  ü  laesi^ranza 
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de  ^n  premiq  6  el  temor  de  un  castigo:  para  el  apache 
todo  acaba  con  la  vida  presente. 

Algunas  relaciones  dicen  que  hay  ciertos  animales  ve- 
nerados por  los  apaches;  pero  esto  me  parece  muy  dude- 
so.  El  bien  informado  Cordero,  lo  que  sí  sostiene  es  la 
creencia  en  un  espíritu  maligno  de  quien  se  supone  de-* 
pende  inmediatamente  lo  prcíspero  y  lo  adverso.  Como 
una  especie  de  intermedio  para  aplacar  al  espíritu'  ma-> 
ligno  tienen  loa  apaches  profetas  o  adivinos  que  gozan  de 
la  mas  alta  estimación*  Esos  adivinos  •  practican  la  me* 
dicina,  lamas  rudimental^  la  aplicación  de  algunas  yer-» 
baSy  y  esto  acampanado  de  eercmojiioa  y  cantos,  supers- 
ticiosos. 

El  gobiérnese  reduce  á  la  elección , como  gefe,  del  hom* 
bre  mas  hábil  6  mas  valiente  de  cada  tribu  en  los  casos 
de  guerra;  pero  sin  quitar  á  nadie  su  independencia,  ni 
obligarle  con  vincule  alguno,  pudiéndose  separar  el  que 
gusta  cuando  es  su  voluntad.  Sin  embargo,  es  de  supo-* 
nerse  que  hay  alguna  disciplina  militar  entre  los  apa- 
ches, tácita  ó  expresa,  porque  de  otro  modo  no  podrian 
consumar  sus  campañas  como  lo  hacen,  esto  es,  si  guien* 
do  un  plan  ordenado.  Cuando  van  á  la  guerra  dejan  bien 
guarecidas  sus  familias,  y  los. hombres  .de  armas  salen 
subdivididos  en  pequeñas  partidas  que  se  reúnen  en  pun« 
te  designado.  Colocan  una  emboscada  donde  les  parece 
ventajoso,  y  allí  atraen  á  sus  contrarios  por  medio  de  al- 
gún robo  parcial.  Es  increible  la  velocidad  con  que  hu- 
yen los  apaches  después  de  practicado  un  robe  de  bestias^ 
que  es  el  principal  objeto  de  sus  incursiones^  aseguran-» 
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dose  que  en  una  soU  noche  suelen  caminar  hasta  30  le- 
guas. A  veces,  una  pequeña  partida  de  cinco  <5  seis  in- 
dios hace  mas  destrozos  que  gran  número  de  ellos^  cuan- 
to se  ocultan  mas  fácilmente  para  atacar  6  retirarse. 

Algunos  autores  antiguos  y  modernos  no  conceden  á 
los  apaches  ni  aun  el  valor  militar^  los  pintan  únicamen- 
te como  alevosos  y  crueles.  Sin  embargo,  Cordero  dice: 
«En  la  ocasión  que  mas  se  reconoce  el  valor  6  temeridad 
de  estos  bárbaros,  es  cuando  llega  el  lance  de  que  sean 
atacados  por  sus  enemigos.  Jamás  les  falta  la  serenidad, 
aunque  sean  sorprendidos  y  no  tengan  recursos  de  defen- 
sa. Pelean  hasta  que  les  falta  el  aliento,  y  corrientemon^ 
te  prefieren  morir  á  rendirse.»  El  mismo  autor  agrega 
que  la  vanidad  del  apache  consiste  en  la  fama  de  valor, 
teniendo  un  título  honorífico  que  agregan  á  su  nombre, 
y  es  jaskie  que  significa  hiearro. 

Las  armas  favoritas  de  los  apaches  son  flecha  y  lanza  en 
cuyo  manejo  son  diestrísimos.  Suelen  usar  también  ar- 
mas de  fuego  aunque  pocas  veces,  porque  carecen  de  in« 
dttstria  para  arreglarlas  si  se  inutilizan. 

Los  que  han  tenido  ocasión  de  presenciar  las  incursio- 
nes do  los  apaches  las  pintan  con  los  mas  negros  colores. 
«Horror  tiene  la  pluma,  dice  Arricivita,  para  indicfir  las 
ferinas  costumbres  de  los  salvajes,  oprimen  con  muy  du- 
ro trato  &  sus  prisioneros  dándoles  las  mas  crueles  muer- 
tes, á  muchos  los  queman  vivos,  y  mientras  viven  les  cor- 
tan las  carnes  y  á  su  vista  las  comen;  á  pocos  les  reser- 
van la  vida  para  que  les  sirvan  como  Esclavos,  6  para 
venderlos  á  otras  naciones:  diestrísimos  en  el  manejo  de 
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los  caballos^  y  en  sus  acometimientos  levantan  tal  alga- 
zara  y  griteria  que  sus  alaridos  infunden  terror  á  los 
mas  animosos,  y  siendo  sus  ordinarias  armas  el  chuzo  y 
las  flechas,  las  juegan  con  gran  ligereza,  brío  y  destreza, 
•pocas  veces  pueden  resistir  ni  los  cueros  ni  las  adargas: 
se  arrrojan  como  feroces  tigres,  y  por  robar  traginan  to- 
da la  latidud  de  aquellas  tierras,  causando  amarguísimas 
lágrimas  con  la  increible  carnicería  que  ejecutan  en  los 
que  defienden  sus  bienes  y  haciendas,  6  en  los  pasageros 
para  que  no  avisen  de  sus  invasiones.  Estas  las  frecuen- 
tan como  lobos  nocturnos  dando  con  alevosia  improvisos 
asaltos,  y  valiéndose  de  las  tinieblas  de  la  noche  y  cau- 
telosos ardides  para  lograr  sus  entradas  que  proporcio- 
nan con  mañosa  astucia.  Logrado  su  arrojo  caminan  en 
una  noche  increíbles  distancias,  y  hacen  su  retirada  co- 
mo veloces  águilas,  dificultando  mucho  darles  alcance. 
Su  alarido  deja  despavoridos  los  pueblos,  y  turbados 
á  los  soldados:  no  es  posible  hacer  computo  del  nú* 
mero  de  cristianos  que  han  muerto  á  manos  de  los  apa- 
ches, y  fuera  fastidio  mencionar  Poblaciones,  Minas  y 
Haciendas  que  se  han  despoblado  por  huir  de  su  cruel- 
dad. También  enmedio  del  dja^  y  á  cara  descubierta,  han 
atacado  á  los  pueblos  y  Presidios,  y  han  ejecutado  en  los 
convoyes  escoltados  de  soldados  lastimosas  muertes,  y 
llevádose  grandes  despojos.j>  Según  afirman  varios  auto- 
res, los  apaches  no  acostumbran^  como  otros  salvajes  de 
América,  arrancar  la  cabellera  de  sus  víctimas.  i 

El  estado  de  guerra  es  normal  entre  los  Apaches,  es- 
pecialmente 0on  los  blancos  y  con  los  comanches,  cuyas 
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dos  razas  consideran  como  sus  capitales  enemigos.  Tam- 
bién hacen  expediciones  contra  otras  tribus  vecinas^  y 
á  veces  entre  si  mismos  es  frecuente  tengan  sangrien* 
tas  reyertas  por  cualquier  motivo.  Cordero  manifiesta 
que  los  apaches  viven  en  continua  desconfianza  unos  con  * 
otroS;  nunca  se  hablan  sin  las  armas  en  la  mano  con 
gran  cautela,  jamás  se  saludan  ni  despiden,  siendo  su 
acción  mas  urbana  mirarse  y  considerarse  un  rato  recí- 
procamente. 

El  alimente  mas  agradable  para  los  apaches  es  la  car* 
ne  de  caballos  y  mulos;  pero  también  comen  la  de  anima- 
les silvestres  que  cazan;  especialmente  cuadrúpedos,  gus^ 
tando  poco  de  las  aves,  y  desdeñando  completamente  el 
pescado^  según  se  dice.  La  caza  sa  practica  generalmen- 
te por  toda  la  triby  sin  distinción  de  edad  ni  sexo  con 
gran  movimiento  y  aparato.  También  aprovechan  los  apa- . 
ches  las  frutas  silvestres;  pero  ejercen  muy  poco  la  agri- 
cultura, reducida  á  cultivar,  por  las  múgeres,  en  puntos 
feraces  y  de  poco  trabajo,  algún  maiz,  frijol,  calabaza 
y  tabaco.  Fuman  esta  planta,  y  beben  del  licor  que 
sacan  del  maguey  llamado  mezcály  de  la  palma  y  otras 
plantas:  beber  y  fumar  son  las  principales  delicias  del 
apache. 

Las  tribus  que  forman  la  nación  que  nos  ocupa,  eligen 
en  lo  general  para  su  morada  las  sierras  mas  escarpada» 
y  montuosas  dondo  encuentran  fortificaciones  naturales. 
Sus  chozas  son  circulares,  formadas  de  ramas  de  árbol 
y  pieles  de  caballo,  cíbolo  etc.  Empero,  solo  las  parciali- 
dades sometidas  á  los  blancos  permanecen  en  un  lugar; 
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estación  del  afio,  según  ana  plan^  guerreros  6  buscando 
medios  de  subsistencia.  Cuando  una  ranoJwria,  comp 
llaman  los  españoles  á  una  reunión  de  familias,  se  confíi- 
de^a  agredida  por  sus  enemigos  se  traslada  toda  con  sus 
animales  y  útiles,  á  grandes  distancias,  con  admirable 
prontitud.  En  estos  casos  las  cabalgadoras  llevan  los 
mniebles;  pero  si  carecen  de  ellas  entonces  las  mugeres 
sirven  de  bestms  descarga:  las  mugeres,  en  todos  casos, 
conducen  á  sus  hijos  de  pecba  colgados  de  la  cabeza  por 
medio  de  un  cesto  de  mimbres* 

Por  lo  demás,  la  condición  del  ae^o  fem^ipo  es  igual- 
mente dura  entre  los  apaches.  Las  mugeres  sobre  culti- 
var la  tierra,  conforme  á  lo  invado  anteriormente,  pre« 
páranlos  alimentos,  cuidan  ks  besJria.s>  conducen  el  agua 
y  la  leQa,  curten  cueros,  recejen  los  frutos  silvestres,  y 
en  la  guerra  desempe&an  el  cargo  de  centinelas  ú  otros 
que  designan  los  hombres.  Estos  no  tienen  mas  ocupación 
<{m  pelear  y  preparar  las  armas. 

La  poligamia  se  acostumbra  entre  los  apaobes,  com* 
prandro  el  hoáibre  á  la  muger,  del  padre  6  p^^ente  mas 
oercano,  mejor  dicho,  camlAáíndola  por  algunos  utensilios 
6  animales,  de  cuya  manera  el  hombre  es  dueSo  absoluto 
de  la  muger:  esta  no  es  esposa  siuo  sierva*  Sin  embargo, 
el  divorcio  suele  tener  efecto  devolviendo  la  familia  de  la 
muger  el  precio  fle  esta-  Un  autor  moderno,  Henry,  di- 
ee  que  una  sola  muger  se  considera  como  la  favorita,  y 
que  las  otr«6  son  sus  esclavas. 

Los  escritores  mas  antiguos  pintan  &  los  apaches  ente 


Digitized  by  VjOOQIC 


5M  BL  APACHlt* 

rameóte  desnudos,  sin  mas  que  el  ealsado  de  cuero;:  pero 
ya  Cordero  da  algunos  pormenores  sobre  su  traje  y  aua 
adornos,  si  bien  lo  mas  sencillo  y  natural  como  puedee 
suponerse:  pieles,  conchas,  espinas  de  pescado,  plumas, 
piedrecilla%  raíces  odoríferas  etc.  Algunos  dicen  que  los 
legitímos  apaches  no  se  tiñen  parte  alguna  del  cuerpo; 
otros  aseguran  que  se  pintan  cara,  brazos  y  piernas. 

La  principal  diversión  de  los  Apaches,  especialmente 
para  celebrar  una  victoria,  es  el  baile.  Saltan  todos  &  un 
tiempo^  formando  una  rueda,  colocado  cada  sexo  simiítri- 
camente,  y  de  cuando  en  cuando  ocupan  el  centro  dos  d 
tres  mas  ágiles  que  bailan  con  suma  violencia  y  difi- 
cultosos contorciones. 

Los  apaches  usan  el  cabello  largo,  son  morenos,  sia 
barba,  de  ojos  vivos,  bien  proporcionados,  muy  robustos, 
fuertes  y  ágiles,  como  acostumbrados  á  la  intemperie  y 
á  una  vida  activa,  ayudado  esto  por  el  buea  clima  que 
disfrutan,  y  por  el  buen  cuidado  que  tienen  de  su  salud, 
de  tal  modo  que  dejan  los  lugares  donde  hay  alguna  epi« 
demia  abandonando  á  los  enfermos  que  pudieran  conta- 
jiarlos.  Sin  embargo,  respecto  el  uso  de  los  alim^tos  no 
obs^van  mucho  las  reglas  h%iénicas,  pues  cuando  en- 
cuentran provisiones  en  abundancia  se  entregan  á  la 
intemperancia  mas  completa.  En  tiempo  de  carestía  el 
apache  sabe  sufrir  la  hambre  y  la  sed  hasta  un  punto 
increible  para  el  hombre  civilizado.  Es  frecuente,  entre 
los  apaches,  llegcur  á  cien  años,  en  estado  de  robustez, 
pudiendo  tomar  parte  en  la  caza  y  aun  en  la  guerra* 
Empero  los  ancianos  débiles  y  enfermos  son  despredados. 
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LoB  Apaeh^s,  conM>  todos  los  pueblos  salvajes^  tienen 
muy  desarrollada  la  percepeion  de  los  sentidos,,  ejercita- 
dos hasta  lo  sumo  ya  en  distinguir  el  canto  del  pájaro 
verdadero  del  finjido,  que  es  una  contraseña;  ya  en 
apreciar  la  cantidad  de  polvo  que  levanta  la  bestia  car* 
gada  6  vacia;  ya  en  medir  la  longitud  de  sus  pasos  se- 
gún la  velocidad  que  lleva  el  hombre  6  el  bruto;  ya  en 
distinguir  la  ondulación  que  causa  en  la  yerba  la  fiera 
que  pasa  6  el  enemigo  que  se  esconde.  Lo  que  especial- 
mente ha  llamado  la  atención  de  los  blancos,  respecto  á 
la  perspicacia  de  los  apaches,  es  la  manera  ingeniosa  con 
que  se  entienden  por  media  de  humazos  en  sus  campa- 
ñas, sea  para  atacar  6  para  defenderse. 

No  falta  quien  crea  que  los  apaches  tuvieron  relacio- 
nes con  los  antiguos  mexicanos,  y  que  antes  de  la  con- 
quista española  poseian  alguna  civilización.  Hé  aqui 
lo  qi|e  sobre  este  particular  observa  Henry:  «Los  apa- 
ohes  tomaron  poca  parte  en  los  acontecimientos  del  des- 
cubrimiento y  la  conquista  de  México  por  su  posición 
y  por  tener  pocas  relaciones  con  Moctezuma.  Sin  em- 
bargo, es  probable,  á  juzgar  por  la  veneración  que  ha- 
cia Moctezuma  tienen  todavia,  que  le  reconocieron  como 
emperador  y  que  habían  adquirido  cierta  civilización 
porque,  según  ]a  tradición,  vivian  en  paz  y  cultivaban 
la  tierra.  Las  orillas  del  rio  del  Norte,  del  Gila  y  del  rio 
de  los  Mimbres  estaban  llenas  de  ricas  mieses,  sus  cara- 
vanas frecuentaban  el  imperio  de  .Moctezuma  trayendo 
para  su  uso  objetos  de  lujo  y  comestibles.  Caido  el  im- 
perio de  Mocte^ma,  la  sed  de  oro  llevd  á  los  españolea 
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hasta  con  ellod^  los  Apaches  los  recibieron  bien;  pero  la 
manía  de  convertirlod  por  parte  de  los  sacerdotes  espato- 
les  los  encolerizdl  Los  españoles  fundaron  misiones  ea 
el  rio  Grande^  á  las  cuales  quedaron  extrafios  los'  Apa- 
ches, y  pronto  se  enemistaron  los  apaches  de  la  sierm 
y  los  indios  ^establecidos  por  los  espafioles  en  las  llanu* 
ras.)» 

No  sé  qne  puedan  tener  de  fondadas  las  apreciaciones 
de  Henry,  ospecialmente  respecto  á  la  semi-cifilíaacion  de 
los  apaches,  siendo  lo  cierto  que  ningún  resto  de  cultura 
queda  entre  ellos,  siendo  patente  que  las  relaciones  nías  an- 
tiguas los  pintan  siempre  bárbaros  y.salvajes,  y  por  t^I  ra- 
zón estableciéndolos  españoles  presidios  y  misioneSé  Tam* 
bien  es  notable  que  otros  autores  americanos  opinan  que 
•ríos  Apaches  han  qido  probablemente  los  destructores  y 
no  los  fundadores  de  la  civilización  de  que  existen  restofl 
en  la  orilla  del  Gila»  (Schoolcraffc.  Iridian  tríbes.)  , 

Las  noticias  mas  dignas  de  crédito  nos  enseñan  que 
la  guerra  continua  hecha  por  los  bárbaros  apaches,  ce- 
manches  etc.  á  los  colonos  españoles  llamó  la  atención 
del  gobierno  colonial,  y  entonces  ocurrió  al  sistema 
<íombinado  de  presidios  y  misimes.  Los  Presidioe  eran 
colonias  militares;  las  misiones  establecimiento^  de  reli- 
giosos. Los  soldados  presidíales,  agricultores  en  tiempo 
de  paz,  tenian  por  obligación  defender  la  colonia,  escol- 
tar á  los  caminantes  y  hacer  la  guerra  á.  los  salvajes. 
Cual  íné  el  resultado  de  los  presidios  y  misiones  nos  lo 
indica  el  escritor  tantas  veces  citado,  Cordero,  con  las 
siguientes  palabras:  ccNo  es  del  caso  aquí  investigar  el 
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origen  de  la  cruel  y  sangrienta  guerra  que  de  muchod 
afios  á  esta  parte  han  hecho  los  apaches,  en  las  colonias 
españoles.  Tal  vez  la  originarian^  desde  tiempos  antorio- 
res,  las  infracciones,  excesos  y  avaricia  de  losmismos  colo- 
nos que  se  hallaban  en  la  frontera  con  mandos  subalternos. 
En  el  dia,  las  sabias  providencias  de  un  gobierna  justo^ 
activo  y  piadoso,  la  van  haciendo  terminar,  debiéndose 
advertir  que  no  solo  no  aspira  su  sistema  á  la  destruc- 
ción 6  esclavitud  de  estos  salvajes,  sino  que  solicita  por 
los  medios  mas  eficaces  su  felicidad,  dejándolos  poseer 
sus  hogares  en  el  seno  de  la  paz,  con  la  precisa  circuns- 
tancia de  que  bien  impuestos  de  nuestra  justicia  y  poder 
para  sostenerla,  respetan  nuestras  poblaciones  sin  in* 
quietar  á  nuestros  habitantes.» 

Cuando  desapareció  en  México  el  sistema  de  presidios 
y  misiones,  volvieron  al  estado  de  guerra  muchas  tribus 
de  indios  ya  sometidos,  y,  no  obstante  que  en  el  presu- 
puesto de  gastos  del  país  se  han  señalado  siempre  algu- 
nas sumas  para  pagar  tropas  que  persigan  á  los  salva- 
jes, estos  todavia  cometen  continuas  depredaciones,  ha« 
hiendo  llegado  hace  pocos  años  partidas  de  ellos  hasta 
cerca  da  la  capital  del  Estado  de  Zacatecas,  y  una  oca* 
sion,  todavia  mas  al  centro  del  país,  cerca  de  San  Luis 
Potosí. 

En  la  parte  de  territorio,  perteneciente  á  los  Estados 
Unidos,  donde  hay  Apaches,  tampoco  es  nada  lisongera 
la  situación  dé  estos.  Hé  aquí  la  triste  opinión  que  so- 
bre ellos  presenta  el  Dr.  Henry:  «Para  los  Apaches 
parece  que  con  el  curso  de  los  años  se  acerca  mas  y  mas 
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8U  destrucción.  Para  el  salvaje  hijo  de  las  montafias,  cor- 
rompido por  los  vicios,  enervado  por  la  indolencia  y  per- 
seguido por  ladrón  parece  no  hay  un  brillante  porvenir. 
Nada,  nada  sino  su  extinción  y  muerte,  una  total  y  ab- 
soluta extinción.» 

Aun  respecto  de  los  Navajds,  tribu  de  Apaches  pací- 
fica y  la  mas  civilizada  de  ellos,  dice  el  Teniente  coronel 
Eaiton  que  durante  el  invierno  hacen  incursiones  para 
robar,  que  habitan  en  cuevas  6  en  chozas  miserables,  que 
no  tienen  gobierno  bien  establecido,  en  una  palabra,  y 
son  las  propias  expresiones  de  Eaton:  «No  se  encuentra 
en  los  Estados  Unidos  una  tribu  mas  desarreglada  y 

Vil.J» 

5.  En  uno  de  los  párrafos  anteriores  hemos  manifestado 
que  Cordero  consideraba  á  los  Apaches  divididos  en 
nueve  parcialidades  6  tribus  principaleai.  Conviene  ahora 
á  nuestro  propósito  copiar  íntegro  el  pasaje  relativo  de 
Cordero,  para  hacer  luego  varias  observaciones  ¡que  nos 
ocurren.  «La  nación  apache  puede  dividirse  en  nueve 
parcialidades  6  tribus  principales,  y  varias  adyacentes, 
tomando  aquellas  su  denominación,  ya  de  las  sierras  y  ríos 
de  sus  cantones,  ya  de  las  frutas  y  animales  que  mas 
abundan.  Los  nombres  con  que  entre  ellos  se  conocen  son 
los  siguientes:  Tmni-ettinen-ne^  Segatejen-ne,  Tjuic* 
cujen-ne,  Iccujen-ne,  Yutajen-ney  Sejen^rie^  Cuelcajen^ 
ncy  Lipajen-ney  y  Yutajen^ne,  que  sustituyen  los  espa- 
ñoles nombrándolos,  por  el  mismo  tírden.  Tontos,  Chiri- 
caguis,  Gileños,  Mímbrenos,  Faraones,  Mescaleros,  Lla- 
neros, Lipanes,  y  Navajas,  y  á  todos  bajo  el  genérico  de 
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Apaches.  Hablan  el  mismo  idioma,  y  aunque  varia  el 
acento,  y  tal  cnal  voz  piovincial,  no  influye  esta  diferen- 
oia  para  que  dejen  de  entenderse  reciprocamente.» 

Es  fácil  observar,  desde  luego,  que  hay  dos  nombres 
de  tribus  Apaches  donde  figura  la  palabra  yuia^  lo  cual 
pudiera  aparecer  como  una  confirmación  de  que  los  yutas 
son  apaches,  en  contra  de  lo  que  nosotros  hemos  estable- 
cido. Observaremos,  pues,  en  primer  lugar,  que  el  nom- 
bre de  una  tribu  6  nación,  por  si  solo,  no  puede  decidir 
de  su  orijen:  ya  hemos  visto  que  Apache  es  palabra  yu- 
ma,  y  que  no  por  eso  los  yumas  son  apaches,  asi  como 
que  Xicarüla  es  voz  de  origen  mexicano,  aunque  no 
son  mexicanos  16s  Xicarillas.  Por  otra  parte,  es  fácil  co« 
nocer  que  Cordero  no  confundió  los  yutas  con  los  apa- 
ches,  pues  al  hablar  de  los  Navajos  explica  «que  linda- 
ban con  los  iTutasji  ^mencionando  á  estos  como  nación 
distinta.  Por  último,  y  aun  cuando  Cordero  6  cualquiera 
otro  hubiese  confundido  á  los  yutas  con  los  apaches  la 
comprobación  de  su  error  seria  fácil  por  medio  de  las 
comparaciones  filológicas  que  se  han  hecho  y  fácilmente 
pueden  repetirse. 

Lo  que  sí  recibe  una  nueva  confirmación  por  la  nomen- 
datura  de  Cordero  es  que  los  Apaches,  son  Atapascos, 
atendiendo  á  la  final  ne  que  significa  hombre^  pues  del 
mismo  modo  se  marcan  los  nombres  de  tribus  athapascas, 
usando  la  terminación  dinni  6  tín-ne  que  también  signi- 
fica hombre;  y.  g.  las  TUngeha-dinni^  los  Ambahtaut" 
dinniy  ete. 

De  la  manifestación  de  €ordero  consta  claramente 
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también  que  el  apache  debe  considerarse  como  un  sola 
idioma  dividido  en  dialectos^  pues  las  diferencias  de 
estos  «no  influyen  para  que  dejen  de  entenderse  recípro- 
•eamcnte  los  que  los  usan.)»  No  debemos,  pues,  conside- 
rar el  Narajd  y  el  Xicarilla  como  idiomas  particulares, 
según  lo  hace  Buschmann,  quien,  por  otra  parte,  no 
puede  menos  sino  convenir,  tratando  de  las  variedades 
del  apache,  en  que  «muchas  analogías  confirman  ser  un 
solo  idioma.»  Una  de  esas  analogías,  observada  tambi^ 
por  Bttschmann,  la  cual  une  entre  si  bs  dialectos  apaches; 
pero  que  las  presenta  como  rama  especial  del  athapasca 
es  la  de  los  adjetivos  numerales:  estos  adjetivos  guardan 
iistrecba  analogía  en  los  dialectos  apaches,  y  difieren  d^ 
los  del  athapasca. 

Sin  embargo  de  todo  lo  dicho,  hoy  no  es  fácil  clasificav 
los  dialectos  apaches  conservando  las  denominaciones  do 
Cordero,  porque  no  siempre  se  ha  considerado  esa  deno^ 
minacion:  ts^mpoco  se  cgnocen  todas  las  variedadea  prin« 
eipales  d  secundarias  quejCordero  menciona  6  indica.  Tur* 
ner  y  Buschmann,  solo  conocieron  muestras  de  cinco  va- 
riedades del  idioma  que  nos  ocupa,  á  saber.  Apache 
cuyo  vocabulario  forma  el  Dr.  Henry  con  el  nonbre  ge- 
neral do  la  nación;  Apache  de  las  minas  de  cobre  (cop« 
per  mine),  el  cual  di<5  á  conocer  Bartlet;  el  pinaleño  se-* 
gan  Whipple;  el  navaja  de  que  hay  dos  vocabularios; 
,  recogido  uno  por  Eatpn.  y  otro  por  Whipple;  el  Xicarilla 
Begnn  Simpson»  Ya  hemos  explicado  anteriormente  que  loa 
xicarillas  son  una  rama  ÍlQ  faraones  y  y  ahora  observaremos- 
que  ^1  apache  de  las  minas  de  cobre,  por  su  posición  geo^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


EL  APACHE.  511 

gráfica,  pertenece  al  dialecto  mimhreño^  con  cti jo  nom- 
bre convendrá  distinguirle  en  adelante  para  evitar  eir- 
cunloquioB. 

A  los  cinco  dialectos  apaches  conocidos  por  Turnar  y 
Buschinann  puedo  yo  añadir  mue^itras  de  otros  dos  como> 
veremos  en  los  párrafos  siguientes,  y  son  la  oración  del 
padre  ímestro  en  upan,  y  un  VQ0a]>ttlario  con  el  nombro 
general  apache^  según  se  habla  en  el  j^orte  de  Méxicp: 
este  vocabulario  fuá  recogido  por  el  oficial  del  ejército* 
firamcés  Ed«  GuiUemin  y  x:emitido  al  coronel  Doutrelaine, 
presidente  de  la  Comisión  cieniíjiea¡  literaria  y  ar(í$tica 
de  México.  Doutrelaine  me  pasd  una  copia  de  ese  vocabí»^ 
laño,  siendo  yo  vice-presidente  de  la  sección  de  arqueo^ 
logia  y  lingüistica  en  la  misma  comisión. 

Desgraciadamente  no  se  indica  en  el  manuscrito  que 
tengo  á  la  vista,  qu  qué  parte  precisamente  del  Horte  de^ 
México  se  formd  el  vocabulario.  Sin  embargo,  para  dis* 
tinguirle  del  apaqhe  de  Hcnry>  llamaré  á  éste  «Apache^ 
Norte-americano»,  pues  se  habla  en  tei:]útoria  de  los  Es« 
tados-Unidos,  y  al  apache  de  Guillemin  le  llamaré  me^ 
xioanot. 

Gomo  último  dialecto  apache  de  que  tenemos  muestras- 
mencionaré  el  mesealero  de  que  hay  ejemplos  en  obras  nor«* 
te-americanas,  resaltando  que  los  dialectos  del  apache  ha9»> 
ta  hoy  conocidos  pr^tioamente  son  los  ocbo  que  sigilen: 

1?  Apache  norte-americano;. 

29  Apache  mexicano» 

39  M  jabrefio.  (Copper  mine.) 
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49  Pinaleflo. 

59  Navaj<5. 

69  Xicarilla.  (faraón). 
79  Lípan. 

89  Mescalero. 

6.  Pasando  á  hacer  algunas  comparaciones  entre  Iosdia« 
leotos  mencionados^  comenzaré  por  copiar  el  vocabulario 
del  apache  mexicano,  el  cual  desgraciadamente  es  muy 
corto,  si  bien  mas  completo  que  otros  respecto  al  sistema 
aritmétioo. 


Hia^tig^ly 

Ciel. 

Altasé-tazitan, 

Maitre  des  cieúx* 

Thou-pasetsdchinai, 

Etre  supérieur. 

Thou-ipel, 

Enfer* 

Souce, 

Etoiles. 

Dchi-ghounahai, 

Soleil. 

Olai-ghounahai; 

Lune. 

Dchi-catiy 

Jour.  (Lumiére). 

Clai-tcharoun, 

Nuit. 

Nigot-sang, 

Terre. 

Pica-ghounli,  . 

Honuue. 

Istamen,            * 

Femme. 

C^-thá^ 

Pére. 

Chi-má, 

Mere. 

Chi-já, 

Fils. 

.Chi-batsai, 

.      Filie. 

Titzi, 

Arbr«. 

Digitized  by  VjOOQIC 


n  APAOUJI. 

EaH9tay 

Poiaon  des  fleches. 

Ztígli-tchalai; 

•  Sierra. 

Yghi, 

Gbemiiu 

Yané  fltiehitaltiili» 

Boduf. 

Yanézhai, 

Vache, 

Houslqlal, 

Venado. 

Ca-teo, 

Liévre. 

K, 

Ane. 

Ghli  ou  kli^ 

Cheval. 

Nogogli, 

Pide. 

ITaghouUdy 

11  pleut. 

Hastíga^ 

Pleuvoir. 

Tocata-maghsuUd, 

Etapleuvüir. 

Dcha, 

Sombrero. 

Dcha-tarigai, 

CaH¿íIeori."  • 

Klougéi 

Oiseau. 

Bajé, 

'      Coyote.'^"     - 

Custhd, 

Ilfaitcbánd. 

Cuskaz. 

Ilfliit  fróid. 

Chigl-Cttstho, 

J  ai  cbaitu. 

Soitli, 

J'ai  froid. 

Kyhlago, 

Beaucoup. 

Hatcíülego^ 

!Peu. 

SUoundago  Castho> 

Tres  chaud. 

Id.  Cuskazy 

Tres  firoid, 

Chida-huje, 

Gránd  faim. 

TanghloQ, 

Peu  d'appétít. 

Ohidata  tzitasa, 

J'ai  faim. 

Pa^tzitza, 

J'ai  soif. 

TOMO  m. 

33 

ei8 
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lohs. 

Manger. 

Ni-ná, 

Tu  maoges» 

Tan-toi^ 

Nona  mangeons. 

Oa-tosang» 

Marcher  (andar.) 

TSná^íú'thiBjñf 

Marche  (anda.) 

Hi-na? 

Que  T0tdes-Y0ii8? 

Tant-hai? 

Gomment  alles-yotté? 

Chi, 

Moi* 

Istia, 

Boire. 

Ni-thá, 

Tabois. 

Itba, 

BouTons» 

Jon  signifie:  Bkn,  Beim,  et  Bob. 
Pchi-jou:  Beiau  jour.  Bello  journ^e. 
Fioa^oanli-jon:  Bomme  bon« 
( Ahou-)  jou:  Etéa-vous  bien? 
Manyáis  se  d¡t:.Thoan  pour  les  choses,  et 
Thonn-I)jonra  ponr  les  persones. 
Dehi-Tboun:  Manvaiae  jonmée. 
Ficaghonnli  thonn-rjoura:  Manyáis  bomme. 
Bonjonr,  dans  le  sens  de  la  salntation,  se  dit: 
Tonsiécké: 
• 

Numération  des  Apaches. 

Les  apaches  n*ont  paB  de  chiffres  pour  compter.  lis 
pourraient  ríemployef  qu'un  nombre  restreint  de  carao» 
téreSy  car  leur  numeración  partee  est  decimale  cómme  on 
pmt  enjuger  d'aprés  leur  maniere  de  compter  depuis  1 
jusqu'á  SOOO. 
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1.  Tatchw.  ;.;~....r;;.o... 

^*  Na^á.       ;  50.    AstlMin* 

8»  Thxi.  ,  51.    AstU-tin-tohla.  ^ 

4.      Ti^  60.    Costang-tin. 

5*      Asila.  61;    Costang-tin  schlá. 

6.      Ooiteiigoa(Hoit»[»g)  .; «.,... 

T.      Oolteídi.  70.  •CoBtswtín. 

8.  Bfipi.  71.    CostsMin-tohá. 

9.  Costhai. ; 

10.  Gones-naaf  80.    S&vi-tin. 

11.  Gla-sátía.  81.    Sfivi-tin-^tohá. 

12.  NaguHriitla,  ...,; 

13.  Thrá-sátla.  ^O-    Costhá-tin. 

14.  Tt-sátla.  91.    Ooeihá-tíQ  tchlá» 

16.  Hostanouoo8taQ-8&-  100.    Cooás^naUm. 

tía.  101;    Ooii6fr*iiattiii  tobla^ 

17.  Ooatsi-sátia.  102 naqai. 

18.  Sápi-tótla. .,,, 

19.  €o8tháH9átla.  110.    Ola  Bátla--tin. 

20.  Nattin  (ouNattin.)  120.    ^aqui-sátla-tín^ 

21.  Nattin-tcUa.  ISO.    Thni-tóte-tio, 

22.  Nattin-naqui,  140.    Ti-sátla-tip. 
28.    jf    tbró.  150.    Astla-sátla-tÍD. 
24.    ,1    ti.  160.    Costang  sátla^tin. 
85.    19    astiá.  f. ; 

26.  yy    kostang.'  200.    Naquin-conefl-nattin. 

27.  yy    costaidi  300.    Tbrá-coQ¿s-nattÍD, 
38.    „    SSpi.  40Q.    Tit-^nés-nattin, 
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29.    „    Costhaí,  500.  A8tla».,*;*T....7¿.^ 

80.  Thrá-tin.  600.  Costanw,,.....,w... 

81.  Thré.tchlá.  700.  Oostm...V;..  ........ 

82.  99    naqtu.  800.  SapenooiiSi-iiatéin. 
;.,;..  900.  Costhafe.... ,.... 

89.    ¥hré-C08tfaai.  1000.  Coú^OM^oonéa.nát- 

40.,  Tis-tin.        *  4ín  (lOXlOOy 

41;    K-tchS.       •  2000.  Natin*b{»á3-nati- 

*                       •'■'  •    .'  tín.» 

■     "  ■       ^'  -  '•■       -../"     .•'• 

(La  caiaaotfisiatíqve  i^  ladeuxiéme  dkain^.e^t  Sifijlai 

.oelledes  suiyautfiP  Tí»-) 

■   ■'  y-'  .';;  ,- ,  :.  ''     •  • 

Las  rigtüentes'compataciones  serán  ^ff^^tesf^para  po^ 
dér- apreciar,  las.  aDalogias  y  diferenf^^^jf^p^ch^^jae- 
xioano  con  bs^lrds  di^l^toB,  y  e9ta(ii  f)oái|fnfi^  cpmp^fa- 
rao3on6B80F?if&ncómo  ejemplos  del  pinaleffo^  navaja^  etc. 
Es  de  advertir  que  el  :&3Íeo  vocabulario;  a|)u»dante  ^ue 
teaemoB  ^  el  del  apache  norte-ameriQapp,  por  ^ujq  fio* 
tivo  BO  deben  extrafiaróé  frecuente^  ov^iaiones.  Ijios  ^*fm- 
plos  que  de  tofio  puedo.preseDtttr  ^os  rfdYizqQ:^  la  orto- 
grana  e^piafiola»  según  lo  explicado,  enr  pL  prologo,  adop- 
tando la  JT* 

1.  Hombre. 

Apache  mexieano.  Pika-junli.  Apaáñenorte^amerí'^ 
cano.  Aili.  Mimbréño.  Nde.  Navagó.  Ten-ne;  just- 
kin.  Pinaleño*  Peyah-ne.  XicariUa.  Tinado.  Mes- 
calero*  Ende. 
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2.  MUGEB. 

j^.  fnex.  Istamen.  Ap^  N*  A.  Itsan.  Nav.  Itaond^ 
ístemau  Pin.  Etsuni.  JSfid.  Téke. 

3.  Fadkb. 

Ap.  mex.  Tja.  Ap.  N.  A.  Diskuñ.  Nav.  Jai,  jik, 
PiW  Ikai. 

4.  Madbb. 

Jjp.  wiea;.  Ma«  Ap.N.  A.  Ma.  Í\^a2^r  íla. 

5.  Huo. 

4p»  wea?.  Ja.  4P*  ^*  ^*  Piohyi.  iVav.  Jai.  Pin. 
Jas-tiyu. 

6.  HííA.  '  ^ 

Ap.  ihex.  Jatsai.  ^^.  JV.  4'*  Pichaag^i.  JVav.  Setsi. 

7.  GlBLO.  '       ' 

Ap.  mex.  Jia-tijiU  Ap.  N.  A.JB^  Nav.  lyaj;  ta^lit 

8.  SoImi 

Ap.mex.  0cÍii-juttaJBÍ.  Ap.  Jr¿  -á.  Skimái.  JViw. 
Chokonoi.   ilíím.  Cbigonakai.  Pin.  Yajai.   Me^.       ^^^. 
Chu-najai. 

9.  Luna. 

Ap.  mex.  Klai-junajai.  Ap.  N.  A.  Elaprai.  {Ela 
siguifica  noche.)  Nav.  Klai^jonoi.  Pin.  Il-8onsaier. 
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10.  Estrella. 

Ap.  mex.  Sos.  Ap.  N*  A.\8xjm.  Ñav.  Sonj,  ol-ohik. 
Pin^  Elsonaat-yu.  Xio.  Cbaj. 

11.  Tierra. 

Ap.  mez.  Kigol-sang.  Ap.  JV.  A,  Sa.  Nap.  Klej-se 
ne;  Pin.  Tles.  Xic.  Ne. 

12.    BUyLVZ. 

Ap.  mex.  Dohi-kati.    Ap.  If.  A.  Ski.  Nav.  Jost- 
ingo;  cbingO)  nilatjlit. 

18.  NocfiB. 
Ap.  mez.  £lait*charan.  Ap.N.  A.  Ela.  Nai).  Klaigo. 

14.  Aréol.  •  * 

Apé  mex.  TitzL  Nav.  Sedetzo-bitzi. 

16.  Venado. 

Ap.  mex.  Juskijai.  Ap.N.A.Tdk^.  Nav.  Piuj,  pa- 
ye^ pi.  Ptn«  Noiman-jaide.  Xtc.  Fayah. 

16.  Liebre. 

-Ap.  mex.  Katso.  Ap.  N.  A.  Kajso.  Nav.  Kajetso. 

17.  COYOOT.  .: 
Ap.  mex.  Bayé.  Pin.  Boeh. 
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18.  PXjabo. 

Ap.  mex.  Kluge.  Ap.  N'.  A.  Jaj8i.  Nav.  Tsitze. 

19.  Lluvia. 

Ap.  mex.  Kogogli.  Ap.  N.  A.  Nagostí.  Nav.  Ka- 
jelliuj. 

20.  BlEN;  BüENO^  BELLOk 

Ap.  mex.  Ju.  Ap.  N.  A.  Nitchu.  Nav. .  Tajs-jtj; 
ias-ju.  ^ 

21.  Malo. 

Ap.  mex.  Tjun.  Ap.  N.  A.  Zento.  Nav.  Toyahs- 
jonh. 

22.  Uno. 

Ap.  m>ex.  Tatchle.  Ap.  N.  A.  Tajse.  Nav.  Tlaji;  tat- 
jle.  Mm.  Tachte.  Mese.  Tachee. 

23.  Dos. 

Ap.  mex.  Nague.  Ap.  N.  A.  Kajki.  Nav.  Najki^  na. 
ki.  Mim.  Kaki.  Mese.  Najki. 

24.  Tees. 

Ap.  mex.  Tjre.  Ap.  N.  A.  Tai.  Nav.  Tan;  tja.  Mim. 
Tai.  Mees.  Kajyai. 

25.  Cuatro. 

Ap.  mex*  Ti.  Ap.  N.  A.  To,  Nqv,  Tí;  tji.  Mim.  Tij. 
JKe«?.  Inyej. 
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26.  CiNoo. 

Ap.  mex.  Asila.  Ap.  N.  A.  Astle.  Nav.  Estlaj;  eskia. 
Medo.  Achtie. 

27.  Siiis. 

Ap.  mex.  Ko8tang.4p«  ^«  ^*  Kontan.  Mese.  Jostkone. 
Nav.  Justaj,  jastav. 

28.  Siete. 

Ap.  mex.  Eostsidi.  Ap.  íf.  A,  GoBtede.  Ifuív.  Tsotsi; 
sustsiU  Mese.  Jostide. 

29.  Ocho. 

*  Ap.  mex.  Sapi.  Ap.  N.  A.  Sapi.  Nm.  Tsaipi;  tsepi.. 
Me9C.  Jigi^. 

80.  Nueve. 

Ap.mex.  Eostjai.  Ap.  N.  A.  Qaatai.  Nav.  Nastai» 
'jtfeac.  Njostai. 

81.  Diez. 

Ap»  mex.  Kones-xma*  Ap^  N.  A.  Sesara.  Nav.  Kefl^ 
'  naj-nitj*ne.  Me%c.  Oonenanai. 

82.  Once. 

Ap.  mex.  Ela^atla.  Ap.  N.  A,  Ostlaj-sata.  Nav.  Tlat 
sajtají  Kla^ata.  Meae.  Elataajtaj. 
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38.  Vbintb. 

Ap»  mex.  Nat-tin.  Ap.  K.  A.  Naj-tin.  Nav.  Naj-tin; 
nat-tin.  Mese.  Natin-ye. 

84.  Ciento. 

Ap.  mex.  Eone8-nattín.«iV(2e^.  Nes-najtin.  Meso.  Gono 
nantauj. 

85.  Yo,  Mío. 

Af.  mex.  Chi.  Ap.  iV,  -á.  Ohaj.  Ifav.  Chioj.  Mim. 
(M.  Mezc^  Chi  á  áú. 

86.  Tú. 
t 

ApJmex.  Ni.  Ap.  iV,  a,  Daj.  Nm.  Ninj> JlfesíJ.  Di, 
di-daj. 

37.  Lloveb. 

4^.  mex.  Jastiga.  Nav.  Jilgotjl. 

38.  CoMEB. 

Ap.  mex:  loha.  Ap.  if.  A*  Icbaj.  Nav.  Et-ichiuj. 

89.  Bebeb. 

Ap.  mex.  Istia.  Ap.  N.  A.  Tuiohaj.  Nav.  Teiklank, 
Et-echtiünlj.  mese.  Ish-shan  6  ich-chan. 

40.  Andab. 
Ap.  mex)  Tzitjroga.  Nav.  Janonuy. 
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Del  dialecto  llamado  Lipan,  como  se  habla  en  Coaboi- 
la,  solo  puedo  presentar  el  siguiente  ejemplo  de  la  ora* 
oion  dominical,  tomado  de  la  colección  de  la  Sociedad  Me- 
xicana de  Geografía  y  Estadística.  (México  1860.) 

Cuttall  nezlló  ezlld  anel  ti  qui  Llatd;  setezdanela  net 
agd  nautela;  nosesene  nda  ten¿l,ajé  üe  agd  tandé:  tama* 
nenda  agd  atanclajuj  senegui  ti  ezllza  glezt^  aj  ullú  ti  lie 
llata;  Lie  tulatan  nezllé  jalagS  tatichi  anizané  tatichi 
en  gucecen  déjoullé  vandaezhé  Senegui  ajullú  da  yé  na- 
chezmllé  tenagé  [wmdaezheo  ennezto  agatenjd  iendd  Üez 
ti  tezohupanen  da  glicóa  genechi  te  nagaeengli  Q-aache 
lyé  net. 

,  7.  Siendo  inútil  reproducir  aquí  los  Tocabulieurios  6  listas 
de  palabras  apaches  que  se  encuentran  en  diversas  obraSi 
concluiré  el  presente  capítulo  haciendo  la  explicación 
mas  general  posible  sobre  la  gramática  y  el  mecanismo 
del  idioma  que  nos  ocupa,' bajo  el  concepto  de  que  poco 
puedo  decir  sobre  esto,  porque  poco  es  lo  que  se  sabe. 

,  Dominan  en  el  apache  los  sonidos  guturales  y  silban- 
tes, encontrándose  h,  e  6z  diversamente  combinada, co- 
mo por  ejemplo,  ts,  6  tz;  st  6  zt;  tsk,  tst.  La  I  también 
abunda,  y  se  combina  de  varios  modos,  v.  g.  Id,  ti,  kl, 
n41,  tle,  sjtl. 

Tanto  en  las  vocales  como  en  las  consonantes  se  en- 
cuentran algunos  sonidos  confusos,  poco  determinados. 

Hay  bastantes  palabras  cargadas  de  consonantes,  no 
faltando  algunas  en  que  domina  la  vocal. 
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Se  encnentra  la  r  faerte,  y  varias  combinadciies  de 
coDsonantea  como  nd^  nt^  kn^  etc.  . 

La  h  fl»iena  como^',  y  es  de  mwÚKx  uso.  Ek  navajo  se 
combina  frecuentemente  con  0^  es  decir^  jzk 

Se  encuentran  bastantes  momnilabos  en  lo  general  del 
idicíma  apache^  y  las  palabras  de  varias  silabas  común-- 
mente  son  cortas:  así^  pues,  este  idioma  debe  calificiirse 
de  paulo-silábico.  (Véase  el  capitulo  siguiente.). 

Acentos  hay  varios,  cuyo  valor  ignoro. 

Se  usa  la  composición  de  las  palabras;  pero  en  menor 
grado  que  en  mesricano,  mixteco,  etc.  (Véase  el  capitulo 
siguiente.)  , 

Respecto  á  nombres  derivados  solo  conozco  la  forma- 
cion  de  los  privativos  en  navajd,  por  medio  de  una  final, 
6  una  sílaba  antepuesta;  v.  g.  lajhum  dulce;  lajhumdaj^ 
e.gxio(yaj^orijy  bueno,  to^aj^o'ñjy  malo.  Toy  según  la 
etimología  explicada  por  idiomas  afines  del  navajo,  es  el 
adverbio  de  negación,  no* 

Los  posesivos  se  us&n  prefijos,  en  composición  con  otras 
palabras,  especialmente  nombres  de  parentesco,  miem- 
bros del  cuerpo;  mi-padre,  mi-cabcza,  etc. 

En  el  dialecto  explicado  por  Henry  se  antepone  al 
verbo  et  6  e,  que  según  parece  significa  él^  como  si  en 
lugar  de  decir,  amar^  dijésemos,  él  ama. 

Las  personas  del  verbo  se  marcan  con  el  pronombre 
generalmente  prefijo. 

Según  Henry,  el  verbo  apache  carece  de  tiempos.  Es- 
to no  debe  tomarse  en  un  sentido  absoluto,  y  del  examen 
que  he  podido  hacer  de  las  muestras  que  tengo- de  los 
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dialectos  apaches  resolto  que  el  y^bo  B08olae:qin6a  pre» 
sentei  pasado  y  f  aturo»  sino  también  algtmos  modo»^  knsh 
que  todo  a)  parooer  con  irregularidad.  Lo  que  dele 
deducirse,  pues»  de  la  aserdon  de  Heurji  es  que  no 
habrá  signos  regulares  para  marcar  tiempo  7  modo,  sino 
palabras  auxiliares  para  suplirlos  como  si,  por  ejemplo^ 
se  dijera  70  amar  hoy  (presente),  70  amar  mafUma^  (fu- 
turo,) etc. 

Consta  de  yarios  ejemplos  que,  por  lo  menos  algunas 
veces,  la  proposición  se  antepone  á  su  régimen. 
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"CARA  C  T  Eil  :m  orí  o  ¿O  GÍC  O: 

•   IDIOMiS  ^fÉSICÍiNOS: 


. . .  I40S  ÜDg^istafi  cif9tipgaaii  ^  iKmtft4m9&to  1^  lapidad 
xnorfQl^ca  de  lo^;  i^lowMi.de  It  g^^al()gÍ0a^  #^  es»  la 
d^  forma  y  la  de  oifígeq»  La  pjr ipietfk  9JQirluQtdft  eu  el  819- 
tema  general  de  las  lesguas^  .]i$f;a9giftiid|i.  eu  walogjiaa 
g^Amatícales  y  léúeas  ipas  4  okeBoa  prózio^usí  qne  dan 

.  li^s^  al  dialecto,  &  la  rama  á  la  fa4P!aUa  y  i^l  gmpo: 
la  afinidad  morfológica  airve  par»  eetablecer  cli[i9e$  úni- 
camente. Ii[o8  daremos  á  entender  mej(»r  por  m^dio  de  w 
^jM3q>b.  ^i  encontramos  dos  idiomas  cuyo  sistema  dede- 
rivaciofi  consista  en  signos  intercalado^  pero  signos»  qoe 
no  t^pgan  entre  á  sem^anza  dgunm  diremos  qtsie  iesos  idio* 
ma3  pertenece^  &  la  misma  dase,  que  son  idiomas  de  in* 
iercalqcicn,  P^roBi  ademas  de  la  e<mfbrmidad  de  esterna 
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hallamof  mas  6  menof  analogk  en  los  signos;  enbbices 
esos  dos  idiomas  serán  dialecto  el  uno  del  otro  6  lenguas 
de  la  misma  rama,  familia  6  gmpo.  Asi,  pnes,  el  vaseiieii- 
ce  7  el  mexicano  se  colocan  en  la  misma  ela9ef  porqne  uno 
7  otro  se  consideran  como  lenguas  de  aglutinación  6  tez- 
taposidon;  pero  no  pertenecen  ni  aun  al  mismo  ffrvpú  ge- 
nealtfgico;  porque  entre  ellas  no  ha7  ninguna  analo^ 
léxica  ni  gmmatical.  Por  el  contrario^  el  meadtoo  7  el 
¿pata,  no  solo  pertenecen  áli^  misma  cZoss  en  nrtud  deque 
su  carácter  morfólico  es  idéntico,  sino  que  deben  po- 
nerse en  el  inismo  grupo,  povque  presentan  algunas  «na» 
logias  léxicas  7  gramaticales. 

En  los  capítulos  anteriores  mas  bien  me  he  fijado,  el 
comparar  los  idiomas  indígenas,  eü  la  semejanza  genea-* 
légica,  aunque  haciendo  índicacioües  sobre  el  carácter 
morf(5iogico  que  no  puede  separarse  de  la  gramática.  Em« 
pero,  conidene  á  mi  prop<(8Íto  entrar  en  explicaciones  es- 
peciales sobre  el  sistema  general  de  los  idiomas  mezica* 
nes,  7a  para  dividirlos  én  claáes,  7a  para  aclarar  algunos 
puntos  sobre  el  particular. 

Desde  luego  debemos  comenzar  por  fijamos  en  cuales 
son  los  sistemas  de  idiomas  que  admiten  los  lingUistas.  To« 
maré  por  intérprete,  un  autor  muy  moderno,  7  que  ha 
escrito  en  el  mismo  idioma  que  70  h  hago:  «Los  caracte- 
res,  la  farmaf  es  la  base  mas  segura  sobre  que  podemos 
fundar  una  clasificación.  Toda  lengua  se  compone  de 
raicea  6  elementos  indisolubles,  distintos  de  la  palabra 
que  supone  ya  una  relación  determinada.  XJn  signo  ca- 
racterístíco  para  distinguir  los  idiomas,  nos  ofrece  la  ma* 
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ñera  de  expresar  esas  relacione»  en  la  raíz.  Aquellas  len. 
guas  en  que  la  palabra  tiene  nna  sola  fórma^  y  se  compo* 
ne,  por  oonsigoiente,  de  elementos  inyariables^  no  hacen 
distinción  entre  palabra  y  raíz  desempeñando  esta  (el 
elemento  invariable)  las  veces  de  s^stáutlvo^  adjetivo,  etc. 
Estas  lenguas  constituyen  la  primera  clase^  y  reciben  de 
la  naturaleza  de  sus  palabras  el  nombre  de  m(ytu>%ildhioa9. 
Si  las  relaciones  gramaticales  se  expresan  por  medio  de 
elementos  distintos  de  la  raíz,  con  la  cual  se  une,  resulta 
otra  clase  de  idiomas.  La  raíz  queda  también  aquí  inva« 
riable;  pero  se  la  yuxtaponen  (inmediatamenlA)  otros  8oni« 
dos  que  designan  las  relaciones  en  que  se  la  coloca,  gene* 
raímente  ajigoH  6  prefy'os,  que  en  algún  tiempo  existieron 
como  palabras  sign^oatiras.  Be  la  unión  débil  que  se  ve* 
rifica  entre  la  raíz  y  ese  elemento  formativo  que  la  deter- 
mina, kan  tomado  el  nosAre  de  laagua^'^hítiTMnteB  (de 
aglutinación).  Queda  otro  tercer  medio,  y  es  hacer  que 
los  dos  elementos,  raíz  y  partícula  formativa,  se  fundan 
6  dombinen  en  uno  solo  para  constituur  una  unidad^  y  de 
.  tal  modo,  que  ninguna  de  las  partes  pueda  existir  sepa- 
rada de  la  otra,  formando  jVintas  un  organismo.  Es  el 
grado  mas  bello  y  elevado  que  puede  alcanzar  el  lengua- 
je en  su  desarrollo,  y  los  idiomas  aquí  comprendidos  Be 
llaman  de  flexión^  formando  la  tercera  y  última  dase.)» 
(Ayuso.  Filología.) 

Para  comprender  prácticamente  la  diferencia  que  hay 
entre  la  flexión  y  la  ¡/uxtaposieiony  voy  á  valerme  de  un 
ejemplo.  El  latin  que  es  un  idioma  de  flexión^  expresa  ei 
caso  del  modo  siguiente: 
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NominstÍTO.        S(ma. 
€temtí?o;  BoB^By 

AoQsathrOé  Eo$anu 

El  tarasco^  que  ea  un  idioma  de  yuxtaposición,  proce- 
dería de  eate  modo: 


Nom. 

I2ó8(l. 

Oen. . 

Üosa^eueri. 

Acus. 

'  BoBa^ni. 

Sa  el prifaidr  0S8O  kxy  íé(nt.o(3miio  «q  la  final,  una  al« 
teraclo»  fonétioa;  «a  d  a^pindo  un  aíoiple  agregado^  una 
mera  ysxtaposioion»  .       « . 

Bajo  este  concepto^  loa  idiomas  americanos  ban  sido 
puestos  ea  la  oíase  deileaguas  ¿b's^vtinaeion  4  ju  xt^>o- 
d<^ion;*  j^o^«}U«taheiiutaiiia4i&ndose;  de  1^ 
oa(¿on  2o  mas  gemral  po9¡Us:  yo  nalenimentro,  al  menos 
en  México,  ningún  idioma  ipqnofiílábico,  como  el  chi- 
no, ni  tan^oco  lenguas  «n  que  es¿¿  coiupktameiite  d%s- 
aiTollado  el  sistraia  de'flexi<^n,  como  el  sanserito,  griegb« 
y  latín«  Empero,  todas  coilpprenden  fácilmen^  que  un» 
détse^  en  cualquier  materia. que  sea,  admite  dittÍ9Í(me9  j 
mbcHiñeioneSj  j  bajo  este  oonoepto  digo  que  en  B^xioo 
pueden  presentarse  tres  drdenes  úé  idiomas,  á  saben  4e 
Bub-flexion,  de  mera  yuxtaposición  y  cuasi^monosilábicos. 

Comenzaré  por  decir,  que  es  lo  que  entiendo  por  len* 
guas'desub-flexion.  Para  mí  debe  apUoarse  este  nombre 
6  aquellos  idiomas  mexicanos,  en  lo?  cuales  se  usa  eo^ 
munmente  k  yuxtaposición;  pezo  donde  también  se  en- 
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oúentran  casos  de  derivación  que  no  son  simplemente  de 
sílabas  ynxtapuestas>  sino  formada  por  medio  do  alteración 
fonética,  al  modo  qne  se  vé  en  las  lenguas  clásicas. 

Para  que  no  parezca  mi  opinión  enteramente  extra- 
fia^  7  en .  consecuencia  sospechosa  por  su  singularidad, 
con  aquellas  personas  acostumbradas  á  considerar  todas 
las  lenguas  americanas  como  de  mera  juxtaposicion  recor- 
daré que  el  acreditado  fiI<51ogo  Duponceau  al  expHoar  el 
carácter  general  de  las  lenguas  americanas  manifesté  que 
uno  de  sus  procedimientos  era:  «raide  d'inflexions,  eom- 
*me  dans  les  langues  grecque  et  latine.»  (Mémoire,  pá- 
gina 89.)  • 

Voy  á  manifestar  varios  casos  que  me  parecen  de  in- 
flexión en  las  lenguas  del  grupo  mexicano-épata  cuyaii 
lenguas  nos  servirán  de  ejemplo. 

IKezicaiio. 

léhhatllf  oveja,  hacefíjfeA^weovejas,  y  no  ichJcatUme. 

-^oZín,  codorniz,  hace  Zoltin^  codornices  y  no  «oZtw-íín. 

Los  nombres  acabados  en  tili  6  Z¿  forman  el  vocativo, 
no  agregando  una  e  final  sína  cambiando  la  i  en  e. 

De  tlakatl,  persona,  se  deriva  el  nombre  reverencial 
tlaka  tzin,  y  no  tlakatl'-ttin. 

De  Kaüif  casa»  sale  Kaltontlh  casita,  y  no  KalU-^ 
tontlu 

De  Eualliy  bntno,  viene  Kualotl^  bondad,  y  no  Kua^ 
lli^otU 

De  tlüliy  tizne;  ^£2o,  tiznado,  y  no  tUlU-^o^^ 

De  teotl^  Dios,  n&teuh,  mi  Dio3,  en  vez  de  noteoa'-euh. 
TOMO  ni.  34 
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Ckwai  hacer,  forma  su  pretérito  chiuJtj  y  no  chtwi'-uh. 

La  final  de  pasiva  ea  lo  nnis  veces  yuxtapuesta;  pero 
ptras  veces  mediante  un  Cfimbio  iTonétioo:  asi  los  verbos 
terminados  en  ía  7  en  oa  pierda  la  a;  ita  ver,  hace  ka-^ 
lo  6  üo. 

Los  verbos  compulsivos  no  se  forman  agregando  la 
terminación  tiOf  sino  cambiando  la  del  activo;  v.  g.  choka^ 
llorar;  ehoktia.  Del  mismo  modo  los  aplicatívos  se  expre- 
san cambiando  la  terminación  del  activo  en  lia  6  vio. 

Opata. 

Ne^  yo;  nOy  de  mí. 

Tzai^  flecha;  icmo^tzama^  nuestras  flechas  con  la  final 
posesiva  «mo:  no  se  dice  tzat^ma. 

De  gmigvMr-denij  comestible,  y  deio  resulta  guaigd^ 
deto^  y  no  guniguadeni^eto. 

Hiroiy  me  abstengo;  hiroa^  me  abstendré,  y  no  hiroi-^a^ . 

Eiütoa^  me  escondo;  eiziioiay  me  escondí,  y  no  etzi* 
ioa-^ia. 

Vutf  esclavo;  tm-itit,  tener  esclavo,  y  no  viU-kuu 

Takorij  esférico;  ^Arom,e8féricameute,  y  no  takori-^. 

Eudebe* 

Siibif  el  halcón,  en  nominativo;  siiht  para  A  halcón 
dativo,  y  no  siibit 

Seij  uno,  ie-tze^  primero,  y  no  m-^ize. 

Metakan^  tajar;  metasiven  instrumento  para  tajar,  en 
vez  de  métakan-sivené 
.    Stím,  miel;  ^itorave^  enmelado,  y  no  ntori'-xaüe^ 
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Sibaafhf  comer;  hibeaarij  glotón,  y  no  Mbctan-^ari. 
N^e  hiosgtuiny  yo  pinto;  nee  hiosguadauh^  yo  soy  pin* 
tado^  en  lugar  de  hiosgiuin-dauh. 

Cahita* 

Ona^  saly  en  nominativo;  onta^  genitivo;  no  ona-ta. 
Kaariy  casa,  en  genitivo  Kata:  no  se  dice  Kari-^ta. 
De  ioremCf  hombre;  iaremraiM;  humanidad,  y  no  iare-^ 

Mahaj  dar;  moAn*,  don^  en  vez  de  maha-'U 
Tahaj  yo  quemo;  tahiiMy  soy  quemado,  y  no  taha^ 
itia* 
Bana^  llorar;  híMnihi^  hacer  llorar,  y  no  buanatuai 
Eizaj  sembrar;  etoío,  sembrar  para  otro,  y  no  etzar-ia^ 
Kom^  casa;  hata^  hacer  casa;  pero  no  hari-te. 

Tarahumar.  ^ 

KuHkii  palo;  kudrere^  lugar  donde  hay  palos,  en 
lugar  de  Kuriki-rere. 
MUf  tu,  miy  para  sf  • 
JEméf  nosotros;  emi^  para  nosotros, 
Muhjtf  morir:  mnkisatiy  mortal,  y  no  rnuku-^isati, 
Koaf  comer;  koka^  comí:  no  se  usa  Koa-ka, 

Tepehuan. 

Gokadoy  dos;  gokohaOy  dos  veces,  y  no  gokado-hao. 
Iddiy  este;  iddamay  estos,  y  no  iddi-ama. 
Aguidiy  digo;  aguidana^  diga,  en  vez  de  aguidi-ana. 
Oae^  escribo;  oanta^  escribí,  y  no  oa^-nííi. 
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Tuitep  osoarcbkr;  ttf¿^'a(|0/ instrumento  para  escardar^ 
7  no  tuite^c^are. 

Sade^  arrear;  iadagwidej  arrear  para  otvo,  y  ao  mie^ 
aguide. 

Cora* 

Kwmtej  grulla;  Kurntzi,  grullas:  no  se  dice  Kurute-^ 
tzL  ....... 

Muache^  amar;  muacMa^  amor,  y  no  muac7i€^^iat. 
Zehtiy  arena;  eeata^  arenal^  j  bq  s^ití-^ia* 
ZeaiUj  uno,  zeuixy  una  ves:  i»a«¿^  no  se- usa. 

Pima. ,, 

Ohxnuy  pintiy?;  o^a^haga;  piritoa»  y  w^ham-rh^ga. 
Ahay  defl^ftaebar;  Ta  a^  deq)a0he>  y  n^  oi^ir^i 
NamukUf  enseñar)  TiamttHm^Artí^  enseñaré,  por  namv^ 

.    Noükú,  hablo;  Nouki,  h  hablado,  en:  veZi  d¿  ^uko^i. 

Varios  idiomas, 

JSfif  tu;  tma,  tuyo,  y  no  m^ma.  (Comandbe.) 

Dtsgifh  dos;  nugi9iy  de  dos  en  dos;  pero  no  íHUgm^nu 
(Mutsun.) 

OiOf  coger  una  cosa;  oíso,  coger  muchas  cosas,  y  no 
oia^BO.  (Mutsun.) 

JPaíjAipaAie,  pegar;  fó<?Aijpí(?Awfre,  pegado,  por  tschipa^ 
ke-^hurre.  (Vaicura.) 

Amukiri;  jugar,  amii^V^re,  juegoí.no  se  dice  amukiri^ 
rere,  (Guaicjira.) 
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De  «ff,  Teñir;  9iben;  pero  no  síf-ben.  (Seri.) 

Agregaré  algunos  ejemplos  tomados  del  tarasco. 

Tzaecgpih  piedra^  tMcapendo^  pedregal,  y  no  tzacapu- 
endo. 

De  ^peni^Mm;  tzipeiiy  el  que  vi?e;  poro  no  teipeni- 
ti. 

Panif  llevar;  parí,  el  que  lleva,  en  vez  iepani^. 

JEshmif  mirar;  ezkuaf  la  vista^  7  no  eskam^kua. 

Sinde^  ese;  hinif  para  ese,  (dativo)  por  Mnda^td. 

TJdrehaeOf  70  oomo;  ihiarexaea^  comiendo;  la  diferen-* 
cia  está  en  un  cambia  fonético. 

De  ari^  radical  de  verbo^  sale  aTati\  pero  no  txrí^aiu 

Me  parece  inútil  multiplicar  mas  los  ejemplos,  aunque 
acaso  alguno  de  los  puestos  sea  inade^ado,  pues  como 
lo  han  observado  ya  los  lingüistas:  «es  difícil  .establecer 
los  limites  en  que  termina  la  aglutinación,  y  eomienza 
la  flexión.» 

Explicado  yab  que  entiendo  por  lengua  de  sub*  flexión, 
fácilmente  se  comprenderá  cuales  son  las  que  califico  de 
merayuxtaposidon,  esdpcir,  aquellas  como  el  mixteco,  el 
zapoteco  y  el  pirinda  donde  no  se  enowniran  ccms  de  fle- 
xión ó  éon  mmcmente  raros.  Véanse  los  capítulos  cor* 
respondientes  á  estos  idiomas. 

En  cuanto  á  los  que  llamo  euasi-monosilábicos  cónsul  *• 
tese  el  capítulo  52  donde  comparo  el  chino  con  el  othomí:. 
allí  caUfico  de  lengua  cuaú-monosilábica  aquella  que  aun- 
que presente  casos  de  juxtaposicion  y  de  cambios  fonéticos 
usa  espeaiadmente  el  sistema  de  partículas  separadasy 
como  las  lenguas  llamadas  monosildbieas. 
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Paso  ahora  á  examinar  dos  cuestiones  interesantes  t>a« 
ra  mi  objeto,  relativas  á  las  lenguas  de  yuxtaposición  en 
general:  1?  ¿Los  signos  gramaticales  son  tocios  significa* 
Itivos,  tienen  valor  independiente  de  la  radical?  2^  ¿Los 
signos  gramaticales  valen  lo  mismo  antes  que  después  6 
en  medio  de  la  radical? 

Comenzando  por  la  segunda  cuestión  contesto,  desde 
luego,  afirmativamente  fundado  en  las  observaciones  que 
he  podido  hacer  respecto  á  las  lenguas  de  México.  Eé 
aquí  como  se  expresd  sobre  el  particular,  hace  mucho 
tiempo,  el  fildlogo  alemán  F.  Schlégel  en  su  obra  sobre 
la  lengua  y  la  filosofía  de  los  indios.  (Lib.  1  cap.  4.) 

«Que  dans  une  langue  de  ce  gesire  les  particules  se 
joignent  par  derriére  au  mot  radioali  comme  dans  le  bas- 
queet  dans  les  declinaison  de  languesi  amerioaines;  ou  bien 
qu*elles  se  joignent  au  contraire  par^evant,  comme  dans 
la  langue  cophte;  ou  bien  encoré  qne  ees  deux  methodes 
B'emploient  tour  á  tour,  comme  on  le  voit  Tezemple  dans 
le  mexicain,  le  peruvien  et  d'autres  dialectes  de  TAmé* 
rique;  enfin  que  les  particules  soient  entreláceos  dans 
le  mot  ntéme,  comme  les  exemples  n'en  seraient  pas 
rares  dans  d'autres  langues  amerioaines,  tout  cela  ne 
chango  rien  au  principe  établi:  c'est  au  fond  la  mén;ie 
structure,  une  grammaire  formée  á  l'aide  d'additions  ex- 
terieures  et  non  pas  des  flexions.» 

Voy  á  comprobar  la  verdad  de  esta  doctrina  con  al- 
gún ejemplo: 

LOf  signo  de  pasivo  en  mexicano  aparece  como  final  6 
intercalar.  (Mex.  §  80  y  87.) 
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La  silaba  te,  antepuesta,  es  signo  de  gerundio  en  me- 
xicano; y  en  su  dialecto  el  jaliscience  to,  como  final. 

La  partícula  prepositiva  may  es  signo  de  imperativo 
en  mexicano;  su  afin  el  cahita  la  pospone  en  el  mismo 
modo  del  verbo. 

En  eudeve  dauh  6  uh,  signo  de  pt^va,  se  intercala  6 
pospone.  (Eud.  §  12.) 

Ta  6  tOy  signo  de  pretérito  en  Pima,  va  antes  6  des- 
pués de  la  radical.  (Pim.  nota  6.) 

Los  signos  que  marcan  las  personas,  en  tarasco,  van 
generalmente  al  fin  de  la  radical;  pero  también  se  ínter- 
calan.  (Tar.  §  2T.) 

En  totomaco,  na  es  signo  de  plural  como  prefijo  6  co- 
mo final.  (Tot.  §  9.) 

En  lo  que  no  estoy  conforme  con  Schlegel,  ni  otros 
lingüistas  mas  modernos^  es  en  que  todos  los  signos  gra- 
maticales seat)  significativos,  en  que  puedan  existir  co- 
mo palabras  independientes,  siendo  de  advertir  que  esta 
teoría  se  ha  hecho  extensiva  aun  á  las  lenguas  de  flexión^ 
como  lo  sostiene,  por  ejemplo,  Miiller  en  su  obra  «La 
ciencia  del  lenguaje.»  (Lee.  6?). 

Sin  meterme  en  analizar  las  lenguas  de  flexión,  que  no 
son  objeto  de  mi  obra,  solo  observaré  que  los  mismos  sa- 
bios europeos  no  están  todos  conformes  con  la  teoría 
enunciada.  Renán,  en  su  Origen  del  lenguaje^  dice  ad* 
mitir  el  hecho  de  que  la  mayor  parte  de  inflexiones  de- 
ban su  origen  &  partículas  que  se  han  añadido  al  fin  de 
las  palabras;  pero  «rque  seria  temerario  asegurar  lo  mis* 
xno  respecto  á  todas  las  las  inflexiones.»  Monlau  en  su  Dic» 
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eumario  Etímológieo  ensefia  que  «los  9ui¡¿08  j  las  in^ 
jlexiones  earecen  de  todo  valor  significativo  dse  han  per-* 
dido  por  compIeto.jft 

Yo,  por  mi  parte»  sostengo  igual  principio  aun  respecta 
de  las  lenguas  de  México,  sin  embargo  que  no  son  de  mera 
flexión;  creo  que,  por  lo  menos  tiatguno»  de  sm^  signos 
gramaticales  nada  signifhan^  ni  tienen  valor  algtmo  in^ 
dependientes  de  la  radieaJ.»  Y 07  á  procurar  comprobar 
esto  examinando  los  dos  idiomas  que  mas  fácilmente  sa 
puedem  interpretar,  los  mas  estudiados,  aquellos  de  que 
tenemos  mejores,  obras  didácticas,  esto  es,  el  mexicano  y 
el  tarasco.  Mis  conclusiones  carecerían  tie  fueiza  deri- 
vándolas de  otras  lenguas,  respecto  á  las  cuales  apenas 
hAj  una  breve  gramática  6  un  corto  vocabulario* 

Mexicano. 

Las  ligetduras  6  partícula^  de  composición  son  £a  y 
ti:  Ka  puede  referirse  á  la  preposición  Koy  conj  pero  ti 
no  encuentra  interpretación  semejante. 

Miekj  para  expresar  plural,  no  es  otra  cosa  sino  d 
adverbio  mucho;  pero  ademas,  hay  cuatro  terainaciones 
con  el  mismo  objeto,  ma,  ke^  tín,  htian.  Huan^  entre  las  pre« 
posicáones  mexicanas,  significa  con^  compafUa^  y  pudiera 
suponeorse  que  pasiS  á  signo  de  plural  indicando  unión. 
Me,  pudiera  creerse  que  es  su  abreviado  de  mieJc,  mu- 
cho, aunque  este  adverbio  tiene  ^n  objeto  particular,  que 
es  ir  eon  nombres  de  inanimados,  mientras  que  me  se  usa 
con  nombres  de  animados,  asi  es  que  teniendo  cada  uno 
aplieaoion  distinta^  pareco  que  no  deben  con&mdirse. 
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Bespecto  de  he  y  de  im^  no  pueden  hacerse  ni  aun  esa 
dase  de  interpretaeiones. 

E^  final,  signo  de  vocatiyo,  parece  ser  una  inteijec- 
cion. 

Tziny  terminación  para  expresar  respeto  no  significa 
nada  por  sí  sola. 

Las  terminaciones  de  diminutivo  son  pi7,  tontlij  mh  wj^vu-  ,^ 
acaso  su  etimología  se  encuentre  enjnsltontli  que,  según 
Molina,  significa  niSo,  muchaclio.  Una  explicación  ente- 
ramente igual,  no  puede  hacerse  respecto  á  pol^  final  de 
aumentativo,  re&iéndose  al  adverbio  grande  que  es  híiejy 
6  izachikuet/f  el  cual  también  se  traduce  por  hueypo/y 
mas  queda  la  duda  de  si  el  adverbio  reciba  también  la  ter* 
minacion  de  aumentativo,  6  si  pol  es  un  abreviado  de 
hueypol.  ,  . 

Las  terminaciones  Üa,  la^  sirven  para  formar  colecti* 
vos:  la  es  un  abreviado  de  tla^  j  tía  puede  serlo  de  tlan 
postposición  que  significa  lugar  de. 

Otlj  es  final  de  abstracto:  no  tiene  interpretación. 

Síia  j  e  son  finales  que  indican  posesión:  hua^  puede 
ser  una  contracción  de  la  preposición  huan^  con,  porque 
en  mexicano  la  n  final  suele  suprimirse,  y  e  pudiera  de- 
rivarse del  posesivo  te.  Empero  no  se  encuentra  expli- 
cación alguna  para  otra  terminación  posesiva  6  que  indi- 
ca cualidad,  o. 

Katlf  terminación  de  gentilicios  debe  ser  abreviado  de 
tlakatlj  persona;  pero  no  se  encuentra  con  la  misma  fa- 
cilidad, 7  dudo  que  se  encuentre  nunca  el  significado  de 
las  abundantes  terminaciones  de  verbal  y  verbo  nominal 
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que  consta  en  la  descripción  del  mexicano  §  17.  ¿Qué 
significan,  por  ú  solas  finales  como  ti,  li^  k^  z,  ni^  etc.? 
I7ada  absolutamente:  el  sentido  que  encierran  depende 
del  todo  que  forman  con  la  palabra  á  que  se  juntan,  y 
nada  mas. 

La  final  uh  de  los  nombres  que  se  juntan  con  pronom- 
bre posesivo  tampoco,  por  sí,  significa  nada. 

iV/,  tij  an,  son  prefijos  del  verbo,  cuyo  origen  se  halla 
en  el  pronombre  personal.  Ma,  es  partícula  de  impera- 
tivo y  subjuntivo  que  pudiera  pasar  por  un  adverbio;  pe» 
ro  ningún  significado  se  encuentra  á  los  demás  signos  del 
verbo,  al  prefijo  o  de  pretérito,  y  &  las  terminaciones  ¡/a^ 
Zj  ni,  etc,  ni  aun  como  resto  de  verbos  auxiliares  que  no 
existen  en  las  lenguas  mexicanas. 

K  y  sus  compuestos;  U,  tía,  son  partículas  de  verbo  ao- 
tivo.  Te,  puede  ser  un  abreviado  del  pronombre  tehuatlj 
porque  concurre  cuando  el  verbo  se  refiere  á  personas,  y 
tía  puede  derivarse  de  itla,  cosa,  porque  indica  cosa  ca- 
llada en  la  oración.  K,  tendrá  acaso  su  origen  en  la  pre- 
posición Iz,  que  significa  d,  propia  para  expresar  relación 
de  acusativo.  Empero,  las  terminaciones  6  partículas  de 
los  demás  verbos  derivados  no  permiten  interpretación  de 
esta  clase  como  lo  signo  de  pasivo,  tia  de  compulsivo,  lia 
6  via  de  aplicativo,  etc. 

In,  ha,  on,  poloa,  po:  Estas  partículas  no  pueden  in- 
cluirse en  parte  determinada  de  la  oración,  porque  como 
vimos  al  tratar  del  mexicano  §  46,  Su  significado  pende 
de  la  palabra  con  que  se  juntan;  no  tienen  valor  por  sí 
fiólas. 
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Tarasco* 

Sóbrela  declinación  tarasca  se  han  presentado  dos  expli- 
cacionés  distintas^  lo  cual  ya  indica  no  se  conoce  claramente 
la  significación  de  sus  signos^  sino  que  se  ocurre  á:  la  mera 
interpretación.  Nájera  (gramática  tarasca)  dice:  «los  ca- 
sos  se  designaban  por  preposiciones  pospuestas,»  lo  cual  no 
es  exacto.  En  mexicano  así  se  verifica,  conociéndose  que 
no  hay  declinación  propia,  porque  las  finales  de  los  nom- 
bres en  acusativo,  dativo,  etc.,  tienen  significado  separa-^ 
rudamente f  por  sí  solas,  y  esto  no  se  verifica  en  tarasco:  las 
terminaciones  emrij  nij  nada  significan  sino  relación  de 
genitivo,  acusativo  6  dativo  en  tanto  que  van  unidas  con 
nombre  6  pronombre.  Esto  es  tan  cierto,  qué  el  padre 
Lagunas,  maestro  del  idioma  tarasco,  lleg<5  á  decir  (Dic- 
cionario pág.  96)^  que  esa  lengua  no  tenia  preposiciones. 
Véase  sobro  este  punto  la  nota  12  del  cap.  31.  Lo  mas 
probable  es  que  en  tarasco  no  hay  mas  que  una  preposi- 
ción propia  himboy  la  cual  se  usa  para  expresarse  reía- 
nes  de  ablativo^  y  lo  que  lUs  gramáticas  del  tarasco  llaman 
efectivo:  que  Mnibo  sea  una  preposición  y  no  una  termi- 
nación se  conoce  en  que  ella  tiene  valor  por  sí  sola. 
Lo  mas  notable  es  que  Nájera  mismo  se  contradice,  pues 
llega  á  explicar  que  «los  pronombres  se  declinan  por  de- 
clinaciones propias,y^  Todos  sabemos ^que  por  declinación 
propia  se  entiende  el  uso  de  finales,  cuyo  significado  no 
se  encuentra  separadamente. 

La  explicación  de  Smith  {lievue  Américaine)  es  to- 
davía mas  violenta  que  la  de  Nájera.  Supone  que  ev/ri^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


540  CABACTEB  MOEFOL^OIOO  DE  LOS 

final  de  genitivo^  es  el  pronombre  myo:  pues  bien»  myoy 
en  tarasco,  es  hind^tterí^  esto  es,  el  pronombre  hinde 
de  la  teroera  persona  oon  la  final  propia  de  genitíyo,  una 
misma  para  los^  nombres  que  para  los  pronombres;  no  es 
cierto  que  etwi  aisladamente  signifique  sttya.  Del  mismo 
modo  es  inexacto  que  nt,  final  de  acusativo  j  dativo 
pueda  significar  le:  hinde  6  ima  significan  él^  kindi-^ 
ni  6  imch^i  le»  á  él»  para  él»  porque  ni  es  signo  de  acb« 
sativo  7  dativo  tanto  para  nombres  como  para  pronombres. 
El  abreviado  de  hindeni  es  hin.  Sobre  la  é  final  de  vo«* 
cativo  no  dice  Smitb  sino  que  es  igual  en  mexicano:  pre- 
cisamente es  la  terminación  tarasca  que  puede  interpre- 
tarse suponiendo  que  sea  una  interjección  propia  para 
llamar. 

A  los  maestros  antiguos  del  idioma»  como  Lagunas  y 
Basalanque»  no  les  ocurrid»  sobre  la  declinación  tarasca» 
la  explicación  de  K&jera»  ni  menos  la  de  Smitb. 

Echaáchaj  es  signo  de  plural  entarasco:  no  tiene 
traducción  en  los  adverbios  de  cantidad»  en  los  adjetivos 
numerales»  ni  en  ninguna  otra  ^oz. 

Nada  significan  por  sí  solas»  las  terminaciones  de  abs- 
tracto 7  de  verbal  Eua^  tai  tampoco  las  terminaciones  de 
verbal  tí^  rí%  rhoy  etc.»  ni  la  de  colectivo  ndo. 

En  el  capitulo  81  hemos  visto  que  es  falsa  la  suposi- 
ción de  Smitb  respecto  áqne  las  finales  del  verbo  tarasco 
sean  pronombres  que  marcan  las  personas:  esto  no  se  ve- 
rifica sino  con  la  primera  persona  de  plural»  7  las  demás 
terminaciones  no  tieneu  semejanza  alguna  oon  el  pro- 
nombre entero»  ni  abreviado;  nada  significan  aisladamente- . 


Digitized  by  VjOOQIC 


IDIOMAS  MKSICANOS.  '  541 

Los  yerbos  derivados  se  forman^  en  tarasco»  generaW 
mente  por  medio  de  partículas  intercaladas,  cuyo  signi- 
ficado pende  de  su  unión  con  el  verbo;  á  pocas  de  esas 
partículas  se  encuentra  significado  aisladamente. 

Véase  la  gramática  del  padre  Basalangue  (pág.  79.)  y 
se  encontrará  una  explicación  minuciosa  sobre  diversas 
partículas  que  el  autor  caracteriía  de  este  modo:  upor     ^  f    .    . 
9mtr  ütgmfimtivad.» 

Investigaciones  como  las  que  hemos  hecho  sobre  el 
mexicano  y  el  tarasco  obligan  á  hacer,  por  lo  menos,  esta 
xjonfesion.  «Algunos  signos  gramaticales  han  perdido  ya  su 
valor  y  significado  propios,  aun  admitiendo  que  alguna 
Tez  le  tuvieron.»  Estamos,  pues,  en  el  caso  de  pasar  ya 
é  tratar  otro  punto  análogo,  y  es  respecto  ulpolmlaü^ 
mo  y  al  monosilahismo. 

Algunos  teóricos  han  qtterido  suponer  que  todas  las 
lenguas  fueron  monosilábicas,  esto  es,  que  toda  sílaba  ha  ^ 

significado  algo  .de  por  sí,  del'  ínistno  modo  que  se  ha- 
xjuerido  suponer  respecto  á  los  signos  gramaticales. 

El  fundamento  de  ese  sistema  esia  supuesta  tendencia 
^el  espíritu  humano  de  lo  ampie  á  lo  compuesto.  Pues 
bien,  ni  la  filosofía  ni  la  lingüística  comprueban  la  marcha 
"de  lo  simple  á  lo  compuesto. 

Es  sabido  que  la  filosofía  escolástica  estableció  lo  que 
se  conoce  en  las  escuelas  con  el  nombre  de  simple  apre-^ 
hennort'^  es  decir,  la  idm  pura^  de  la  cual  se  suponía  as- 
cender al  juicio  y  al  raciocinio;  pero  la  idea  pura  no  es 
mas  que  una  abstracción  hipotética,  no  natural,  porque 
«1  espíritu  jamás  se  representa  un  objetO;  si  no  es  con  al* 
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guna  ca«a1i(lady  por  lo  menos  la  de  la  extensioaenlasco^ 
sas  materiales  {res  extensa^)  6  la  del  pensamiento  en  las 
espirituales  {r$B  cogitan%.)  £1  juicio^  es  pues»  la  forma 
primitiva  del  entendimiento,  y  su  descomposición  en  ideas, 
una  análisis  del  hombre  reflexivo:  el  espíritu  humano  co* 
mienza  por  lo  complexo,  por  ver  las  cosas  en  su  conjun- 
to, en  una  especie  de  confosión,  y  mas  adelánteos  cuando 
descompone  y  analiza.  Coasáltese  especialmente  á  Reid 
que  es  á  quien  pertenece  la  impugnación  de  la  teoría  es< 
colástica. 

Por  lo  demás,  la  historia  de  las  lenguas  enseña  que 
cada  familia  ha  conservado  tenazmente  su  carácter  esen- 
cial, de  manera  que  los  idiomas  monosilábicos  lo  han  si- 
do siempre,  y  respectivamente  los  posilábicos.  En  el  Asia, 
de  ciento  cincuenta  á  ciento  ochenta  millones  de  hombres 
hablan  los  idiomas  monosilábicos,  y  no  se  sabe  que  estos 
hayan  llegado,  después  de  centenares  de  años,  á  igualar- 
se, por  ejemplo,  con  las  lenguas  indo--europeas. 

Pero  no  solo  esto,  sino  que  los  cambios  de  ciertos  idio- 
mas que  nos  son  muy  conocidos,  en  lugar  de  verificarse  do 
lo  simple  á  lo  compuesto,  ha  sido  al  contrario,  como  su- 
cede con  las  lenguas  analíticas  derivadas  de  las  sintétir 
sea;  V.  g.,  el  español  respecto  del  latin.  El  curso  de  las 
lenguas  hacia  la  análisis  corresponde,  pues,  al  del  espíri* 
tu  humano  hacia  la  reflexión,  cada  vez  mas  clara. 

Así,  pues,  un  fiMIogo  qae  ha  escrito  recientemente,  I^a* 
than,  hace  con  exactitud,  la  siguiente  observación:  ((Pue- 
de una  palabra  limitarse  á  una  sílaba,  es  decir,  que  pue* 
de  ser  monosilábica  ¿de  otra  clase  diversa.  La  regla  que 
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no3  proUbe  multiplicar  causas  inecesariamente,  sugiere 
la  inferencia  d  perori  de  que  ninguna  palabra  es  larga 
sin  necesidad.  Algo  tiene  también  de  d  p7*iori^  lo  que  na- 
turalmente se  infiere,  y  es,  qae  todas  las  raíces  fueron  en 
su  origen  mono$ildbicas.  Esto,  aunque  en  gran  parte  ha 
sido  probado  ya  por  indagaciones  positivas,  con  dificultad 
podrá  admitirse  de  una  manera  absoluta  y  aplicarse  in- 
distintamente.)» 

Con  efecto,  observaciones  particulares  sobre  varias 
lenguas  demuestran  lo  infundado  del  supuesto  monosila- 
bismo  general^  comeüzando  porque  el  chino,  tipo  de  loa 
idiomas  llamados  monosilábicos,  no  es  rigorosamente  tal 
según  lo  hemos  explicado  en  el  capitulo  52.  Respecto 
á  otros  idiomas  consúltese,  po/ejemplo,  áKenan  quien  en 
gu  Historia  de  las  lenguas  semíticas  hace  ver  que  no  ea 

posible  explicar  el  tránsito  de  esos  idiomas  del  estado  mo-        i, 

nosilábico  al  trilí^ro.  Sobre  todo,  y  con  relación  preci»  ^ 
sámente  á  un  idioma  de  México,  ni  azteca,  explica  ya 
hace  tiempo  Alejandro  Humboldt  «era  un  error  creer  que 
las  palabras  largas  en  mexicano,  las  polisílabas,  fuesen 
siempre  resultado  de  la  composición,  como  en  sánscrito, 
griego  y  alemán.»  Efectivamente,  en  mexicano  y  otras 
muchas  lenguas  indígenas  hay  palabras  polisílabas  am- 
plesy  6  con  solo  el  agregado  determinaciones  que  no  tie- 
nen significado  propio,  que  son  signos  purosy  como  ante- 
riormente lo  hemos  comprobado,  bastando  añadir  aquí  un 
•ejemplo  de  terminación,  en  guaicura,  que  tiene  cinco  sí- 
labas rí-A:í-ra-ia-ra,.  Obsérvese  también  que  en  azteca, 
tarasco  y  otras  lenguas  mexicanas,  se  encuentran  pala- 
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braa  simples^  cuyo  origen  es  la  onomatopeya^  las  cuales 
no  se  pueden  descomponer  eñ  monosílabos  significativos, 
porque  ni  son  compuestas  ni  derivadas,  y  su  significación 
pende  de  todo  el  conjunto;  v.  g.  chichipini^  lloviznar; 
Üahuákualaha^  tronar. 

Aun  cuando  realmente  resultase  probado  (que  no  re- 
finita)  haber  sido  todos  los  idiomas  monosilábicos  puros^ 
6  al  menos  como  el  chino,  hoy  no  cabe  duda  que  existen 
lenguas  donde  dominan  los  monosílabos,  y  otros  donde 
dominan  los  polisílabos,  sea  por  origen  sea  por  transfor- 
mación proéresiva.  De  cualquier  modo,  el  lingüista  en- 
cuentra idiomas  de  distinto  carácter  bajo  el  punto  de  vista 
del  sistema  silábico,  y  e^  le  basta  para  sus  clasificacio- 
nes. Así  el  antropiSIogo  clasifica  hoy,  por  un  lado  al 
blanco  y  por  otro  al  negro,  sea  que  opine  respecto  al  orí- 
gen  del  hombre  con  los  monogenistas  6  con  los  poligenís- 
tas,  ateniéndose  al  hecho  actual  déla  diferencia  de  razas. 

Supuesto  todo  lo  dicho  sobre  el  sistenla  silábico  diré 
que  en  los  idiomas  mexicanos  encuentro,  bajo  ese  aspecto, 
tres  ordenes  de  lenguas,  unas  polisilábicas,  otras  paulo- 
^ilábicas  y  otras  cuasi-monosílabas.  Respecto  á  lo  que 
se  entiende  por  lenguas  polisilábicas  nada  tengo  que  ex^ 
pilcar,  porque  el  término  es  muy  conocido  y  usual;  res- 
pecto á  las  lenguas  cuasi-monosilábicas,  me  remito  á  lo 
explicado  sdbre  el  othomi  y  sus  congéneres.  Tocante  á  los 
idiomas  paulo**silábicos  ya  he  hecho  indicaciones  al  tra- 
tar déla  familia  maya,  etc,,  pero  aquí  repetiré  que  por 
lenguas  paub-monosil^bicas  entiendo  aquellas  dor^de  no 
dominan  lo9  monoálaioi  como  en  othomi^  ni  tampoco  pa* 


Digitized  by  VjOOQ IC 


IDIOMAS  MEXICANOS.  545 

labras  tan  largas  como  en  mexieanoy  tarasco^  mixteco  etc.y 
sino  que  teniendo  bastantes  monosilábicas  abundan  mas 
las  palabras  cortaSy  de  pocas  sílabas. 

Me  resta  únicamente  hablar  sobre  otro  de  los  caracte- 
res morfoMgicos  de  las  lenguas  mexicanas,  y  es  el  siste* 
xna  de  composición.  Es  sabido*  que  á  los  idiomas  ameri- 
canos se  les  califica  generalmente  de  poUsintéticos;  que 
la  mayoría  de  las  personas  cree  que  todas  las  lenguas  del 
nueyo  mundo  tienen  ese  carácter.  Por  mi  parte,  no  admi- 
to semejante'^idea,  pues  en  México  encuentro  que  compa- 
rando unos  idiomas  con  otros,  resulta,  relatimmente  Ka' 
blandoy  éstos  tres  grados:  1^  Lenguas  realmente  polisin- 
téticas. 2?  Lenguas  nada  mas  que  sintéticas.  3^  Len- 
guas cuasi-monosilábicas. 

Polisintesisj  como  lo  dice  la  palabra,  significa  mucha 
composición,  y  en  este  sentido  hay  lenguas  en  México  co- 
mo el  azteca,  el  epata,  el  tarasco,  el  mixteco,  etc.  Usan 
esas  lenguas  en  alto  grado  de  la  composición,  y  con  toda 
clase  de  procedimientos  respecto  á  palabras  y  á  partícu- 
las, como  suficientemente  se  ha  explicado  al  analizar  ca- 
da idioma. 

Por  lenguas  nada  mas  que  «íntózVas,  entiendo  aque- 
llas que  hacen  menos  uso  de  la  composición  que  el  me- 
xicano, tarasco  etc.;  que  no  tienen  tantos  recursos  para 
componer,  y  que  se  acercan  algo  mas  al  sistema  monosi- 
lábico, porque  como  por  ejemplo,  el  Maya  y  el  Huave  usan 
en  la  conjugación  del  verbo  y  en  otros  casos  de  deriva- 
ción, no  solo  de  la  juxtappsicion  y  de  algunos  cambios 
eufónicos,  sino  de  partículas  separadas^  muchas  de  ellas 
TOMO  ui.  35- 
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gignificatiyas.  En  el  mismo  caso  del  Maya  y  el  Huaro  se 
encuentra  el  Apache,  porque  ni  haoe  tanto  uso  de  la  com* 
posición  como  las  lenguas  propiamente  j9o2mn^^'(»is,  y  ea 
el  verbo  se  marcan  los  tiempos  no  con  partículas  yuxta- 
puestas, agregadas,  sino  con  palabras  á  modo  de  auxUia- 
res.  En  cuanto  á  las  lenguas  medcanas,  que  respecto  a) 
uso  de  la  composición  le  presentan  aun  en  menor  grado 
que  las  rintética»^  basta  para  distinguirlas  el  nombre  cua* 
si-monosilábico  que  constantemente  les  hemos  dado,  puen 
el  nombre  indica  bien  su  carácter.  Véase  lo  cBoho  sobre  et 
othomi  y  sus  congéneres,  y  se  encontrará  que  esos  idiomas 
forman  generalmente  la  derivación,  no  por  medio  de  la 
yuxtaposición  d  composición,  sino  de  pi^ticulas  9eparada$y 
y  que  cuando  usan  de  la  composición  es  bajo  el  procedí* 
miento  mas  sencillo  y  casi  limitándose  á  aclarar  los  ho* 
ménimos. 

Resumiendo  todo  lo  dicho  en  el  presente  capítulo  re*  . 
sulta  que  podemos  y  debemos  considerar  las  lenguas  me^ 
xicanas  bajo  tres  aspectos,  el  sistema  silábico,  el  de  com" 
posición  y  el  de  derivación.  Combinando  esos  caracteres» 
tendremos  la  clasificación  siguiente,  para  cuya  aclara- 
ción puede  consultarse  lo  dicho  sobre  cada  idioma  tanto 
al  analizarle  como  al  compararle.  ^    . 

ler.  Orden.  Lenguas  polisilábicas  polisintéticas  de  sub- 
flexión. 

a.  El  grupo  mexicano-épata, 
h.  El  idioma  Tarasco. 
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0.  El  Zoque-mixe. 

d.  £1  Totonaco* 

2?  Orden.  Lenguas  polisilábicas  polisintéticas  deyox'' 

taposicion. 

^  • 

a.  La  familia  mixteco-zapoteca. 

1.  El  Firinda. 

S^r*   Orden:  Lenguas  paulo-silábicas  sintéticas. 

a.  La  familia  Maya. 

h.  El  Chontal  y  el  Chiapaneco  (dudosos.) 

e.  El  Huave. 
d.  El  Apache. 

4^  Orden.  Lenguas  ouasi-monosil&bicas. 

ú.  El  otbomí. 

i^.  El  mazabua,  pame  y  demás  afines  del  otbomit 
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LENGUAS  indígenas  DE  MEnCO. 

Consúltese  especialmente  el  capítulo  anterior  respecto 
á  la  clasificación  morfoMgiea,  y  especialmente  él  prólogo 
respecto  á  lo  que  entiendo  por  grupo  y  familia.  Esta  se- 
fial  "^  in^ca  que  la  clasificación  es  dudosa,  en  log  térmi- 
nos explicados  al  tratar  del  idioma  á  que  la  señal  se  re- 
fiere. 

1^-  Oeden.  Lenguas  polisilábicas  P0LisiinÉii0A3 

DB  SUB-FLEXION. 

Grupo  mexioano-dpata. 

L  Familia  mexicana. 
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1.        El  mexieanoi  náhuatl  6  azteca.  Sos  dialectos 
son: 

a.  El  Conchos. 

b.  El  Sinaloense. 
*c.  El  MazapiL 

d.  El  Jaliscience. 
0.  M  A)iu9lnlco. 
/.  El  Pipil 
g.  El  Niqniran. 
*2.        El  Cnitlateco. 

n.  Fáttiilia  sonore&se  tí  ^pata^-t^a« 

3.  El  Opata,  teguima  6  teqnima,  sonorense. 

4.  n  Ikidebe^  heve  6  hegae^  dohme  6  dohema,  ba^ 
tuco.  , 

5.  El  Joba,  joyal,  ova. 

6*       Si  Pima^  nérome^  obotama  á  otam%  con  sus  dia- 
lectos siendo  los  mas  conocidos. 
a.  El  íecoripa. 
i*  El  Sabagui. 

7.  El  Tepehuan  con  sus  dialectos. 

8.  El  Pápago  6  papabicotan.  * 

9  á  12.  El  Yuma,  comprendiendo  el  Cuchan,  el  Coco- 
maricopa  ú  opa,  el  Mojave  6  mahao,  el  dieguefio  6  Cu- 
fieil>  el  Yavipai,  yampai,  yampaio. 
'^'IS.      El  Cajuenche,  eucapa  d  jaUicuamay. 

14.  ElSobaipure. 

15.  El  Julime. 

16.  El  Tarahumar  con  sus  dialectos^  entre  ellos: 
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a.  El  Yarogio  6  Ciiinipei. 

b.  El  Gnazápare. 

c.  El  Pach«ra. 

17%  El  Cahita  6  Sinaloa.  Sos  díaleotoe  mas  coik>* 
^dos. 

a.  El  Yaqui. 

b.  £1  léBkjo. 

e.  El  Teliueco  6  zua^ue. 
18.      El  Guasave  6  Vacoregue. 
Í9.      El  Chora,  Chota,  Cora  del  Najarit  6  Nayaríta» 
También  al  Pima  suelen  llamar  Cora,  y  este  mismo  nom- 
bre tiene  un  idioma  en  la  B^a-California,  El  Nayaríta 
cuenta  tres,  dialectos. 

a*  ElMuutzioat. 

&•  El  Teacucitzin. 

o.  El  At^anaca.  £^ 

20.  ElColotlan. 

21.  El  Tubar  y  sus  dialectos. 

22.  El  Huichola. 
*2Z.      El  Zacatéeos 

24.  El  Áeaxee  6  Topia,  comprendiendo  el  Sabaibo, 
«1  Tebaca  y  el  Xixime,  este  último  de  clasificación  du« 
dosa. 

III.       Familia  Comanche-Shoshone^. 

25.  El  Comanche  con  sus  dialectos,  llamado  tam- 
bién Nauni,  Faduca,  Hietan  6  Jetan* 

26.  El  Caigua  6  ^loway. 

27.  El  Shoshone  6  Chochone. 
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28. 

El  Wihinasht. 

29. 

ElUtah,Yiitahd7Uta. 

30. 

£1  Pah-Qtah  6  paynts. 

81. 

El  Chemegue  6  Gheine-h«evi. 

82. 

El  Gahuillo  6  Gawio. 

83. 

El  Eechi. 

34. 

ElNetela. 

85. 

El  Kizh  6  Kij. 

36. 

El  Fernandefio. 

87. 

El  Mo<iai. 

Pertenecen  á  la  familia  Shoshone  otroa  varios  idiomas 
que  se  hablan  en  los  Estados-Unidos,  cuya  enumeración 
completa  no  corresponde  al  plan  de  mi  obra^  limitada  á 
las  lenguas  de  México  y  á  presentar  algunos  ejemplos  de 
las  limitrdíes  que  aparezcan  afines  de  aquellas.  En  otras 
obras  se  irán  sucesivamente  siguiendo  las  analogías^  has* 
ta  su  término  en  un  tratado  general. 

ly.       Familia  Tejana  6  Coahuilteoa. 

88.      El  Tejano  6  Coahuilteco  con  sus  üalectos. 

*V.        Familia  Keres-Zuñi. 

39.  El  Keres  6  Quera  dividido  en  tres  dialectos 
Eiwomi  6  KioamCy  Cochitemi<5  Quime,  Acoma  y  Acuco. 

40.  El  Tesuque  6  Tegua. 

41.  El  TaoS|  Piro,  Suma,  Picori. 

42.  El  Jemez,  Taño,  Peco. 

43.  El  Zufii  6  Cíbola» 
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VI.       Familia  Mutsnn. 

44.  El  Mutsun.    . 

45*  El  Bamsen. 

46.  ElAchastli. 

47.  El  Soledad. 

48.  ,  El  Costeño  6  Costanos. 

A  la  familia  Mutsun  6  Bumsen  pertenecen  otros  va- 
rios idiomas  de  California,  según  Taylor,  lo  que  es  pre*' 
dso  tener  presente  cuando  se  trato  de  una  clasificación 
general  de  las  lenguas  americanas.  Para  mi  objeto  basta 
con  lo  que  he  explicado  sobre  el  Mutsun  en  los  capítulos 
22,  28  y  24. 

Vil.      Familia  Guaicura. 

49.  El  Guaicura,  Vaicura  6  Monqui. 

50.  El  Aripa. 

51.  El  Üchita. 

52.  El  Cora. 

53.  El  Conchd  6  Laurotano. 

VIII.  Familia  Cochimí-Laimon. 

54  á  57.  El  Cochimí  dividido  en  cuatro  dialectos,  6 
mas  bien  lenguas  hermanas,  á  saber,  el  Cadegomd,  y  los 
idiomas  usados  en  las  misiones  de  S.  Javier^  S.  Joaquin, 
7  Santa  María. 

58.      El  Laimon  6  Layamon. 
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IX.  Familia  Seri. 
69.    '  El  Seri  6  Ceri. 

/  6  ^-— -^'Wl      El  Goaima  6  Oayama. 

61.  El  Upanguaima. 

Familias  independientes  entre  sí  y  del 
grugo  mexicano-ópata. 

X.  Familia  Tarasca. 

62.  El  Tarasco. 

*63.      El  Chorotega  de  Nicaragua  (muy  dudosa  su 
analogía  con  el  Tarasco.)  ^ 

XI.  Familia  Zoque-mixe,  (idioma  mezclado.) 

64.  Ei  Mixe  con  sus  dialectos. 

65.  El  Zoque. 

66.  El  Tapijuiapa. 

XII.  Familia  Totonaca  (idioma  mezclado.) 

67.  £1  Totonaco  dividido  en  cuatro  dialectos. 


2°  Orden.  Lenguas  polisilábicas,  polisintéticas 

DE  lüXTAPOSIOION. 

XIIL    FMnilia.  Mixteco-Zapoteca. 

68.  El  Mizteoo  dividido  en  onoe  dialectos. 

69.  El  Zapoteco  con  sus  dialectos  de  que  he  citado 
ocho  (c.  37.) 

70.  El  Ghuchon,  dos  dialectos. 
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71.  ElPopoloco. 

72.  El  Caitlateco,  dos  dialectos. 

78.  El  Chatino. 
74.  El  Papabuco. 
75.*  El  Amusgo. 

7«.  El  Maiateco,  dos  dialectofií.  ' 

♦77.  ElSolteco. 

♦78  El  Chinanteco. 

XIV.*  Familia  Pirinda  6  Matlatzinca. 

79.  El  Pirinda  6  Matlatzinca  con  sus  dialectos. 

8«r.    Orden.  Lenouas  paüio-silábicas  sintéticas. 

XY. ,       Familia  Maya. 

80.  EIYucateco  <S  Maya. 

81.  El  Punctunc. 

82.  El  Lacandon  6  Xoquinel. 

83.  El  Peten  6  Itzae. 

84.  El  Ghaflabal,  Comiteco,  Jocolabal. 

85.  El  Ohol  d  Mopan. 

86.  El  Chorti  (í  Ohorte. 

87.  El  Cakchi,  Caichi,  Cachi,  Cakgi. 

88.  ElIxiJ,Izil. 

89.  El  Coxoh. 

90.  El  Quiche,  Utlateco. 

91.  El  Zutuhil,  Zutugil,  Atiteca,  Zacapula. 

92.  El  Gachiquel,  Cachiquil. 

93.  El  Tzotzil,  Zotzil,  Tzinanteco,  Cinanteco. 
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94.  El  Tzendaly  ZendaL 

95.  El  Mame,  Mem,  Zakiohpakap* 

96.  El  Pooonchiy  Pocoman. 

97.  El  Atche,  Atchi. 

98.  El  Huaxteco  con  sos  dialectos. 

"^99.  El  Haitiano,  Quizqneja  6  lúa  con  ana  afines  el 
Cubano,  Boriqua  y  Jamaica. 

XVI.      Familia  Chontal. 
*100.    El  Chontal.  (Dudoso  en  su  carácter  morfológico.) 

XYII.    Idiomas  oriundos  de  Nicaragua. 

'^'lOl.  El  Huave,  Huazonteca.  (Dudoso  respecto  á  la 
familia  de  lenguas  de  Nicaragua  á  que  realmente  perte* 
nece.) 

^102.^  El  Chiapanecoy  afin  del  Nagrandan  (dudoso  en 
su  carácter  morfológico.) 

XYIII.  Familia  Apache,  rama  de  las  lenguas  Atha  pas- 
cas. 

103.*   El  Apache  de  que  se  conocen  ocho  dialectos 
(c.  66.) 

a.  Apache  N.  Americano. 

5.  Apache  mexicano. 

e.  Mimbreño.  (Coppermine.) 

d.  Pinalefio. 

e.  Navajo. 

/.  Xicarilla  óTaraon, 
g.  Lipan. 
A,  Mescalero. 
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4?  Ordbk.  Lenguas  guasi-monosilXbioas. 

XCX.    Familia  Othomí. 

104.    El  Othomí  6  ffiahiu. 

105.  El  Serrano. 

106.  ElMazahua; 

107¿    El  Pame  con  sos  dialectos. 
108.    El  Jonaz  6  Meco.  (Acaso  restos  dol  antiguo 
Ghichimeco,  según  explico  en  el  cap.  correspondiente.) 

Post-Soriptum. 

Ya  impresa  la  presente  obra^  WegS  á  mis  manos  la  his- 
toria que*9e  está  publicando  en  los  Estados-Unidos  inti* 
tulada  cTbe  nativo  races  of  the  Pacific  States»  por  Ha- 
bert  Howe  Bancroft,  cuyo  tercer  volumen  (1875)  trata 
de  varios  idiomas  americanos,  entre  ellos  los  que  son  ob« 
jeto  de  mi  estudio.  No  he  podido,  pues,  hacer  mérito  del 
interesante  trabajo  de  Mn  Bancroft,  y  aquí  solo  debo 
añadir  una  explicación  sobre  las  diferencias  que  so  en- 
cuentran entre  mi  libro  y  el  del  escritor  americano  res* 
pecto  á  apreciaciones  lingüisticas,  clasificación  y  número 
de  idiomas,  cuyas  diferencias  parecen  taintomas  notables 
cuanto  qu  Bancroft  cita  algunas  veces  mi  obra  sobre  las 
lenguas  mexicanas. 

En  primer  lugar,  obsérvese  que  Mr«  Bancroft  no  ha 
pretendido  formar  un  tratado  de  filología  comparativa, 
sino  que  generalmente  se  guía  por  los  trabajos  de  otros, 
siendo  sus  apreciaciones  histéricas,  y  su  clasificación  de 


Digitized  by  VjOOQIC 


658        cATXLoao  qbnbbal  t  ou^ieicacios  * 

idiomas  bajo  el  puBto  de  vista  geográfico.  Así,  pues,  no 
bay  que  extrañar,  por  ejemplo,  que  en  el  catálogo  de  Ban- 
croft  aparezcan  juntos  idiomas  tan  distintos,  entr#  8í,  como 
el  Mutsun  j  el  Tatché,  elMatlatzinca  j  el  Tarasco. 

Tocante  al  mayor  número  de  idiomas  mencionados  por 
Bancroft,  respecto  á  los  que  yo  menciono,  se  expGca,  en 
parte,  porque  yo  no  he  tratado  de  incluir  en  mi  obra  to- 
das las  lenguas  que  se  hablan  en  los  Estados-Unidos,  Cen« 
tro  América,  etc.,  y  ademas  porque,  según  lo  he  explica* 
do  varias  veces  en  el  curso  de  mis  estudios,  ha  sido  co- 
mún multiplicar  indebidamente  las  lenguas  americanas 
.  tomando  como  nombres  de  idiomas  distintas  voces  sind* 
nimatf  y  aun  n^eibreft  de  tribus  y  lagares.  Bastará  seña- 
lar aqvií  un  caso  respecto  á  Bancroft,  Sste  autor  consi* 
dera  en  el  Apache  diez  y  siete  variedades  6  dialecto^ 
mientras  que  yo  solo  admito  nueve,  habiendo  presentado 
muestras  de  ocho*  Puen  bien,  obsérvese,  por  ejemplo,  que 
Bancr<^t  admite  el  Mimbre8o>  el  Copper-Mine,  el  Xica« 
rilla  y  el  Faraón,  cuando  yo  he  tenido  ocasión  de  aclarar 
que  Mimbreáo  y  Goppm:-Mine  son  un  mismo  dialecto, 
a^  como  son  igualmente  uno  solo  el  Xióarilla  y  el  Fa- 
raón* 

.Respecto  á  tener  ya  Qonsulta4a  Ban<»:oft  mi  obra  so- 
bre lenguas  m^icanas,  fácilmente  se  observairá  que  aquel 
autor  solo  pudo  conocer  la  primera  edición,  en  la  cual  aun 
no  hahia  yo  presentado  la  coo^paracion  ni  la  clasificación 
de  las  lenguas*  Si  ahora  be  acertado  en  mi  empresa,  mi 
mayor  satisfacción  será  facilitar  sus  estudios  á  los  escrk^ 
t(»refl  que  n»  sucedan* 
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Debo  también  manifestar  aquí,  quo  terminada  la  im- 
preskm  de  la  presente  obra,  Uegd  á  mis  manos  el  «Arto 
de  la  lengua  Ofaiapaneoa»  por  Fr.  Juan  de  Albornos 
(Paria  1875)  que  acaba  de  recibir  vai  hermano  político  D. 
Joaquín  Gi^cía  Icfasbal<:eta.  Comparando  las  palabras  dd 
Chiapaneoo  q^e  pone  de  ejemplos  el  paire  Albornos  con 
las  correspondientes  4^1  Na^randan  veo  confirmada  la 
analogía  de  esos  idiomas  indicada  por  mí  en  el  jQapítido  33 « 
Ejemplos* 


l> 

JTaha, 

KagrancUui. 

Varón, 

Kuho. 

Miíger, 

NaJmiy 

Jfahsei-'Oma. 

Madre, 

Gómaj 

Cf-oomo. 

Muchacha, 

Nakoue, 

Naheoun. 

Piedra, 

Noha, 

Nugo. 

üstrella, 

Nahuitij 

Nuete. 

Cabeza, 

N-goqhimay 

Q-ochemo. 

Tú, 

SimOy 

Sumu-iheta^. 

Nosotros, 

SihmimOi 

S&mkmu. 

Comparaciones  gramaticales  entre  Chiapaneco  y  Na- 
grandan  me  es  imposible  hacer,  porque  no  tengo  la  gra- 
mática de  este  último  idioma. 

Por  la  gramática  de  Albornoz  veo  también  confirmada 
otra  indicación  que  hice  en  el  capítulo  33>  y  es  que  no 
existe  analogía  en^e  el  Tarasco  y  el  Chiapaneco,  ni  lé» 
xica,  ni  gramatical  (solo  morfoIdgieaO 

Poi  lo  que  igualmente  "^encuentra  sobrs  el  Chiapaneco^ 
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en  la  referida  gramática,  me  parece  que  este  idioma  es 
distinto  del  Huaye,  tanto  en  la  gramática  como  eneldic- 
cionarioy  y  respecto  á  lo  primero  aun  bajo  el  punto  de 
vista  morfológico:  según  lo  explicado  en  los  capítulos  83 
y  57  el  Huave  es  un  idioma  paulo-silábico  sintétícoy 
mientras  que  el  Ohiapaneoo  aparece  ahora  (según  la  gra- 
mática de  Albornoz)  lengua  polisilábica  polisintética,  de 
sub-flexion^Como  los  dos  primeros  caracteres  son  fáciles 
de  percibir,  solo  me  detendré  en  poner  algunos  ejemplos 
para  comprobar  que  en  Ghiapaneco  ocurren  casos  no  solo 
de  mera  yuxtaposición  sino  de  cambio  fonético. 

De  ipapaniCy  hablar,  no  sale  ñamh^papame^  habkS, 
sino  ñambapamCf  cambiando  ip  en  fíamb.  De  ilicahomo, 
estar  triste,  no  se  deriva  tr-ilicahomoj  sino  torícahomo 
cambiando  ü  en  or.  De  ipandih-ameJiOf  amamantar,  se 
deriva  ipandih-uamche^  tu  amamantas,  cambiando  la  fi- 
nal. Del  verbo  aipoiou-4^  aborrecer,  se  d^iva  a^oíí>ií-e, 
cambiando  la  terminación  i  en  e. 

Me  parece  conveniente  añadir  aqui,  como  explicación 
bibliográfica,  que  las  palabras  del  Nagrandan  y  del  Cho« 
rotega  puestas  en  la  presente  obra,  están  tomadas  de  la 
Filología  comparativa  de  Lathan,  con  referencia  á  Squier* 

A  propósito  del  Ghiapaneco,  puedo  hacer  también  una 
aclaración  sobre  otro  idioma. 

Buscando  algo  sobre  el  referido  Ghiapaneco,  en  una  no» 
ticia  manuscrita  fecha  Mayo  10  de  1861  suscrita  por  D. 
M«  Ferrer  y  dirigida  al  agente  de  Fomento  D.  Agustin 
Vilaseca,  cuya  noticia  me  ha  facilitado  últimamente  el 
Sit  Gí^cia  Cubas,  encuentro  el  motivo  porque  pueda 
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creerse  que  el  Maya  sea  afin  del  Caribe:  todo  consiste  en 
que  á  algunos  indios  yucatecos,  que  habitan  las  orillas 
del  rio  de  San  Pedro,  les  llaman  Caribes.  Es,  pues,  cues- 
tion  de  nombre  aplicado  á  una  tribu  Maya;  por  lo  demás 
ya  he  manifestado  en  el  capítulo  48  que  el  Caribe  pro- 
piamente dicho  no  pertenece  á  las  lenguas  Mayas.  Hé 
aquí  literalmente  lo  que  se  lee  en  la  noticia  manuscrita  á 
que  me  refiero:  «Ea  el  rio  de  San  Pedro  que  tributa  sus 
aguas  al  Usumacinta,  cuatro  leguas  arriba  de  Balancan, 
se  hallan  algunas  tribus  de  indios  procedentes  de  Yuca- 
tan,  cuya  lengua  es  la  Maya  degenerada:  Les  dan  el 
nombre  de  Caribes.» 

No  debo  omitir  aquí  otra  noticia  que  últimamente  he 
recibido,  y  es  que  en  algunos  pueblos  de  Veracruz  que- 
dan restos  del  idioma  llamado  Tepehua;  suponen  algu- 
nos que  es  afin  del  othomí. 

Concluiré  este  apéndice  copiando  una  breve  relación 
sobre  el  idioma  Maratin  de  Tamaulipas  (extinguido)  se- 
gún el  P.  Santa  Maria. 

«El  carácter  de  los  idiomas  orientales*  del  mundo  anti- 
guo, sin  exceptuar  el  hebreo,  se  advierte  también  en 
estos,  como  son  los  multiplicados  énfasis  en  la  espresion, 
los  frecuentes  símiles  y  alegorías,  y  la  repetida  aplica- 
ción de  una  sola  voz  para  muchas  cosas  según  el  sentido. 
Hablando  conmigo  su  castellano  nn  indio  maratin,  quo 
entendia  también .  el  idioma  de  los  pasitas,  y  el  de  los 
mariguanes,  pintándome  la  conducta  de  un  perseguidor 
suyo,  que  tanto  á  dicho  indio,  como  á  todos  los  de  su 
nación  lós  tenia  sobrecogidos  con  gritos  importunos,  ma« 
TOMO  ni.  36 
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los  tratamientos  y  tropelías,  no  obstante  qne  7%  estaban 
dados,  7  reducidos;  se  me  explicaba  en  estos  mismos  tér-  \ 
minos  mazorrales  pero  bastante  espresivos:  Ngritcméh 
tanto  como  perro  desde  por  Ja  mañana  hasta  la  noohCf 
corriendo  tanto  ^  queriendo  matar  como  coyote^  apor^ 
reando  tanto  d  loB.mwihaoJio  (es  el  nombre  que  se  dan 
á  si  mismo)  como  toro^  y  todo  d  dia  no  haoiendo  nada^ 
como  noBotroB  dnies^  los  muchachos  queriendo  traha¿ar 
cantando  como  pajarito^  y  ese  N  siempre  aUyando  d 
camino  como  rioy  y  también  los  muchacho  huyfindo  eomQ    , 
venado  al  mmte  porque  no  los  azotar;^  por  este  mismo 
su  discurso  verdaderamente    espresivo,  le  «ault^qiaüS 
preguntas  sobre  preguntaSi  tanto  sobr^  su  idioma  como 
sobre  los  otros  que  sabia;  le  bice  cotejig:  las  voces  del 
castellano  en  que  me  hablaba,  con  las  de  su  idioma  na* 
tivo,  7  de  las  otras  reclamándole  las  inflexiones  de  nu^* 
tros  yerbos  con  las  que  pudiera  haber  en  I09  SU706,  7 
concluí  al  cabo  sin  equivocación,  ¿  mi  ver,  que  en  ios 
verbos  de  dichos  idiomas  no  haj  otras  inflexienies  que 
las  de  los  infinitivos  activo  7  pasivo,  que  aplican  &  las 
personas,  &  los  tiempos,  7  números  según  el  sentido  lo 
i^ecesita.  Advertiré  también  que  sus  nombres  ne  se  de- 
clinan por  adición  de  partículaa  sino  por  inflexiones  de 
sus  letras,  tanto  en  los  casos  como  en  los  números,  coa 
la  circunstancia,  de  que  para  expresar  un  plural  nume* 
roso,  la  inflexión  de  que  se  ?alea  es  jxo  pocc^  distinta  de 
la  inflexión  del  plural  común,  ehigiuít  v«  g^  en  idioma 
maratin  significa  mi^gery  ckiyuata  las  mugeres^  m^hi^ 
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gwta  m^ch^  mugeres!,  prolongando  mas  y  mas  las  Á» 
A.  cnanto  sea  mas  el  número  que  significa  la  voz. 

La  apUcacion  de  dmiles  para  cada  cosa  es  tambieu 
caractorístíca  de  su  expreáon,  y  no  hay  duda  que  bieii 
TÍsto  es  el  laconismo  mas  ceñido^  de  que  pueden  yalers» 
para  el  ahorro  de  mudísimas  voces  y  frases  en  el  día- 
ouraoy  trasmitiendo  al  mismo  tiempo  á  quien  los  oye  el 
concepto  mas  pleno  de  lo  que  quieren  es^licar.  Ponien- 
do al  lado  de  la  expresión  huyendo  la  de  como  venado  lat 
monUy  ya  se  estíi  mkando  el  ahorro  de  preoqpil^amente 
sin  atender  peligros,  sin  omitir  rincones  y  sin  temer  ma- 
lezas &  de6{)eñaderos,  como  lo  hacen  en  i^ual  grado  loa 
venados  y  los  indios.  Concluí  también  que  este  genera 
de  anagolizar  á  cada  paso  es  el  misnu)  con  que  se  expli*» 
can  en  sus  idiomas  nativos  y  aun  en  lo  familiar.  Los, 
mariguanes  para  exhortar  'á  los  chicos  á  que  los  imiten 
y  sigan,  cuando  les  e^se&an  á  subir  y  bi^^r  por  las  pie" 
dras,  á  brincar  con  presteza,  y  á  dar  vueltas  en  el  nuV 
mo  tiempo  de  la  carrera»  les  dicen  con  repetición  y  con, 
ahinco  MagcMnighia^  que  quiere  decir»  ^omo  pajarítOy, 
agregándole  el  indio  la  práctica  y  ejemplo  de  sus  carre» 
ras  y  cabriolas  con  sus  altos  y  bajos.  Magnhi  significa 
fc^arito  diminutivo  de  Magiíh^  Pájaro  y  Ñihm  significa; 
(}omo  6  al  modo  de.  Bn  sus  conv^rsacioues  familiares  que 
presencié  varias  Veces,  «e  les  oy«  el  Nigua  á  Ga4a  paso: 
como  sí  fuera  partícula  6  vo2  auxiliar.  Por  este  motivo 
de  sus  frecuenta  símiles,  y  <}e  la  ^úitica  inflea^n  de  in^ 
finitivo,  activo  y  pasivo  esx  sos  vi»ilhM  ««ai^  llegan  ár 
iqjHMnder  el  wAíáhmr  lo  ángerton^  í^^^idmIo  «ej^  coii 
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los  idiotismos  del  suyo,  y  les  sale  el  nosotros  correr  como 
venado  al  montCj  y  los  españoles  nos  matar  como  loho; 
pero  también  muriendo  con  nuestras  varas  como  pájaro^ 
que  en  su  idioma  suena  de  este  modo:  Miga  cuino  cons* 
gioJíua  matomau  espeñol  mi  paahehu  cuaahne  paagcM- 
chu  lumnigJvaa  cuaahané  paagchichu  mi  mino  Xirimag* 
chnigJiuay  donde  se  oye  el  nigJiua  á  cada  paso  y  cuya 
traducción  es  literalmente  como  se  ha  yistp.» 

Canto  de  los  maratines  traducido  por  el 
P.  Santa  María. 

No  ohgimah  ha  tamugni.  * 

Fuimos  gritando  á  pelear  al  monte. 

Jurinigua  migticuip 
Al  modo  de  leones  que  comen  carne. 

Ooapagtzi  comipaaheJiu 
á  los  enemigos,  que  nos  querían  matar 

nohgi  mehgme  paahchichu 
fuimos  hacerlos  morir  á  pedazos. 

Tze  pomg^  tze  xirt^  tzemahkd 
La  cuerda,  la  flecha,  el  arco, 

ming  cohcohy  ming  catamd 
nuestras  fuerzas,  nuestros  tiros, 

tzi  pamini  cugtímd  memehé 
los  hicieron  huir  sin  poder  correr. 

AacMguata  tzicuini^  ming  metepeh 
Las  mujeres,  los  muchachos  nosotros  los  vimos 

ming  maamehéy  ming  maatzimetzu 
nosotros  gritando  de  gusto,  nosotros  dando  brínoosi 
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coom'íitepd  cuiücicuimd  paagchichú 
nos  venimos,  y  allá  muy  lejos  los  dejamos  muertos. 

Áaachiguatd  mohka  mimigihi 
Las  mujeres  ya  no  estarán  llorando  ' 

Chmohgimá  xiri  ka  tamugni 
para  que  vayamos  con  ñochas  á  pelear  al  monte, 

Aaachiguata  Jieninig  rtiaamehé 
Las  mujeres  y  nosotros  gritando  de  gusto, 

hcuah  ka  Peyot  JieTnegtuché. 
beberemos  peyote  y  nos  dormiremos  * 
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erratas  qtie  han  parecido  mas  dignas  de 
notarse* 


!Plte.i.. 

Dice. 

Debe  dedr. 

8  1.    5 

<,tó. 

t.  «.  V. 

34  1.    3 

hutí, 

hut; 

42  1.  14 

Dedos 

Tetas 

62  1.    5 

hue-te-ma 

hue-tu-ma 

62  1. 10 

kuebu. 

Luebu, . 

'76  1.    5 

ki-toclu-huchid 

ki-tochi-hwhui 

112  1.  29 

ingum,  mi  padre;  piMUy 

i^yumj  mi  padre;  yumtzÜ 

113  1.   7 

nol, 

uol, 

119  1.  20 

NOCOB 

Nacon 

119  i.  24 

Naen 

Nacen 
estos 

126  1.    3 

los 

157  1. 12 

Aa 

Pa 

162  1.   4 

za                                • 

ka 

178  1.  26 

tóko 

'  Mbo 

191  1.  24 

ztalbak 

xtalbak 

232  1. 26 

eh-ix, 

ch-ix, 

246  1. 18 

Sol 

Sal 

359  1. 14 

Pasado 

Pesado 

S67  1.12 

Hacer  ladd 

Hacer  lodo 

289  1.27 

Casa,  viga. 

Casa  vieja. 

310  1. 19 

popotlaoíla 

potlonila 

319  1. 19 

lx-paxtó-lh.l 

Ixti-paxki-ft. 

321  1.   5 

Ikpxkai-kaii. 

Ik-paxlri-kan, 

394  1. 12 

iz-ka-paxkiy 

ik-^&a-pazkiy 
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Pfi«.  !•. 

Dioe. 

Debe  deeir. 

326  1.24 

bastante  expresa 

bastando  expresar 

348  1. 16 

artículo^ 

partículas 

374  1.24 

Hhhe. 

Hebe, 

378  1.  20 

118U 

nsu 

381  1. 19 

sin 

uno 

388  1.20 

de  Dios, 

Dioe, 

398  1.25 

t.5 

t.2 

432  1. 14 

nota  2 

nota  3 

452  1.30 

bajoo 

cajoo 

471  1.  26 

huhn 

buha 

481  1.  12 

siempre 

tiempo 

615  1.    3 

Nague 

Naque 

517  1. 19 

Mex 

Mese 

532  1.   2 

tiütajade. 

tuitajare. 

537  1,    8 

not: 

ton: 

537  1. 12 

huel, 

buey, 

537  1. 13 

bueypoy 

bueypol;  ^ 

541  1.    9 

Bino 

sino 

543  K  18 

trilífero 

trilítero 

551  1. 17 

Atcanaca 

Ateanaca 

554  1.    4 

90. 

60. 

554  1.19 

Juztapofflcion 

Yuxtapo^cion. 

Ademas  de  las  erratas  señaladas  en  los  tres  tomos  de  que  se  oompca» 
la  presente  obra,  hay  otraa  mas  patentes  que  el  lector  fácilmente  advw- 
tirá  por  si  mismo. 
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Sbcketaria  db  Estado  t  del  Despacho  de  Justi- 
cia é  Instrucción  Pública. — Sección  2? — De  confor* 
midad  con  lo  que  solicita  vd.  en  su  ocurso  de  esta  fecha, 
el  C.  Presidente  de  la  BepúbKca  se  ha  servido  declarar 
que  goza  vd.  del  derecho  de  propiedad  literaria  de  la 
obra  escrita  por  el  C.  Francisco  Pimentel  que  lleva  por 
título  Cuadro  descriptívo  y  comparativo  de  las  lenguas 
indígenas  de  México  6  Tratado  de  Filología  Mexicana^ 
en  virtud  de  la  cesión  que  del  espresado  derecho  ha  he- 
cho á  vd.  el  autor  de  la  obra  de  que  se  trata. 

Dígolo  á  vd.  en  respecto  á  su  ocurso  citado,  para  su 
conocimiento. 

Independencia  y  Libertad.  México,  Octubre  4  de 
18T6.  ; 

J.  Diaz  Covarrubias. 
iSr.  Isidoro  Epstein. 

IVesente. 
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